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Π10ΜΝΗΜΑ 

ΕΙΣ  Τ(1  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ 

ΟΜΙΛΙΑ  ΝΒ'  (52) 

(Μχτ6.  ιΐ 21  *  31) 

«Καί  Αφοϋ  έ  φ  υ  γ  ε  ν  Από  έκεΐ  δ  ’ΐη- σοΟς.  έ  τι  η  Υ ε  ε1  ̂   τά  ,μέρη  Τ6ρου  καί 

Σ  ι  δ  ώ  ν  ο  ς.  Καί  ν  ά  μία  γυναίκα  Χα  ν  α¬ 
ν  α  ί  α,  έ  6  γ  ή  κ  ε  Από  τά  δ  ρ  ι  α  των  μερών 

έκ«(νων  καί  μέ  !μ  ε  γ  ά  λ  η  ν  κραυγήν  I- 
λιγεν  π  ρ  ό  ς  Α  ύ  τ  ό  V  *έ  λ  έ  η  σ  έ  με,  Κύριε 

υιέ  Δ  α  υ  ΐ  δ’  £  ή  κόρη  μου  βασανίζεται 
β,ρικτά  Από  ιτ  ο  ν  η  ρ  ο  ν  &  α  ιμ  ό  ν  ι  ο  ν»  ( Ματθ. 
15,21-22). 

Ό  Μάρκος  λέγει  πώς  &έν  ή  μπόρεσε  νά  είσέλθη  Απα¬ 

ρατήρητος  εΙς  τήν  οικίαν1.  Διατί  δέ  μετέβαινε  πάντα  εις αότά  τα  μέρη ;  Όταν  τούς  ήλευθέρωσε  Από  τήν  φροντίδα 

τότε  πλέον  προχωρώ  ν  Ανοίγει  καί  εις  τά  έ¬ 

θνη  τ+ιν  όοόν  της  σωτηρίας-  Οπως  Ακριβώς  καί  δ  Πέτρος, 
ώφου  ϊ  λαβε  διαταγήν  προηγουμένως  νά  καταργήσω  αύ- 

τόν  τόν  νόμον,  Αττοστέλλεται  εις  τόν  Κορνήλιονλ  I)  "Αν 
δέ  ήθίλεν  είπη  κάποιος  «πώς  λοιπόν  τότε  ένώ  παραγ- 

γέλλει  είς  τους  Μα&ητάς  Του  'είς  δρόμον,  πού  δοηγεΐ 

πρός  τά  εβδωλολατρικά  έθνη,  μή  ποζεΰθήτΕ’2,  δέχεται  θύ¬ την  τήν  γυναίκα»;  Πρώτον  μέν  εκείνο  θά  ήμποροόσαμεν 

1.  7,21, 

2.  ΙΙ^Ε.  10,  10-21. I».  )Λχ-.*.  10,  5. 
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ΕΙΙ  Γϋ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΗΑΙΟΚ  ΟΜΙΛΙΑ  Κ13
'  (ΚΕΦ.  1&) 

νά  ε’ίπωμεν.  δη  αυτό,  πού  πρσσέταξε  τους 
 μα9ητας  τ<*>, 

δέν  ή  το  καί  δ  ίδιος  Υποχρεωμένος  νά  τό  τη £η<ή!
 

δέ  δέν  μετέ«η  δια  ν*  κηρόξη, 

ται  καί  ό  Μάρκος  δταν  «λεγίν,  δτι  εκρυφ
^  άλλα  δέν  πα· 

ρέμεινεν  Απαρατήρητος;  Οπως  λοιπόν
  ητο  σύμφωνον 

πρός  την  Φυσικήν  Ακολουθίαν  των  πραγμά
των  νά  μη  τρε- 

ξη.  πρώτος  πρός  αύτούς,  έτσι  ήτο  και  τ
ης.  φιλανθρωπίας 

Τ  ου  Ανάξιον  νά  διώξη  αύτούς.  πού  τόν  έπ
λησία,αν.  Διότι 

Αν  έπρεπε  νά  κυνηνα  αύτούς,  πού  έφευγα
ν,  πολύ  περισ¬ 

σότερον  δέν  επρεπε  νά  Απσφεύγη  αύτου
ς  που  τον  κυνη¬ 

γούσαν,  · 

Πρόσεξε  νά  Ι&ής  πώς  ή  γυναίκα  Αξίζε
ι  διά  κάθε  ευ¬ 

εργεσίαν.  Διότι  δέν  έτόλμηρε  νά  Ίλθη  ούτε  ε
ις  τά  Ιερο¬ 

σόλυμα  έπείδή  έφο&εΐτο  και  έθεώρει  Ανάξιον
  τόν  έαυτόν 

της.  Ε  "Οτι  δέ  πράγματι,  Αν  δεν  δτο  έτσι,  θ
αήμπορουσε 

να  έφθανε  έκεΐ,  .Φαίνεται  καθαρά  από  τόν. τωρι
νήν  επιμο¬ 

νήν  της  καί  ώπό  τό  δτι  έβγήκε  έξω  άπό  τα  σύν
ορά  της. 

Μερικοί  δέ  πού  έφαρμόζουν  τήν  άλληγορικήν  ερμηνει^ 

αν*,  λέγουν,  δτι  δταν  έδγήκεν  έξω  άπο  τήν 
 Ιουδαίον·  6 

Χριστός,  τότε  έ^όλμησε  νά  Τόν  πλησάση  καί  ή  Ε
κκλη¬ 

σία  άφοϋ  έδγήκεν  καί  αύτή  έξω  άπο  τήν  Ιδικην  της  πε
¬ 

ριοχήν.  830*  Διότι  λέγει  6  λόγος  τού  θεου'  «Λησμ
όνη: 

σε  τόν  λαόν  σου  καί  τήν  πατρικήν  σου  οΙ*ί<χν>6.
  Διότι  καί 

ό  Χριστός  έξήλθεν  άπό  τά  όριά  του.  καί  ή  γυναίκα  άπο
 

τά  δριά  της.  Καί  έτσι  ήμπόρεσαν  νά  συναντη
θούν.  «Νά» 

—  λέγει*—  «μιά  Χαναναία,  πού  έξήλθεν  άπό  τά  δρι,α  ττ]ς 

περιοχής  της».  Κατηγορεί  τήν.  γυναίκα  ό  Εόαγγελιστή
ς, 

διά  νά  .φανέρωση  τό  θαύμα  καί  νά  τήν  έξυψώση  περιστ 

σότερον,  Διότι  Αν  άκούσης  Χαναναίαν,  φέρε  είςτόν  νοΟν 

σοο  έκεϊνα  τά  παράνομα  ειδωλολατρί'κά  ϊθνην  που  ανέ- 

4.  Ό  [χ'Μί,  π.χ.,  4'.λ-λ33ει  ηΑ»  άτ^νϊ]  ̂   τΛρι,  «*ρμ«ν:ο.  Χ'·ι?1ς 
χα’  αδίή·;  νλ  6ΪΊ41  ύτ:ϊχ?*β>ί»ένςς  '-ά  τ<>  Γ-*ΡΠ-  ,  .  ·  · 

,λ  'ΑλλήγΜ'-ν-ή'  ΐ?|(ήν*{%  -ί.;  'Λγ-  Ι'?*ψί;  λίΤ*·;*ι  ή  |*·γ- 

5-ΐκ^ν  ί^ν.η·>,  ϊιΑ  -Μ  λΙ«»ι$  -.ψ,ΐ  ·Λγ.  ΑίΜ,ν  Μριιοζβν»  ή  'Λ';τ·.ο- 
γειαΝή  ϊχολή. 

♦ϊ,  ΙΡ«α|ι.  4.1,11- 

»  (|[  4ν"ί;  -ί|;  [*.ί"},;ρίι;Γ'ι;  ο ινίχί|ΐ!*>?ι  ί&νχννυ  830, 
Μ31  ·  ,  .  τ^ακίιιπ·:·*  εις  ι*  ίνπίΜ&ίης  Ιψι^ίψί'.χ  «μΐ«κ*..»3  *?«’ 

χβι;ιίνου.  Τλ  5*  Ή.  <  ·.  1»  **ί  Κ  ΛαπίΜ»  ϊχ^φίκις  «ν 
Τ|1ϊϊ;*.1',ιΐ’ί  ΐΟιίΐων.  ·, 

τρεψαν  άπό  τά  θομέλια  τούς  νόαους  τ
ής  φύσεωςξ  "Οταν 

δέ  ένβυμηθής  σύτα,  ι;ότε  νά  Αναλογισθ^ς
  και  τήν  ουναωιν 

τής  παρουσίας  τού  Χριστού,  Διότι  αύτοι,  £ί
Χον%^’ 

διχσχθή,  διά  νά  ·μή  διαφθείρουν  τους  I  ουδαίου
ς  Β  α^1 

έφάνησαν  τόσον  πιο  πρόθυμοι  άπό  τους  Ιο
υδαίους,  ώσ¬ 

τε  καί  άπό  τήν  χώραν  των  νά  έξέλθουν 
 καί  νά  πλησιά¬ 

σουν  τόν  Χριστόν,  ένω  έκείνοι  τόν  έδιωχναν  καί
  όταν  η ρ- 

χετο  πρός  αύτούς.  *Αφοϋ  έπλησίασε  λοιπο
ν  τίποτε  άλλο 

έέν  του  λέγει  παρά  «έλέησέ  με>,  καί  μέ  τήν  κραυγή  της 

πολλούς  περιέργους  συνε  κέντρωσε.  Καί  πραγμαη 
 ή  το 

θέαμα  άξιοθρήνητον  νά  βλέπης  μιά  γυναίκα 
 νά  κραυγών 

ζη  τόσον  πονεμένα.  καί  μάλιστα  γυναίκα  μητέρα
,  και  νά 

παρακαλή  &ιά  τήν  θυγοιτέρα  ιης,  θυγατέρα  σέ 
 τέτοια αί  ,λ.  μ-  π  Λ.  ν#**/νη>τηΛΐι.  ΛιΛτι  Γλί'γτ  ρ  κΛ\/  {τπί).ΐΐΤ10£  νΰ  ΦίΡΠ 

άλλ’  Αφού  τήν  άφησε  νά  μένη  είς  τό  σπίτι,  προσέρχεται 

ή  Ιδία  διά  νά  παρακαλέση.  Καί  άν'σφέρει  μονάχα  τήν  άρ- 
ρώστεια,  καί  δέν  προσθέτει  τίποτε  πάρα  πάνω.  (,  Ούτε 

τόν  Ιατρόν  τραβφ  είς  τό  σπίτι  της,  δπως  έκεΐνος  ό  Αξιω¬ 

ματικός  του  δαοιλέως,  πού  έλεγε  «6λα,  βάλε  έπάνω  τό 

χέρι  σου»  καί  «κατέβα  γρήγορα  πρίν  άπούάνη  τό  παιδί 

,μου»Η.  Άλλ'  Αφού  διηνήθη  τήν  συμφοράν  της  καί  τήν  έπΐ- 
Μίνωσιν  τής  νόσου,  επικοαλεϊται  τήν  εύσπλαγχνίαν  του 

Δεσπότου  καί  φωνάζει  δυνατά.  Καί  δέν  λέγει,  εύσπλαγ- 

ννίσοο  τήν  θυγατέρα  μου,  Αλλά  «εύσπλαγχνίσου  έμένα». 
Διότι  έκείνη  δέν  εχει  συναίσθηοι  τής  νόσου'  έγώ  όμως 
«Ιμαι  πού  ΰποφέρω  αναρίθμητα  δεινά,  πού  αισθάνομαι 
τήν  άρρωστε ιά  μου,  πού  Αν  καί  έχω  τά  λογικά  μου,  είμαι 

τρίλλή9.  «Εκείνος  δέν  τής  έδωσε  άπάντησιν».  Δια- 
τι  αύτο  τό  καινούργιο  καί  τό  παράξενο;  Τούς  μέν  Ιου¬ 

δαίους,  δηλαδή,  άν  και  εΐναι  Αχάριστοι  τούς  φέρνει  κον¬ 
τά  του,  Αν  καί  τόν  δλασΛημουν  τούς  παρακαλεί,  άν  καί 

τόν  πειράζουν  δέν  τούς  καταλείπει*  δέν  θεωρεί  δ μως 
Αξίαν  ούτε  Απαντήσεως  αύτήν.  πού  τρέχει  κοντά  του,  καί 

7.  01  γι-,-ίΟΜίχοΙ  αχ-Α  τ.ρίζ  το*>;  ΊΧ?αί=υς  4<Εχρΐ'«.·^ι  νχΐ  ΐ·Λ  τήν  |ΐ5- 

•(0.1(1  ιΐι»  4νη*ιν4->|·:χ. Κ,  Ό  ιι^ς  Χρ·»ί5Τ0;'Λ;  ν;,χψίρι.-ιν.·.  χυρΐυ.ς  *μ  ζύ  Ί·.·\ίν.  Ί,ΙΙί.  ·1ί>. 

Χ^ί(0ΐ|ΐι',Γ.5'.*ΐ  ίμΐιΐς;  χχΐ  ιύ  Μλ·Η.  ΰ,Ι^, 

I»,  Ηη^ίΐοα  Α  ί»ρ6;  λρΝ3ΓΐςΐΛ|ΐο;  ϊίίρμτ,.ίΟβι  -λ  ιή;  ί·>3-ι· 
ντ«?|ΐ4·ν»,;  ι«(-έί.χς  χχΐ  »Λ  Μ9«ίλ4τ3  ιί;  *.ήν  Ιπ(γ·.ΐ'·.ο»  δρα]ι^ι<ί;;  -/λ- 
Κΐβίλϊ·'·ι;  17,;  Η'ιγχτρό;  ιϊ;;·  4νΑ  ή  ΐ»;ς  ?4-<  «ίχ*  5ον*ίαΗ%·3ΐν,  '*·>; έίΙΙ|ΐΝνΐν'*|ΐέ»ή,  ιή;  νοο*:)  ΐν,;. 
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παροβκαλεΐ  καί  Ικετεύει  καί  δείχνει  τόσην  εύλάΦε*αν  καί, 
που  έπί  τέλους,  Ο  δέν  είχεν  ανατροφή  μέ  χόν  Νόμον  καί 

τούς  Προφήτας.  Ποιον  δέν  Θά  ή μπορούσε  νά  σκο^δαλίση 
αύτή  Λ  συμπεριφορά,  δταν  ΙΦλεπε  αύτά,  πού  γίνονται  νά 

είναι  αντίθετα  πρός  τήν  φήμην;  Διότι  ήκουσαν  πώς  περι- 
ώιδευε  τά  χωρία  καί  έθεράπευε'  αυτήν  όμως  πού  ήλθε 

μόνη  της  κοντό  του  τήν  Αποκρούει.  Καί  ποιον  δέν  θά  ιχ/γ' 
κινούσε  ή  συμφορά  καί  ή  παράκλησις,  πού  έκαμε  διά  τήν 

θυγατέρα  της,  εύρισκσμένην  είς  τόσον  κακήν  κατάοτα- 
σιν;  Διότι  ούτε  ώσάν  νά  έθεώρει  τον  έαυτόν  της  άξιον 

προσήλθε,  οΟτε  ώσάν  νά  έζήτεί  κάποιο  χρέος1  άλλα  εί- 
χεν  Ανάγκην  νά  τής  δείξουν  εύσπλαγχνίαν,  καί  τήν  συμ¬ 

φοράν  της  μονάχα  θρηνολογούσε·  καί  όμως  ούτε  δι'  ά- πάντησιν  κρίνετσι  άξια.  1  Ι  σως  πολλοί  άπό  αύτσύς,  πού 
ήκουον  έσκανδολίσθιισαν  Ε  έκείνη  όμως  δέν  όσκανδαλί- 
σθη.  Καί  τί  λέγω  άπσ  οσύτούς,  πού  ήκουον;  Νομίζω  πώς 
χαΐ  οΐ  ίδιοι  οί  μαθηταί  θά  έπηρεάσθησαν  κάπως  άπό  τλν 

συμφοράν  τής  γυναικός  καί  θά  έταράχθησαν  καί  θά  ε- 

λυπήθησαν.  Παρ’  δλην  τήν  ταραχήν  τους  δμως  ούτε  έτόλ* 
μησαν  νά  είπουν  «δώσε  είς  αύτήν  τήν  χάριν,  πού  ζητεί». 

Αλλά  «Άφοϋ  ήλθαν  κοντά  Του  ο·ΐ  Μαθηταί  Τόν  παρεικά- 
λουν  καί  Ίου  έλεγον  έλευθέρωσέ  την,  διότι  κραυγάζει 

όπίσω  άπό  ήμας*1ϋ.  Καί  ήμεΐς,  δταν  θέλωμεν  νά  πείσω- 

μεν  τόν  άλλον,  πολλάς  φοράς  του  λέ γομεν  τά  Αντίθετα. 

Κ3 1  Καί  ό  Χριστός  άπήντησεν"  «δέν  έχω  Αποστολή  πα¬ 

ρά  μονό-χα  διά  τά  χαμένα  πρόβατα  τού  Ίσραηλιτικού 

λαού* 1  1 . 

Τί  έκανε  λοιπόν  ή  γυναίκα,  δταν  ήκουσεν  αύτά;  Έ- 

σώπασε  καί  άπεσύρθη ;  ή  μήπως  έγκατέλειψε  τήν  προθυ¬ 
μία  της;  Κάθε  άλλο"  Απ’  εναντίας  έγινε  πιό  έπιθετική. 
Δέν  κάμνσμεν  δμως  ήμεΐς  έτσι*  Αλλά  δταν  δέν  έπιτύχω- 
μεν  άπαμακρυνόμεθα,  ένω.  άκριβώς  δι’  αύτό,  πρέπει  νά 
έπψένωμεν  περισσότερον.  Καί  ποιον  δέν  θά  έρ ρίχνε  εις 

άπελπισίαν  έκεΐνος  τότε  ό  λόγος;  “Αν  καί  ή  σιωπή  ήτο 

Αρκετή  νά  τήν  όδηγήση  εις  Απελπισίαν-  ή  Απάντησις  ά- 
κόμη  χειρότερα  θά  εκάμνε.  Διότι  τό  νά  διαπιστώση  δτι 

ιμαζί  μέ  αύτήν  είχον  Αποστομωθή  καί  οί  συνήγοροί  της, 

καί  τα  νά  άντιληφθή  δτι  τό  πράγμα  είχε  φθάσει  είς  Αδι- 

10.  Μχί*.  15,28. 
11.  ΜατΟ.  15,24. 

ΚΙ2  ΓΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΜΙ'  ίΚΕΦ.  15)  15 

έξοδον,  θά  ήτο  δυνατόν  νά  τήν  έ,ρριχνεν  είς  φοβερΑν  Αμή¬ 

ν  ανίαν.  β  ’Αλλ'  δμως  δέν  τά  έχοοσε  ή  γυναίκα"  δταν  εΓδεν 
Οτι  οί  προστάται  της  δέν  είχον  καμμίαν  δύναμιν,  έδειξε 
καί  αύτη  ώραία  άδιαντροπιά.  Πρίν  Από  αύτό  οΟτε  είς  τά 

μάτια  των  δέν  τολμούσε  νά  φανη'  «φωνάζει  όπίσω  Αϊτό 
ίμιας*  έλεγον'  οί  Απόστολοι*  κα\  δταν  πλέον  ήτο  φυσι¬ 

κόν  νά  φύγη  Ακόμη  πιό  μακρυά,  μετά  τήν  Αμηχανίαν  είς 
τήν  όποιαν  περιέπεσεν,  τότε  πλησιάζει  Ακόμη  περισσότε¬ 
ρον,  καί  πέφτει  είς  τά  πόδια  τού  Κυρίου  λέγουσα  «Κύριε 
δοήθησέ  με»12.  Τί  είναι  αύτά  γυναίκα;  Μήπως  έχεις  πε¬ 
ρισσότερον  θάρρος  Από  τούς  Αποστόλους;  Μήπως  με- 
γαλυτέραν  δύναμιν;  θάρρος  'καί  δύναμιν  καθόλου  δέν 
έχω,  —  λέγει  ή  γυναίκα  —  καί  Από  έντροπήν  είσαι  γεμά¬ 
τη"  άλλ’  αύτήν  δμως  τήν  Αναισχυντία  παρουσιάζω  ώσάν 
τρόπον  παρακλήσεως"  θά  σεβασ&η  τό  θάρρος  μου.  Καί  τί 
σημαίνει  αύτό;  (]  Δέν  τόν  ί^κουσες  νά  λέγη  δτι  «δέν  Ιχω 

Αποστολή  παρά  ιμονάχα  δια  τά  χαΐμένα  πρόβατα  του  Ί- 

σραηλιτικού  λαού»;  Τόν  ήκουσα,  —  Απαντά  —  άλλ'  Αυ¬ 
τός  είναι  ό  Κύριος.  Δι’  αύτό  καί  δέν  Τού  έλεγε  «παρακά¬ 
λεσες  καί  «προσευχήσου»"  Αλλά  «δοήθησέ  με».  Τί  Ικανέ 
λοιπόν  ό  Χριστός  μετά  Από  οαύτό;  Ούτε  μέ  αύτά  ικανο¬ 
ποιήθηκε,  Αλλά  έπιτείνει  τήν  Αμηχανίαν  της  πάλιν.  «Δέν 
είναι  καλόν*  —  της  λέγει  —  «νά  παρη  κανείς  τό  ψωμί  Α¬ 

πό  τά  τέκνα  του  καί  νά  τό  ρίψη  είς  τα  σκυλάκια»13.  Καί 
δταν  τήν  Εκαμνε  Αξίαν  νά  τής  όμιλήση,  τότε  Ακόμη  νει- 

ρδτίρΟΓ  τήν  έπλήγωσε,  παρά  μέ  τήν  σιωπήν1  Του.  Καί  όέν 
ΜΑΤαβέρει  πλέον  είς  άλλον  τήν  αίτιον,  οΟτε  λέγει  «δέν 

Ιχω  αποστολήν*.  Άλλ’  δσον  έκείνη  έδυνάμωνε  τήν  παρά- 
ΚΑησίν  της,  β  τόσον  καί  Εκείνος  επιτείνει  τήν  Αρνησίν 
ίου,  Καί  δέν  τούς  όνομάζει  πιά  αύτούς  πρύβαπα,  Αλλά 

τέκνα"  καί  έκείνην  σκυλάκι.  Πώς  Αντιδρά  λοιπόν  ή  γυ¬ 
ναίκα;  Άπό  τάς  (δίας  του  λέξεις  συνθέτει  τήν  ύπερώσπι- 

σίν  της.  “Αν  είμαι  πράγματι  σκυλάκι  —  Τού  Απαντα  — 

δέν  ιίμαι  ξένη.  Πολύ  σωστά  έλεγεν  ό  Χριστός"  «έγώ'ήλ- θα  ιΐς  τόν  κόσμον,  &ιά  νά  γίνη  κρίσις  καί  διάκρισις  των 

Ανθρώπων»^.  
11  ^  κ 

1

2

.

 

 

Μ«ί».  
)Γι,  25. 

18.  
ΜαιΗ.  

15.21!. 

14.  
Ί«,»ίν.  

9,80. 
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Ή  γυναίκα  φιλοσοφεί  καί.  φανερώνει  άλην  της  τήν 

καρτερίαν  καί  την  πίστιν  Καί  μάλιστα  ένώ  δέχεται  αοιαυ- 

τας  προσβολάς.  Εκείνοι  δμως,  μέ  βλον  πού  τούς  γίνονται 

θεραπεΐαι  καί  τιιμαί,  πληρώνουν  τον  Εύεργέτην  μέ  τά  άν- 

τίθετα.  Πώς  ή  τροφή  είναι  άναγκσ(α  διά  τά  τέκνα  
-  λέ¬ 

γει  —  καί  έγώ  τό  γνωρίζω*  πλήν  όμως  αύτό  δέν  μέ  έμ- 
ποδίζει  έμένα,  έπευδή  είμαι  σκυλάκι.  Διότι  άν  δέν  είναι 
δίκαιον  τό  σκυλάκι  νά  πάρη.  Ε  τ*  Ψ^χοολα  θά 

είναι  δίκαιον  νά  έχη  μερίδιόν’  άν  όμως  πρέπει  νά  £χη  έ¬ 
στω  καί  μικρόν  μερί'διον,  τότε  οϋτε  έγώ  έ μποδίζομαι,  αν 
είμαι  καί  σκυλάκι.  Όπωσ&ήποτε  μάλιστα  δικαιούμαι  νά 

μετέχω  είς  αύτήν,  έπειι&ή  είμαι  σκυλάκι.  Δι’  αύτό  Ανέ¬ 

βαλλε  ν  ό  Χριστός-  διότι  έ γνώριζε  πώς  θά  ώμ  Λούσε  έτσι* 
δι’  αϋτό  ήρνεΐτο  τήν  δωρεάν,  διά  νά  φανερώση  τήν  πίστιν 
της.  «3*  Διότι  έάν  δέν  έπρόκειτο  νά  της  οώση,  οϋτε 

καί  μετά  όπιό  αύτό  θά  £δι·&εν,  οϋτε  πάλιν  θά  τήν  άπεστό- 
μωνεν.  Όπο>ς  κάνει  είς  τάν  Εκατόνταρχον,  πού  τοϋ  λέ- 
γεν  «έγώ  θά  έλθω  καί  θά  τον  θεραπεύσω»15,  διά  νά  μά· 
θωμεν  τήν  εύλάβειάν  του  καί  νά  τον  άκούσωμεν  νά  λέ* 
γη  «δεν  είμαι  άξιος  νά  είσέλθης  κάτω  άπό  τήν  στέγην 

ου»16.  "Οπως  Ικαμε  καί  εις  τήν  αΐμορροοΰσαν,  πού  της 
έγει’  «έγώ  κατάλαβα  πώς  δυναμις  θαυματουργική  έ- 

βγηκε  άπό  έμέ*17,  διά  νά  φανερώση  παντού  την  πίστιν 
της.  Καί  όπως  έκαμε  μέ  τήν  Σαμαρείτιδα  διά  νά  δείξη 
πως  καί  μετά  τόν  έλεγχον,  πού  τής  έγένετο,  δέν  άπομα- 
κρύνεται.  Τό  ίδιον  έπαναλαμβάνει  καί  εδώ.  Διότι  δέν  ή¬ 

θελε  νά  μείνΤ|  κρυμμένη  ή  τόσον  μεγάλη  άρετή  τής  γυ- 
ναι:κάς.  Β  ι,ίίατε  δεν  ήθελε  νά  προσβάλη  μέ  όσα  έλεγεν, 
άλλά  νά  πρσκαλέση  καί  νά  φανερώση  τον  κρυμμένον  θη¬ 
σαυρόν. 

Σύ  δμως  κάμε  μου  τήν  χάριν  νά  προσέξης  μαζί  μέ  την 

πίστιν  καί  τήν  ταπεινοφροσύνην.  Εκείνος  ώνόμασε  παιδιά 

τούς  Ί  ουδαίους-  αύτή  δέν  περιωρίσθη  εις  αύτό,  άλλά  τούς 
άπακαλεϊ  κυρίους.  Τόσον  πολύ  δέν  έπόνεσε  άπό  τά  έγ- 
κώμια  διά  τούς  άλλους.  «Αλλά  καί  τά  σκυλάκια  τρώ¬ 
γουν»  —  είπε  —  *άπό  τά  ψίχουλος  πού  πίπτουν  άπό  τό 

15.  Μϊ-Η.  8.7. 
10.  Μ*-Β.  8,8. 
1ϊ,  ΛΟ'αΧ.  8,11*. 

τραπέζι  των  κυρίων  των»18.  Πρόσεξες  ουνετότητα  γυναι- 
κός ;  Πώς  δέν  έτόλμησε  οΟτε  άντίρρησιν,  νά  φέρη ;  Ού¬ 
τε  δαγκώθηκε  άπό  τούς  έπαίνους  των  άλλων;  Ο&πε  ή- 

γανάκτησεν  άπό  την  προσβολήν;  Είδες  εύψοχίαν;  Αύτός 

έλεγε-  «δεν  είναι  καλόν»,  έκείνη-  «ναι.  Κύριε».  Αύτός  ώ- 
νόμαζε  παυ&ιά  του  τούς  Ιουδαίους,  καί  έικείνη  κυρίους; 

Αύτός  άνέ^ερε  τό  όνομα  τοΟ  σκιΑιοΰ  καί  κείνη  προσέ¬ 
θεσε  καί  τό  έργον  του  σκυλιού.  £  Είδες  τήν  ταπεινοφρο¬ 

σύνην  της;  "Ακούσε  τώρα  καί  τά  παχειά  λόγια  των  Ιου¬ 
δαίων^  «Απόγονοι  τού  Αβραάμ  είμεθα  ήμείς  καί  ποτέ 
έως  τώρα  6έν  έγίναμεν  δοολοι  εϊς  κανένα»19  καί  «άπό 
τόν  θεόν  έχσμεν  γεννηθή»20.  Αύτή  δμως  δέν  σκέπτεται  έ¬ 
τσι*  άλλ:  όνσμάζει  τόν  έ αυτόν  της  σκυλάκι  καί  I κείνους 
κυρίους*  καί  δι*  αύτό  άκριβώς  έγινε  τέκνον,  Τί  λοιπόν  ά- 

πήντησεν  προς  αύτήν  ό  Χριστός;  «ΤΩ  γυναίκα,  είναι  με¬ 
γάλη  ή  πίστις  σου»2λ  Δι“  αύτό  άκριβώς  Ανέβαλλε,  διά  νά 
φωνάξη  αύτόν  τόν  λόγον,  διά  νά  στεφανώση  ώς  νικήτριαν 

τήν  γυναίκα,  «"Ας  γίνη  όπως  άκριβώς  θέλεις»22,  Αύτό 

πού  λέγει  σημαίνει-  «ή “πίστις  σου  καί  .μεγαλύτερο:  άπό αύτά  ήμπορει  νά  κατσρθώση,  άλλά  άς  γίνη  όπως  θέλεις». 

Αύτή  ή  φράσις  συγγενεύει  μέ  τήν  φωνήν,  πού  Ιλεγεν 

«~Ας  γίνη  ό  ούροαός  καί  έγινε»23.  ])  Καί  έθεραπεύθη  ή 
κόρη  της  άπό  έ  κείνην  τόν  ώραν.  Είδες  πώς  έβοήθησε  καί 
4κ£(νη  όχι  όλίγον  διά  την  θεροπείαν  του  κοριτσιού  της; 

4ι'  αυτό  δέν  είπ&ν  ό  Χριστός-  *άς  γίνη  καλά  τό  κορίτσι 
ΟΟύ*,  άλλά-  «ή  πίστις  σου  είναι  μεγάλη,  άς  γίνη  όπως 
•4λ·ις»,  διά  νά  μάθης  δτι  δέν  ή  σαν  λά>Ία  τυχαία,  ή  λό¬ 

για  κολακείας,  ι3Λλ'  ότι  ήτο  μεγάλη  ή  δύναμις  τής  πί- 
στεως,  Τόν  άκριβη  έλεγχον  καί  τήν  απάδειξιν  τά  άφησε 

*1ς  τήν  έκβσεσιν  των  πραγμάτων,  *  Αμέσως  λοιπόν  έθερα- 
πβύθη  τό  κοριτσάκι. 

Ε  Σύ  κάνε  μου  τήν  χάριν  νά  προσέξης  πώς,  ένφ  ένι- 
Κήθησαν  οί  Απόστολοι  καί  δέν  έπέτυχον,  αύτή  έπέτυχε. 
Γόσον  μεγάλη ν  άξίαν  έχει  ή  έπιμονή  εις  τήν  προσευχήν. 

1Μ.  Μ*·:6.  15,27. 
1ϋ  ΊιΰΑν. 

Κϊ'*  Ιν.ίιχΜ  2Γ^δ&;ι, ;  τίΛ  <·ϊ)μ*Τί  «■/.  7Λ?Λ  !»£  οδ  γεγε^ή- 

ΙιιβΛ-  Ένα  ΙΙχ-ΐρχ  δχ«ιεν,  τδν  (ίβδ'ίί  (Ίω^ν.  ΜΙ). 
21.  ΙΛ,ίϊΚ. 
22.  η*-Α.  1Γ),38. 

22.  Γίνίο.  Ι,ιϊ. 
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Διά  τάς  άνάγκας  μας  θέλε.ι  νά  Τόν  ποερακάλούμε  περισ¬ 
σότερον  ήμεις,  πού  ένδιαφερόμεθα  καχ'  εύθεΐσν,  παρά 

άλλοι  ττρός  χάριν  ήμών.  "Αν  καί  έκείνοι  οΐ  “Απόστολοι 
είχον  μεγαλυτερον  θάρρος,  αύτή  δμως  Εδειξε  περισσο- 
τέραν  καρτερίαν.  Μέ  τό  τέλος  δέ  πού  έπήρε  τό  ζήτημα, 

ΰ93  δδικαιολογήθη  ό  Κύριος  πρός  τούς  Μαθητάς  του 

διά  τήν  Αναβολήν  καί  τούς  Απέδειξε,  8τι  δικαιολογημέ¬ 
να  ήρνήθη  άρχικώς,  δταν  ούτοί  Του  τό  έζήτησαν. 

♦'Έφυγεν  Από  έκεΐ  &  Ίηοοΰς  καί  ήλθε  κοντά  είς  τήν 
θάλασσοιν  της  Γαλιλαίος.  Καί  Αφοϋ  Ανέβηκε  εις  τό  βου¬ 
νό  έκάθησεν  έκεΐ.  Καί  ήλθσν  τότε  κοντά  Του  πλήθη  Αν¬ 
θρώπων,  πού  μετέφεραν  κουτσούς,  τυφλούς,  Ανθρώπους 
χωρίς  χέρια;  κωφαλάλους  Καί  τούς  Ερριψαν  έμπρός  είς 
τά  πόδια  Του.  Εκείνος  τούς  έθεράπευσεν,  ώστε  οί  όχλοι 

νά  θαυμάζουν,  καθώς  έβλεπαν  τούς  κωφαλάλους  νά  λα¬ 
λουν,  γερούς  αύτούς  πού  δέν  είχαν  χέρια,  τούς  κουτσούς 
νά  περιπατούν  καί  τούς  τυφλούς  νά  βλέπουν.  Έξ  αίτιας 

αύτών  έόόξαζαν  τόν  Θεόν  του  Ισραήλ»  2,3 ,  Πότε  λοιπόν 
πηγαίνει  ό  ίδιος  πότε  πάλιν  κάθεται  καί  περιμένει  τούς 

Ασθενείς-  καί  τούς  κουτσούς  Ανεβάζει  είς  τό  όρος.  Β  Καί 
ούτε  τό  ένδυμά  του  δέν  έγχίζουν  πιά,  άλλα  Αναβαίνουν 

έπάνω  είς  τήν  κορυφήν,  καί  πίπτουν  έμπρός  είς  τά  πόδια 
των.  Καί  έτσι  φανερώνουν  διπλά  τήν  πίστιν  τον,  καί  μέ 

τό  ότι,  άν  καί  κουτοί  άναβαίνουν  είς  τό  δρος  καί  μέ  τό 
δτι  δεν  ζητούν  τίποτε  Αλλο,  παρά  μονάχα  νά  ριφθουν  είς 

τά  πόδια  του.  Καί  ήτο  μεγάλο  τό  θαύμα  καί  παράδο- 
ξον,  νά  βλέπη  κανείς  νά  περιπατούν  αύτοί,  πού  προη¬ 
γουμένως  τούς  έφερναν  ση'κωτούς  καί  οί  τυφλοί  νά  μη 
έχουν  άνάγκην  Από  έκείνους,  πού  τούς  έσερναν  Από  τό 

χέρι,  Πράγματι  τούς  άφηνε  καταττλήκτους  καί  τό  πλήθος 
αώτων,  πού  έθ&ραπεύοντο  καί^ή  εύκολία  της  θεραπείας 
των.  Είδες  πώς  τήν  μέν  γυναίκα  έθεράπευσε  μετά  Από 

τόσην  καθυστέρησιν,  ^  ένφ  αύτούς  Αμέσως;  "Οχι  διότι αυτοί  ήσαν  καλύτεροι  Από  έ  κείνην,  Αλλά  έπειδή  έκείνη 

ήτο  πιο  πιστή  Από  οώτούς.  Δι’  αυτό  είς  τήν  περίπτωσιν έκείνης  Αναβάλλει  καί  καθυστερεί,  διά  νά  φανερώση  τήν 

24.  Η«ί.  15,  29-01. 

ευψυχία  της*  ένζ>  είς  αύτούς  Αμέσως  παρέχει  τήν  δωρεάν, 
διά  νά  κλείση  τά  οτόματα  τών  Απίστων  Ιουδαίων  καί 
διά  νά  τούς  Αφαιρέση  κό^ε  τους  Αντιλογίαν.  Διότι  όσον 

κανείς  δέχεται  μεναλυπέρας  εύεργεσίας,  τόσον  περισ¬ 
σότερον  γίνεται  υπεύθυνος  καί  οώστηροτέρας  τιμω¬ 
ρίας,  Βτοον  έκδηλώνη  Αγνωμοσύνην  καί  οέν  βελτιώνεται 

μέ  τήν  τιμήν  πού  του  γίνεται.  Δι“  αυτό  Ακριβώς  γη  πλού¬ σιοι  τιμωρούνται  περισσότερον  Από  τούς  πτωχούς,  &ταν 
είναι  κακοξ  έπειίδή  δέν  έγιναν  ήμεροι  οίίτε  μέσα  είς  τήν 
Αφθονίαν  των  Αγαθών  τους.  Μή  μου  λέγεις  ότι  έδωσαν  έ* 

λεημσσύνην.  Διότι  Αν  δέν  έδωσαν  Ανάλογα  μέ  τήν  περι¬ 
ουσίαν  των,  ούτε  Ιτσι  θά  διαφύγουν.  1)  Διότι  ή  έλεημοσύ- 

νη  δέν  κρίνεται  λλε  τό  μέτρον  των  όσων  δίδονται,  Αλλ’ 
Από  τήν  γενναιό&ωρον  διάθεσιν  αύτου,  πού  δίδει25.  Καί 

άν  τιμωρούνται  αύτοί,  πολύ  περισσότερον  θά  τιμωρη¬ 
θούν  έ κείνοι  πού  συναρπάζονται  Αητό  τά  περιττά,  πού 

κτίζουν  τά  τριώροφα  καί  τά  τετραώροφα,  πού  καταφρο- 

νοΟν  όμως  τούς  πτωχούς-  αύτοί  πού  φροντίζουν  μέν  οιΑ 
τήν  φιλαργυρίαν  των,  Αδιαφορούν  δμως  διά  τήν  ίλεημο- Λίνην. 

Αλλά  έπειι&ή  ήλιθεν  ό  λόγος  διά  τήν  έλεημοσύνην, 

Ας  συνεχίσωμεν  σήμερα  τήν  Οπόθεσιν  έκείνπν,περί  τής  φι¬ 
λανθρωπίας,  πού  άφησα  Αττελείωτον,  δτοινωμιλοΟσα  πριν 
Από  τρεις  ήμέρας25α.  Ένθυ-μεΐσθε,  όταν  προηγουμένως 
©μιλούσα  διά  τήν  ιδιοτροπίαν,  πού  έχουν  μερικοί  διά  τά 

όποδήμεττα,  καί  διά  τήν  ματαίαν  έκεϊνην  Ασχολίαν,  καί 
διά  την  βλακείαν  των  νέων,  Ε  είχε  παρεκκλίνει  ό  λόγος 

Από  τήν  έλεηιμασύνην  είς  τά  Αμαρτήματα  έκεΐ  να.  Ποια 
λοιπόν  ήσα\  έκεΐνα  πού  τότε  Ανεφέροντο;  Έλέγαμεν  8τι 
η  ΙλεημοΛννη  είναι  κάποια  τέχνη,  πού  Εχει  τό  έργαστή- 
ριόν  τής  είς  τόν  ούρανόν,  καί  διδάσκαλόν  της  όχι  άνθρω¬ 
πον,  Αλλά  τόν  Θεόν.  Μετά  έρευνωντες  τί  είναι  τέχνη  καί 

90.  Ό  Ιιρδς  -ονίζβ-Γ,  π&λύ  βωστί,  ·:<^ν  δι4β«?;ν  τοΒ 
4λλι&ίτ·  &*·Υβ4ρμι?·  χ*1  6  Κμριβ-;  ήιιίδν,  0·:αν  4*^*3*  τή\ι  χήραν, 

*«4%ι  ΙδΓβαι  μ^νον  ι4  ίίλιπνον  (Μ4<>χ.  12,  40  -  44). 

'Λνχφίριχιι  *[ς  όμςΧΙχν  μβ'  (19) .  Βλ.  ΐτρ^ηγεΟμ»νον  -^μ/ιν 
Μ,  οιλ.  184  -  18!).  ΈντΠθβν  Λπο9ειχνύ*τχι  διι,  4^Εΐ{ή  ίχολοΰίοΰν  άχίμη 
ΙΑο  Α)ΐιΧ1κ(,  χ\  ν'  Χ«1  να',  6  1ερ4ς  τλζ  παραύσσ* 
4μιλΙα>{  χαβ'  Ιν^3-ι,ν. 
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τι  δέν  είναι  τέχνη,  έπέσαμεν  είς  ματαιο'πονίας  καί
  κακο¬ 

τεχνίας.  Η&Λ  Μεταξύ  αύτών  Αναφέραμεν  καί  αύτήν  τήν 

τέχνην  των  ύποδημάτων.  Ένεθυμήθητε  τώρα ;  Εμπρός 

λοιπον  άς  έπανολάδωμεν  καί  σήμερον  αύτα  πού  είπαμε 

τότε  καί  δς  άπόδείζωμεν  πώς  ή  ελεημοσύνη  είναι  τέχνη 

καί  μάλιστα  ή  Ανωτέρα  Από  ολας  τάς  άλλος  τέχνας. 

Διότι  άν  χαρακτηριστικόν  της  τέχνης  είναι  νά  άπσλήγη 

είς  κάτι  χρήσιμον,  και  Επειδή  τίποτε  δέν  είναι  χρησιμώ- 

τερον  Από  τήν  Ελεημοσύνην,  τότε  φαίνεται  όλακάθαρα 

8τι  καί  τέχνη  είναι  ή  Ελεημοσύνη  καί  Από  δλας  τάς^αλ- 

λ  ας  τέχνας  ή  Ανωτέρα.  Διότι  δέν  μάς  κατασκευάζει  ύπο- 

δήμάτα,  ούτε  μάς  ύΦαίνει  ένδόμοαα,  οΟπε  μάς  κτίζει  ύλι- 
κά  σπίτια  άλλα  μας  γίνεται  πρόξενος  της  αίωνίου  ζω¬ 

ής,  καί  μάς  Αρπάζει  Από  τά  χέρια  τού  Θανάτου-  Β  μδς 

παρουσιάζει  λαΐμπρ>ούς  καί  κατά  τήν  παρούσαν  καί  κα¬ 

τά  τήν  μέΛλουσατν  ζωήν  μάς  κτίζει  τάς  ουρανίους  κα¬ 
τοικίας  μας,  Εκείνα  τά  παντοτινά  ακηνώματά  μάς.  Δέν 

Αφήνει  αύτή  τάς  λαμπάδας  μας  νά  σβήσουν,  ούτε  νά  πα- 

ρουσιασ&ώμεν  είς  τόν  γάμον  μέ  Ακάθιηοτσ  φορέματα,  Αλ¬ 
λά  τά  πλένει  καί  τά  κάνει  πιό  καθαρά  καί  άπό  τό  χιόνι. 

Διότι,  δπως  λέγει  ό  θεός"  «άν  αί  άμαρτίαι  σας  είναι  κόκ¬ 
κινου,  θά  τάς  λευκάνω  ώσάν  τό  χιόνι»26.  Δέν  μάς  Αφήνει 
ν«  πέσωμεν  έκεΐ  δπου  έπεσε ν  Εκείνος  ό  πλούσιος,  ούτε 
νά  Ακουσωμεν  τά  φοβερά  λόγια,  άλλα  μάς  όδηγεΐ  είς 

τούς  κόλπους  τού  Αβραάμ27.  Κάθε  μία  απο  τάς  τέχνας 

της  ζωής  έχει  ώσάν  σκοπόν  ένα  κατόρθωμα.  "Οπως  ή 

γεωργία  την  διατροφήν  μας'  ή  ύφαντοκή  τήν  έπέιίκισίν 

μας.  Αλλά  ούτε  καί  αύτό  ακριβώς,  0  διότι  δεν  είναι  Αρ¬ 

κετή  έκαστη  τέχνη  μόνη  της  νά  μάς  πρσσφέρη  τό  έπίτευ- 

γμά  της. 

Καί  δν  θέλης  άς  έξετάσωμεν  πρώτην  τήν  γεωργίαν. 

Διότι  άν  δέν  βοηθήται  Από  τήν  σιδηρουργίαν,  διά  νά  δα- 
νεισθη  Από  αύτήν  τήν  δικέλλαν  καί  τό  υνί  καί  τό  δρεπά¬ 

νι  καί  τό  τσεκούρι  καί  Αλλα  πολλά  γεωργικά  έργοΛεΐα- 
Αν  δέν  έχη  τήν  ξυλουργικήν,  διά  νά  τής  συντα  ριάση  τό 

Αλέτρι,  καί  νά  τής  κατασκευώση  τόν  ζυγόν  καί  τό  αμά- 

26.  'Ηδ.  ι,ΐέ. 
?7.  Λε*«·..  1(1,22. 

Κ|-  |0  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΗ'  (ΚΕΦ.  15) 

ξι,  διά  νά  τρίβη  τά  στόχυα1  άνδέν  £χ(|  τήν  τέχνην  έπεξερ* 

γασίος  τοϋ  δέρματος  διά  νά  τής  φτιάξη  ιμάντας  καί  τήν 

οίκοδομυκήν  διά  νά  κτίση  σταυλον  εις  τά  βόδια  πού  Ορ¬ 

γώνουν  καί  κατοικίας  είς  τούς  γεωργούς  πού  σπέρνουν-- 
δν  δέν  έχη  τήν  όλστσμιικήν  διά  νά  κόβο  δένδρα  Από  τό 

δάσος  και'τήν  Αρτοποιητ ικήν  ύστερα  Από  όλα  οτύτά,  που¬ 
θενά  -δέν  θά  έφαίνετο  τό  Ιργον  τής  γεωργίας.  "Ετσι  καί 
ή  ύφαντική .  όταν- κάνη  κάτι  προσκοέλεΐ  κοντά  της  πολλάς 

άλλας  τέχνας  διά  νά  τήν  βοηθήσουν  είς  τό  Εργον  της 

])  καί  Αν  δέν  προσέλθσυν  και  δέν  τής  δώσουν  χέρι  βοή¬ 

θειας  παραμένει  καί  αύτή  είς  Αμηχανίαν.  Καί  κάθε  τέχ¬ 

νη  έχει  ανάγκην  Από  τήν  άλλην2®.  "Οταν  δμως  πρέπει να  έλεήσωμεν,  τίποτε  άλλο  δέν  χρείαζόμεθα  παρά  καλήν 
διάθεσιν  μονάχα.  Καί  άν  νομίζης  πώς  είναι  Απαραίτητα, 

διά  τήν  Ελεημοσύνην  χρήματα  καί  σπίτια  καί  φορέμστα 
καί  ύποδήματα,  διαβσσε  έικεϊνα  τά  λόγια  του  Χρίστου, 

πού  είπε  οιά  τήν  χήραν25  καί  Αποδίωξ,ε  αύτήν  την  Αγω¬ 
νία.  Διότι  καί  Αν  Ακόμη  είσαι  τελείως  πτωχός,  Από  αΟ- 
τούς  πού  ζητιανεύουν,  δύο  λεπτά  άν  δώσης,  αύτό  είναι 
τό  παν-  καί  άν  Ακόμη  δώσης  £να  κομμάτι  κρίθινο  ψωμί, 

έφθασες  προς  τό  τέρμα  τής  τέχνης.  Ε  δάχθοΰμε  λοι¬ 
πόν  αύτήν  τήν  Επιστήμην  καί  άς  φροντίσωμεν  νά  τήν 

προτγματαττοιήσωίμεν.  Διότι  προτ:μώτερον  νΑ  τήν  γνωρί* 
ζης,  παρά  νά  είσαι  βασιλεύς  καί  νά  φορφς  στέμμα.  Δέν 

είναι  μονάχα  αύτό  τό  πλεονέκτημά  της,  δτι,  δηλαδή,  δέν  δ¬ 

ει  Ανάγκην  Ατό  τάς  άλλας  τέχνας,  Αλλά  καί  πολλά  άλ¬ 
α  καί  διάφορα  πράγματα  Επιτυγχάνει,  Διότι  τά.  σπίτια 

οίκσδομεΐ,  πού  παραμένουν  πατνχοτινά  εις  τόν  ουρανόν, 

καί  δ'.δάσκει  Εκείνους  πού  τήν  Εχουν  κατορθώσει  μέ  ποι¬ 

ον  τρόποι·  θά  ήμποροϋσαν  νά  Απο  φύγουν  τόν  Αθάνατον 
θάνατον.  Κ38  καί  θησαυρούς  σοβ  χαρίζει,  πού  ποτέ  δέν 
έζσδεύονται  καί  πού  διαφεύγουν  κάθε  ζημίαν,  πού  προ* 

28.  Ηε  ναττιπΛΥΐχ-ιχήν  δ'^χμιν  δ  (ερί;  Χρυβόατομος  λνιαιιτ^αδί  *.ή* 
Β»ι>**3!ιϊμ  [δέαν  -ής  τ<Βν  1*χνβ>ν  Χ.*?ΐν  Τ5Ϊ  άν0?ΐιΐτι«.  Ή  1&&% 

α4ιή  Θειι-Ιλ^  ·ΐ|;  ι«τ;ν<ι ηιν.ήζ  Αρμ^νίχς, 

29.  *ΚΙ4ε  δέ  -ιν«  χή?χ’^  π=·.[/ρά·;  ίκϊ'ί  αεπτΑ,  «1  *1- 
π*ν·  Ιληΐΐϋς  λέγ<ι«  Ο’ΐΐν  δ".ι  ή  χήρκ  ή  ιιΑ·.τμμ  Κ-λλίΤ. 

ίΓΜΊΐζ'  γάρ  έκ  Τ5&  Χϊ?:α'σείμα·Μς  «ίτο’ς  ϊίαλαν  δί;  -*  ίώρα  «0 
Θεο-1,  α·ίίϊ|  ίκ  ίο1)  ->τ:8?'ή|ΐ*«ί  ϋΓΛν·;»  ’±'ί  Β£λμ  Κν  »Ιχ«Ίΐ  Κα- 

λτϊ  -  (Αομ.  21,2-4). 

1 
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έρχεται  Από  τούς  ληστάς,  άπό  τά  σκουλήκια,  άπό  τό 

σαράκι  καί  Από  τόν  χρόνον.  *Άν  κανείς  σέ  εδίδασκε  μο¬ 

νάχα  αότό,  -πως  θά  πρσφυλάξης  τά  σιτηρά,  καί  τί  δέν  θά 

έδινες  διά  νά  διατήρησης  Απρόσβλητο  τό  σιτάρι  σου  έττί 

«σλλά  έτη ;  Αλλά  νά  πού  ή  ελεημοσύνη,  ΰχ^ι  μονάχα  δώ 

τό  σιτάρι,  άλλά  δι'  δλασέ  διδάσκει  και  σου  δείχνει  πως 

θά  ήμπορούσαν  νά  μείνουν  Απρόσβλητα:  καί  τά  υπάρ
χον- 

τα  καί  ή  ψυχή  καί  τό  σώμα.  Καί  διατί  πρέπει  νά  
Αναφέ¬ 

ρω  με  λεπτομερώς  δλα  τά  κατορθώματα  της  τέχνης  αυ¬ 

τής;  Αφού  αύτή  σέ  διδάσκει  πώς  θα  ήμποροΰσες  να  
γί- 

ντς  όμοιος  μέ  τόν  θεόν,  πού  εΐνσι  τό  Αποκορύφωμ
α  Ο¬ 

λων  των  Αγαθών.  Βλέπεις  πώς  δέν  είναι  τό  έργο ν  της 

ένα,  άλλά  πολλά;  Β  Χωρίς  νά  έχη  ,  Ανάγκην  άπό  
άλλην 

τέχνην,  κτίζει  οικίας,  όψ αινεί  φορέματα,  κατοβ
σκευάζει 

θησαυρούς,  πού  δέν  καταστρέφονται,  μας  κάνε
ι  ικανούς 

νά  νικούμε  τόν  θάνατον,  νά  ύποτάσσωμε  τόν  Δι
άβολον, 

μας  κάνει  όμοιους  μέ  τόν  θεόν. 

Τί  λοιπόν  θά  ή  μπορούσε  νά  γίνη  πιό  χρήσιμον  άπό 

τήν  τέχνην  αύτήν;  Διότι  αΐ  άλλαι  τέχναι,  εκτός  άπό  
όσα 

είπαμε,  κατοοστρέψονται  μαζί  μέ  τήν  παρούσαν  ζωήν  κ
αι 

όταν  Αρρωσταίνουν  οί  τεχνΐται  Εξαφανίζονται,  καί  τα 

ίργα  τους  δέν  ή  μπορούν  νά  διατηρηθούν  έχου
ν  Ανάγ¬ 

κην  άπό  πολύν  χρόνον,  άπό  κόπον  και  πολλά  άλ
λα.  Αυ¬ 

τή  δταν  θά  πέραση  ό  κόσμος,  τότε  Ακριβώς  παρουσιά
¬ 

ζεται"  αύτή  δταν  ΑττοΟάνωμεν,  τότε  λάμπει  καί  φανε¬ 

ρώνει  τά  έργα  της  Καί  ούτε  άπό  χρόνον  έχει  Ανάγκην, 

ούτε  άπό  κόπον,  ούτε  άπό  καμμίαν  άλλην  παρομοίοτν 

δυσκολίαν"  άλλα  καί  δταν  σύ  είσαι  άρρωστος  1  κείνη  ενερ¬ 

γεί,  καί  δταν  γηράσης  καί  πρός  τήν  άλλην  ζωήν  βαοίζέΛ 

κοντά  σου  καί  ποτέ  δέν  σέ  εγκαταλείπει  Αυτή  σε  άνα- 
δεϋκνΰει  πιό  δυνατόν  καί  άπό  τούς  σούστας  καί  άπό  τους 

ρήτορας.  Διότι  αυτοί  πού  διαπρέπουν  είς  αύτάς  τά  τέ- 

χνας  Ιχοον  καί  πολλούς  πού  τούς  φθονούν"  ένω  δ
ι  εκεί- 

νσυς  πού  λάμπουν  άπό  αύτήν  πολλοί  προσεύχονται-  Ε¬ 
κείνοι  προσέρχονται  ένόπιον  τού  δικαστικού  βήματος 

των  Ανθρώπων  καί  συνηγορούν  ύπέρ  των  άδικουμένων 

πολλός  φοράς  καί  ύπέρ  χών  Λδυκούντων"  Β  αύτή^δμως 

προσέρχεται  ένώπιον  τού  δικαστικού  βήματος  τού 
 Χρ-ι- 

ατού,  δχι  μονάχα  διά  νά  συνηγορήση  ή  Ιδία,  άλλα  διά 
 νά 

πείστ]  καί  τόν  ίδιον  τόν  Δικαστήν  νά  συνηγορήση  υπέρ 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΒ'  (ΚΕΦ.  10) 

του  κατηγορουμένου  καί  νά  Αιτοφασίση  διά  τήν  Απαλλα
¬ 

γήν  του.  Καί  Αν  άχόμη  ό  κατηγορούμενος  Εχει  διατπρά- 

ξει  πολλάς  Αμαρτίας,  τόν  οτεφανώνει  καί  τόν  άνακηρήσ- σει  νηκητήν. 

Διότι  λέγει  6  θεός  «δώσατε  Ελεημοσύνην  καί  δλα 
θά  γίνουν  καθαρά»30.  Καί  διατί  Αναψερω  τά  μέλλοντα; 

"Αν,  καπά  τήν  παρούσαν  ζωήν,  έρωτήσωμεν  τούς  Ανθρώ¬ 

πους,  τί  θέλουν  περισσότερον  νά  όπάρχουν  πολλοί  άν¬ 

θρωποι  σοψισταί  καί  ρήτορες  ήέλεήμονες  καί  φιλάΛθρω- 

ποι  θά  άκούσης  δτι  προτιμούν  τό  δεύτερον.  Καί  πολύ 

σωστά.  Διότι  Αν  λειψή  ή  ευγλωττία  είς  τίποτε  δέν  θά 

ζημιωθπ  ή  ζωή  μας"  Ε  διότι  ύπήρχε  πολύν  χρόνον  
πριν  ά- 

πο  αυτήν,  την  ρητορικήν  τέχνην.  “Αν  όμως  άφαιρ-έσης  τήν 
Ελεημοσύνην  δλα  Εξαφανίζονται  καί  χάνονται.  Καί  δπως 
δέν  είναι  δυνατόν  νά  διοίπλεύση  κανείς  τήν  θάλασσαν, 

άν  άχρηστευθοΟν  ·μέ  προσχώσεις  τά  λιμάνια  καί  οι  όρ¬ μος  έτσι  δέν  θά  είναι  δυντόν  καί  νά  ύπάρξη  αύτή  ή  ζωή, 

Αν  άφαιρέσης  τήν  Ελεημοσύνην,  τήν  συγγνώμην  καί  τήν 

φιλανθρωπίαν3,1.  ΔΓ  αύτό  καί  ό  θεός  δέν  Ινεπιστεύθη  αύ- 

τά  μόνον  είς  τήν  σκέψιν  των  Ανθρώπων,  άλλά  πολλά^τά 

έφύτευαε  »3«  μέσα  καί  είς  τόν  νόμον  τής  φύσεως.  “Ε¬ τσι  καί  οί  πατέρες  εύσπλαγχνίζονται  τα  παιδιά  τους, 

καί  αί  μητέρες  καί  τά  παιδιά  τούς  γονείς  των,  δχι  μό¬ 

νον  οί  άνθρωποι,  άλλά  καί  δλα  τά  ζώα.  “Ετσι  κάμνουν 

οί  αδελφοί  πρός  τούς  Αδελφούς,  οΐ  συγγενείς,  οί  γνω¬ 

στοί.  ό  Ανθρωπος,  γενικώς,  πρός  τόν»  Αλλον  άνθρωπον. 

Διότι  έχομε ν  έκ  ρύσεως  τήν  κλίσιν  πρός  τήν  εύσπλαγχνί- 
οτν.  Δι’  αυτό  καί  ΑγανακτοΟμεν,  δταν  άλλοι  άδιικουνται, 

καί  δταν  βλέπωμεν  νά  φονεύονται  θλιβόμεθα  πάρα  πο¬ 
λύ,  καί  δοβκρύζσμεν  δταν  βλέπωμεν  λυπημένους,  ̂ Επει¬ 
δή  ό  θεός  Επιθυμεί  πάρα  πολύ  νά  προ^γ ματοπο ιήται  ή 
εύσπλαγχνία,  διέταξε  την  φόσιν  νά  συμβαλλη  πολύ  είς 

3(1.  λ™  11,41. 

31.  Τ4  «άλλος  κλΙ  ή  □πΛ^πΐύιης  -,ί|;  *Α·*ι«χρΜβ«βμιχς;  ϊύτής  I- 
ϋχζ,  ί{ν«.(  ΐΐράγμαιι  άΊυπέρβλτ)·:*.  ΆκοιιλίΤ  $έ  άΓά^ιρ'.ν  ΐϊρδς 
ιά;  ί·ίγχ5*/ί»νς  άνν.λήψεις  6'.·.  ή  ·Λ9;ν«ΐΜΐχή  ζωή  *Ιν*ι  μίνεν  Ε,ΐνοΊομΛόν  ί, 
!ΐί]χ«Νο/?*·:  ιχδ·;  γΛΐΝ«|Αίν<ί».  ΊΙ  154*  *4ϊή,  ^  0«'ΐελ-^Ί  ίρ^β'»  ~<Λ 
λρι 5ϊ<  3ίν  1βμ©3,  ά"ΡΊ£λΕΪ  τήν  ΐΐββϋίΐόθΙβ',ν  1ϊ(ί  ϊ'ί  ν.*1  ΕΐρήνΤΙ  ίρ[ίΡ/1· 

χή;  <?·)|ΐ£:ώ5*ΐ'>;. 
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οώτό'  Β  καί  έτσι  μάς  έφανέρωσε  πώς  Τοϋ  είναι  τούτο 
πάρα  πολύ  άξιόλογον.  Άφου  λοιπόν  τά  βάλλωμεν  κα¬ 

λά  είς  τόν  νοΰν  μοτς  αύτά,  άς  άδηγήσωμεν  καί  τούς  έαυ- 
τούς  μας,  καί  τά  παιδιά  μας,  καί  τούς  γνωστούς  μας  είς 

τό  διδασκαλεϊον  της  Ιλεημοσύνης'  καί  αύτό  πρό  πάντων 
άς  μανθάνη  ό  άνθρωπος,  έπειδή  Ακριβώς  αύτό  σημαίνει 
άνθρωπος3  %  Διότι  «δ  άνθρωπος  είναι  μεγάλο  πράγμα 

καί  πολύτιμος  ό  έλεήίμων»3*3-  άν  δέν  ήμπορή  νά  Ιχη  τό 

γάρ'σμα  αύτό,  έξέπεσε  άπό  τοΟ  νά  εΐναι  κα*1  άνθρωπος. 
Αύτό  δημιουργεί  τούς  σαφούς1.  Διατί  Απορείς  άν  αύτό 

σημαίνη  άνθρωπος ;  Αύτό  εΐναι  ό  ©ιός34.  Διότι  λέγει  δ 
Κύριος-  «Γίνεσθε  εΰσπλαγχνοι  πρός  τούς  συνανθρώπους, 
σας.  8πως  ό  έπουράνιος  ποτέ  ρ  ας  σας»35. 

Άς  μάθωμεν  λοιπόν  άπό  όλα  αύτά  νά  εΐμοθα  έλεή- 
μονες,  πρό  παντός  &έ  διότι  καί  ήμεϊς  ̂ χομεν  Ανάγκην 

από  πολλή  ν  εύσπλαγχνίεχν,  ("]  Καί  άς  νομίζω  μεν  πώς  ού¬ 
τε  Καν  ζώμεν  κατά  τό  διάστημα,  πού  δέν  κάνομεν  έλεη- 

μοσύνην.  ’ Εννοώ  δέ  έλεημοσύνην  αύτήν  πού  είναι  καθα¬ ρά  Απο  τήν  πλεονεξίαν.  Διότι  άν  αύτός  πού  άρκεϊται  είς 
τά  Ιδυκά  του  άγ>αθά  καί  εις  κανένα  δέν  προσφέρει,  δέν 

δύναπαι  νά  ΘεωρηΘή  έλεήιιων,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  είναι 
έκεΐνος  πού  παίρνει  τά  ξένα.  €στω  καί  άν  δίνη  άιιέτρητα 

ώς  έλεημοσύνην;  Διότι  άν  είναι  άπανθρωπία  νά  άπολαμ- 
δάνης  μονάχα  τήν  περιουσίαν  οου,  πολύ  περισσότερον 

είναι  τό  νά  άφαψής  άπό  τούς  άλλους.  Άν  δέ  τιμωρσϋν- 
τα·.  αύτοί  πού  κοόθολου  ·δέν  ή  δίκη  σαν,  επειδή  δέν  έδωσαεν 
έλεημοσύνην,  πολύ  περισσότερον  θά  είναι  άξιοι  τιμωρί¬ 
ας  αύτοί  πού  παίρνουν  καί  τά  ξένα.  ΝΑ  μή  είπης  λοιπόν, 
ότι  άλλος  έχει  άουκηιθη  καί  άλλος  δέχεται  έλεήμσσύντνν. 

Διότι  τούτο  είναι  τό  φο&ερόν.  "Επρεπε,  δηλαδη,  αύτος 
πού  Αδικείται  νά  δέχετα·  καί  τήν  έλεηιμοσύνην'  τώρα  δέ 
όμως  άλλους  τραυματίζεις  καί  θεραπεύεις  αύτούς,  πού 

*52.  ’Κν  χ^ιίί;»1.  ιςιί;  'Λ  ίιΓ.χ.  τη·»  ϊχουν  ί>;  ̂ ιχρι-ικδν  τξν  »γρι<5- 
ττ,τ*.  οί  δνΟριοπ'ί:  πρέπϊΐ  ·;λ  δ'.ακρίνκνιχ’  5:Α  τήν  Είΐκιλαγχν!*·.. 

Μ.  ΙΙχροι^ι.  ϋ<ΐ.’ί. 
Λ:1.  ιίχιΐι'-  «ε'.Ο  6  Λν9ρ«·>ϊν:;  κρίηε:  νά.  Ιχι;  έν  Ιχυ'ψ  '/ϊί  τήν  θίϊ- 

■λήν  ΙΜζυ,χχ  ".ή;  βΛ3ΐ;ί.«γχνΙ«;. 
3»ί.  Λουχ.  ϋ,9<5. 

δέν  έτραυμάτισας,  ένφ  θά  έπρεπε  τούς  πρώτους  νά  θερα- 

πεύης'  Ο  .καλλίτερα  καθόλου  νά  μή  τράυματίζης.  Διότι 

φιλάνθρωπος  δέν  είναι  αύτός,  πού  πληγώνει^  καί  θερα¬ 
πεύει.  Αλλ'  αύτός  πού  Ιατρεύει  αύτους,  πού  έπληΥ ώ¬ 
θησαν  Από  άλλους.  Τάς  πληγάς.  λοιπόν,  πού  Ιπροξένη- 
σες  σύ  νά  θεραπεύσης.  καί  όχι  τάς  πληγάς,  πού  έπρο- 
ξένησαν  άλλοι.  ΚαλλίτΕρα  ούτε  νά  πληγώνης,  ούτε  νά 

ρίπτης  κάτω  (δ  ότι  αύτό  τό  κάνει  άνθρωπος  χωρίς  βα¬ 
ρύτητα)  ,  άλλά  νά  Ανασηκώνης  αύτούς  πού  έπεσαν.  Διότι 
δέν  εΐναι  δυνατόν  μέ  τό  ίδιον  μέτρον  της  έλεημοσύνης 
νά  θεραπεύσης  τό  κακόν,  πού  έπροξένησεν  ή,  πλεονεξία 

σου.  "Αν,  δηλοΰδή,  Αρπάξης,  μέ  τήν  πλεονεξίαν,  ένα  ό- 
βολόν.  δέν  πρέπει  £να  όδολόν  πάλιν  νά  δώσης  έλεημο¬ 
σύνην,  διά  νά  έπουλώσης  τήν  πληγήν,  πού  έπροξένησεν 

ή  πλεονεξία  σου.  άλλά  ένα  τάλαντον.  Κ  ώι'  οούτό  έκεϊ- 
νος,  πού  συνελήφθη  διά  κλοπήν,  πληρώνει  ώς  άποζημίω- 
σιν  τό  τετραπλάσιον36,  αύτός  δέ,  που  αρπάζει  είναι  χει¬ 

ρότερος  άπό  τόν  κλέπτην.  Καί  άν  οπτός,  πού  ίτκλεφε  πρέ¬ 

πει  νά  πληρώση  ώς  Αποζημίωσ  ν  τά  τετραπλάσια,  αύτος 

πού  Αρπάζει  θα  πρέπει  νά  δώση  τά  δεκαπλάσια  καί  πο¬ 

λύ  περισσότερον  καί  θά  πρέπει  νά  είναι  πολύ  εύχαρι- 

στημένος  άνήμπσρέση  έτσι  νά  συγχωρηθή  διά  τήν  άδι- κΐαν  Κ5*Τ  ώσιόσον  όϋτε  καί  τότε  θά  λάθη  τόν  μισθόν 

διά  ελεημοσύνην.  Δϋ  αύτό  καί  ό  Ζακχαίος  εήπε  πρός  τόΛ' 
Κύριον"  «θά  άποζημιώσω  αύτούς,  πού  έζημίωσα  είς  τό 
τετρο,πλάσ  ον,  καί  τά  μισά  Από  τά  ύπάρχοντά  μου  θά  τά 

δώσω  έλεημοσύνην  εις  τούς  πτωχούς»^.  ’Άν  δέ  κατά τόν  Μωσάίικόν  Ναμον  πρέπει  νά  δοθούν  τετραπλάσια, 

πολύ  περισσότερα  πρέπει  νά  δοθούν  τώρα,  πού  έπικρα- 
τεΐ  ή  Χάρις.  Καί  άν  πρέπει  νά  άποζημιώση  ό  κλέπτης, 

πολύ  περισσότερον  ό  πλεονέκτης,  πού  άρπάζει.  Διότι  έ- δώ.  έκτός  άπό  την  ζημίαν,  είναι  καί  ή  προσβολή  μεγάλη. 

*  Ωστε  καί  άν  άκόμη  έπιστρέψης  τά  έκστονταπλάσια,  πο¬ 
τέ  δέν  άποκατέστησες  τά  πράγμοαα  είς  τό  Ακέραιον, 

Βλέπεις  πώς  δέν  έλεγα  άσκοπα,  δτι^  &στω  καί  τάλαντον 
άν  έπιατρέψης,  διά  τόν  όβολό  ν,  πού  ή  ρ  πάσες,  μόλις  έ- 
πανορθώνεις  τό  κακό;  Καί  άν.  μέ  τήν  πράξιν  σου  αύτήν, 

!».  Έξοε.  22,1. 

ΙΙΤ.  ’ΚλίΊίϋρα  άτ-.όΖοοις  χι-'ρκ·»  (Λατ/.  21,8). 
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έλάχιστα  διορθώνης  τό  κακόν.  πού  Ικανές,  δτοΛ',  άντιθέ- 

τως,  άρπάξης  όλοκλήρους  περιουσίας,  καί  δώσης  έλάχι- 
στα,  Β  καί  μάλιστα  όχι  εις  έκείνους,  πού  ήδικήθησαν, 
άλλ'  εΙς  άλλους  άντί  όκε·ίνων,-τότε  ποίαν  Απολογίαν  θά 

Ιχης;  Ποίαν  συγχώρησιν  Από  τόν  θεόν;  Ποίαν  έλπίδα. 

σωτηρίας;  θέλεις  νά  μάθης  πόσον  μεγάλο  κακά  κάνεις, 

όταν  κάμνης  τέτοια  έλεημοσύνην ;  "Ακούσε  τΐ  λέγει  ή 
*Αγία  Γ ραφή-  «Εκείνος,  πού  προσφέρει  θυσίαν  Από  τά 
χρήματα  των  πτωχών,  είναι  ώοάν  νά  θυσιάζη  τό  παιδί 

έιμπρός  είς  τόν  πατέρα  του»38.  Αύτήν  τήν  άπειλήν  άς  χα- 

ράξωμίεν  είς  τήν  ψυχήν  μας  καί  Ας  άποχωρήσωμεν’  αύ¬ τήν  άς  χαράξωμεν  εις  τούς  τοίχους,  αύτήν  είς  τα  χέρια, 
αυτήν  είς  τήν  συνείδησιν,  αύτήν  ποηπού.  Ετσι,  τουλάχι¬ 
στον,  σώτός  Λ  φόβος,  πού  θά  οιατηρηται  ζωηρός  είς  τήν 

σκέψιν  μας,  άς  συγκρατη  τά  χέρια  μας  άπό  καθημερι¬ 
νούς  φόνους.  Διότι  χειρότερη  Από  τόν  φοβον  είναι  ή  Αρ¬ 
παγή.  πού  σιγά  -  σιγά  σκοτώνει  τόν  πτωχόν,  (ί  Διά  να 

διατηρηθώμεν  λοιπόν  καθαροί  άπό  αύτό  τό  μίασμα,  άς 

μελετούμε  αύτώ  καί  μόνοι  μοις  καί  μεταξύ  μας.  Διότι  έ¬ 
τσι  καί  προθυμότεροι  θά  γίνωμεν  είς  τήν  έλεη.μοσύνην, 
καί  θά  λάβωμεν  άπό  τόν  θεόν  καθαράν  Αμοιβήν,  καί  θά 

Απολαύσομε  ν  τά  αίώνια  άγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν 

φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού.  Είς  Αύ- 
τόν  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύνοίμις  μαζί  μέ  τόν  πατέρα  καί 

τό  “Αγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τήν  άτελεό- 
τητον  αιωνιότητα  Αμήν. 

ι 

3$.  Σ*γ.  5ει?.  34  (  31),  20. 

ΟΜΙΛΙΑ  Ν  Γ'  (53) 

(Μ*τ0.  ιε’,32— ιοτ',12) 

»«Ό  δέ  *1ησο0ς  πρ  οσε  καλβσ
  ε  το» υς 

μαθητάς  του  καί  τ  ο  ύ  ς  €  !  τί  ε  ̂   Α  1  σ&α’ 

ν  ο  μα  ι  δ  αθεΐαν  συμπά
θειαν  διάτό 

πλήθος  τού  λαού,  διό
τι  είναι  τώρα 

τρεις  ή  μέρα  ι,  άφ’  
«του  μ  έ  ν  ο  υ  ν  πλη¬ 

σίον  μου,  καί  δέν  έ  χ  ο  υ
  ν  τ  ί  ν  ά  φ  ά¬ 

γουν.  Καί  δέν  θέλω  νά  
τους  άποστεί* 

λω  είς  τά  μέρη  τους  νη  στ
  ι  κ  ο  υ  ς,  μή¬ 

πως  άποκάμουν  είς  τόν  δ
ρομον». 

Καί  προηγουμένως2,  όταν  έσκάπευε  νά  κά
νη  τό  ίδιον 

θαύμα,  έ  θεράπευσε  κατά  πρώτον  τούς  πάσχοντα
ς  άπό 

διαφόρους  σωματυκάς  Ασθένειας.  Καί  έδώ^λοιπό
ν,^κανει 

τό  ίδιον,  Ε  Δηλαδή,  μετά  τήν  θεραπείαν  τ
ων  τυφλών  καί 

χωλών,  έπίχναλαμβάνει  τό  αύτό  θαύμα. 

Διά  ποιον  λόγον,  όμως,  τού  είπαν  τότε  οι  μαθηταί
 

του1  «Δόοιε  διαταγήν  νά  διαλυθούν  τά  πλήθη  του  λαού»  , 

ένώ  τώρα  δέν  τού  είπαν  τίποτε,  άν  καί  είχαν
  περάσει 

τρέϊς  ήμέραι  πού  ήσαν  κοντά  του;  "Η  
διότι  καί  οί  μαθη- 

ταί  είχαν  γίνει  πλέον  καλλίτεροι,  ή  διότι  έβ
λεπαν  τους 

Ανθρώπους  νά  μή  αίσθάνωνται  ύπερβολ
ικά  την  πείναν. 

Διότι,  πραγματικά,  έδό^αζαν  τόν  
θεόν  δι  δσα  συνέβαι- 

Κ3§  Κύτταξε,  όμως,  κατά  ποιον  τρόπον  καί 
 είς  τήν 

προκειμένην  περίπτωσιν  δέν  προχωρεί  μόνον  
είς  τήν  έκ- 

τέλεσιν  του  θαύματος,  άλλα  καί  τούς  προκαλει 
 είς  αυτό. 

3.  ΜχτΒ.  10,32. 

2.  ΙΙρίλ.  Μχιβ.  14,14. 
3.  Ματ#.  14,15. 

4.  Πρβλ  Μ»-θ.  15,13. 
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Διότι  τά  -πλήθη  τοΰ  κόσμου.  έπειιδή  είχαν  έλθη  κοντά  του 
μέ  σκοπόν  να  ζητήσουν  τήν  θε ραπε ιοα  (των  άσθενων 
τους) ,  δέν  είχαν  τήν  τόλμην  νά  του  ζητήσουν  τροφός.  Ό 

Κύριος,  8μως;  ώς  φιλάνθρωπος  καί  πλήρης  ένοιαφέρον- 
τος,  τούς  προσφέρει,  χωρίς  νά  ζητήσουν,  καί  λέγει  προς 
τούς  μαθητότς  του'  «Αισθάνομαι  ΒοβΒεϊαν  συμπό^ειοίν  διά 
τό  πληθυς  τοΰ  λαού. . .  καί  δέν  θέλω  νά  τούς  άποστείλω 

εις  τά  μέρη  τους  νηστικούς». 

Διά  νά  μή  λέγουν,  δηλαδή,  οι  μαθηταί,  δτι  ό  κόσμος 

ήλθεν  Εχων  και  τά  ανάλογα  τρόφιμα,  τούς  λέγει- ^Διότι 
είναι  τρεις  ήμεραι,  άφ'  δτου  μένουν  πλησίον  μου».  "Ωστε, 
καί  άν  άκόμη  ήλθαν  Ιχοντες  προμήθειας,  τάς  έχουν  πλέ- 
ον  καταναλώσει.  Έξ  άλλου,  δι’  αυτόν  άκρι&ώς  τον  λόγον 
καί  ό  Ιησούς  δέν  έκανε  τό  θαύμα  κατά  τήν  πρώτην  ή  τήν 

δευτέραν  ή  μέραν,  άλλ'  όταν  είχαν  κατοτναλωθή  τά  πάντα, 
ώστε  νά  δεχθούν  μέ  μεγαλυτέρκν  προθυμίαν  τό  γεγονός, 
Β  άφού,  προηγουμένως,  θά  είχαν  περιέλθη  εις  μεγάλη ν 

άνάγκην.  Δι’  αύτό  και  λέγει"  «Διά  νά  μή  άποκάμαυν  εις 
τόν  δρόμον», διά  νά  δείξη  δτι  καί  πολύ  είχαν  άπσμακρυν- 
θη  άπό  τόν  τόπον  τους  καί  καθόλου  τρόφιμα  δέν  τούς 
άπέμεινοτν. 

Καί  έάν  δέν  θέλης  νά  τούς  άφήσης  νά  φύγουν  νηστι¬ 
κούς,  διατί  δέν  κάνεις  τό  θαΰμα;  Διά  νά  καταστήοη  τους 

μαθητάς  του  περισσότερον  προσεκτικούς  μέ  τήν  έρώτη- 
σιν  αύτήν  καί  τήν  άπάντησιν  καί  νά  άποδείξουν  την  πι- 

στιν  τους  έρχόμενοι  κοντά  του  καί  λέγοντες-  φτειάζε 
άρτους,  ’Αλλ^  ούτε  καί  μέ  τόν  τρόπον  αύτσν  άντελήφθη- 

σαν  τήν  αιτίαν  της  έρωτήσεως,  Δι’  αύτό  εις  τήν  συνέχειαν, 

δπως  γράφει  ό  Μάρκος  τούς  λέγει-  «Άκόμη  έχετε  τόσον 
παχυλήν  τήν  διάνοιάν  σας;  Ένώ  Εχετε  μάτια,  δέν  βλέ¬ 
πετε,  καί  ένφ  εχετε  αύτ;ά.  δέν  ακούετε;:*5. 

0  Διότι,  έάν  δέν  συ  νέ  βαίνε  ν  αύτό,  διατί  απευθύνεται 

πρός  τούς  μαθητάς  του  καί  τούς  άπαδεικνύει  δτι  τά  πλή¬ 
θη  του  λαοΰ  είναι  άξια  νά  ευεργετηθούν  καί,  άκόμη. 

£12  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ'  <ΚΕ·.  15  ·  16)  29 

προσθέτει  και  τήν  ίδιιχήν  του  συμπάθεια;  Ό  δέ  Μοπθαϊος 
λεγει  δτι  ύστερα  άπό  αύτά  έπετίμησε  τούς  μαθητάς  του 

καί  τούς  εΐπεν-^  ̂ Ολιγόπιστοι,  άκόμη  δέν  καταλαβαΐνε* 
τς,  ούτε  ένθυμεϊσθε  τούς  πέντε  άρτους  τών  πέντε  χιλιά¬ 
δων  καί  πόσα  κοφίνια  περισσευμάτων  έπήρατε;  Ούτε 

(ένθυμεϊσθε)  τούς  έπτά  άρτους  των  τεσσάρων  χιλιάδων 

καί  πόσα  μεγάλα  κοφίνια  περισσευμάτων  έπήρατε;*6. 
Τόσον  πολύ  συμφωνούν  μεταξύ  τους  οί  εόαγγελισταί. 

ΤΙ  κάνουν,  δμως,  οΐ  μοοθηταί;  Άκόμη  σύρονται  είς 
τήν  γην.  Μολονότι  έκανε  τό  παν  ό  Κύριος  διά  νά  μή  λη¬ 
σμονήσουν  έκεΐνο  τό  θαΰμα  1)  καί  με  τήν  έρώτησιν  καί 
μέ  τήν  άπάντησιν  καί  μέ  τό  ότι  τούς  Εχανε  συνεργούς  εις 

αύτό  καί  μέ  τό  δτι  έμοίρασαν  τά  κοφίνια.  Άλλ’  άκόμη 

ή  πίστις  τους  ήτο  άτελής.  ΔΓ  αύτό  καί  τοΰ  λέγουν1  «Α¬ 
πό  πού  νά  προμηιθευθωμεν  έδώ  είς  τήν  έρημίαν  τόσον 
πολλούς  άρτους;*7. 

Καί  προηγουμένως  καί  τώρα  προβάλλουν  τήν  έρη¬ 
μίαν  τοΰ  τόπου.  Καί  αύτοί  μέν  τό  λέγουν  αύτό  άπο  πνευ¬ 
ματικήν  άδυναμίαν,  άλλά  καί  Ετσι  Απαλλάσσουν  τό  θαύ¬ 
μα  άπό  κάθε  υποψίαν.  Διά  νά  μή  λέγη,  δηλαδή,  κανείς, 

πράγμα  πού  τό  είπαν  ήδη,  δτι  άπο  κάποιαν  κοντινήν  κω- 
μόπολιν  έπη ραν  τούς  άρτους,  καθορίζεται  ό  τόπος,  ώστε 
νά  γίνη  πιστευτόν  τό  θαύμσΐ  Δ  ά  τον  λόγον  οώτάν  καί  τό 

προηγούμενον  θαΰμα  καί  τό  παρόν  τά  πραγματοποιεί  είς 
έρημον  μέρος,  πού  πολύ  άπέχ&ι  άπό  τάς  πόλεις. 

ΟΙ  μαθηταί,  δμως,  δέν  άνπελήφθησαν  τίποτε  άπό  αύ- 
τά,^δι’  αύτό  καί  Ελεγαν1  Κ  «Άπό  πού  νά  πραμηθευθώμεν 
έδώ  είς  τήν  έρημίαν  τόσον  πολλούς  άρτους;».  Διότι  ένό- 
μιζαν  δτι  ό  Κύριος  τούς  τά  εΐπεν  αύτά,  έπειίδή  έσκόπευε 
νά  τούς  δώση  έντολήν  νά  δ ιαθ ρέψουν  αύτοί  τό  πλήθος. 

Πολύ  άνόητος  σκεψις.  Δι'  αύτό  άλλωστε  καί  προηγου¬ 
μένως  τούς  έλεγεν  «Δώσατε  τους  σείς  νά  φάγουν®8,  διά 
νά  τούς  δώση  τήν  εύκαιρίαν  νά  τόν  παρακολέσουν.  Είς 

5.  ΜΑρχ,  8.17-1». 

6.  Ναι*.  16,8-10, 
7.  Μα-.θ.  15,83. 
8.  Μκιβ.  14.16. 
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τήν  προκειμένη ν  περίπτωσιν 
 δμως  ©**  «*"* 

λέγει,  δηλαδή  «Δώσοτέ  τους  σ
ειςνά 

τούς  λέγει ;  »3θ  «Αισθάνομαι 
 βαθειαν  συμπέΦειαν  δια 

τό  -πλήθος  καί  δέν  θέλω  νά  τούς  Αποστ
είλω  είς  τά  μέρη 

τους  νηστικούς».  "Ετσι,  τούς  όδηγει  *?ϊ 

τούς  τταρωθεΐ  περισσότερον  καί  τους  παρ
έχει  τή\  σχρορ* 

μήν'νά  οπροίφούν  καί  νά  ζητή<^ν<5ητόαυτό
ν 

&ι*α,  πράγματά,  οΐ  λόγοι  του  έροτνέ^ν
^ν  δτι  ή&υν^ο 

να  μή  τούς  άφήση  νά  φύγουν  ν
ηστικοί  καί 

τήν  εξουσίαν  του.  Διότι  ή  φράοις,  «δέ
ν  Θέλω»,  αυτό  Ακρι¬ βώς  Απεδείικνυεν. 

’ΑφοΟ,  λοιπόν,  άνέφερε  τό  -πλήθος  του  κόσμου,
  τόν 

τόπον  καί  την  έρημίαν  («Διότι  Από  που», 

μηβευθώμεν  έδω  είς  τήν  έρη μιαν  τό
σον  πολλ^ςάιπυυς 

ώστε  νά  χορτάσωμεν  τόσον  πλήθος  λαού;»),  
χωρίς  κού 

ίτί-ί.  μ  λ·  κΛ-τ/τλΑβουν  ττιυ  σηιιασίαν  των  λόγων  του,  τότε ώστε  νά  χορτάσωμεν  τόσον  πλήθος  λαού;»),  χωρ
ίς  καί 

έτσι  νά  καταλάβουν  τήν  σημασίαν  των  λόγων  τ
ου,  τότε 

πλέον  προσφέρει  τήν  Ιδικήν  του  βοήθεια  κα
ί  τους  λέγει 

«Πόσους  άρτους  έχετε;  Αυτοί  δέ  είπαν  έπτά  
άρτους  καί 

όλίγα  μικρά  ψάρια»9.  Αλλά  τώρα  δέν 
 του  λέγουν ...  *  ·’ ■>  *Γ_ί  Α1  λιιΥ  τόσον  πολύ  λαόν.»19 όλίγα  μικρά  ψάρια* ν.  ΑΑΛσ  τώρα  οεν  ιυυ  γ 

«Άλλα  τί  είναι  αύτά  τά  όλίγα  δια  τόσον  
πολύ  λαόν;»19 

όπως  τού  είπαν  είς  τό  πρώτον  Ανάλογον  Θαύμα-
 

Β  "Ετσι,  Ιστω  καί  Αν  δέν  άντελαμιβάνοντο  τό  ιΐάν^οί
 

Απόστολοι,  πάντως  σιγά  ■  σιγά  άνήρχοντο  πνευματικως.
 

Διότι  ό  Κύριος,  διά  νά  βοηθήσΐ]  τήν  μνήμην  τους,  τους 

κάνει  τήν  Ιδίαν  έρώτησιν,  πού  τούς  έκανε  και  προη
γου¬ 

μένως,  ώστε  καί  μέ  τόν  τρόπον  της  έρωτήσεως  να 
 τους 

υπενθυμίση  δσα  παλαιότερα  είχαν  συμβή. 

Σύ,  όμως,  δπως  διεπίστωσες  άπό  τά  γεγονότα  
αότά 

χήν  πνευματικήν  Ατέλειαν*  των  μαθητών,  καθ  ομοιον  τ
ρό¬ 

πον  νά  ΑντιληφΘΡις  καί  τήν  φιλόσοφον  διάθεσίν  τους  καί
 

νά  θαυμάσης  τήν  φιλαλήθειάν  τους,  διότι,  ενω  γράφουν 

οΐ  ίδιοι,  δέν  Αποκρύπτουν  τά  έλαττώμαπά  τους,  Ιστω  καί 

Αν  είναι  μεγάλα.  Διότι  δέν  ήτο  Ασήμαντος  κατηγορία  τό 

γεγονός  ότι,  μολονότι  τό  προηγούμενον  Θαύμα  ητο  π
ρόσ¬ 

φατον,  έν  τουτοις  τό  έλησμόνησαν  Αμέσως.  Δι’  αυ
τό  Αλ¬ 

δ.  Ματΐ-  15,34. 

10."Ι«*Ν.  6,6. 

λωστε  καί  έπιτιΐμώνται.  0  Μαζί  μέ  τά  παραπάνω  νά  κα- 

τολάΛης  καί  άλλην  έκδήλωοιν  τής  εύαεβείας  τους.  "Οτι, δηλαδή ,  ή  σαν  Ανώτεροι  Από  τάς  έπιταγάς  της  κοιλίας 
των  και  ότι  έδιίδάσκοντο  νά  μή  Αποδίδουν  μεγόλην  σημα¬ 

σίαν  είς  τά  φαγητά.  Πραγματικά,  ένφ  εύρίσκοντο  είς 

τήν  έρημίαν  καί  έπΐ  τρεις  ήμέροτς  παρέμειναν  έκεΐ,  έν τούτο  ις  επτά  Αρτους  μόνον  είχαν. 

"Οσον  Αφορφ  είς  τά  Αλλα  περιστατικά  τού  θαύμα¬ 
τος,  ένεργεί  όμοια  πρός  τό  προηγούμενον.  Διότι  καί  είς 

τήν  γην  βάζει  τά  πλήθη  νά  καθίσουν  καί  κάνει  τούς  Αρ¬ τους  νά  πολλαπλασιάζωνται  είς  τά  χέρια  των  μαθητών. 

Πραγματικά,  «£δωσεν  έντολήν»,  λέγει  ό  εύογγελιστής, 

«είς  τά  πλήθη  τοΰ  λαού  νά  καθίσουν  είς  τήν  γην.  Καί  Α¬ 
φού  έπηρεν  εις  τά  χέρια  του  τούς  έπτά  άρτους  καί  τά 
ψάρια,  εύχαρίσπησε  τόν  Πατέρα  του,  τά  έκοψε  καί  τά 
Εδωσεν  είς  τούς  μαθητάς  του,  οί  δέ  μαθηπαί  τά  έδωσαν 

είς  τά  πλήθη  του  λαού»11.  Τό  τέλος  τού  θαύματος  αυτού 
δέν  είναι  ομοιον  μέ  τό  προηγούμενον.  «Διότι  έφαγαν», 

λέγει,  «όλοι  καί  έχόρτασαν  Β  καί  έσήκωσαντά  περισσεύ¬ 
ματα  των  κομματιων  έπτά  μεγάλα  κοφίνια  γεμάτα.  Ε¬ 
κείνοι  δέ  πού  έφαγαν  ήσ^  τέσσαρες  χιλιάδες  ότνδρες, 

χωρίς  νά  ύπολογίζωνται  εις  τόν  Αριθμόν  αύτόν  γυναίκες 

καί  παιδιά»12. 

Αλλά  διαχί  τότε,  πού  ή  σαν  πέντε  χιλιάδες  έπερίσ- 
οευσαν  δώδεκα  κοφίνια13,  ένφ  έδώ,  που  ήσαν  τέσσαρες, 
έπερίσσευσαν  έπτά  μεγάλα  κοφίνια;  Δια  ποιον  λόγον 
καί  διά  ποιον  σκοπόν  ή  σαν  όλιγώτερα  τά  περισσεύματα. 

Αν  καί  όσοι  έφαγαν  δέν  ήσαν  δσοι  ή  σαν  οί  Ανθρωποι  του 

πρώτου  θαύματος;  "Η,  ήμπορου&εν  νά  είπωμεν,  τά  κο¬ 
φίνια  ήσαν  μεγαλύτερα;  η,  έάν  δεν  συνέβαινεν  αώτό,  διά 
νά  μή  τούς  κόίνη  νά  λησμονήσουν  τό  θαύμα  αυτό  ή  Ισό- 
της  των  περισσευμάτων,  Αλλά  μέ  τήν  διαφοράν  ένισχΰει 

τήν  μνήμην  τους,  Ε  ώστε  μέ  τήν  παραλλαγήν  αύτήν  νά 
ένθομηθουν  καί  τό  ένα  καί  τό  άλλο.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον 

11.  Ηχ:0.  1Β,  96  -96. 
12.  Μχτθ,  15,  37  -  33. 

13.  ΙΙρβλ.  Μ«θ.  14,20  -21. 
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τότε  μεν  κάνει  τα  κοφίνια  Ισάριθμα  πρός  τούς  μσθητάς, 

ένώ  τώρα  έξισώνει  τά  κοφίνια  πρός  τούς  άρτους,  καί  μέ 

τον  τρόπον  αύτόν  Αποδεικνύει  την  άπερίγραπτον  δύνα- 
μίν  του  και  τήν  εύκολίαν  τής  Εξουσίας  καί  δτι  είχε  τήν 
δυνατότητα  καί  νά  θαυματουργή  καί  κατά  τόν  2  να  καί 
κατά  τόν  άλλον  τρόπον.  Διότι  δεν  ήτο  Απόδειξις  μνκράς 

δυνάμεως  τά  νά  διατηρήση  τήν  άνηστοιχίοιν  του  Αριθμού 

και  τότε  καί  τώρα,  Κ·*θ  ένω  τότε  οι  οιοττρ  αφέντες  7|- 
σαν  πέντε  χιλιάδες,  τώρα  δέ  τέσσαρες  χιλιάδες,  Καί  ού¬ 
τε  τότε  εις  τά  συνήθη  κοφίνια  ούτε  τώρα  είς  τά  μεγόλα 

νά  μη  Αφήση  ε^νσι  περισσότερα  η  ολιγώτερα  τά  πε- 

ρισσεύμσχα,' άν  καί  οί  άνθρωποι  πού  έφαγαν  ήσαν  διάφο¬ ροι  ώς  πρός  τόν  Αριθμόν. 

Τά  μετά  τό  θαύμα  είναι  βμοια  προς  τά_ προηγούμε¬ 
να.  Διότι  καί  τότε  άφησε  τά  πλήθη  τοΟ  λαού  καί  Αναχώ¬ 

ρησε  μέ  πλοΐον.  Τό  Β&ιο  κάνει  καί  τώρα.  Καί  ό  "  ίωάνλης 
τό  λέγει  αύτό14.  Έπευδή,  δηλαδή,  κανένα  άλλο  θαύμα 

δεν  προετοίμοιζε  τόσον  τά  πλήθη  είς  τό  νά^τόν  άκαλου- 
θούν,  δσον  τό  θαύμα  τοΰ  πολλ  αητλασ  ιάσιμου  τών  άρτων, 

καί  6χι  μόνον  νά  τόν  Ακολουθούν,  άλλ'  ήθελαν  να  τόν 
ώνακηρύξουν  καί  βασιλέα,  Β  &*’  αύτό  Απομακρύνεται  ά- 
μέσως  μετά  τό  θαύμα  αύτό,  ώστε  νά  άποφύγη  κάθε  ύ- 
ποψίαν  δτι  έπιδιώκει  τήν  καχάληψιν  τής  έξουσίας.  Καί 

μάλιστα  δέν  φεύγει  ούτε  πεζή,  άλλά  μέ  τό  πλοΐον,  διά 
νά  μή  τόν  Ακολουθήσουν.  «Καί  Αφού  διέλυσε  τά  πλήθη 

του  λαού»,  λέγει  6  εύαγελ  ιαχής ,  «είσηλθεν  εις  τό  πλοΐον 
καί  ήλθεν  είς  τά  σύνορα  της  Μοτγδαλά»13. 

«Καί  τόν  έπλησίασαν  οί  Φαρισαίοι  καί  οί  Σσδδου- 

παϊοι  καί  τόν  παρεκάλεσαν  νά  έπιδείξη  εις  τχύτούς  κά¬ 
ποιο  θαύμα  έζαιρετικόν  Από  τόν  ούρανον.  Ό  δέ  Ιησούς 

τούς  εΐπεν’  "Οταν  βραδυάση  καί  2λθη  ό  ήλιος  είς  τήν  δύ- 

σιν  του,  λέγετε4  "Εχαμεν  αδριον  καλοκαιρίαν,  διότι  κοκ¬ 
κινίζει  ό  ούρανός.  Καί  τό  πρωί  παροχή  ρητέ  εις  την  Ανα¬ 
τολήν  καί.  λέγετε·  Σήμερον  θά  εΐναι  χειμώνας.  Διότι 

14.  Ιϊρίλ.  Ί«*έν.  6,17. 

16.  Μ*-ί.  15,80.  — Μαγίαλά-  Χ'ΐ >ρί&ν  ε!«  -.8  κίτρον  '.*&  δυ“ιχ<Β  4 
'^ί;  λίμνη;  Γίννητοιρέι, 

κοκιχινίζει  σκεπασμένος  μέ  σύννεφα  ό  ούρανός.  Τήν  μέν 

Εξωτερικήν  δψιν  τού  ούρανοΟ  ξεύρετε  νά  διακρίνετε,  τά 
σημεία,  δμως,  πού  φανερώνουν  οτι  έφθασαν  αΐ  ήμέραι 
του  Μεσαίου,  δέν  μπορείτε  νά  τά  διακρίνετε;  Γενεά  κα¬ 
κή,  πού  δέν  έμεινε  πιστή  είς  τόν  ουράνιον  Νυμφίον,  Αλ¬ 

λά  διεφθάρη  μακράν  αυτού,  ζητεί  έπιμόνως  θαύμα  έξαι- 
ρετικόν.  Αλλά  θαύμα  δέν  θά  της  δσβή  έκτός  Από  τό  θαύ¬ 

μα  του  προφήτου  Ιωνά.  Καί  Αφού  τούς  άφησεν,  2- 
φυγεν  Από  δκεΐ»1*.  «0  ̂   εύαγγελιατής  Μάρκος  λέγει 
Ατι  τόν  έπλησίασαν  αυτοί  καί  συνεζήτοον  καί  ό  Κύριος 

«Αναστέναξε  Από  τά  βάθη  της  ψυχής  του  καί  λέγει*  Διατί 

ή  γενεά  αύτή  ζητεί  θαύμα;*17. 

Βέβαια,  ή  έρώτησίς  χου  ήχο  Αξία  όργής  καί  Αγανα- 
κτήσεως.  *0  φιλάνθρωπος,  δμως,  καί  πλήρης  ένδιαφέρον- 
τος  διά  τόν  άνθρωπον  Κύριος  δέν  έξοργίζεται,  Αλλά  τούς 

έλεεΐ^  καί  τούς  ταλανίζει,  έπειδή  έ νόσουν  κατά  τρΑττον 
Αθεράπευτον  καί  ύστερα  Από  τόσας  Αποδείξεις  της  δυ- 
νάμεώς  του  έξηκολούθουν  νά  τόν  πειράζουν.  Διότι  δέν 
έρωτούσαν  διά  νά  πιστεύσουν,  άλλά  διά  νά  εΰρουν  Αφορ¬ 
μήν  νά  τόν  κατηγορήσουν.  Διαφορετικά  έάν  τόν  είχαν 
πλησιάσει  μέ  τήν  πρόθεσιν  νά  πιστεύσουν,  Ασφαλώς,  θά 
τούς  έδινε  κάποιο  θαύμα  έξαιρετικόν.  Διότι  αύτός  πού 

είπεν  είς  τήν  γυναίκα,  «δέν  είναι  καλόν- .  .»18  καί  είς  τήν 
συνέχειαν  τής  έδωσεν  δ, τι  έζήτησεν,  πολύ  περισσότερον 
θά  έδιδε ν  είς  αύτούς.  I)  Επειδή,  όμως,  δέν  έζητοΰσαν 
τό  θαύμα  διά  νά  πιστεύσουν,  δι’  αύτό  τούς  όνομσζει  καί 
ύπσκριτάς,  διότι  άλλα  έλεγαν  καί  άλλα  έσχέπτοντο. 

Πραγματικά,  έάν  έπίστευαν,  δέν  θά  έζητοΰσαν  θαύμα. 
Καί  Αγιο  άλλην  πλευράν,  είναι  φανερόλ'  δτι  δέν  έπίστευαν. 
Άπό  τό  δτι  ένω  έπετιμήθησαν  κάί  ήλέγχθησαν,  δέν  πα- 
ρέμειναν  κοντά  του,  οΟτε  είπαν,  δτι  άγνοούμ^ν  καί  ζη¬ τούμε  ν  νά  μάθω  μ  εν, 

Καί  τί  είδους  θαύμα  έζητούσαν  Από  τόν  ουρανόν; 

"Ή  νά  σταματήση  τόν  ήλιον,  ή  νά  θέση  ήνία  είς  τήν  οε- 

1ι5.  Μχ-Β.  ΐι),  ι  - 1. 

17.  Μΐρχ.  Κ.Π-12, 1Κ.  ΜχτΒ.  15,90. 
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Ι2ΑΝΝΟΤ  ΧΡΐ'20ί ΤΟΜΟΓ 

.  ̂ 
λήνην,  ή  να  ρίξη  κεραυνούς,  ή  ι

ά  αβτα£άλ{|  τόν  Λέρα,  ή 

κάτι  άλλο  παρόμοιον  νά  κάνη.  Καί
  ό  Κύριος  τί *πήντη 

σεν  βΐς  αύτά;Ώήν  μέν  έξωτερικήν  όψ«ν  ™^ζ*
**Τ 

δεύρετε  νά  διακρίνετε,  τά  σημεία,  δ  μ  οχ
;,  «ου  ρανερώ 

νουν  Βτι  Ιφθασαν  αί  ήμέραι  του  Μβσσ
ίου,  ̂ α-ΛΟρέΧτε. 

νά  τά  διακρίνετε;»,  Βλέπετε  τήν  πρα
ότητα  καί  τήν  έπιεί 

κειαν  του  Κυρίου;  Ε  Αιότι  δέν  δπ£5  ίΚ0Λ?ΙΓα" 

λαιότερα19,  ΐ&Ι δέν  είπεν  μόνον,  «δέν  θά ^ 
άλλά  άνίτφέρ*ι  καί  τήν  αίτιον,  δια  τήν  ̂ “^  ***?? 

δίδει  θα&μα,  μολονότι  δέν  έρωτουσαν  
μέ  σκοπόν  να  μα θουν. 

Καί  ποια  είναι  ή  αίτια  αύτή;  “Οπως, 
 άκριβώς,  διά 

τόν  ούρανόν,  λέγει,  άλλο  είναι  τό  σημάδι 

καί  άλλο  τής  καλοκαιρίας,  καί,  βταν  κάποιος 
 ιδη  ̂  δια¬ 

κριτικόν  το&  χειμώνος,  &έν  θά  ζ«τήση  γαλήνην»
 

την  άσυννέφια χττον  γαλήνην  θά  ζητήσ
η  χευμωνα  καθ  δ- 

ι^οιον  τρόπον  πρέπει  να  σκέπτεσθε  κ
αι  οι  εμέ.  Διότι  ολ 

λος  είναι  ό  καιρός  αύτός  τής  παρουσίας  ̂  

ό  μελλοντικός.  οΑΐ  Τώρα  χρειάζονται  ο
ώτα  Επίγεια 

θαύματα,  ένφ  τά  θαύματα  είς  τόν  ουρανον  ̂ άσσο
ν^α 

διά  τόν  καιρόν  έκεΐνον.  Τώρα  ήλθα  ώς  ιατρός,  7^^ 

έλθω  ώς  δικαστής.  Τώρα  ήλθα  διά  νά
  ζητήσω  τό  πσρά- 

στραιημένον  (πρόβατον),  τότε  Οά  Μα 
 διά  νά  ζητήσω 

είθόνας.  Δι’  αύτό  ήλθα  χωρίς  να  γίνω  άντ
ιλττπτός,  τότε, 

δμως,  θά  £λθω  Φανερά,  συστρέφω ν  τόν 
 ουρανόν,  άποπρυ- 

πτων  τόν  ήλιον  καί  μή  άφωνων  τήν  σελήνην  να  σ
^ίλ^ τό 

ψώς  της.  Τότε  θά  ταραχθούν  αί  ούράνιαι
  δυνάμεις  καί  ή 

Ιαρο^σία  μου  θά  όμοιάζη  ώς  άοπραπή 
 πού  Φβίν™ 

συγχρόνως  από  Βλους.  ’Αλλά  ό  παρών  κα
ιρός  δέν  είναι 

διά  τά  θαύματα  αόιά,  διότι  ήλθα  διά  νά
  άποθό^ω  και 

νά  ύποστώ  τά  βαρύτερα  πάθη.  Β  Δέν  ήκουσατ
ε  τόν  προ- 

φήτην  πού  λέγει-  Δέν  θά  φιλονευκήση,  οΰτε
  β* 

ση,  ούτε  θά  ώκαυσθη  έξω  ή  φωνή  του; 2® 
 Καί  άλλος  πάλ  ν 

λέγει·  «θά  κατεβή  όπως  ή  δροσιά  κατεβαίνει  έπά
νω  είς 

τά  μαλλιά»21.  Έάν,  όμως,  άναφέρης  τά  θα
ύματα  που  έ¬ 

γιναν  κατά  τήν  Αποχήν  του  Φαραώ,  Τότε  ήτο  άνάγκη  νά 

άπολλαγοΟν  από  έχθρόν  καί  δικαιολογημένα  έγιναν  έ* 
κείνα.  Διά  τόν  έλθόντα  είς  τούς  φίλους  του  δέν  είναι,  βέ¬ 
βαια,  άπαραίτητα  παρόμοια  θαύματα. 

“Αλλά  κοπώ  ποιαν  λογικήν  θά  δώσω  μεγάλα  θαύμα¬ 
τα,  δτχχν  τά  μικρά  δέν  γίνονται  πιστευτά;  Τά  δνομάζω 
μικρά  ώς  προς  τήν  θεαματικότητα,  διότι  κατά  τήν  δύνα- 
μιν  είναι  πολύ  άνώτερα  αυτά  άπό  έ κείνα  Πραγματικά, 

τί  δύναται  νά  θεωρηθη  Ισον  πρός  τήν  άΦεσιν  των  άμαρ- 
τιον,  τήν  άνάχπα»ιν  τού  νεκρού,  τήν  έκ&ίωξιν  των  δαιμό¬ 

νων,  τήν  δημιουργίαν  τού  σώματος*2  καί  βλας  τάς  άλλος θεραπείας; 

0  Σύ}  όμως,  πρόσεξε  τήν  πεπωρομένην  καρδίαν 
τους,  που  άν  καί  ήκουσαν  βτι  «δέν  θά  τούς  δοθή  άλλο 

θαύμα,  έκτός  άπό  τό  θαύμα  τού  προφήτου  ’ Ιωνά»,  εντού¬ 
τοις  δέν  έρωτοΰν,  βέβαια,  άφοΰ  έγνώριζαν  καί  τόν  προφή¬ 
την  καί  δλα  τά  σχετικά  μέ  αύτόν  γεγονότα,  καί  τά  ηκου- 
αν  πάλιν,  έπρεπε  νά  έρωτήσουν  καί  νά  μάθουν  ποίαν  ση¬ 

μασίαν  είχαν  οί  λόγοι  αύτοί.  'Αλλ’  βπως  είπα  παραπά¬ 
νω,  οώτά  δέν  τά  κάνουν  άπό  έπιθυμία  διά  νά  μάθουν.  Δι* αύτόν  άκριδώς  τόν  λόγον  καί  ό  Κύριος  τούς  άφησε  καί 

έφυγεν. 

«Καί  βταν  ήλθοεν  οί  μαθηταί  του  είς  τήν  άπέναντι  πα¬ 
ραλίαν  της  λίμνης,  είδαν  Βτι  είχαν  λησμονήσει  νά  πάρουν 

μαζί  τους  άρτους.  Ό  &έ  Ιησούς  τούς  είπεν*  *  Ανοίξατε 
τά  μάτιά  σας  καί  προσέχετε  άπό  τήν  ζύμην  των  Φαρισαί¬ 
ων  καί  των  Σαδδουκαίων»23.  Ο  Καί  διατί  δέν  τούς  είπε 
καθαρά,  προσέχετε  άπό  τήν  διδασκαλίοιν  αύτών;  θέλει 
νά  τούς  ύπενθυμίση  τά  συμβάντα,  διότι  γνωρίζει  καλά 
δτι  εύκολα  τά  λησμονούν.  Αλλά  τό  νά  τούς  έπιτιμήση 

άπλώς  δέν  είχε  καμμίαν  σκοπιμότητα,  ένώ  μέ  τό  να  πά- 
ρη  άφορυήν  άπό  αυτούς  καί  νά  τους  μαλώση  έκανε  τήν 
κατηγοριοιν  περισσότερον  δοκτήν.  Καί  διά  ποιον  λόγον 

δέν  τούς  έτκΐΓίμησε  τότε,  βταν  τού  είπαν*  «*Από  ποΰ  νά 
προμηθευ&ώμεν  έδώ  είς  τήν  έρη  μίοιν  τόσον  πολλούς  Λρ-· 

1».  Ιίρέλ.  Ματβ.  Ι2,3ί». 
90.  Ηρ»  .  Ήσ.  49,9. 
31.  <Γ*λ.  71,6. 

29.  'λνχφέρίΉΚ  μΛλλα»  είς  τήν  ϊζρχτ.είΛ'ΐ  τΛν  τυφλών. 
23.  Ματ6.  16,5  -0. 
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τους;»  διότι,  πραγματικά,  ί^το  μεγάλη  εύκαιρία  νά
 λεχθη 

τότ€  αυτό.  Διά  νά  μή  δώση  την  έντύπωσιιν  δτι  βιά
ζει  προ 

τοΰ  θαύματος.  Επίσης,  δ^ν  ήθελε  νά  τούς  κοαηγορησπ 

έμπρός  είς  τά  πλήθη  τού  κόσμου,  σ&τε  νά  έπιοει
χθη  εις 

βάρος  αύτών.  Ε  Καί  τώρα,  λοιπόν,  ή  κατηγορώ  είναι  πε¬
 

ρισσότερον  δικαιολογημένη,  διότι  άν  καί  τό  θαύμα  
είχε 

γίνει  δύο  φοράς,  αύτοί  παρέμειναν  οΐ  ίδιοι. 

ΔΓ  αύτό,  άφοΰ  £κανε  καί  τό  δεύτερον  θαύμα,  τότε 

τούς  έπιτιιμά.  Διότι  δσα  έσκέπτοντο,  αύτά  άποκολυπ
τει. 

ΤΙ  έσκέπτοντο,  όμως;  «"Οτι  δέν  έιτήραμεν»,  λέγει  δ  ευαγ- 

γΐλκττής,  ■»  άρτους»24.  Διότι  άκόμη  ησοεν  πρασκολλημένοι 

εις  τας  I  ουδαΐκάς  καθάρσεις  καί  τάς  διακρίσεις  των 
 φα¬ 

γητών.  Δτ  όλα  αύτά,  λοιπόν,  τούς  επιτίθεται
  με 

μεγαλυτέραν  σφοδρότητα  κάΐ  τούς  λέγει- 
 «Διότι  έτάσατε 

είς  σκέψιν  και  συλλογισμόν,  όλιγόπιστοι,  επειδή  δ
έν  πή¬ 

ρατε  άρτους;25  Ακόμη  δέν  έννοεϊτε  και  δέν  κα
ταλαβαίνε¬ 

τε-  ’  Ακόμη  έχετε  παχυλήν  τήν  διάνοιάν  σας;  Ενω  εχετε
 

μάτια,  δεν  βλέπετε;  Καί ένφ  έχετε  αύτιά,  δέν ά
κρυετε;*6 

Δέν  ένθυμεΐοθε  έπΐ  τέλους  τούς  πέντε  άρτους  των  πέν
τε 

χιλιάδων  καί  πόσα  κοφίνια  περισσευμάτων  έπήρατε; 
 ΟΟ- 

τ&  τούς  έιτιά  άρτους  τών  τεσσάρων  χιλιάδων  και  π
όσα 

μεγάλα  κοφίνια  περισσευμάτων  έπήρατε  ;»27. 

Είδες  πόσον  πολύ  ήγανάκτησεν.  Διότι  δέν  φαίνεται 

πουθενά  άλλου  νά  τούς  έμάλωσεν  τόσον.  Διστί,  λοιπόν, 

τό  κάνει  αύτό;  Διά  νά  τούς  ώιαλλάξϊ]  καί  πάλιν  άπό  τάς 

προλήψεις  πού  είχαν  διά  τά  φαγητά.  Διά  τ
όν  ϊδισν  λό¬ 

γον,  άλλωστε,  τότε  τούς  είπεν,  δτι  «'&έν  εννοείτε  
καί  οεν 

καταλαβαίνετε»,  Β  ένζ>  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν, 

μαζί  μέ  τήν  έντονον  έπίπληζιν,  τούς  λέγει-  «Ολιγ
όπιστοι». 

Διότι  ή  πραότης  δέν  είναι  πάντοτε  καλή.  "Οπως,  λο
ιπόν, 

τούς  έδωσε  παρρησίαν,  έτσι  καί  τούς  έπιτιμά.  καί  με  την 

ποικιλίαν  οιύτήν  οίκονοιμεΐ  τήν  σωτηρίαν  τους.  Κυτταξε, 

δμως,  ότι  καί  ή  έιτιτίμησις  είναι  μεγάλη  καί  ή  ̂έπιείκεια 

έπίσης.  Κατά  κάποιον  τρόπον  σχεδόν  Απολογείται  πρός 

24.  Η«τ&.  10,7. 
27.  Μ«Β.  1Μ- 

26.  ΜΛρχ.  8,  17  - 18. 
27.  Ηατ*. 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΛΤβΑΙΟΝ'  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΓ'  ΙΚΚΦ.  15  -  16)  37 

οώτούς  δι'  όσα  τούς  έπετΐμησε  μέ  σφοδρότητα  καί  λέγει' 
«Δέν  ένθυμεΐσθε  τούς  πέντε  άρτους  καί  πόσα  κοφίνια 

περισσευμάτων  έπήρατε ;  Ούτε  ένθυμεΐσθε  καί  τούς  επτά 

άρΓους  καί  πόσα  μεγάλα  κοφίνια  περισσευμάτων  επη- 
ροττε;».  Δι’  αύτό  Αναφέρει  τόν  Αριθμόν  καί  των  διοτρα- 

φέντων  (]  καί  τών  περισσευμάτων,  ώστε  άφ'  ένός  μέν  νά 

τούς  ύπενθυμίση  τά  περασαένα,  άφ’  έτέρόυ  δε  να  τούς κατασιήση  πιό  προσε  κτικους  διά  τά  μέλλοντα. 

Καί  διά  νά  μάθης  πόσην  έπίδρασιν  ήσκηοεν  ή  έπιτί- 

μησις  καί  κοαά  ποιον  τρόπον  δ  ήγειρε  τήν  διάνοιάν  τους, 
πού  έκοψδτο,  άκουσε  τί  λέγει  ό  εύαγελιστής.  Χωρίς, 
δηλαδή,  νά  είπη  τίποτε  περισσότερον  ό  Ιησούς,  παρά 

μόνον  επετίμησεν  καί  προσέθεσεν  τό  Ακόλουθον  μόνον^ 

/  Πώς  δέν  κατολαβαίνετε,  δτι  δέν  σας  είπα  διά  τόν  συνή¬ 

θη  ύλικόν  άρτον,  δταν  σάς  συνέστησα  νά  προσέξετε  άπό 

τό  προζύμι  τών  Φαρισαίων  καί  τών  Σα&δουκαιων;  »2Θ  ό 

εύαγγέλιστής  συνέχισε ν  ώς  έξης-  «Τότε  έχατάλαβαν,  δτι 
δέν  είπε  να  προσέχουν  άπό  τό  προζύμι  μέ  τό  όποιον  γί¬ 

νεται  ό  άρτος,  □  άλλ’  άπό  τήν  διδασκαλίαν-  τών  Φαρισαί¬ 
ων  καί  τών  Σαδδουκαίων*2*,  μολονότι  ό  ίδιος  ό  Κύριος 
δέν  εδωσεν  έρμηνείαν. 

Κύτταξε  πόσα  καλά  έπέτυχεν  ή  έπιτίρησις.  Πραγμα- 
τυκά,  τούς  άπήλλαξαν  άπό  τάς  Ιουδαϊκός  προληπτικός 

διακρίσεις  καί  άπό  ράθυμους  τούς  κατέστησε  πιό  προσε¬ 
κτικούς.  Επίσης  τούς  ήλευθέρωσεν  άπό  τήν  φιλοδοξίοιν 

καί  τήν  όλιγοπιστίαν,  ώστε  νά  μή  φοβούνται  ούτε  νά  τρέ¬ 
μουν,  έάν  κάποτε  νομίζουν  δτι  έχουν  όλίγους  άρτους, 
ούτε  νά  φροντίζουν  υπερβολικά  διά  τήν  πείναν,  Αλλά  νά 

αδιαφορούν  δι'  όλα  αύτά. 

Κατά  συνέπειαν,  άς  μή  κολοκεύωμεν  είς  κάθε  περί* 
πτωσιν  τούς  Απλούς  Ανθρώπους  ούτε  νά  έπιΛιώκωμεν 
τήν  εύνοιαν  τών  Αρχόντων.  Διότι  ή  Ανθρώπινη  ψυχή  χρει¬ 

άζεται  καί  τά  δύο  αυτά  φάρμακα.  Ε  Δί’  αύτόν  τόν  λόγον καί  ό  θεός  έτσι  τακτοποιεί  τά  άφορώντα  είς  δλόκληρον 

τήν  οίκοαμένην.  πράττω ν  άλλοτε  τοΰτο  καί  άλλοτε  έκεΐ- 

26.  )ΛνΑ.  18,11. 
29.  Μ*ι9.  16,12. 
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νο,  χωρίς  νά  Λφήνη  μόνιμα  τά  ̂ άριστα, 

ρώ  μόνα  τους  νά  Ιιτικρατήσουμ  Οπως,  δηλαδή,  άλλ
οτε 

είναι  νύκτα  καί  άλλοτε  ήμέρα;  άλλοτε  δ£  καλοχ^
ρι  καΐ. ....  I  .  .../II  Κ... _ >/>¥Ϊ  Α,ιείΓ  ΛτλΑθΤ£  ΐ.- 

£τϊϋ6ή  Ασθενούμε,  «4»  διότι  καί  όταν  
εϊμεθα  ογιεις 

πρέπει  νά  μας  κατέχω  θα υιμασμός.  Ούτε  
να  μδς  ταανη 

ταροτχή,  Βτοτν  πονώμεν,  διότι  καί  δταν 
 ν αιρόμεθα  είναι 

φυσικόν  νά  ταρασσώμεθα.  Διότι  όλα  γίν
ονται  κατά  φυ¬ 

σικήν  τώξιν  καί  λογικήν  ακολουθίαν.  Καί
  διατί  παραζε- 

νεύεσαι,  έπειδή  συμβαίνουν  είς  σέ  αύτα;  Δ
ιότι  ημκο- 

ρεϊς  νά  ϊδης  ότι  τό  ίδιον  συνέβαΐνε  καί  είς
  τους  άγιους 

εκείνους. 

Καί  διά  νά  τό  κοααλάβης  αώτό  καλά,  Ας  πάρωμεν 

ώς  παράδειγμα  έκεΐνον  τόν  βίον,  πού  νομίζεις  
οτι  είναι 

γεμάτος  Από  χαράν  καί  Απηλλαγμένος  Απ
ό^κάθε  ένο- .Λλλ,,>  α/ΐί,Λ  ι,Λ  ίΡί-τΛτί'ί'.·» ιΐ£ν  ι-όυ  του  Αβραάμ 

Είδες  λυπηρά ν  έντολήν  πού  Ελαδεν;  Β  Α
λλά  κυτπαςε 

πού  τήν  διεδέχθη  τό  εύχάριστον.  « Καί  Ελα  είς  τήν  γ
ην  πού 

θά  σου  υποδείξω,  καί  &ά  σε  κάνω  γενάρχην  μεγά
λου  Ε¬ 

θνους» 31 ,  Τι  λοιπόν;  "Οταν  Εψθασεν  είς  τήν  υποδειχθε
ί- 

σαν  χώραν  καί  είσηλθεν  είς  το  λιμάνι32,  
Επαυσαν  τα  δυ¬ 

σάρεστα;  Καρόλου,  βέβαια32.  *Αλλά  πάλιν  άλλα  ̂
ειΡ°; 

τέρα  κακά  διαδέχονται  τά  πρώτα,  8πως  είναι  ή/^χνη 

μετανάστευσή  καί  ή  άρπαγή  της  συζύ
γου  του.  Καί  υστέ¬ 

ρα  Από  αύτά,  άλλα  εύχάριστα  τον  έπερίμενα
ν.  όπως  εί¬ 

ναι  ή  πληγή  πατά  του  Φαραώ,  ή  Απελευθέρωσή, 
 ή  τι^ή 

καί  τά  πολλά  έκεΐνα  δώρα  καί  ή  έπάνοδος  είς  τήν  ̂ ώ¬
 

ραν  του.  Αλλά  καί  ή  ύπόλοιπος  ζωή  του  είχε  παρόμο
ιον 

σύνέχειετν  καί  ύψαίνετο  μέ  τά  εύχάρ^στα  καί 
 τα  δυσαρε- 

82.  Μΐ^ορίχβς  *1  ΙΙχλαιΟϊίνη  *;6μίζΜΧΙ
  >.:μ*νΐ,  έ^Εΐίί·  έκιΐ 

1Π  £τΑ  τήν  τβίκιινρί»  τή;  μτΜΚΝή™*  * 

Ή  2  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  
Μ”  (ΚΕΦ,  1&  -  1δ)  39 

στα  γεγονότα33  ΚεΙ  είς  τούς  Αποστ
όλους,  δμως.τά  ίδια 

συνέβαιναν.  Γ  Δι’  αότό  καΐό  ΠαΟλος  βλβγ
βν  «Αύτός  μας 

τ^ρηγορεΤ  Ας  κάβε  θλϊψιν  μας,  δι
ά  νά  ήμπορουμεν  χαί 

ήμεϊς  νά παρηγοροΟμεν  τού
ς  άλλους  είς  όποιανδήποτε 

θλίψιν  καί  Αν  εύρίσκωνται»34. 

Καί  τι  συμβουλήν  (δίδεις)  είς  έμέ^ού
  διαρκώς  εύρί- 

σκομαι  μέσα  είς  τάς  θλίψεις;  έρ
ωτα  κάποιος.  Νά  μή 

είσαι  οί>ϋ  Αγνώμων,  οΟττ  ̂ Αριστος  Διότι
  «*ν£ 

ητον  νά  εύρίακεται  κάνεις  <*>νεχως  είς  τ
άς  θλίψεις,  έπτ 

δή  δέν  Αντέχει  ή  φόσις  μας.  δμω^  έπιθυμουμεν 
νά  εΐμεθα  συνέχεια  είς  τήν  χαράν,  δι  “Γι^^κϊΧι 

τήν  Ιδέαν  Ατι  εύρισκόμεθα  μέσα  είς  τας  θλίψε  
ς*  Καί  Αχ^ 

Χον  δι’  αυτό,  &λλ'  έπειδί)  τά  ευχάριστα  
καί  τά  καλά 

τά  λησμονώ  μεν  Αμέσως,  ένω  τά  δυσάρεστα  
τά  ένθυμοό^- 

θα  διαρκώς ^δι1  αύτό  ύποστηρίζομεν  8τι  συνέχεια  
εις  τας 

θλίψεις  εύρίσκόμεθα.  *Αλλ.ά  δέν  είναι  δυνατόν  ̂
ς  «ν- 

θρωπος  νά  είναι  συνεχώς  στενοχωρημένος. 
 Καί  άνθέ^- 

τΓ&ς  έζετώσωμεν  καί  τήν  ζωήν  της  Απολαυσεως
^  τής 

τρυφής  καΐτης  Αφ^τας,  1)  καθώς  
και  τήν  ζωήν  του  βά- 

ρους  τοΟ  πόντου  καί  τής  όδύνης.  θα  σα
ς  Αποδείξω,  λοι¬ 

πόν,  δτι  ή  πρώτη  Εχει  λύπας  και  ή  δε
υτέρα  Ανέσεις. 

Αλλά  μή  ταράσσεσθε.  "Ας  πάρωμεν  ώςπαρά^ιγμ
α 

£να  ψυί^ακιαμένον  καί  Ενα  βασιλέα  νεον  και  ό
ρφανόν,  που 

έκληρονόμησε  μεγάλην  περιουσίαν.  "Επίση
ς,  ας  παρω- 

ιιεν  καί  κάποιον  έργάτην,  πού  δλην  τήν  ή  μέραν  κοπιάζε
ι, 

καί  Ενα  άλλον,  πού  συνέχεια  γλέντα  και  Απολ
αμβάνει. 

Θέλεις,  λοιπόν,  νά  έξετάσωμεν  κατά  πρώτον  τάς 
 λϋπας 

έκείνου  πού  γλεντά;  Β  Συλλογίσου,  πόσον  δοκιμάζετα
ι .  .  .  '  ,ι  "·  1  _Λ _ -  .'ι«ι-ΛΛΓίΙ\ΐΙ  Τ  Γί/' 

υνν'υ.ιυιικυΐ',  ιιλ/,  «ιν*ν  ,.ν .  —τγ —  -  · ·  -  -  ■■ 

τας,  δταν  προσβάλλεται  Απο  τούς  κατωτέρους  ̂   τεκ^, 

δτογ  Ιχη  πάρα  πολλούς  κατηγόρους  καί  πολλοί  
τόν 

έπι κρίνουν  δια  τήν  οπάταλον  ζωήν  του·.  8*>*  Αλλα  
και 

τά  άλλα  κακά,  Ασα  συνήθως  συμβαίνουν  είς  τούς  πλου¬ 

σίους  αύτοΟ  του  είδους,  δέν  είναι  δυνατόν  νά  περιγρα- 

ΧίΙ.  11(Λλ.  Γ6Ύ.  -  25. ΐνν.  Β'  Κηρινε.  1,4. 
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φούν,  όπως  είναι  αί  έχθρότητες,  αί  συγκρούσεις,  αί  κα¬ 
τηγορίας  αί  ζημίας  οΑ  έπιΑουλαί  των  φθονερών,  οΐ  ό¬ 
ποιοι.  έπευδή  δέν  ήμπορουν  νά  μεταφέρουν  τόν  πλούτον 
έκείνου  είς τον  έαυτόν  τους,  σύρουν,  σπαράσσουν  άπό  κά* 

θε  πλευράν  τόν  νέον  καί  Ανυπολογίστους  χειμώνας  ση¬ κώνουν  εναντίον  του. 

θέλεις  νά  σοΰ  έκθέσω  καί  τήν  χαράν  τοΰ  έργάτοοί 

Είναι  άπηλλαγμένος  άπό  όλα  τά  παραπάνω  κακά.  Καί^ 
άν  κάποιος  τόν  προοβάλη,  δέν  λυπειται,  διότι  δέν  θεωρεί 
τόν  έ  αυτόν  του  άνώτερον  κανενός  άλλου.  Ούτε  φοβείται 

διά  τά  χρήματα,  άλλα  τρώγει  μέ  εύχαρίσιησιν  καί  κοι¬ 
μάται  μέ  μεγάλην  εύφρασύνην.  Δέν  νοιώθουν  τόσην  άπό- 
λαυσιν,  δσοι  πίνουν  τό  κρασί  της  Θάσου,  II  όσην  νοιώθει 
αύτός,  δταν  πηγαίνη  είς  τάς  πηγάς  καί  άπολαμβάνη  τό 

δροσερόν  νερό  τους.  “Αλλά  τοΰ  πλουσίου  δέν  είναι  2τσι  ή 
ζωή. 

Έάν,  δμως,  δέν  σου  άρκοΰν  τά  λεχθέντα.  διά  νά  κσ- 
ταοστήσω  ,μεγαλυτέραν  τήν  νίκην,  έλα,  &ς  συγκρίνωμεν 
τόν  βασιλέα  καί  τόν  φύλακισμένον.  Καϊ  θά  ΐδης  τόν  δεύ¬ 

τερον  πολλάς  φοράς  νά  είναι  εύχαριστη  μένος,  νά  διασκε- 
δάζη  καί  νά  άναπηδφ  άπό  χαράν,  ένφ  τόν  βοισιλέα  θά  τόν 
ίδης  νά  λυπηται  έχοντα  τό  στέμμα  καί  τήν  βασιλικήν  πορ¬ 
φύραν,  νά  τόν  Απασχολούν  άπειραι  φροντίδες  καί  νά  πε- 
θαίνη  άπό  τόν  φόβον  του. 

"Ωστε,  δέν  είναι  δυνοττάν,  όπωσδήποτε  δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν,  νά  εΰρης  τήν  ζωήν  καί  ένός  άνθρώπου  χωρίς  λύ¬ 

πην,  άλλ’  ούτε  καί  χω-ρίς  ήδονήν,  Διότι  δέν  θα  ή  μπορού¬ 
σε  νά  άνθέξη  ή  φύσις  μας,  όπως  είπα  παροστάνω.  Έάν 

δέ  άλλος  μέν  χαίρεται  περισσότερον,  άλλος  δέ  λυπειται 
περισσότερον,  αώτο  προέρχεται  άτιό  τόν  ίδιον  τόνλι/πού- 
μενον,  δταν  είναι  μυκρόψυχος,  Π  καί  δχι  άπό  τήν  φύσιν 
χών  πραγμάτων. 

Πραγματικά,  έάν  θέλωμεν  νά  γαιρώμεθα  συνεχώς, 
έχομεν  πολλάς  άφορμάς.  Διότι  δν  ασκώμεν  τήν  άρετήν 
δέν  ύπάρχει  τίποτε  πλέον  ικανόν  νά  μάς  λύπηση.  Επειδή 

ή  άρετή  προσφέρει  άγαθάς  ελπίδας  είς  έκείνους  πού  τήν 
έχουν  κτημά  τους,  τούς  κάνει  Αγαπητούς  είς  τόν  θεόν, 
τούς  συμπαθούν  οΐ  άλλοι  άνθρωποι  καί  άπερίγραπτον 

χαράν  τούς  πορεχει.  Μολονότι  ή  προσπάθεια  διά  τήν  έ- 
φαρμογήν  της  άρετης  συνεπάγεται  κόπον,  έν  τούτοις  ή 
συνείδησις  γεμίζει  άπό  εύφροσυνην  καί  τόσην  χαράν  δί¬ 
δε1.  είς  τόν  έσωτερικόν  κόσμον  τοΰ  άνθρώπου,  όσην  κα¬ 

νείς  λόγος  δέν  ήμπορεΐ  νά  παραστήση.  Πραγματικά,  ποΐ- 
σν  άπό  τά  πράγματα  της  τταρούσης  ζωής  σοΟ  φαίνεται 
δτι  είναι  γλυκύ;  I)  Τό  πλούσιο  τραπέζι,  ή  ύγεία  του  σώ¬ 

ματος,  ή  δόξα,  τά  πλούτη ;  Άλλ’  όλα  αύτά  τά  εύχάριστα 

έάν  τά  παραβάλης  μέ  έικείνην  τήν  ήδονήν,  είναι  πικρότε¬ 

ρα  άπό  5λα,  συγκρινόμενα  μέ  αύτήν.  Διότι  δέν  υπάρχει 
τίποτε  πιό  κλυκύ  άπό  τήν  Αγαθήν  συνεί'δησιν  καί  τήν 

κοΛήν  έλπίδα. 

Καί  έάν  θέλετε  νά  μάθετε  αυτό,  άς  έξετάσωμεν  τόν 

έτο'  μοθάνσττον  ή  ένα,  γέροντα.  Έάν,  λοιπόν,  του  υπενθυ- 

μήσωμεν  τά  πλούσια  τραπέζια,  πού  άπήλαυσε,  καί  τήν 

δόδαν  καί  τήν  τιμήν,  πού  είχεν  άφ:  ένός,  καί  άφ'  έτέρου 
τά  Αγαθά  έργα,  πού  έπραξε  κατά  καιρούς,  καί  τόν  έρω- 
τήοωμεν  διά  ποια  χαίρεται  περισσότερον,  Θά  ίδωμεν  δτι 
διά  τά  πρώτα  αίσχύνεται  καί  κρύπτει  τό  πρόσωπόν  του 

άπό  έντροπήν,  ένώ  διά  τά  τελευταία  χαίρει  καί  άγαλλε- 
ται.  Ε  Βτσι  καί  6  Έζοκίας35,  δτατν  ήσθένησε,  δέν  ένεθυ- 

μήθη  τά  πολυτελή  τραπέζια,  ούτε  τήν  δόξαν,  ούτε  τό  βα¬ σιλικόν  Αξίωμα,  παρά  μόνον  τήν  δικαιοσύνην.  Μνήσθητι. 

λέγει,  δτι  έβαδυσα  ένώπιόν  σου  είς  όδόν  ευθείαν»3*,  Κύτ- ταξε  καί  τόν  Παύλον  πού  χαίρεται  διά  τά  ίδια  πράγματα 

καί  λέγει"  «"Εχω  Αγωνισθη  τόν  καλόν  άγώνα,  έχω  φθά- 
σει  είς  τό  τέλος  τοΰ  δρόμου  της  άρετης,  Ιχω  δ  αφυλάξει 

τήν  πίστιν*37. Καί  τί  άλλο  θά  ήμποροΰσε  νά  εϊπη  ό  Παύλος ;  έρωτά 
κάποιος.  Πολλά  και  μάλιστα  -περισσότερα  (άπό  τούς 
πλουσίους).  «4»  Δηλαδή,  τάς  τιμάς  πού  τοΰ  έκαναν, 
τάς  τιμητικός  συνοδείας  καί  την  μεγάλη ν  άφοσίωσιν  των 

113.  1!«3'.λ8'ι;  τοίΐ  Ίθύ3α  < 7^0  -  1)97  π.Χ.).  Ίϊν!ν.ί)αό  '■>·); 

'ΛΜυ ζΛνις,  νιί  Ιν.λβια*  «μιΐΛχίχ^  |<4  Α1γν«ΐί·«>ς·  Μέ  -τρ>  ο^μιία^ΐτιχ- 

01Μ  -οΟ  ναΟφί,ν&ι  Ήβχΐου  ΑΐΟχα-ϋΕαΤΤρ*  τήν  ?,«τρεΓ«ν  τοΟ  άΛηθιν^ϋ  βί^)· 
Ιίρβλ.  Α·  Βο>5<>..  1.μ  ■  Λ',  IV  29  -  Ϊ52,  Ήο.  39  -  39. 

'Λίί.  Πρ5Χ.  Α'  11.101*.  20,Ί.  Ήσ.  33,8. 87.  Β'  Τΐ;ι.  4,7. 
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πιστών.  ΜΗ  δέν  τόν  Ακούεις  πού  λέγει:  «’Αλλά  μέ  έδέχθη- 

τε  σάν  Αγγελον  θεού,  όπως  θά  έδεχεσθε  τόν  ’  1  ήσουν  Χρι¬ στόν»38.  καί  δτι*  «έάν  ήτο  δυνατόν  καί  τά  μάτιά  σας  Ακό¬ 

μη  θά  έβγάζατε  καί  θά  μοΰ  τά  έδί'δατε*39,  καί*  «Αύτοί 
διά  νά  σώσουν  τήν  ζωήν  μου  ϊβςλοιν  τόν  τράχηλόν  τους 

κάτω  Από  τήν  μάχαιρκχν»  ;40  Καί  όμως,  τίποτε  από  έ κείνα 

δέν  Αναφέρει,  Αλλά  μνημονεύει  τούς  κόπους,  τούς  κινδύ¬ 

νους  και  τούς  στεφάνους  δι*  αύτά.  Καί  πολύ  δικαιολογτ^- 
μένα.  Διότι  έκεΐνα  μέν  παραμένουν  έδώ  είς  την  γην,ένςρ 

τά  άλλα  μάς  άκολαυθοΰν  εις  τήν  Αποδημίαν  ̂ μας  Από  τον 

κόσμον.  Αι’  έκεΐνα  θά  δώσω  μεν  λόγον,  οι’  αύτά  Θά  ζητή· 
σωμεν  Αμοιβήν.  Δέν  γνωρίζετε  κατά  ποιον  τρόπον  κατα 

τήν  τελευταίαν  ήμέραν  της  ζωής  μας  συιταράσσουν  τήν 

ψυχήν  τά  άμαρτήματα;  Β  Πώς  άνακινοϋν  τό  βά,Θος  της 

κοιρδίας;  Τότε,  λοιπόν,  6ταν  συ-μβαίνουν  αύτά,  ή  άνά- 

μνησις  των  Αγαθών  '^ργων  παρίσταται  δπως  ή  γαλήνη 

τόν  χειμώνα  καί  παρηγορεΐ  τήν  ταραγμένη ν  ψυχήν. 

5 Εάν,  Αμως,  Αγρυπνώμεν  πνευμοτικώς,  τότε  καί  ό¬ 

ταν  ζώμεν  ΘΑ  Εχωμεν  αύτόν  τόν  φόβον.  Επειδή,  δμως, 

μάς  κατέχει  ή  Αναισθησία,  όταν  φεύγωμεν  Από  τήν
  πα¬ 

ρούσαν  ζωήν,  θά  μας  κυριεύση  όπωσδήποτε  (ό  φόβος  αυ¬ 

τός)  .  Διότι  καί  ό  φυλακισμένος  τότε  ύποφέρει περισσότε¬ 

ρον,  δταν  τόν  όδηγοϋν  εις  το  δικοκχτήριον.  Τότε  τρέμει 

πρό  πάντων,  όταν  Τσταται  κοντά  είς  τό  έδώλιον,  όταν 

πρέπει  νά  ύπσστή  τός  εύθύνας  τών  πράξεών  του, 

Δι1  αύτό,  λοιπόν,  τότε  είναι 'δυνατόν  νά  Ακούσης  τούς 

πολλούς  Ανθρώπους  νά  διηγούνται  φοβέρας  ιστορίας  καί 

όράμστα  φρικτά,  (’  πού  ούτε  νά  τά  Αντικρόσουν  έχουν 

τήν  ούναμιν  οΐ  μελλοθάνατοι,  ·καί  μέ  .μεγάλην  όρμή  ν  συν- 
ταράσσουν*  τό  κρεβδάτι,  πού  εύρίσκονται.  και  μέ  τρόμον 
κυττάζουν  τούς  παρευρισκομένους,  έπειδή  ή  ψυχή  τους 

προσπαθεί  νά  είσχωρήση  βαθύτερο:  καί  διστάζει  νά  Απο- 
χωρισθή  Από  τό  σώμα  καί  δέν  ύποφέρει  τήν  θέαν  τών 

έρχομένων  Αγγέλων.  Πραγματικά,  έάν  μάς  κυριεύτ^  φό¬ 
βος,  όταν  Αντικρύζωμεν  Ανθρώπους  φοβερούς,  τί  δεν  θά 

ΕΙ2  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΤ'  (ΚΕ*.  15
  -  1*)  & 

πόθωμεν,  όταν  βλέπωμεν  Αγγέλους  πού  μας  Απειλούν
, 

καί  δυνάμεις  ύπερμεγεθεις,  ένώ  ή  ψυχή  μας  Αποχωρίζε¬ 

ται  Από  τό  σώμάμας  καί  σύρεται  καί  όδύρεται  συνεχώς 

άσκοπα  καί  μύταια;  Διότι  καί  ό  γνωστός  έκεΐνος  πλού¬ 

σιος  μετά  τόν  ΘΑνοτόν  του  έπένθησεν  πολύ,  Αλλά  κ
οομμί* 

αν  ωφέλειαν  δέν  Αιτεικόμισεν. 

Ο  “Ολ’  αύτά,  λοιπόν,  έχοντες  είς  τόν  νοϋν  μας  καί 

γυρίζοντες  συνεχώς  μέσα  μας,  διό  νά  μή  πάθωμεν  καί 

ή,μεΐς  τό  ΐδιον,  άς  διατηροΰμεν  Ακμαΐον  τόν  φόβον  
δι’  αυ¬ 

τός  ώστε  νά  Απσφύγωμεν  τήν  κόλασιν  αύτήν  καί  
έπιτυ- 

χωμεν  τά  αιώνια  Αγαίθά,  τά  όποια  είθε  δλοι  μας  νά  Απο- 

κτήσωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  
του  Κυοι- 

ου  ήμών  *  Ιησού  Χρίστου  είς  τόν  όποιον  μαζί  μέ  τόν  Πα¬ 

τέρα  καί  συγχρόνως  τό  άγιον  καί  ζωοποιόν  Πνεύμα  ανή¬ 

κει  ή  δόζα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  τών 
αιώνων.  Αμήν, 

38.  Γ*1.  4,14. 
33.  Γαλ.  4,15. 

40,  Ρμ;ι.  16,4. 
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βία-θ.  13  -  23) 

Μβ*  Οταν  δέ  ό  Ιησούς  ήλθεν  είς 
το:  νι  έ  ρ  η  τής  Καισαρείας  τού  Φιλίπ¬ 

που1,  ή  ρ  ώ  τ  α:  τούς  μαθητάς  Του  λ έ- 
γων*  ποιος  νομίζουν  οί  άνθρωποι,  δ- 
Τιμ  Η;?  V  6  Υιός  τού  Ανθρώπου;» (Ματθ.  16,  13). 

Δώ  ποιαν  λόγον  Ανέφερε  τόν  Ιδρυτήν  τής  πόλεως; 
Επειίδή  υπάρχει  καί  άλλη,  ή  Καισάρεια  τού  ΣτρΑτωνσς2. 
Και  οέν  έρωτα  τούς  , μαθητάς  εις  έιοείνην,  άλλ'  είς  αύ- 
την3 ,  οδηγών  αύτούς  μακράν  των  ’ Ιουδαίων,  ώστε,  Αφού απαλλαγουν  πόσης  Αγωνίας,  νά  εΐπουν  μετά  θάρρους 
δλοις  τάς  ένδοιιύχους  σκέψεις  των.  »  Καί  διαπί  δέν  έζή- 
τησε  να  μάθη  αμέσως  τήν  γνώμην  αώτων,  Αλλά  τήν  γνώ¬ 
μην  των  πολλών;  Προς  τόν  σκοπόν,  Αφού  Αναφέρουν  τήν 
γνώμην  όκείνων  καί  έπειτα  έρωτηθουν,  «Σείς  δέ  ποιος 
λέγετε,  δτι  είμαι;*,  άπό  τόν  τρόπον  τής  έρωτήσεως  όδη- 
γ>)θοϋν  είς  ύψηλοτέρκχν  σκέψιν  καί.  μή  καταλήγουν  μετά 
των  πολλών  εις  τήν  αύτήν  ταπεινήν  ϊδέοτν  περί  του  Χρι¬ στού, 

Δι'  αύτό  άκριβώς  ούτε  κοτιά  τήν  Αρχήν  τού  κηρύ¬ 
γματος  ζητεί  νά  μώθη  τήν  γνώμην  των,  Αλλ  όταν  έκαμε 
πολλά  θαύμοηα  καί  ω μίλησε ν  είς  αύτούς  περί  των  δια¬ 

1·  Κ«ι«*ρ&ιχ  ΐ5ϋ  Φίλιπποι  Εχδίτο  πχ?4  ·ΜΪ.ς  πρίποδχ;  -ο5  δρους 
*ΚΡ|  !<■"'>  "^5ίον  τ*ν  ϊ5ηγ·Γ>ν  -ΟΠ  Ί'ϊρ&ίν»·,.  '4!Ί6μ*ζβ-ο  πρέΐίραν  Πανς*;,  |. ίΐεκταΒΕΪοα  3ί  [/«*  ΚΛ  Φιλίππου  Τυϋ  Τί-ρίρχου,  ·Μ:  νΛ  Μ.  Ήοώίαι,  ώ. 
Μομίσο&η  (ηι’  «0X93  πρής  τιμήυ  ζα-ϊ  Τιίερίου  ΚκίβΑρ*;,  Κι^ίΐά. 

*■  Ή  ΚχιοΑρν,χ  οΟτη,  πίλι;  Κχρχλιε;  *ι;·;*ξΟ  Τ4?0ϋ  χ*ι  ’Κκλλ;,  ί- 
λίγϊχυ  πρΦκρρν  Πύργος  ϋ·**™·;»;.  Ί)  Μέγα;  Ηρώδη;  «φ  ά^/Μη^ 
**  νέα»  καί  φ  ώνδμαίβ  Κ«ις*ρ*ιχ·,  -ράς  -.(φ  «ο  Α0γ9ία·:α:ι. 

15.  ΕΙς  φ  Κχιαάρβιχν  ταθ  Φιλίππου  6  Κύριο;  χ6  πρώτον 

Μιον  Μνχτο*  χχΐ  φ  1νίστ*3ΐν,  ώς  >.χΙ  -*  πκΒίιμχτκ  χ«1  ΐ4ς  Βοχι- 
|ΐχσί«;  Ιών  μχβςτφν  -ο·;. 

£12  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ'  (ΚΕΦ.  19)  ϋ» 

φόρων  καί  ύψηλών  Αληθειών  τής  πίστεως  (δογμάτων) 
και  παρέσχε  πολλάς  άπσδείξεις  περί  τής  θετόητός  Του 

καί  της  ένοτη τος  καί  συμφωνίας  μέ  τόν  Πατέρα,  τότε 

ύποβάΜει  είς  αυτούς  τήν  έρώτησιν  οώτήν.  Καί  δέν  εί¬ 
πε, ποιος  λέγουν  δτι  είμαι,  οί  γραμματείς  καί  οί  Φαρι¬ 
σαίοι;  <7  άν  καί  βέβαια  αύτοί  πολλάς  φοράς  έπλησίοοσαν 

τόν  Κύριον  καί  συνωμίλουν'  άλλά,  «Ποιος  νομίζουν  οί  άν¬ 
θρωποι,  δτι  είμαι  έγώ,  ό  Υιός  τού  άν^ρώπου έξετάζων 
τήν  Αμερόληπτον  γνώμην  τού  λαού.  Διότι,  άν  καί  ήτο 
πολύ  κατωτέρα  τής  Αληθούς  γνώμης^  δ  μ  ως  ήτο  Απηλ- 

λαγμένη  πονηρίας’  ή  γνώμη  δμως  των  Φαρισαίων  καί 
γραμματέων  ητο  γεμάτη  άπό  κοβκίοτ. 

Καί  διά  νά  δ^ίξη,  πώς  θέλει  νά  έπιβ<εβαιώστ|  Ασφα¬ 
λώς  τήν  θείσν  οίκονομίοτν  τής  Έναν&ρωπήσεως,  λέγει, 

«τόν  Υιόν  τού  Ανθρώπου*4,  μαρτύρων  Από  έδώ  καί  τήν 
θεότητώ  Του,  πράγμα  τό  όποιον  κάνει  καί  άλλου  πολλάς 

φοράς.  Διότι  λεγει,  «Κανείς  δέν  Ανέβηκε  είς  τόν  ούρανόν, 
παρά  μόνον  ό  ΥΙός  τού  άι^ρώπου.  ό  οποίος  είναι  είς  τόν 

ούρανόν-*5  καί  πάλιν,  «Έάν  δέ  ϊδετε  τόν  Υιόν  τού  Αν¬ 

θρώπου  νά  ώνεβαίνη  έκεΐ  όπου  ήτο  προτήτερα*6.  “Επει¬ 
τα,  έπειδή  έίπον,  «"Αλλοι  μέν  λέγουν,  δτι  είσαι  ό  Ιωάν¬ 

νης  ό  Βαπτιστής,  Ι>  άλλοι  δέ  ό  'Ηλίας,  καί  Αλλοι  ό  Ιε¬ 
ρεμίας  ή  ένας  άπό  τούς  προφήτας»7,  καί  έξέθεσαν  τήν 

έσφαλμένην  γνώμην  αύτών"  τότε  προσέθεσεν-  «Σείς  δέ 
ποιος  λέγετε  δτι  είμαι;*6  πρακαλών αύτούς  διά  τής  δευ- 
τέρας  έρωτήσεως  είς  τό  νά  συλλάβου  ν  κάτι  ύψηλατερον 
περί  Αύτού,  καί  διά  νά  τούς  δείξη  δτι  ή  προτέρα  γνώμη 

είναι  κατά  πολύ  ύπσδεεστέρα  τής  Αξίας  Του.  Διά  τούτο 
καί  έπιζητεΐ  άπό  αύτούς  άλλην  γνώμην  καί  υποβάλλει 

δευτέραν  έρώτησιν,  διά  νά  μή  συμφωνήσουν  μέ  τούς  πολ¬ 
λούς,  οί  όποιοι,  επειδή  εΐδσν  θαύματα  μεγαλύτερα  τής 

4.  Αι4  τί)ς  4νυ;*χ3:ΐ7;  χύιςς  έ|Λίριτ*ι  μλλλο'ι  ί)  Λνβρυ)Λ£·<Τ(  ύΛ 
ΚυρΙβ»,  ιος  ίιΑ  ι^ιν  όνιηιΑ'ίΓίΐυ  «Τ16ς  ίΐΕΟύί,  ?Μ«-Λγδυΐ,ς  Γ14;>  χ«1  ΐ;  Βίίχ  <ρύ- 
«ι;,  τί  ίν  άνχφιρίιΐίυβ^  χωρίον  ΊωΑν.  3,15  μχρηρ*!  κχ1. 

'/.τΧ  -εήυ  «υθριυπότ^ιχ  ν,Ο  Κυρίου. 
Ε>,  Ίω*ν.  3,18. 

6.  Ί<ι>4ν.  β,62. 
7.  3*χ·:β.  1€,14. 
8.  Μα-Λ.  18,15. 
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άνβρωτιΐνης  δυνάμεως,  κ  ένόμιζον  μέν  δτι  δ  Χριστός  *Γ- 
ναι  άνθρωπος  έκ  νεκρών  άναστάς  καί  φανείς  είς  τούς  άν- 
θρώπους,  δπως  άκριβώς  έλεγε  καί  ό  Ηρώδης».  Άλλ’  ό Α~  Λ  *- .  Α  μαθητάς  τής  ύποψίοις  αύτής, Χριστός  άπομακρύνων  τούς  μαθητ 

λέγε1*  «ΣεΤς  6έ  ποιος  λέγετε.,  «τι  είμαι Σε\ς  δηλαδή’ οι  όποιοι  είσθε  πάντοτε  μαζί  μου  καί  μέ  βλέπετε  νά  θαυ¬ 
ματουργώ  καΐ  έχετε  έπιτελέσει  καί  οί  ίδιοι  διά  τής  δυ- 
νάμεως  μου  πολλά  θαύματα.  Τί  λέγει  λοιπόν  ό  Πέτρος, 
το  στόμα  τών Αποστόλων,  ό  πάντοτε  θερμός,  ό  κορυφαίος 
τοΟ  χορού  τών  άποστόλων;  "Αν  καί  δλοι  ήρωτήβηααν, 
αυτός  άπαντφ,  »4Τ  Καί  δταν  μέν  έζήτει  νά  μάθη  τήν 

γνώμην  του  λαού,  ̂ λο^άπι^ντησιχν  είς  τήν  έρώτησιν1  ό¬ 
ταν ■  - '«ι*·ικ')νωϊ  ιι ιν  ι-ρνυ ιιιυιν  «* 

- —  έζήτει  νά  μάθη  τήν  ίδικήν  των,  ό  Πέτρος  προτρέ¬ 
χει,  προλαμβάνει  τούς  άλλους  καί  λέγει1  «Σύ  είσαι  ό  λρι- 
στός,  ό  ΥΙός  του  θεοΟ  τοΟζώντος»™,  Τί  λοιπόν  ό  Χριστός; 
«Μακάριος  είσαι,  Σίμων  υίέ  τού  Ίωνα,  διότι  άνθρωπος 
δεν  σου  απεκάλυψε  τούτο»·11. 

Οπωσδήποτε  τούτο  δέν  θά  ήτο  έργον  θείας  άποκα- 
λύψεως,  έάν  ό  Πέτρος  δέν  έκαμνε  την  άληθη  περί  του 
Χρίστου  όμολογίαν,  ώς  φυσικού  Υίοΰ  γεννηθέντος  έξ  Λύ¬ 
του  του  Πατρός"  έάνέθεώρειδτι  ό  Χριστός  είναι  ένας  άπό 
τους  πηλούς  κατά  χάριν  υίούς  τού  θεού,  τό  λεχθέν  δέν 

ι  μακαρισμού.  Καθ’  δσον  καί  πρό  αύτοΟ  είπον οί  μαΟηταί  πού  εύρίσκοντο  είς  τό  πλοίο ν  μετά  τήν  θα- 
λασσοταραχήν  πού  συνήντησετν,  «Αληθώς  είναι  ΥΙός  τού 

ΚίΓΐ  δέν  έμακαρίσθησαν,  άν  καί  βέβαια  εϊπον 
την  αλήθειαν.  3  Δέν  ώμολόγησαν  δμως  τοιαύτην  Υίότη- 
τα  (φυσικήν)  ,  όποιαν  ό  Πέτρος-  άλλ’  ένόμιζον  δτι  ό  Χρι¬ στός  είναι  πράγματι  ένας  άιτό  τούς  πολλούς  υιούς”  ύ- 
πέρτερος  βέβαια  μεταξύ  των  πολλών,  όχι  δ,υως  καί  έ£ 

αυτής  της  ούσίας  του  Πατρός,  ^  ^ 

,  »  Ηρωβικ  6  Ί  ι-.ράρχιχ  ·Ιιι»ν  ι»ρ!  -ο&  Κυρίου-  «οότος  |«ΐν  Ί©- 
άννης  δ  Β,κϊμοι^·  «δτό;  ήγέρβτ;  &ιί  ν«χρών,  χ«ι  &ι4  χ0Οιο  *ΐ  δι>- νΐιυΐί  ίνεργαδαΐΝ  ·ν  βύτφ,  Μχτ&.  14,2. 

10.  Μι-ε.  16,16. 
11.  Μίίθ.  Ιβ,π. 
12.  ΜλιΘ.  14,83. 

13.  Κϊί1  Ιρχλς  »υΐο«  θεοβ»  ο I  άΓ.ίγβνοι  κ>0  ίήβ,  πρό;  $ιΑ- νφιαι*  4τ:Α  τΟν  τοΕ>  Κ4ϊν.  Άχολίύθω;  ο!  ΙυυεΑο,.  *,««*  οί 

λ*/ν  ϋ  *ί«  τήν  πρδς  τ*1±-.*ί  I- ηιιτολίι^  8,26  «ηΛντβς  οΐβΐ  &&  4ίτ:έ  διΑ  χ4]ς  ίΐΐί-.βς  {<,  Χρ59ϊ^  Ίιροβ», 

Καί  6  Μοΰθοτναήλ  έπίσης  είπε,  «Διδάσκαλε,  σύ  είσαι 

ό  Υ Ιός  τού  θεού,  σύ  είσαι  δ  βασιλεύς  του  Ισραήλ*14,  καί. 
δχι  μόνον  δέν  έμακαρίσθη  άλλά  καί  ήλέγχθη  άπό  τόν  Χρι¬ στόν,  ώς  νά  είπε  κάτι  πολύ  κοίτώτερον  της  άληθείας. 

Διότι  προσέθεαεν  «Επειδή  σού  είπον  δτι  σέ  είδον  κάτω 

άπό  τήν  ΟΜκήν,  πιστεύεις1  θά  Ιδης  μεγαλύτερα  άπό  αυ¬ τά»15.  Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  μακαρίζεται  6  Πέτρος^ 

Διότι  ώμολόγησε  τόν  Χριστόν  πραγματικόν  ΥΙόν  τού 

&εού.  Δι'  αύτό  άκριβώς  περί  έκείνων  μεν  δέν  είπε  τίποτε, 

σχετικόν  είς  τήν  περίπτοσίν  δμως  τού  Πέτρου  έφοα'έ- 
ρωσε  καί  Εκείνον,  ό  όποιος  τού  άπεκάλυψε  τήν  άλήθειαν. 

Ο  Διά  νά  μή  νομίσουν  δηλοδή  οΐ  πολλοί,  έπειδή  ό  Πέ¬ 
τρος  Αγάπα  σερμώς  τόν  Χριστόν,  δτι  τά  λόγια  είναι  καρ¬ 
ποί  φιλίας  καί  κολακείας  καί  ευνοϊκής  πρός  Αύτόν  &ια* 

θέσεως,  φανερώνει  Εκείνον,  ό  όποιος  τόν  έν έπνευσε,  διά 

νά  μάθης  δτι  ό  Πέτρος  μέν  ώμίλησε,  ό  Πατήρ  δμως  τά  ύ- 
πηγόρευσε,  καί  πιστέ  όσης  δτι  τά  λεχθέντα  δενάποτελούν 
πλέον  άνθρωπίνην  γνώμην,  άλλά  θειον  δόγμα. 

Καί  διοπί  δέν  άττακολύπτετσι  ό  ίδιος,  ούτε  λέγει*  έγώ 
είμαι  ό  Χριστός1  άλλά  προετοιμάζει  αύτό  διά  της  έρωτή- 
σεώς  του,  παρακινώ  ν  τούς  μιχθητάς  νά  δμολογήσουν; 

Ο  Διότι  αύτό  ήχο  τό  προοφοριδτερον  τότε  καί  άναγιςαΐ- 
ον,  καί  προσείλκυε  περισσότερον  τούς  μαθητάς  είς  τό  νά 
πιστεύσουν  τά  λεγόμενοι.  Είδες  πώς  ό  Πατήρ  άπακολύ- 
πτει  τόν  Υιόν;  πώς  ό  Υιός  τόν  Πατέρα;  «Διότι  κανείς  δέν 

γνωρίζει  τόν  Πατέρα  παρά  ό  Υίός  καί  έκεΐνος,  είς  τόν 
όποιον  ά  Υίός  θέλει  νά  Τόν  άασκαλύψη»1®.  Επομένως  δέν 
είναι  δυνατόν  νά  γνωρίσωμεν  άπό  άλλον  τόν  ΥΙόν, 

παρά  μόνον  άπό  Αύτόν  τόν  Πατέρα"  ούτε  άπό  άλλον 
νά  γνωρ ίσωμεν  τόν  Πατέρα^  παρά  μόνον  άπό  τόν 
ΥΙόν.  Επομένως  καί  άπό  εδώ  είναι  φανερόν  καί 

14.  Ίω4ν.  1,4Θ. 

15.  Ίωίν,  1.50. 

16.  Λ«9Κ.  10,22. 

17.  Ό  Θ6ίλογιχΛς  οδ·χς  6ρο;  Ιχρ^σιμοκοιέ^Ι  δη*  ^5*  Η.  ΆΑχί*- 
ίΐΰίΐ  χ*ί  Α'  υΐκ.  Συνόδου  (9?δ  μ.Χ.)  είς  Αντίθββιν  τί|ς 
ναΟ  “Αρε ίου  5οτι;  4δί!*οχ·  5"ΐ  6  Χριστός  εΐνιι  «Ιομα  νΛ  Θ«<Λ  κ*1  Ιπομ4- 

ν»;  •έ-.ϊρο^οΐίς»  τοΟ  Π«τρός.  Είς  τό  Σώ-^βοΐεν  τ^ς  Π[ατ«»ς  λ<·(ομ·ν: 
«γ·ννΐ)θ«ντχ  ο·}  ΐΜ'τρ&τα,  όμοού-οιον  τ<?  1ϊ*·:ρ<». 

1 
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Ισοτιμία  (Πατρός  καί  ΥΙοΰ)  καί  τό  Όμοούσιον17  των 
ροσώπων.  Τί^ λοιπόν  ό  Χριστός;  «Σύ  είσαι  ό  Σιμών,  ό 

υΙός  τοΟ  Ίωνα-  σύ  θά  όνομασθης  Κηφας*,β.  Ε  Επειδή 
ώμολόγησες  τόν  Πατέρα  αου  (τήν  έκ  τοϋ  Πατρός  μου 
γέννησιν) ,  λέγει,  καί  έγώ  Ονομάζω  έκΕΐισν  πού  σέ  έ γέν¬ 
νησε·  ώσάν  νά  έλεγε,  δτι  δπως  άκριιβώς  σύ  είσαι  υιός 
τοΰ  ’  1  ωνχχ,  δτσι  καί  έγώ  είμαι  ΥΙός  τοϋ  Ποαρός  μου.  Διό¬ 
τι  ήτο  περιττόν  νάεΐπη,  «Σύ  είσαι  ύ  υιός  τοϋ  Ιωνά»-  άλλ’ 
έττειδή  ό  Πέτρος  ώμολόγησε  τόν  Χριστόν  Υιόν  τοΟ  θεοΰ, 
διά  νά  δείξη,  δτι  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  είναι  Υιός  τοϋ  θε- 

π|Ρι,σΧ^σζκ>ν  αϋτής».  Έάν  δέ  της  Εκκλησίας  δέν  θά  ύ- 

ου,  όπως  άκριβως  έκεϊνος  είναι  υιός  του  ’ Ιωνά,  της  αυτής 
ουσίας  πρός  τόν  Πατέρα,  δι'  αύτό  προσέθεσε  τούτο.  «Καί 
εγώ  σου  λέγω,  σύ  είσαι  ό  Πέτρος,  καί  έπί  της  πέ¬ 
τρας  αυτής  6ά  οίκσδομήσω  την  Εκκλησίαν  ,μου»1*,  δη¬ 
λαδή  έπί  της  πίσιεως  τής  Ομολογίας20.  :Από  έδώ  ύποδει- 
κνυει,  δτι  πολλοί  πρόκειται  ήδη  νά  πιστέ  Οσου  ν,  καί  ά- 
ναπιτερώνει  τό  φρόνημά  του.  καί  τόν  καθισιά  ποιμένα  (λο- 
γυκων  προβάτων) .  «Καί  αί  πάλαι  τοϋ  "  Αί)ου  δέν  θά  ύ- 
περισχύσουν  αύτής»,  Έάν  δέ  τής  Εκκλησίας  δέν  θά  6- 
πειρισ^ύσουν,  πολύ  περισσότερον  έμοϋ.  Συνεπώς  μή  ά- 

ϊ^^αυρωθώ πρ6Κ ^ ΐΤα'  νά  άκούϊ,ς,  ί1τ
ι  ̂ «Ροδοβώ  καί 

„  "Επειτα  δμλεΐ  καί  περί  άλλης  τιμής·  «Καί  έγώ  Θά σου  δώσω  τά  κλειδιά  της  βασιλείας  των  ούροηών».  Τι 
σημαίνει,  «Καί  έγώ  Θά  σοϋ  δώσω»;  "Οπως  άκριβώς  ό 

έδωκε  τά  νά  γνωρίσης  έμέ,  £τσι  καί  έγώ  Θά 
σου  δώσω.  Και  δέν  εΐπε,  Λ  Θα  παρακαλέσω  τόν  Πστέρα' 
άν  καί  αύτό21  άπόδεύκνυε  μεγάλην  έξουσίαν  καί  ήτο  ά- 

18.  τιρο^ώ·,^*·,  ό  Κ4ρ·β(  ώς  «Ι4β  -4·>  Πέτρο\ι  χ*ΐ  -ό» 
μοΛτ^ν  ~.νι  <  Ί  ιλΜζ,μ  .  1,4·2).  Λόγψ  ·6μο  ιΟττ^ιος;  πρός  τό  ΜχνΘ. 

.  ’  ,  ,1  'Ιε μ  χρη3·.|ΐ«*'*χ  ν,χ1,  *ί;  -■{,·,  -εεΙκιινοιί  (Λ-.ιΙ,ν, ως  ίη*>ΐηαι·<  Ϊϊ,λαίή  -0ο  Χρκηοδ  ι-.ρό;  ~.Ιί  ΙΙένεν;. 

19.  Μ»τθ.  10,18.  Ρ 

*  ’Π,  έ£  λλήβ-ι*,  1-.  ό  χρ[5-6ς  6τ-,βι θκ.0»  ΑτΛτελϊΐ  Ίί,ν  Ιί4ν?χν  ίί-Λ  τί[;  6πο<»ς  πηρίζ*«ι  ή  Έχχληαία. 
Ι-νιχα  -ιί,ς  π<3Τίώς  -μ  ΧΧ*.  6  ΙΙέ-.ρ»;  4π»*λ()βη  κίτρα,  <ιί>ς  ιιέλλον 

γβννέα^χι  ίτε-ϊρϊ  ;:  [«*&>;  τήν  Λρνησι^  χαιλ  τόν  Ζιγχίτ)νόν.  Έξ  $?,- 
7·*υ'  ι*ν  ’^Ρ’.γίΐ^ν,  Οίί-.ρα  ϊτχς  ό  Χριζ-Λΰ  μ·.|^τήί'.  ΙΙρόΧ.  ν.χ\  1!£-ρ. Α  £Λ  ·  (>. 

1]1.  ΊΓ  όπ03^ς;ις  δηίλιιϊή,  -ήν  διΚ'Γιν  |{ωβ*  τόν  Νέτί&ν. ϋ.  Ματβ.  16,10. 

νέχφροοοτον  τό  μέγεθος  τής  δωρεάς,  ώλλ*  «Έγο  θά  σου δώσω».  ΤΙ  δίδεις,  Κύριε;  είπέ  μου.  «Τά  κλειδιά  τής^δασι- 
λείας  των  ούραίνών'·  καί  δσα  θά  δέσης  είς  τήν  γην,  θά 

είναι  δεμένα  είς  τούς  ούρανούς-  καί  όσα  θά  λύσης  είς 

τήν  γην,  θά  είναι  λυμένα  είς  τούς  ούρανούς»22.  Πως  λοι* πον  τό  ιά  προσφέρη  τήν  έκ  δεξιών  καί  έξ  άριστερων  θέ- 
σιν  δέν  είναι  εις  τήν  έξουσίαν  ΑύτοΟ23  ό  όποιος  λέγει, 
«Έγώ  θά  σοϋ  δώσω* ;  Είδες  πώς  καί  ο  Χριστός  όδηγεΐ 

τόν  Πέτρον  είς  τήν  άληθη  καί  ύψηλήν  περί  Αύτοΰ  αιτί- 
ληψιν,  καί  άποκαλύπτει  Εαυτόν,  καί  φοενερών&ι  διά  των 
δύο  οώτών  ύποσχέσεον,  δτι  είναι  6  ΥΙός  τού  θεού;  Διότι 
έκεϊνα,  τά  όποια  είν'αι  ίδια  μόνον  τοϋ  θεοΰ,  τό  νά  λύση 

τά  άμαρτήματα,  €3  καί  νά  καταστήση  τήν  Ε  κκλησίαν  ά- 
■παρασάλευτον  έν  μέσω  τοιαύτης  άναταρεχχής  των  κυμά¬ 
των,  καί  νά  άναδείξη  άνθρωπον  άλιέα  Ισχυρότερο  ν  από 

κάθε  πέτραν,  κοαθ1  ην  στιγμήν  διέχειτο  έχθρκκώς  καί  έ- 
πολέμει  δλη  ή  οικουμένη,  αύτά  ύπόσχετοΐι  δτι  θά  τού 
δώση*  όπως  άκριβώς  ό  Πατήρ  συνομιλών  μετά  τοϋ  Ίε- 

ρεμί'οο  Ελεγε-  «σέ  Ιχω  θέσει  ώσάν  χαλκίνην  στήλην  καί 
ώσάν  τείχος  άπόρθητον*2,1·  άλλ*  έχεινον  μέν  τόν  κατέστη - σεν  είς  ένα  έθνος,  αύτόν  δέ  είς  κάθε  μέρος  τής  οϊκουμε- 

νης.  Εύχαρίστως  θά  ήρώτων  έκείνους  πού  θέλουν  νά  μει¬ 
ώσουν  τήν  άξίαν  τού  Υιού,  ποια  είναι  μεγαλύτερα  δώρα, 

αύτά  τά  όποια  έδωκεν  ό  Πατήρ  είς  τόν  Πέτρον,  ή  οώτά 
τά  όποια  Εδωκεν  ό  Υιός;  Διότι  ό  μέν  Πατήρ  εχάρισεν  εις 

τόν  Πέτρον  τήν  άποκάλυψιν  τού  τίού-  ό  δε  Υίος  διέδωσε 
την  άποκάλυψιν  τοΰ  Ποαρός  καί  τού  Εαυτοί;  του  είς  κά¬ 

θε  τόπον  τής  οικουμένης,  ■)  ένεχείρισε  τήν  έξουσίαν  ΰ- 
λων  τών  έ πουρά νίων  πραγμάτων  εις  θνητόν  άνθρωπον, 

με  χό  νά  παραδώση  είς  αύτόν  τά  κλειδιά  της  βασιλείας 
των  ουρανών,  έπεξετεινε  τήν  Εκκλησίαν  είς  κάθε  μέρος 

της  οίικουμένης  καί  τήν  άνέδέιξεν  ισχυροτέραν  τού  ού- 

22.  Μα·:θ.  Κί,ΙΟ. 

2<ΐ.  Έ  «0  Κ  ιρ\θυ  »οΰν.  ίζζιν  |«ιόν  δοί-,λ!,  άλλ'  οΐ;  ήτο!|*Λ- 
σΧΧ·.*  ( Μα-Β ,  20,2-1) ,  ι[;  ί)ν  ΐν.αΰύχ  ά,νχφίρΕτ^ι  ό  Ίίμό;  Ιΐπΐΐ,ρ,  4- 

ΤΚιΙϊΧεϊ  ’/Λ'ίρ-ίφΐι  4ξ·>»3ί*ί  ̂   ·ι»!«;(ν  τ-ής  θές'ΐΛ;  χαΐ  4ξ[«ς  τοΕ  Ι'ίοβ, 

άλλ*  |Χ4/Ηιη  ϊιά  ΐί>ν:αθί  »1ς  -οΟ;  |ΐαΛϊ]-ά.;  ή  4* ία  -ρ9  ηροοϋτΓΛΧΟΰ  £γΛ. 
ν&ς  χαΐ  ίή-  άρε-.ϊ,;,  ?·,4τι  *οδκ  «Οτ*ϋ  ΙατΙ  δούναι,  4λλΑ  χ*ί  τ6··ί  ±- 
γ<υ'ϋνθ|ΐίνΐι>ν  λ*έιί·,>.  Μρχ  ογ_ι~. ιχΐ;-;  ·»·1  Ίερε-ΐ  Χρυς^τί^ΐίΐ1;  *ίς 
2ον  ”ό·ϊδν  ίί*ρδί·3ΤΓ,;  σΕίρίς  (Λόγο;  ϋ’). 

24.  Ί»ρ.  1,18. 



ΙΒΑΝΧΟΓ  ΧΡΓ3Ο2Τ0Η0Γ 

ρίχνοΟ-  διότι,  «ό  ούρανός  καί  ή  γή  θά  παρέλθουν,  οί  λό¬ 
γοι  μου  δμως  δέν  θά  παρέλθουν*25.  Πως  λοιπόν  είναι 
μικρότερος  του  Πατρός  ό  Υίός,  ό  όποιος  άπένειμε  τοιοαύ- 
τας  τιμάς,  ό  όποιος  έπετέλεσε  τοιαΰτα  έργα.  Καί  λέγω 

?' ν<*  ̂ κ*χωρκ*ω  τά  έργα  του  Πατρός  καί  τοΟ 

Υίου'  διότι,  «δλα  έγιναν  δι’  Αυτού  καί  χωρίς  Αυτόν  όέν Εγινε  τίποτε  άπό  δσα  έχουν  νίνει*2*,  άλλα  διά  νά  Απο¬ 
στομώσω  τήν  Αναίσχυντου  γλώσσαν  έ  κείνων,  που  χολ- 
μοΟν  νά  λέγουν  αύτα27. 

ΕΕοοΜν  όλων  λοιπόν  παρατηρεί  τήν  έξουσίανΤου. 
13  «Εγώ  σου  λέγω,  σΟ  είσαι  ό  Πέτρος*-  «έγώ  θά  οικο¬ 
δομήσω  την  Εκκλησίαν**  «έγώ  Θά  σου  δώσω  τά  κλειδιά 
της  οαισιλειας  τΰν  ουρανών*.  Καί  άφοΰ  είπεν  αύτά  «τότε 
διέταζε  αΟσιηρως  τούς  μαθητάς  του  νά  μή  εϊπουν  είς  κα¬ 
νένα,  δτι  Αύτός  είναι  ό  Χριατός,2*.  Καί  £«[  διέταξε  αύ- 
στηρως;  Διά  νά  έντνπώθή  καθαρά  καί  Αμετάβλητος  ή 
άρμώζοασα  περί  ΑύτοΟ  γνώμη  είς  τήν  σκέψιν  των  Ακου- οντων,  οτε  πλέον  θά  εΐχον  όκλείψει  τά  πρσξενουντα  τόν 
σκα^αλιαμόν  καί  θά  είχε  συντελεσθη  ή  Σταυρική  θυσία 

|*  «δΡ*  <^μΐϊληροθή  άλα  τά  άλλα  τά  όποια  έπαθε και  οεν  θά  υπήρχα  τίποτε  πού  ήδόνατο  νά  άνακόψη  καί 
»  συσκο^ση  ·*ήν  είς  Αύτόν  πίστιν  των  περισσοτέρων. 

π^1·λ^0ν^5^μη  ?ΕΧ-είΧεν  έκλάμ^ι  είς  δλον  της  τό μεγαλειον  ή  δοναμίς  Του.  Δΐ’  αύτό  λοιπόν-  ήθελε  νά  κη- ΟΙίΓΧΤΡΤί-ίΙ  ίντΓη  τη.1^.  ■  .  - Ζ.-  V  ,  .  I 
•  .  ■  ,  ι  , - Λ,νιπαν  ι  σεΛΕ  ι 
Ρύσσεται  άπο  τους  μαθητάς,  δταν  καί  ή  όλοφάνερος  ώ- τώνΖιτεΠμέ· 
νων  ύπεστήριζε  τάζόμενα 

νάθ^™^  6^™ΙώΡ«  ̂   Παλαιστίνην 
ίαι·  ι  να  υβρίζεται  καί  νά  δ,ώκε- ται  και  μάλιοτα  δταν  ο  Σταυρός  έπράκειτο  νά  δισδενθο 

Τ** &/υματο::  καίτό  ™ 1  β^έπρς  νά  προσκ5 ^ται  καί  νά  πιστεύεται  εις  κάθε  μέρος  της  οικουμένης 
Β_καί  τίποτε  είς  τό  έξης  νά  μή  πάσχη  έξ  αύτών  τά^ό- 
ποια  έποΰθε.  Δι’  αότό  λέγει  \ά  μή  είπουν  είς  κανένα.  Καθ’ 

δ*.  Ματβ.  24,3&, 

26.  Ί«±ν.  1,3. 

27.  Ληλαδή  *ων  ϊ'.οίΤινΤ,·, 
26.  Μ*-β.  Κί.20. 

Εΐ2  ΪΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ'  (ΚΕΦ.  16)  Η 

δσον  δ,τι  μίαν  φοράν  έφυτεόθη,  έκαμε  ρίζας,  καί  έπειτα 

έξεριριζώθη,  άν  πάλιν  έιφοτεύετο  δυοκόλως  ήθελε  διατη- 
ρηθη  (ικαί  προκειμένου  περί  τής  πίστεως,  δϋσκόλως  θα 

έγίνετο  άνεκτή  καί  έπεκράτει  είς  τούς  πολλούς)*  δ,τι  δ- 
μως  μετά  τήν  πρώτη ν  στερέωσιν  αύτοΟ  ίμεινεν  Ακίνητον 
καί  ούδεμίαν  ύπέστη  Από  πουθενά  βλάβην,  ευκόλως  Α¬ 
νέρχεται  καί  άνοοττύσσεται  γρήγορα  Διότι,  έάν  έκεΐνοι 
οί  όποιοι  είδον  πολλά  θαύματα  καί  συιιμετέσχον  είς  τό¬ 

σα  άνέκιφρσοστα  μυστήρια,  έσκανδαλίσΟησοον  άέ  τό\ά  ά- 
κοόσουν  μόνον  τά  περί  των  ποΦων  μάλλον  δε  δχι  μόνοι 

αύτοί,  άλλα  καί  ό  κορυφαίος  όλων  Πέτρος"  σκέψου  τί  φυ* 
συκόν  ήτο  νά  πόοθουν  οί  πολλοί,  μέ  τό  νά  μότθουν  μέν, 

δτι  είναι  ό  Υιός  του  θεοΟ,  βλέποντες  δ  μως  νά  σταυρώ¬ 
νεται  καί  νά  έμπτύεται,  μή  γνωρίζοντες  τό  Απόρρητον 

των  μυστηρίων  οώτών,  ο  Οτε  έχοντες  λάθη  ΠνεΟμα  “Αγι¬ 
ον.  Διότι,  έάν  έλεγε  ν  είς  τούς  μαθητάς"  <Κχω  πολλά  νά 
σας  είπω,  άλλά  δέν  ή  μπορείτε  νά  τά  βαστάζετε  τώρα*' 
πολύ  περισσότερον  λοιπόν  θά  κατέρρεε  ό  ύπόλοιπος  λαός, 

έάν  τού  ότπβκαλύπτετο  πρό  του  κοποιλλήλου  καιρού  τό  υ- 

πέρτατον  αύτών  των  μυστηιρίων.  Δι’  αυτό  λοιπόν  έμπο* 
δίζει  τούς  μαθητάς  νά  όμολογήσουν. 

Καί  διά  να  μάθης  ποίαν  σημασίαν  είχε  τό  νά  γνωρί¬ 

σουν  μετά_  τούτα  τήν  πλήρη  διδασκαλίαν,  δταν  εΐχον  έκ- 
λείψει  έκεΐνα  πού  έοκανδαλιζον,  Ο  μάθε  τοάτ'  αύτόν  τόν 
Ιδιον  τόν  κορυραιον  Απόστολον.  Διότι  οώτός  ό  ίδιος  ό 

Πέτρος,  δ  όποιος  έφάνη  τόσον  άσθενής  μετά  άπό  τόσα 
θαύματα,  ώστε  νά  φθάση  καί  μέχρις  ώρνήσεως  καί  νά 

Φοβήθή  εύτελή  νεάνϋδα,  έπε-ιδή  έπετελέσθη  ή  Σταυρική 
θυσία  καί  έλαβε  σαφείς  άποοβίζεις  τής  'Αναστώσεως 
καί  δέν  ύπηρχε  πλέον  κάτι  πού  τόν  έσκανδάλιζε  καί  τόν 

άνησύχει,  τόσον  ένεοτερνίσθη  '  Ακλόνητο  ν  τήν  διδασκα¬ λίαν  τού  ΠνΕόροπος,  ώστε  καί  άπό  λέοντα  σφοδρότερου 
νά  όρμφ;  είς  τον  Ίουδάίκόν  λαόν,  όα-  καί  ύπηρχε  φόβος 

καί  ή  απειλή  κινδύνων  καί  μυρίων  θανάτων.  Εύλόγως 
λοιπόν  διέτοβξε  νά  μή  εϊπουν  είς  τούς  πολλούς  (τήν  περί 
Αύτοΰ  άλήθε  ιαν) ,  άφοΰ  βόβαια  δέν  έτόλ'μησε  νά  έμπιστευ- 
θη  τά  πάντα  ούτε  καί  εις  αύτούς  πού  έπρόκειτσ-  νά  διδά¬ 

σκουν. 

«’Έχω  πολλά  νά  σάς  είπω,  λέγει,  Β  άλλά  δέν  ήμπο- 

1 
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ρεΐτε  νά  τά  βαστάζετε  τώρα*29.  "Αλλωστε  καί  πολλά  ά- 
γνόουν  άττό  τά  λεχθέντα  Οπό  τθυ  ΧριστοΟ,  δσά  δέν  κα¬ 

τέστησε  σαφή  πρό  του  Σταυρού.  "όταν  άνέστη  λοιπόν, 
τότε  έ  γνώρισαν  μερικά  άπά  τά  λεχθέντα. 

«Άπό  τότε  άρχισε  νά  δεικνύη  είς  τούς  μαθητάς,  δτι 
πρέπει  νά  πάθη  πολλά» 3ϋ.  Άπο  τότε,  (λεγει),  πότε; 

Άψ*  δτου  Ισχυροποίησε  ν  είς  τήν  ψυχήν  των  τό  δόγμα 
ίπερί  τοΰ  Σταύρου  καί  της  ΆναστάσΕως)*  Άφ*  δτου 
ωμίλησε  περί  τής  έξαπλώσεως  της  Έ'κκλησίας  είς 

τά  6θνη.  8ΚΟ  Άλλ'  ούτε  και  έτσι  Αντελήφθησάν  τό  λε¬ 
γόμενον  «Διότι  ήτο,  λέγει,  κρυμμένη  ή  σημασία  αότών 
των  λόγων  είς  αυτούς»31,  καί  περιεστρέφσντο  ώσάν  είς 
ένα  άνεξήγητον  σκότος,  υή  γνωρίζσντες  δτι  Αύτός  πρέ¬ 

πει  νάάναστηθη.  Δι*  αυτό  καί  χρονοτριβεί  είς  τά  δύσκο¬ 
λα  σημεία  τής  διδασκαλίας  Του  καί  καμνει  τόν  λόγον  μα- 
κρότερον  διά  νά  φώτιση  τήν  ακέψιν  των  καί  κοταλάβουν 
τ(  τέλος  πάντων  είναι  τό  λεγόμενον.  Άλλά  «δέν  έκατά- 

λοώανκαί  ή  σημασία  των  λόγων  αύτών  έμενε  κρυμμένη 

άπό  αύτούς»*  καί  έφοβοΰντο  νά  Τόν  έρωτήσσυν,  όχι  έόιν 
θά  άποθάνη,  άλλα  πώς  καί  κοιτά  ποιον  τρόπον.  ί\αί  τί 
τέλος  πάντων  είναι  αύτό  τό  μυστήριον;  Ούτε  βέδοασ  έ- 

γνώριζον  τί  έπί  τέλους  είναι  ούύτή  αίίτη  ή  Ανάστα σίς 

Τολμά  _νά  συζητήση  περί  αύτών*  καί  αύτός  δέν  συνομ'λε 

Τ{  είναι  πάλιν  αύτό;  Εκείνος  πού  ήξιώθη  τής  θείας 
άποκολύψεως.  πού  έιιοβκαοίσθη.  οΛτΑγ  #λη·πγτ-Γ*Αη  ν^ι άποκολύψεως,  πού  έμοβκαρίσθη,  αύτός  έξηπατήθη  καί 
&ο*φαλε  τόσον  γρήγορα,  ώστε  νά  φοβηθή  διά  τό  Πάθος; 
Καί  τί  τό  παράδοξον  νά  πάθη  αύτό  έκείνος,  ό  όποιος  δέν 

*ί>.  Μ **,.  16.1*. 
80.  Μ«τέ.  1«,21. 
31.  Λομ.  1&.34. 
Μ.  Μκτθ.  10.221 

ΚΙΧ  ΪΌ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ'  (ΚΕΨ.  1«>  ^  Ρ* 

£λαβε  περί  αύτών  άποκάλυψιν;  Πράγμ<χτι  διά  νά^μ<^ης 

δτι  καί  έκεΐνα  δέν  τά  είπεν  εξ  έ  αυτού,  πρόσεξε  πως  άνη- 

ουχεΐ  καί  κλονίζεται  δι’  αύτά,  τά  όποΐα  δέν  του  
άπεκα* 

λύφθησαν,  V·  καί  βν  καί  άναρνθμήτους  φοράς  άκουη, 

δέν  γνωρίζει  τί  τέλος  πάντων  είναι  τό  λεγόμενον.  
Διότι 

εμαθε  μέν  τό  δτι  είναι  ό  Υίός  τού  θεού*  τί  περίπου  
δμως 

είναι  τό  μυστήριον  τού  Σταυρού  καί  της  Άναστάσεως, 

μέχρι  τότε  &έν  είχε  γίνει  φανερόν  είς  αυτόν.  
«ΚσΛ’  όσον, 

Γ-ΛΊ.  α _ ια^/λιι  «γΛτΑν  δτο  κουιιυένπ  άπο 

σουν  αύτά  είς  άλλους;  Διότι,  έάν  Ιπροξένησαν 
 τόσην  Α¬ 

νησυχίαν  καί  φόβον  είς  αύτούς,  οί  όποιοι  έ
πρεπε  νά  τ« 

γνωρίσουν,  τί  άέ'θά  ύφίσχαντο  οί  λοιποί;  Ό
  Χριστός  ό¬ 

μως  διά  νά  δείξη  δτι  δέν  έρχεται  έπί  τό  πάθ
ος  του  Σταυ¬ 

ρού  παρά  τήν  θέλησίν  Του,  έπετιμησε  τ
άν  Πέτρον  καί  τόν άπ&κάλεσε  Σατανά  ν. 

"Ας  τό  Ακούσουν  δσοι  έντρέπονται  διά  τά  πάθη
  καί 

τόν  Σταυρόν  τοΰ  Χρίστου.  Ο  Έάν  6  κο
ρυφαίος  Από* 

στόλος,  καί  πρίν  νά  γνωρίση  τά  πάν
τα  καλώς,  άπεκλη. 

Θγ  Σατανάς,  έπευδή  έπαθε  τούτο,  ποί αν  συγγνώμ
ην  θά 

έχουν  έκείνοι  πού  άρνούνται  τήν  θείαν  οικον
ομίαν  επει- 

ταάπό  τόσος  Αποδείξεις;  "Οταν,  δηλαδή,  άκου  η  τοιαυτ
α 

πράγματα  έκείνος  πού  τόσον  έμακαρίσθη,  πο
υ  ωμολΟ- 

γησε  τοιαύτας  Αλήθειας,  σκέψοο  τί  θ
ά  πάθουν  έκεινοι, 

οί  όποιοι  έπειτα  άπό  αύτά  άθετουν  τό  μυστήριον
  τοΰ 

Σταυρού.  Καί  δέν  είπεν,  ό  σατανάς  ώμιλησε  δι
α  σου 

άλλ’  «"Υπαγε  όπίσω  μουν  Σατανά»33.  Καθ’  οσον  τό  νά  μή 

πάθη  ό  Χριστός,  ήτο  έπιθυμία  το
υ  διαβόλου*  &ι’  αύτο 

έπετιμησε  τόν  Πέτρον  μετά  τοιαύτης  αύστηρότ
ητος,  ε¬ 

πειδή  έ γνώριζε  δτι  αύτό  κατ'  έξοχή ν  φοβούν
ται  καί  αυ; 

τός  καί  οί  άλλοι  καί  δτι  δέν  τό  άνέχοντοα  ευ
κόλως.  Ε  Δι 

αύτό  καί  Αποκαλύπτει  τάς  σκέψεις  του  λέγω
Υ  «Δέν  σκέ¬ 

πτεσαι  τά  άρεστά  είς  τόν  θεόν,  άλλά  τά  άρεστα  είς  τ
ούς 

Ανθρώπους».  Τί  σημαίνει,  «δέν  σκέπτεσαι  τά  άρ
εστα  είς 

τόν  θεόν,  άλλά  τά  άρεστά  είς  τούς  άιθρώπους^;  Ε
κεί¬ 

νος  έ  νόμισε  ν  δτι  είναι  έπονείδιστον  καί  άπρεπες  δια  
τον 

Χριστόν  τό  νά  πάθη  αύτό,  έξετάζων  τό  πράγμα  μέ  άν- 

ΜατΙ*.  1«5.  23. 
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θρώπινα  καί  ύλυκά  ορονήματα.  Διά  νά  τόν  αεμφθή  λοι¬ 

πών  λέγει'  δέν  είναι  Ανάρμοστο*  είς  έμέ  ιό  νά  πάθω,'  άλ^ 
λά  σύ  Εχεις  αύτήν  τήν  γνώμην  σκεπτόμενος  κοσμικώς' 
ΚΚ1  όπως,  έάν  ήκουες  τά  λεγάμενα  συμφώνως  πρός 

το  θέλημα  τού  θεού,  άποβαλών  τήν  κοσμικήν  σκέψιν, 

θά  έγνώριζες  δτι  αώτό  κατ’  έξοχήν  άρμοζει  είς  Έμέ' 
διότι  σύ  βέβαια  νομίζεις,  δτι  είναι  άνάξιον  δι’  Έμέ  τό  νά 
πόβθω-  έγώ  όμως  σοΰ  λέγω,  δτι  τό  νά  μή  πάθω,  είναι  έπι- 
θυμία  τού  διάβολου-  2τσι  άπό  τά  Αντίθετα  χοσαστέλλει 

τήν  ταραχήν  καί  τήν  άγωνίοτν  του.  "Οπως  Ακριβώς  δη¬ 
λαδή  τόν  ’ Ιωάννη ν,  ό  όποιος  ένόμιζεν  δτι  είναι  άνάξιο-ν 
τού  Χριστού  νά  βοσττισθή  ύπ'  αύτοϋ,  έπεισε  νά  τόν  6  α- 
πτϋση  είπών,  «έτσι  είναι  πρέπαν  είς  ή.μας»34-  καί  είς  εαό- 
τάν  τόν  ίδιον  δέ  τόν  Πέτρον,  ό  όποιος  ήμπόδιζε  τόν  Κύ¬ 
ριον  νά  τού  νίψη  τά  πόδια,  εΐπεν,  «Δέν  έχεις  θέσιν  μαιζί 

μου,  έάν  δέν  πλύνω  τά  πόδια  σου»35,  Ετσι  καί  έδώ  άπό 
τά  Αντίθετα  τόν  συνεκράτησΕ  19  καί  μέ  τήν  αύστηρότητα 
τού  έλέγχου  κοπέστειλε  τον  φόβον  διά  το  Πάθος. 

Κανείς  λοιπόν  άς  μη  αισθάνεται  έντροπήν  διά  τά  σε¬ 
μνά  σύμβολα,  τής  σωτηρίας  μας  καί  διά  τό  ϋψιστον  δλων 
των  Αγαθών  (τόν  Σταυρόν),  διά  τό  όποιον  καί  ζώμεν, 

καί  διά  τό  όποιον  ύπάρχαμεν36-  άλλ’  ώς  στέφανον,  Ετσι 

άς  περυφέρωμεν  τόν  Σταυρόν  τού  Χρίστου-  καθ’  όσον  ό¬ 
λα  έ κείνα  τά  όποια  άπο βλέπουν  εις  τήν  σωτηρίαν  μας 

δι’  οιύτου  προεγ  μυθοποιούνται.  Είτε  πρόκειται  νά  άνατγεν- 
νηθώμεν,  6  Σταυρός  παρευρισίκεται·  είτε  νά  τραψώιιεν 
άπό  τήν  μυστοκήν  έιχείνην  τροφήν,  είτε  νά  χε 'ροτονηθ  ώ¬ 
με  ν,  είτε  δχϋδήποτε  άλλο  νά  έπιτελέσωμεν,  παντού  πα- 

ρευρίσίκεται  χάριν  ήμών  τό  σύμβολσν  τούτο  τής  νίκης. 

Δι’  αύτόχαράσοομεν  τό  σημεϊον  τού  Σταυρού  μέ  πολλην 
προθυμίαν  καί  εις  τήν  οικίαν  καί  είς  τους  τοίχους  καί 

είς  τά  παράθυρα  <3  καί  είς  τήν  διάνοιοιν.  Διότι  τό  σημεΐον 
άύτό  είναι  ή  πιστοποίησις  τής  σωτηρίας  μοις  και  της 

.1-1.  «*■;«,  δ.ΐο. 
83.  *Τ»*ν.  13,8. 

5Μ5.  Π&ία  <]  οημκοίΛ  χ*1.  ί,  *=[»  ζοιί);  η*{  Λ'ί::>  λ·Γ.ρ·<ίΖ:Υ.?ι ς  β:#=ί- 
®ί  -.05  Κ-»·ο·ί;  Καί  ποίος  6  ).όγ«-  ύτ:1ρξ€ΐί>^  |ιλ;  £·<ν>  πίβΐ&Μ;,  *·<&»  έλπΐΑος, 
*ν*υ  λ>2ΐΒθ:  «Ό  Ίιρο&ς  «’ναι  Ψ,  ζωή  ιιΐΐν  ϊ-,ιςτόιν...  «ένατος  έΐν^ι  ή 

ζ<»ή  χ»ρϊ;  ι4ν  Χριςτό·.»  £λ=γβν  £  θιςψόρος  Ίγ-,ά-ιοί,  ΙΙρίλ.  Φιαιγτ:.  1,21. 
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 νό 

παναν&ρωπίνης  έλευθερίας37  καί  της  πρύς  ή  μας  άγαθό- 
τητος  τού  Κυρίου-  διότι,  «ώς  πρόβατο*  ώΐηγήθη  είς  τήν 

σφαγήν*38. 

"Οταν  λοιπόν  κάμνης  τό  αημεϊον  τού  Στοτυρού.  σκέ- 

ψου  δλην  τήν  ύπόθεσιν  τής  Σταυρυκής  θυσίας,  καί  σβή¬ 

σε  τόν  θυμόν  καί  δλα  τά  όπόλοιπα  πάθη.  "Οταν  σταυ- 
ρακοπήσαι  γέμισε  τό  πρόσωπόν  οου  μέ  πολύ  θάρρος,  κά¬ 

με  τήν  ψυχήν  σου  έλευθέραν  τών  άτοπων  παθών.  Γ νωρί- ζετε  βέβαια  ποϊα  είναι  Εκείνα  πού  παρέχουν  τήν  Ελευθε¬ 
ρίαν.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  όδηγών  ή  μιας  είς  αυτό, 
έννοώ  είς  τήν  άρμΑζουσαν  είς  ή  μας  έλευθερίαν,  Ετσ^  μάς 

ώδήγει,  διά  της  ύπομνήσεως  τού  Σταύρου  καί  τοΟ  Δε- 
σποτικού  Αΐμιχτος.  «"Εχετε  άνοροτσθή.  0  λέγει,  μέ  τίμη¬ 

μα-  μή  γίνεσβε  δούλοι  ά\£ρώπων*39.  Σκέψου,  λέγει,  το 
τίμημα  πού  χατεΛλήθη  πρός  χάριν  σου,  καί  είς  ούδένα 

άπό  τούς  άνθρώπους  θά  είσαι  δούλος-  ώς  τίμημα  έν νοώ ν τόν  Σταυρόν. 

Δέν  πρέπει  βέβαια  νά  κάμνωμεν  τό  σημείο  ν  τού 
Σταυρού  ώπλώς  διά  τών  δακτύλων,  οίλλά  προηγουμένως 

διά  τής  διοΰθέσεως  καί  της  πολλής  πίατεως.  Έάν  κατά 

τόν  τρόπον  αύτόν  χοιράξης  τόν  Σταυρόν  είς  τό  πρόσω¬ 

πόν  σου,  κανείς  άπό  τούς  ώκαθάρτους  δαίμονας  δεν  θα 

δυνηθή  νά  σταθή  πλησίον  σου,  βλέπων  τήν  μάχαιραν  δια
 

τής  όποίας  έδέχθη  τήν  πληγήν,  δλέπων  τό  ξίφος  οιά  
του 

όποιου  έπλήγη  θσνατηφόρως.  Διότι,  έάν  ήμεΐς  φρίττωμεν 

βλέποντες  τούς  τόπους  είς  τούς  όποίους  εικτελουνται  οί 

κοτΐ  άδικοι,  σκέψου  τί  θά  πάθουν  ό  δ  ιάβολος  Κ  καί  οί  δαί¬ 

μονες,  δλέποντες  τό  δτΛονδιά  του  όποιου  ό  Χριστός  πα- 
ρ  έλυσε  ν  δλην  τήν  δύναμίν  των  καί  άπέκοψε  τήν  κεψολήν 

τού  δρώκοντος*  . 

Μή  Εντροπής  λοιπόν  διά  τό  τόσον  μεγάλο  άγαθόν, 

«7.  Ό  Κύριος  μΛ£  ήλ«υ4έρ<03Ε·ν  έκ  -(Τιν  δ*β|ΐ<ΤιΜ  ’ί;  Αΐ'.κρ-ία;,  'οϋ  *ιχ
- 

βόλί.»  χ«1  -οΟ  «»ν4'«ίΐ.  της  *έ·^  Χριαιφ  ζ'ο^ς'  λΜλεΑηι»  ι?|ς  «ρ»γΐνχ- «•.κ9]ς  Ελί·Λ«ρία;. 

;->β.  ιΐρά&-  θ,Μ,  γΗ3.  ρβ,τ. :)&,  Α'  7,26.  %  . 

•10,  ίΧ«ϊρε,  ϊίι  τλ;  κίρκ;  ι^ν  δρ^χΑνιΐι’ν  σ3·.βΛ4-"5«4·<  &'■'&}£ 

1ν.χυρ6θ>. 
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διά  νά  μη  έντραπή  καί  διά  σέ  6  Χριστός  δταν  Ερχεται 
μετά  της  δόξης  Του  καί  τό  σημεΐον  του  Σταυρού*1  φαί¬ 
νεται  Εμπροσθέν  του  λαμπρότερον  τών  ήλιακών  Αχτίνων.  |; 

Καθ'  δσον  θά  £λθη  ό  Σταυρός,  άφήνων  φωνήν  διά  της έμψανίσεώς  του,  β8»  καί  χάμνων  απολογίαν  υπέρ  τοΰ 
Κυρίου  ένώπιον  δλης  τής  οίκουμένης,  καί  δεικνύων  δτι 

(6  Κύριας)  τίποτε  οέν  παρέλειψε  νά  πράξη  Ιξ  έκείνων  | 
τά  όποια  έξηρτώντο  άπό  Αύττόν  (διά  τήν  σωτηρίαν  μας] .  £ 
ΤοΟτο  τά  σημεϊον  κσί  διά  τούς  προγόνους  μας  καί  οι’  η- 

μάς  τώρα  ήνοιξε  τάς  κεκλεισμένας  θύρας  (του  'Άδου)  *  ί 
τοΰτο  κατέστρεψε  τά  δηλητηριώδη  φάρμακα-  τούτο  πα-  ,’ 
ρέλυσε  τήν  δϋναμιν  τού  κώνειου-  τούτο  έθεράπευσε  τά  |: 
δαγκώματα  τών  Ιοβόλων  θηρίων.  Διότι,  έάν  ήνοιξε  τάς 

θύρας  τού  Άδου  καί  ήπλωσε  τάς  Αψίδας  των  ουρανών  '!' 
καί  καθιέρωσε  τήν  είσοδον  είς  τόν  Παράδεισον  καί  Απέ¬ 
κοψε  τά  νεύρα  τού  διαβόλου,  χί  τό  παράδοξον  έάν  ύπερ- 

ί σχάσε  καί  των  δηλητηριωδών  φαρμάκων  καί  τών  θηρί¬ 
ων  καί  τών  άλλων  τοιουτων;  &  Αύτό  λοιπόν  τό  οημειον 

έγχάραζε  είς  τήν  σκέψιν  σου  καί  έξησφάλισε  τήν  σω-  ί, 
τήρίαν  τής  ψυχής  σου.  Διότι  αυτός  6  Σταυρός  Εσωσε  τήν  : 
οιικουμένην  καί  τήν  μετέβαλε,  έξεδίωζε  τήν  πλάνην,  έ-  · 

πανέφερε  τήν  Αλήθειαν,  Είχαμε  τήν  γήν  ούροινόν,  χατέ-  ! 
στήσε  τούς  Ανθρώπους  Αγγέλους-  έξ  αίτιας  αύτού  οΐ  ■ 

δαίμονες  δέν  είναι  πλέον  φοβεροί,  άλλ’  εύκαταφρόνητοΤ  ί 
ούτε  ό  θάνατος  είναι  θάναπος,  άλλ’  ύπνος1  εξ.  αιτίας  Αύ¬ 
τού  όλα  τά  άντιστρατευόμενα  τήν  σωτηρίαν  μας  Επεσαν  ;! 

κάτω  καί  χοηεπατηθησαν.  ΛΑγ  λοιπόν  σοϋ  είπη  κάποιος,  Ιΐ 

τόν  Έ'σταυρωμένον  προσκυνεΐς;  εϊπέ  με  δυνατήν  φωνήν,  ; 
μέ  χαρούμενον  πρόσωπο ν,  καί  Τόν  προσκυνώ  καί  δέν  θά 

παυσω  ποτέ  νά  Τόν  προσκυνώ.  “Αν  γελάση,  δάκρυσε  δι*  ! 
αύτόν,  δ  ότι  είναι  τρελλός.  4 '  Εύχαρίστησε  τόν  Κύριον, 
διότι  παρέσχεν  εις  ημάς  τοιαύτας  εύεργεσίας,  τάς  όποί-  ! 
ας  οϋτενά  γνωρίση  κανείς  δεν  ή  μπορεί  άνευ  τής  θείας 
άποκαλύψεως.  Δια  τούτο  Ακριβώς  καί  σύτδς  γελςΐ,  διότι 

«ό  φυσικός  άνθρωπος  δέν  δέχεται  δσα  προέρχονται  Από  ·; 

τό  Πνεύμα  τού  θεού»42.  “Επειδή  καί  τά  παιδιά  παθαί¬ 
νουν  αύτό,  όταν  ΐδουν  κάτι  άπό  τά  μεγάλα  καί  άζιοθαύ- 
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μαστα  πράγματα-  καί  άν  όδηγήσης  παιδί  είς  καπανόησιν 
μυστηρίου,  θά  γελάση.  Πράγμοπμ  μέ  αύτά  τά  παιδιά  ό- 

μοιάζουν  κκΐ  οΐ  είδωλολάτραΐ'  μάλλον  δέ  καί  Απο  αυτά 

είναι  περισσότερον  Ατελείς.  Δι!  αύτό  είναι  καί  περισσό¬ 

τερον  Αξιοδάκρυτοι,  διότι  δχι  είς  Ανώριμον  ήλικίαν,  αλλ* 
είς  τελείαν  πάσχουν  δ, τι  τά  νήπια"  συνεπώς  δέν  είναι  &· ξίοι  συγγνώμης. 

Άλλ’  ήμεΐς  άς  διακηρύσσωμεν  καί  Ας  λέγω  μεν  μέ 

καθαρόν  φωνήν  κραχ/γώζοντες  εις  ύψηλόν  τόνον-  καί  μέ 
περισσότερον  θάρρος  όταν  παρευρίσκωνται  όλοι  οί  είδω- 
λολάτραι,  1*  δτι  ό  Σταυρός  είναι  τό  καύχημά  μας  καί 
τό  κεφάΧαιον  όλων  τών  Αγαθών,  τό  θάρρος  μας  καί  ό¬ 

λος  ό  στέφανος  της  νίκης  μας.  “Ηθελα  νά  ήμπορούσα  νά 

λέγω  μαζί  μέ  τόν  Παύλον,  δτι  *δι’  Αύτού  ό  κόσμος  είναι εσταυρωμένος  ώς  πρός  έμέ  καί  έγώ  έχω  σταυρωθη  ώς 

πρός  τόν  κόσμο  ν»43-  άλλά  δέν  δύναμαι,  διότι  κατέχομαι 
Από  ποικίλα  πάθη.  Δι’  αύτό  συμβουλεύω  καί  σάς  καί 
πρίν  άπό  σάς  φυσικά  τόν  έ αυτόν  μου  νά  σταυρούμεθα 
ώς  πρός  τόν  κόσμον  καί  τίποτε  κοινόν  νά  μή  Ιχωμεν  μέ 

τήν  γην,  άλλα  νά  £π  &>μώμεν  διακαώς  τήν  αίωνίαν  πατρί¬ 

δα,  τήν  Από  έκεί  δόξαν  καί  τά  ούράνια  Αγαθά.  Καθ’  δ¬ σον  ειμεθα  στρατ ιώται  τού  ούροινίου  βασιλέως  καί  Εχο- 
μεν  ένουθη  δπλα  πνευματικά.  ΔιοπΙ  λοιπόν  διάγομεν  ζω¬ 

ήν  καπήλων  καί  Αγυρτών,  μάλλον  δέ  σκωλήκων;  Κ  "Ο¬ που  είναι  ό  βασιλεύς,  έκεΐ  πρέπει^νά  είναι  καί  δ  στρατιώ¬ 

της.  Κοθ’  δσον  έγίναμεν  στρατιώται-  όχι  Από  τούς  εύρι- 

σκομένους  μακράν  τοΰ  βοκτιλέως,  Αλλ’  από  τούς  πλησίον 
αύτού.  Διότι  δ  μέν  έπίγειος  βασιλεύς  δέν  θά  ήνείχετο  νά 
εύρίσχωνται  δλοι  οί  στροαιώτοα  είς  τά  Ανάκτορο^ οΰτε 

παρά  τό  πλευράν  του-  6  βασιλεύς  δμως  τών  ούρανών  θέ¬ 
λει  νά  εύρίακωνται  όλοι  πλησίον  τού  βασ  λικοο  θρόνου. 

Καί  πώς  είναι  δυνατόν,  θά  εΐπη  κανείς,  ένώ  εύρι- 
σκομεθα  έδώ  νά  Ιστάμεθα  πλησίον  έκείνου  τού  ̂ )6νου : 
Καί  ό  Παύλος  ευρισκόμενος  είς  τήν  γην,  ήτο  δπου  τά 

Σεραψίμ,  δπου  τά  Χερουβίμ,  καί  εγγύτερον  τού  Χριστού, 
παρ’  δσον  αυτοί  οί  Ασπιδοφόροι  τού  βασιλέως.  Διότι  αύ- 

χοί  μέν  περιφέρουν  τά  βλέμματά  των  ποτντού-  έχεΐν.ον  δ- 

41.  2-Ι,ΐΐΙ. 
42.  Α'  Κορ.  2,11- 

43.  Γ&λ.  15,1-4. 
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μως  τίποτε  δέν  τόν  έξη  πάτα,  ούτε  τόν  παρέσυρεν,  άλλ* 
ολην  τήν  διάνοιάν  του  είχε  τεταμένη  ν  πρός  τόν  βασιλέα 
ΧρίΛον.  Επομένως  έάν  Βελήσωμεν,  είναι  δυνατόν  τού¬ 
το  καί  είς  ήμας.  Διότι,  έάν  μέν  ήτο  κεχωρισμένος  Ατό  ή- 
μας  τοπυκώς,  θά  είχες  εϋλογον  Απορίαν*  έαν  δμως  εύ- 
ρίσκεται  παντού  διά  τόν  πρόθυμον  καί  τόν  Αγρυπνο  ν, 
(αύτό  σημαίνει  δτι)  είναι  πλησίον  μας.  Δι’  αύτό  Ιλεγεν 

ό  προφήτης-  «Δέν  θα  φοβηθώ  κακά,  Β  διότι  σύ  είσαι  μα¬ 
ζί  μου»44*  καί  6  ίδιος  6  θεός  πάλιν  «Έγύ  είμαι  θεός 

πλησίον,  καί  όχι  θεός  μακράν»45.  'Όπως  λοιπόν  αί  Αμαρ- 
τίαι  μάς  Αποξενώνουν  άπό  τόν  θεόν,  έτσι  καί  αί  άρεταί 

μάς  φέρουν  πλησίον  Του.  Διότι  λέγει,  «■καθ’  δν  χρόνον 
σό  όμιλεΐς,  θά  είπω,  Ιδού  είμαι  παρών»46.  Ποιος  ποσήρ 
θά  ύπήκουέ  ποτέ  τόσον  εύκόλως  είς  τά  τέκνα;  ποια  μή- 
τηρ  είναι  τόσον  προπαρασκευασμένη  καί  στέκεται  συνε¬ 
χώς,  μή  τυχόν  τόν  ζητήσουν  τά  παιδιά;  Δέν  ύ  π  Αρχει 

κοΛίείς,  οϋτε  ποαηρ,  οϋτε  μήτηρ,  άλλ'  6  θεός  άναμένει 
συνεχώς  έτοιμος  προς  βοήθειαν,  έάν  κάποιος  Από  τούς 

δούλους  Του  Τόν  προσκαλέση  ποτέ.  Ούδέποπε  δέ  ό  θεός 
ή  γ νόησε  παράκλτισιν  μας,  ή  όποια  έγινε  κατά  τόν  προσή¬ 

κοντα  τρόπον.  Δε  οώτό  λέγει*  Ένώ  άκόμη  ού  όμιλης, δέν  περιμένω  νά  τελειώσης,  καί  ύπακούω  Αμέσως! 

"Ας  καλέσωμεν  λοιπόν  τόν  θεόν  (πρός  δοήθειάν 
μας)  όπως  θέλει  νά  Τόν  καλέσωμεν.  Πώς  λοιπόν  θέ¬ 
λει  ;  *Λόε,  λέγει,  κάθε  δεσμόν  καί  σύνδεσμον  μέ  τήν  άδι- 
κίαν,  σχίσε  τάς  διεσπραμμένας  συμφωνίας,  τάς  Οποίας 

διά  βίας  καί  Ιξαναγκασμοο  έ«;ναψες.  Κόβε  τό  ψωμί  σου 
καί  μοιράσου  το  μέ  τόν  πτωχόν.  Βάλε  Αστέγους  εις  τόν 
οίκον  σου,  έάν  ϊδης  γυμνόν  Ενδυσέ  τον,  καί  Απέναντι,  των 

οικείων  σου  μή  δ*ίξης  άδι  αφορίαν  καί  περιφρόνησιν.  Τό- 
τε  θά  άναλόίμψη  ώσαν  τής  αύγης  τό  φως  σου,  καί  θά  ά- 

νατείλη  ή  θεραπεία  των  πληγών  σου,,καί  θά  προπορεύε¬ 
ται  έμπροσθεν  σου  ή  Αρετή  σου,  ή  δέ  δόξα  του  θεού  θά 
σε  περιβάλλη  πάντοτε.  Τότε  θά  μέ  έπικαλεσθης  καί  θά  σε 

Ακούσω.  Ο  Ένώ  Ακόμη  όμιλής  θά  εϊπω,  Ιδού  έγώ  είμαι 

παρών»47. 

Καί  ποιος,  θά  είπη  κανείς,  θά  ήμπορέση  νά  πράξη 

όλα  αύτά;  Καί  ποιος  δέν  ήμπορεί;  ειπέ  μου*  διότι  τί  εί¬ 
ναι  δύσκολον  άπό  τά  λεχθέντα;  τί  δέν  είναι  εϋκολον; 

Δέν  είναι  δέ  δυνατά  μόνον,  Αλλά  καί  τόσον  εύκολα,  ώστε 
πολλοί  ώπερέβαλον  καί  τό  μέτρον  τών  λεχθέντων,  δχι 

μόνον  μέ  το  νά  ξεσχίζουν  Αδίκους  συμφωνίας,  όλλά  καί 

μέ  τό  νά  άπσγ  υμνούνται  δλων  τών  ύπαρχόντων  των*  όχι 
μόνον  μέ  τό  νά  παραχωρούν  είς  τούς  έχοντας  Ανάγκην 

στέγην  καί  τροφήν,  άλλά  καί  μέ  τό  νά  Ιδρώνουν  καί  νά 

κοπιάζουν  ώστε  νά  τούς  δ  ιαθ  ρέψουν*  όχι  μέ  τό  νά  ευερ¬ 
γετούν  μόνον  τούς  συγγενείς,  άλλά  καί  τούς  έχθρούς. 

Ποιον  δέ  είναι  τά  κατ'  έξοχήν  δύσκολον  Από  τά  λε- 
γθέντα;  Διότι  δέν  είπεν,  1*1  άνάβα  ύψηλότ&ρσν  του  δρους, 
διάσχισε  τό  πέλαγος,  σκάψε  τόσα  καί  τόσα  πλέθρα  γής, 

παραμενε  νηστικός,  φόρεσε  σάκκον40-  Αλλά  πρόοφερε  μέ¬ 
ρος  των  Αγαθών  σου  είς  τούς  οικείους  σου,  δώσε  ενα  κομ¬ 
μάτι  ψωμί,  σχίσε  τάς  άδικους  συμφωνίας.  ΕΙπέ  μου,  τί 

είναι  εύκολώτερον  άπό  αύτά;  ,ιΑν  δέ  νομίζης  δτι  είναι 
δύσκολα,  λάβε  ύπ’  δψιν  σου,  παρακαλώ,  καί  τά  έποίθλα, καί  τότε  θά  σού  φανουν  εύκολα.  Διότι,  δπως  Ακριβώς  οί 

βασιλείς  είς  τούς  ιπποδρόμους  τοποθετούν  προ  τών  ά¬ 
γων  ιζοιμένων  τούς  στεφάνους  καί  τά  βραβεία  καί  τά  έν- 
ούματα  (της  νίκης),  κσ&  δμοιον  λοιπόν  τρόπον  καί  6 
Χριστός  τοποθετεί  είς  τό  μέσον  τοΰ  σταδίου  τά  Μπαθλα, 
*1Κ4  έκθέτοντας  αύτά  ωσάν  μέ  πολΛά  χέρια  διά  τών 
λόγων  τού  προφήτου.  Καί  οί  μέν  βασιλείς,  μυρία,ς  φοράς 

καί  άν  είναι  βασιλείς,  έπειδή  είναι  άνθρωποι,  καί  τά 
πλούτη  των  έ  ξοδεύονται  ευκόλως  καί  ή  γενναιοδωρία 

των  έξαντλεΐται,  φιλοδοξούν  νά  δείξουν  τά  όλίγαδτι  εί¬ 

ναι  πολλά  δι'  αύτό  έγχειρίζοντες  είς  έκοπτον  Από  τούς 
ύπηρέτας  κάθε  ενα  Απο  αύτά,  έτσι  τά  εκθέτουν  έμπρο¬ 

σθεν  δλων*  ό  ίδιικός  μας  δμως  βασιλεύς  Αντιθέτως,  έπει 
6ή  είναι  πάρα  πολύ  πλούσιος  καί  δέν  πράττει  κάτι  πρός 

44.  Ί'ιλ,  22,4. 
•1Λ-  Ίερ.  23, 2Β. 
4*5.  *Η<ι.  58,9. 

47,  Ή*.  56,  6  ·  9. 
48.  Ό  αάχχο;  ί,·Γ>  έπίΝϋττ,ί  4*  τρ ιχ ίνο->  4-  αιγών  ύίρώογ^χτοί  χχ1. 

τόν  ί^ίρο υν  οΐ  ίν  λύπη,  ίλίψιι  χαΐ  μπχ·Λ!ϊ  δι»τ·λ<Αντ·ς; 
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έπίδειξιν,  Αφού  τά  συνάθροιση  όλα  μαζί»  έτσι  τά  παρου- 
σιάζει,  καί  τά  όποια  αν  εξαπλωθούν  θά  είναι  άπειρα  καί 

θά  χρειασθουν  ρΑλά  χέρια  νά  τά  κρατήσουν,  η  Καί 
&ια  νά  μάθης  τούτο,  πρόσεχε  μέ  Ακρίβειαν  κάθε  Ενα  Από 
αώτά.  «Τότε  ραγήσεται  ,  λένει,  πρώΙμον  τό  φως  σου». 

Δέν  φαίνεται  τάχα  ότι  είναι  Ενα  τό  δώρον  αύτό;  "Ομως 
δέν  είναι  ένα*  καθ  όσον  περιέχει  πολλά  βραδεία  χαί 
στεφάνους  καί  άλλα  έπαθλα.  Καί  έάν  θέλετε,  άς  δείξω- 

εν,  Αφού  τό  άναλύσωμεν,  όλον  τόν  πλούτον,  δσον  βέ- 
αια  είναι  δυνατόν  είς  ημάς  νά  δείξομεν'  μόνον  μή  κσυ» 

ρασύήτε.  Καί  πρώτα  άς  μάθωμεν  τί  σημαίνει,  «ραγήσε- 

ται».  Διότι  δέν  είπε  θά  φανή,  άλλά  «θά  Αναλάμφη»*  διά 
νά  δηλώση  τό  γρήγορον  καί  πλουσιοπάροχο ν  των  άμοι- 
6ων,  καί  Οτι  διακαώς  έπιθυμεΐ  τήν  σωτηρίαν  μας.  καί  τό 

πόσον  βιάζεται  καί  πάσχει  ώστε  νά  γίνωμεν  μέτοχοι  αύ- 

τών  των  Αγαθών*  έπίσης  σημαίνει  ότι  τίποτε  δέν  θά  ύπάρ- 
ξη  έμπόδιον  εις  τήν  ώκοαάσχετσν  αύτήν  άρμην  των  πλου¬ 

σίων  δωρεών*  δι’  όλων  αώτων  λοιπόν  Απσδεικνύει  τό  πλου¬ 
σιοπάροχαν  των  δωρεών,  V.  καί  τήν  άπειρον  περιουσίαν. 
Τί  σημαίνει όέ,^ «πρώιμον»;  Δηλαδή  ότι  θα  φοτνή  όχι  μετά 
τούς  πειρασμούς  καί  τάς  δοκιμασίας,  ούτε  μετά  τήν  έπέ· 

λευσιν^τών  κοοκών,  άλλά  καί  πρό  αύτών.  *’0πως  Ακριβώς 
περί  των  καρπών  λέγομεν  πρώιμον  αύτόν  πού  ώρίμασε 

προ  τοΰ  κοπάλλήλου  καιρού,  έτσι  καί  έδώ  ώμίληοεν  κατ’ 
αύτόν  τόν  τρόπον,  διά  νά  δηλώση  πάλιν  το  γρήγορον, 
ώς  καί  άνωτέρω  έλεγεν  «ένώ  άκόμη  όμιλής,  θά  ειπω, 
Ιδού  είμαι  παρών».  Ποιον  πραγμα  δέ  καλεΐ  φώς;  καί  τί 
περίπου  είναι  αυτό  τό  φώς;  Δέν  είναι  αύτό  το  αισθητόν, 
Αλλά  κάποιο  άλλο  πολύ  καλύτερον,  τό  όποιον  παρουσιά¬ 
ζει  είς  ή  μάς  τόν  ούρανόν,  τούς  Αγγέλους,  τούς  αρχαγ¬ 
γέλους,  τά  Χερουβίμ,  τά  Σεραψίμ,  Ι>  τάς  Αρχάς,  τάς 

έξουσίας,  τούς  θρόνους,  τάς  κυριότητας,  όλόκληρον  τό 
στρατόπεδον  (τού  οόρανίου  Βασιλέως),  τάς  βασιλί'κάς 
αύλάς.  τάς  σκηνάς.  Πράγματι,  Αν  καπαξιωθής  τοϋ  φω¬ 
τός  έκείνου,  καί  αώτά  Θά  ϊδης,  καί  Θά  Απαλλαγής  τής 
γεένης  καί  του  Ιοβόλου  σκώληκος  καί  τοΰ  βρυγμοΟ  των 
όδόντων  καί  των  άλυτων  δεσμών  καί  της  στενοχώριας 
καί  της  Θλίψεως  καί  τοΰ  φοβερού  σκότους  καί  των  βρ- 
σανυστηρίων  καί  των  ποταμών  τοΰ  πυρός  καί  τής  κατά¬ 

ρας  καί  των  τόπων  τής  όδυνης,  καί  Θά  ύπάγης  όκεΐ  Απ’ 

θπου  είναι  μακράν  ό  πόνος  καί  ή  λύπη*  έκεΐ  όπου  ύπάρ- 

Ε12  το  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΑ'  <ΚΚ*.  16) 

χει  ή  πολλή  χαρά  καί  ή  εΙρήνη,  ή  Αγάπη,  ή  εύψροσύνη, 
καί  η  Απόλαυσις-  Κ  όπου  ή  αιώνιος  ζωή  και  ή  Ανέκφρα¬ 

στος  δόξα  καί  ή  Απερίγραπτος  ώραιότής*  όπου  αϊ  αιώ¬ ν  ι<χι  σκηναί  καί  ή  Ασύλληπτος  δόξα  του  βασιλέας,  καί 
τά  ΑγοϋΘά  έκεϊνα,  «τά  όποια  όρθσλμύς  δέν  είδε  καί  ους 

δέν  ήκουσε  καί  νους  Ανθρώπου  δέν  διενοήθη»*9*  όπου  ό 
πνευμαπυκός  νυμφικός  θάλαμος,  καί  τά  αύράνια  δωμά¬ 
τια,  καί  αί  παρθένοι  αϊ  κραπούσαι  τάς  άνημμένας  λαμ¬ 

πάδας50,  καί  οι  έχοντες  τά  ένδυμα  τού  γάμου61*  όπου  εί¬ 
ναι  πολλά  τά  όπαρχοντά  τού  Δεσπότου,  καί  τα  βασιλι¬ κά  ταμεία. 

Είδες  πόσον  μεγάλα  είναι  τά  έπαθλα,  Ε6ΜΜ  καί  πό¬ 

σα  διά  μιας  έικφράσεως  μάς  έφανέρωσε,  καί  πώς  τά  συν¬ 
άθροισε  ν  όλα;  Κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  έάν  άναπτύξωμεν 
Καί  τάς  έπομένας  φράσεις,  θά  εΰρομεν  πολύν  πλούτον, 
καί  Αχανές  πέλαγος.  Ακόμη  λοιπόν  θά  άναβάλλωμίν, 
είπέ  μου,  καί  θά  διστάζωμεν  νά  έλεώμεν  τούς  έχοντας 

Ανάγκην;  Μή,  παρακαλώ,  Αλλά  κι*. Αν  χρειασθή  νά  έγ- 
κατολείψωμεν  όλα  τά  ύπάρχοντά  μας,  κι’  Αν  είς  τήν  φω¬ 
τιάν  νά  πέσωμεν,  κι’  άν  τό  ξίφος  νά  ύποαείνωμεν,  κι’  δν 

έπί  μαχαιρών  νά  άνοπιναοσώμεθα.  κι1  ον  δτιοήποτε  νά 
πάθωμεν,  όλα  Ας  τά  ύποφέρωμεν  εύκόλως,  διά  νά  έπι- 
τύχωμεν  τοΰ  ένδυματος  της  βασιλείας  των  ούρανών  καί 
τής  σπρ&ριγρ  Απτού  έ κείνης  δόξης.  Είθε  όλοι  ήμεΐς  νά 
Αςιωθώμεν  τής  δόξης  ούτης,  Η  διά  τής  νάριτος  καί  τής 

φιλανθρωπίας  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν 
οποίον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  έξουσία  είς  τούς  αιώνας  τών 
αιώνων.  Γενοιτο. 

41).  Α'  Κ65.  2.ί>. 

50.  Μχ-.θ.  2ο,  1  - 13. 

51.  Ηατβ.  22,  1-14. 
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ΟΜΙΛΙΑ  Γί  Ε '  (55) 

<Μλτ«.  ς*ι'  24  -  27) 

«Τότε  σ  Ιησούς  ε  ΐ  π  ε  ν  εις  τούς 

μαθητάς  του"  έ  άν  κανείς  θέλη  V  ά 
μέ  άκολουθήση  δ  ζ  άπαρνηθρ  τον  έ· 
αυτόν  του  καί  ά  ς  σ  η  κ  ώ  σ  η  τον  σ  τ  α  υ* 
ρόν  του  καί  άς  μέ  ά  κ  ο  λ  ου  θή  σ  η*  (Μοαθ. 
16,  24) . 

€2  Τότε,  (λέγει  6  Ιερός  Εύαιγγελιστής) ,  πότε;  ίίτοα/ 
6  Πέτρος  είπεν,  «ό  θεός  νά  σέ  εί»πλαγχνισθη ,  ώστε  νά 

μή  σου  συμβη  τούτο»·  καί  έλοοβε  τήν  άπάντησιν,  «"Υπαγε 
οπίσω  μου,  σατανά».  Διότι  δέν  ήρκέσθη  εις  τήν  έπιτίμη- 
σιν  μόνον,  άλλα  βέλων  νά  δείξη  καί  μέ  τό  παραπάνω  καί 
τό  ανάρμοστο ν  τών  λεχθέντων  ύπό  τού  Πέτρου,  και  τό 

κέρδος  τό  προερχόμενον  άπό  τό  πάθος,  λέγει·  σύ  μου 
λέγεις,  *ό  θεός  νά  σέ  εύσηλαγχνισθη,  ώστε  νά  μή  σοϋ 

συμβτ]  τούτο»·  έγώ  όμως  σου  λέγω-,  οτι  δόν  είναι  μόνον 
έπι&λαβές  εις  σέ  καί  όλεθριον  τό  νά  μέ  έ μπόδισες  καί 

νά  δυσανασχετής  διά  τό  πάθος  μου,  άλλ'  δτι  ούτε  θά  6υ- 
νηβής  νά  σωθης,  έάν  καί  σύ  ό  ίδιος  δέν  είσαι  προπαρα- 
σκευασμένος  διαπαντός  εις  τό  νά  άποθάνης.  Διά  νά  μή 
νομίσουν  δηλαδή  8τι  είναι  άνάξιον  Αύτου  τό  νά  πάθη 
διδάσκει  εις  αύτους  τό  κέρδος  τού  πράγματος,  ®  δχι 

μόνον  διά  των  προηγουμένων,  άλλα  καί  διά  των  Ακο¬ 
λούθων.  Πρός  μέν  τόν  Ίωάννην  λοιπόν  λέγεί'  «έάν  ό 
σπόρος  του  σίτου  δεν  πέση  είς  τήν  γην  και  πεθάνη.  μέ¬ 

νε  πχύτός  μόνος,  έάν  όμως  πεθάνη  φέρει  πολόν  καρπόν»1, 
έδώ  δέ  προ  ετοιμάζω  ν  τούτο  καί  μέ  τό  παραπάνω,  δεν 
στρέφει  τόν  λόγον  μόνον  πρός  τόν  έαυτόν  του,  περί  του 
οτι  πρέπει  νά  άιχοθάνη,  άλλά  καί  πρός  έκείνους.  Είναι 

δηλαδή  τόσον  τό  κέρδος  αύτου  του  πράγμοιτος,  ώστε 

καί  διά  σάς  τό  νά  μή  θέλετε  μέν  νά  άποθάνετε  είναι  φο- 

1.  Ίαάν.  12,34-35. 

δερόν  τό  νά  είσθε  δμως  έτοιμοι  πρός  αύτό  είναι  άγοίθόν. 

Άλλ’  αύτό  μέν  φανερώνει  διά  των  έπομένων,  έν  τφ 
μεταξύ  δέ  έξετάζει  αύτό  ώς  πρός  τήν  μίαν  πλευράν.  Κάί 

πρόσεχε  πώς  δέν  όμιλεΐ  κατά  τρόπον  αναγκαστικόν.  Διό¬ 
τι  δέν  είπεν,  Ε  ότι  καί  άν  θέλετε,  καί  άν  δέν  θέλετε,  πρέ- 
πει  νά  πάθετε  σείς  τούτο*  άλλά  πώς;  «Έάν  κανείς  θέλη 
νά  μέ  άκολουθήση».  Δέν  έκβιάζω,  δέν  έξαναγκόβζω,  άλ¬ 

λά  κάθε  Ενα  άφήνω  κύριον  τής  διαθέσεώς  του'  διά  τού- 
το  λέγω,  «έάν  κανείς  «έλη».  Διότι  πρός  όγοίθά  προσκα¬ 

λώ-  όχι  πρός  κακά  καί  δυσάρεστα,  όχι  πρός  κόλοοσιν  καί 
τιμωρίαν,  διά  νά  άναγκάσω.  Αύτή  ή  φόσις  τού  πράγμα¬ 
τος  είναι  ικανή  νά  προσέλκυση.  Λέγον  δέ  αύτό  προάείλ- 
κυε  περισσότερον.  »?5<* Διότι  έκεΐνος  μέν,  ό  όποιος  έκ- 

διάζε»,  άπομακρύνει  πολλάκις-  έκείνος  δμως  πού  άιφήνει 
έλεύθερον  τόν  άκρο  οπήν,  περισσότερον  προσελκύει.  Διό¬ 
τι  έχει  μεγολτοέραν  δύναμιν  άπό  τήν  βίαν  ή  έλευθέρα 

έκλογή.  Διά  τόν  λόγον  αύτόν  ό  Κύριος  Ιλεγεν'  «έάν  κα¬ 
νείς  θέλη*.  Είναι  μεγάλα,  λέγει,  τά  άγαΐθά  τά  όποια 

σάς  δίδω  καί  τοιασία,  ώστε  νά  σπεύδετε  μέ  τή  θέλησίν 
σας.  Δέν  θά  προσεκάλει  κοβνείς  διαίως,  έαν  πρασέφερε 

χρυσόν  καί  έτοποθέτει  θησαυρόν  Εμπροσθέν  μας.  Έάν 
δέ  πρός  όκεΐνα  δέν  προσκαλει  κανείς  βιαίως,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερον  6  θεός  πρός  τά  έπουράνια  άγοθά.  Διότι,  έάν 
δέν  -σέ  πείθη  νά  προστρέζης  ή  φυσις  του  πράγματος  ού¬ 

τε  νά  λάβης  είσαι  άξιος-  ούτε  έάν  λάβης,  θά  γνωρίσης καλώς  έκεινο  πού  έλαβες. 

Διά  τούτο  6  Χριστός  δέν  άναγκάζει,  Ο  άλλά  προ¬ 

τρέπει,  σεβόμενος  τήν  έλευθερίαν  μας.  Επειδή  δέ  έφαί- 
νοντο  νά  διαιυμπαν ίζου  ν  πολλά.  Ιδιαιτέρως  στενοχωρού¬ 
με^  <-  διά  τό  λενθέν,  λέγει  δέν  ύπάρχει  άνάχκη  θορύβου 

’^άν  &έν  νομίζετε  8τι  τό  λεχθέν  είναι  αίτιον άναριθμήτων  άγαθών  κάί  πρόξείΛον  τής  σωτηρίας  σας, 
δέν  έκβιάζω,  ούτε  άναγκάζο,  άλλ’  έάν  κανείς  θέλη  νά 
μέ  άκσλουβήαη,  αύτόν  προσκαλώ.  Μή  νομίζετε  δμως  δτι 
τούτο  είναι  τό  νά  μέ  άκολουθητε,  αύτό  τό  όποιον  πράτ¬ 
τετε  τώρα:  άκολουθούντες  μ&  Είναι  Ανάγκη  νά  ύπομεί- 
νετε  πολλούς  κόπους,  πολλούς  κινδύνους,  έάν  πρόκειται 
νά  μέ  άκολουθητε.  Δέν  πρέπει  λοιπόν,  Πέτρε,  έπειδή  τώ- 
ρα  μέ  «ομολόγησες  Υίόν  τού  θεού,  νά  ιτεριμένης  διά  τού¬ 
το  μόνον  στεφάνους  καί  νά  νομίζης  βτι  είναι  άρκετόν 
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τοοτο  διά  σέ  πρός  σωτηρίαν,  καί  νά  αισθάνεσαι  λοιπόν 
έ αιτίάν  άσφαλη,  διότι  τάχα  έπραγμοαοπο[η·στς  τό  παν. 
Ο  Δύναμαι  βέβαια  έπειδη  είμαι  Υιός  τού  θεού,  νά  μή  σέ 

άφήσω  νά  λάβης  πείραν  τών  δυσχερών  δέν  θέλω  δυως 
διά  οέ,  διά  νά  συνεισφέρης  καί  ό  ίδιος  κάτι  καί  νά  γίντ|ς 
τελειότερος.  Ούτε  βέβαια,  έάν  κοινείς  είναι  κριτής  των 

άγώνων  καί  έχη  άθλητήν  φίλον,  &ά  θέληση  νά  στεφάνω¬ 
ση  αύτόν  μόνον  άπό  εϋνοιαν,  άλλά  καί  διά  τούς  Ιδικούς 

του  κόπους  και  προπαντός  δι’  αύτό,  έπειδη  τόν  άγαπφ' 
έτσι  καί  ό  Χριστός  αύτούς  τούς  όποιους  ιδιαιτέρως  άγα- 

πφί,  αύτούς  κατ’  έξοχήν  θέλει  καί  έξ  Ιδίας  διαθέσεως  νά 
προκύπτουν,  όχι  άπό  μόνης  τής  βοήθειας  ΑύτοΟ. 

Πρόσεξε  δέ  πώς  καί  τόν  λόγον  κάνει  όποφερτόν.  Δεν 

σταματά,  δηλαδή,  .μέχρις  αύτών  μόνον  τά  βουερά,  άλλά 
καί  προβάλλει  την  διδασκαλίαν  αύτήν  κοινήν  εις  δλην 
τήν  οικουμένην  λεγων  «Έάν  κανείς  βέλη»,  Ι>  είτε  γυ¬ 
ναίκα,  είτε  άνδρας,  εϊτε  άρχων,  είτε  άρχόμενος,  άς  ά- 
κολουθή  αυτήν  την  όδόν.  Καί  φαίνεται  μεν  δτι  Ιν  πρά¬ 

γμα  έτόνισεν,  τρία  δμως  είναι  τά  λεγόμενοι-  τό  «άςάπαρ- 
νηθή  κανείς  τόν  έαυτόν  του»,  τό  «άς  σηκώση  τόν  σταυρόν 

του*,  καί  τό  «άς  μέ  άκσλουθήση*-  καί  τάμέν  δύο  είναι 
άλληλένδετα,  τό  οέ  άλλο  έλέχθη  καθ*  έαυτό.  ’Αλλά  άς 
ίδωμεν  προηγουμένως  τί  περίπου  σημαίνει  τό  νά  άρνη- 

θώμεν  τόν  έαυτόν  μας.  'Άς  μάθωμεν  προηγουμένως  τί 
σημαίνει  νά  άρνηθωμεν  άλλον,  καί  τότε  θά  γνωρίσωμεν 
καλώς  τί  περίπου  σημαίνει  νά  άρνηθωμεν  τόν  έαυτόν  μας. 
Τί  σημαίνει_  λοιπόν  νά  άρνηθωμεν  άλλον;  Κ  Εκείνος  ό 
όποιος  άρνήται  άλλον,  λόγου  χάριν  τόν  άδελφόν  ή  τόν 
δούλον,ή  όποιονδήποτε,  καί  άν  άκόμη  (τόν)  ίδη  νά  μα¬ 
στιγώνεται,  ή  νά  Αλυσοδένεται,  ή  νά  όδηγήται  εις  φυλα¬ 
κήν,  ή  δτιιδήποτε  νά  πάοχη,  δεν  συμπαρίσταται,  δέν  βοη- 
βει,  δεν  κάμπτεται,  δέν  υποφέρει  κάτι  χάριν  αύτοΟ,  έπει- 
δή  άπαξ  διαπαντός  άπεξενώθη.  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν 
θέλει  νά  ώμελώμεν  τού  σώματός  μας.  ώστε  καί 
άντό  μαστιγώσουν,  ή  τό  καταδιώκουν,  ή  τό  καίουν,  ή  δτι- 
οήπστε  τό  κάνουν  νά  μή  λυποόμεθα.  Διότι  κατ'  οώτόν 
τόν  τρόπον  τό  λνττούμεθοί  Επειδή  καί  οΐ  γονείς  τότε 
πραγματικώς  λυπούνται  τά  τέκνα,  δτο,-ν,  άφοΰ  τά  παρα- 
δώσουν  εις  τούς  διδοβσκάλους,  δώσουν  εντολήν  είς  αύ- 
χους  νά  μή  τά  λυπώιπαι.  Τοιουτοτρόπως  καί  ό  Χριστός* 

δέν  είπε  νά  μή  λυπηθωμεν  τόνέ  αυτόν  μας,  άλλα  τό  πλέ
¬ 

ον  ύτυερβολυκσν,  «να  άπαρνηθώμεν  τόν  έαυτόν  μας*-  δη¬ 

λαδή,  \άμή§χμςτίικ^^  πρός  τόν  έαυτόν  σου
, 

άλλά  νά  τον  παραδίδης  είς  τούς  κινδύνους,  είς  τούς  Αγώ¬ 

νας,  καί  ώσάν  νά  £πασχε  κάποιος  άλλος  αύτά,  τοιουτο¬ 
τρόπως  νά  συμπεριφέρεσαι.  Καί  δέν  εϊπΐ,  «άς  άρνηθή», 
άλλ*  «άς  άπαρνηθή»·  φανερώνων  πάλιν  καί  διά  τής  μι¬ 

κρός  Β  αύτής  προσθήκης  τό  έπακρσν  της  άρνήσεως  τού 

ίαϋτοΠ  μας.  Κίχθ’  όσον  τούτο  ύπερέχει  έκείνου. 

«Καί  άς  σηκώση  τόν  σταυρόν  ταυ*.  Τούτο  προέρ¬ 
χεται  έξ  έκείνου.  Διά  νά  μή  νομίσης  δηλαδή,  δτι  πρέπει 

νά  άπαρνηθής  τόν  έαυτόν  σου  οσον  άφορα  μόνον  τά  (έ- 
ναντίον  σου)  λόγια  καί  τάς  ύβρεις  καί  τάς  κατηγορίας, 

λέγει  καί  μέχρι  ποίσυ  βαθμού  πρέπει  νά  άπαρνηθής  τόν 

έαυτόν  σου'  δηλαδή  μέχρι  θανάτου,  καί  θανάτου  έπονει- 
δίστου  (σταυρικού).  Διά  τούτο  δέν  εϊπεν,  «άς  άπαρνη- 
θή  τόν  έαυτό  του  μέχρι  θανάτου»,  άλλά,  «άς  σηκώση  τόν 

σταυρόν  του»,  δηλώνων  τόν  άξιακιχτάκριτον  θάνατον-  καί 
ότι  όχι  μίαν  φοράν,  ούτε  δύο,  άλλά  καθ'  δλην  μσς  τήν 
ζωήν,  πρέπει  νά  κάνωμεν  τούτο.  Συνεχώς  δηλαδή,  λέ¬ 
γει,  νά  σκέπτεσαι  τόν  θάνατον  αύτόν,  κο.Ι  καθημερινώς 

νά  είσαι  Ιτοιμος  πρός  σφαγήν.  Διότι,  έπειδή  πολλοί 

μέν  περιεφρόνησαν  τά  χρήματα  καί  τήν  τρυφήν  καί  τήν 

δόξαν,  δέν  περιεφρόνησαν  δμως  τόν  θάνατον,  άλλ’  έφο- 
βήθησαν  τούς  κινδύνους-  έγώ,  λέγει,  θέλω  ό  Ιβικός  μου 
στρατιώτης  νά  παλαίη  μέγρις  αίματος,  καί  οί  Αγώνες  νά 

φθάνουν  μέχρι  σφαγής.  "Ωστε  καί  άν  είναι  Ανάγκη  καί 
θάνατον  νά  ύπομέίνωμεν,  είτε  τόν  αξιοκατάκριτον  θάνα¬ 
τον,  είτε  τόν  κοττηραμένον  θάνατον,  είτε  (να  ύποφέρω- 

μεν)  έξ  αιτίας  κακής  ύποψίας,  δλα  πρέπει  νά  τά  ύπο- 

φέρωμεν  με  γέννα ιότητιχ,  καί  κατ’  αύτον  τόν  τρόπον  νά 
χαιρωμεθα  πιο  πολύ. 

«Καί  άς  μέ  άχολουθη».  Επειδή  είναι  δυνατόν  νά 

πάσχη  κανείς  χωρίς  νά  άκολουθή  τόν  Χριστόν,  όταν  κα¬ 
νείς  δέν  πάσχη  χάριν  ΑύτοΟ-  (καθ’  δσρν  οί  λησταί  καί 
τυμβωρύχοι  καί  άπατεώνες  ύπο φέρουν  πολλά  καί  φο¬ 
βερά),  I»  δ  ά  νά  μή  νομίσης,  δτι  αρκεί  ή  ϋπαρξις  ( μό¬ 
νη  )  τών  δεινών,  προσθέτει  τήν  προϋπόθεσιν  των  δεινών. 

Ποία  λοιπόν  είναι  αύτή:  "Οπως  πρατχματοποιών  αύτά 
καί  πασχών  ακόλουθης  Αύτόν  διά  νά  Οπομένης  τά  παν- 
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τα  χάριν  ΑύτοΟ'  διά  νά  καί  τήν  άλλην  άρετήν.  Καθ’ 
δσ°ν  και  τούτο  φανερώνει  τό,  «"Ας  μέ  άκολουθη*·  ώστε 
να  μη  επ  ιδε  ικνύωμε,ν  μάναν  Ανδρείαν  κατά  τήν  διάρκειαν 
των  δεινών,  άλλά  καί  φρόνησιν  καί  πραότητα  καί  πάσαν 
φιλοσοφίοτι/.  Αύτό  είναι  τό  νά  ώκολουθώμεν  τόν  Χριστόν 
όπως  πρέπει,  τό  νά  φροντίζωμεν  και  διά  τήν  άλλην  άρε- 
τήν  καί  τό  νά  ύφιτττάμεθα  τό  πάντα  δι'  Αύτόν.  Διότι  ύ¬ 
παρχου  ν  εκείνοι,  οί  όποιοι  άκολουθοΟν  τόν  διάβολον  καί 
πασχουν  αυτά,  καί  χάριν  έικείνου  παροόδίδουν  τάς  ψυχάς 
των*  άλλ’  ήμεις  χάριν  του  Χριστού.  Ε  μάλλον  δέ  χάριν 
ήμων  των  ίδιων.  ’  Εκείνο  ιμέν,  διά  νά  βλάψουν  τούς  έαυ- τσυς  των  καί  έδώ  καί  έκεΐ  (είς  τήν  μελλουσαν  ζωήν)  “  Λ- 
μεις  δέ  διά  νά  κερδίσωμεν  καί  τάς  δύο.  Πώς  λοιπόν  δέν 
είναι  γαρακτη ρ ιοτ ι<κ όν  τελείας  άνοησίας,  τά  νά  μή  έπι- 
οειικνυωμεν  τήν  Ιδίαν  Ανδρείαν  μέ  αύτούς  οί  όποιοι  νά- 
νονται,  καί  μαλυστα  ένω  πρόκειται  νά  άποκομίσωμεν  τό¬ 
σους  στεφάνους;  "Αν  καί  είς  ήμδς  βέβαια  καί  ό  Χριστός παρίσταμαι ,  ώς  βοηθός,  «βη  είς  έικείνους  όμως  κανείς. 

"Εδωσε  φυσιικά  καί  προηγουμένως  αύτήν  τήν  πα- ραγγελίαν  όταν  άπέστελλεν  αύτούς  λέγων*  «Πρός  τούς 
εθνικούς  μή  πηγαίνετε*  (διότι  σάς  άποστέλλω  ώς  πρόβα¬ τα  μέσα  είς  τούς  λύκους.  Καί  θά  άδηγηθήτε  ένώπιον  ή- 
γεμόνων  καί  βασιλέων*») 2  τώρα  δέ  έκτενέστερον  μάλλον 

Διότι  τότε  άνέψερε  μόνον  τόν  θάνατον* 
"έοω  δέ  έκαμεν  λόγον  καί  περί  του  σταυρού,  καί  μά>  ι- 
στα  πειρί  συνεχούς  σταυρού*  διότι,  λέγει,  «άς  ση  κώοη  τόν 
σταυ^ν  του»*  δηλαδή,  άς  βαοτάζη  συνεχώς  καί  άς  φέ- ρη  (τόν  σταυρόν).  Καί  τούτο  συνήθιζε,  νά  κάνη  παντΚ, 

£ί.  Λΐί  ίσ  /ν  πΡ°λάγωΤ  άλλ'  ήσύχως  καί  όλίγον 
ΗΡΡ  είς  τό  ̂ έσον  τά  μεγαλύτερα  τών παρ  αγγελμάτων,  διά  νά  μή  παραξενεύωνται  οί  ώκουον- Τςζ,  -Η 

λ  έπειδή  έφαίνετο  ότι  είναι  υπερβολικόν  τό 

ΛπίΙ.!ν·  δισ  των  έπ°μένων  τούς  παρηγορά  καί 
σπάζεται  βραβεία  χ*  όποια  υπερτερούν  των  ιδρώτων* και  όχι  μόνον  βραβεία,  άλλά  καί  τήν  Αντιμισθίαν  της 

2.  Μ*τβ.  10&,  16-17. 

Α15-1Ό  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ*  (ΚΕ$.  16)  6? 

κακίας.  Πράγματι  δι’  αύτήν  χρονοτριβεί  περισσότερον, 
παρά  δι’  όκεΐνα,  επειδή  τούς  περισσοτέρους  συνηθίζει 
νά  σωφρσνίζη  6χι  τόσον  ή  προσφορά  των  άγαθών,  όσον 

ή  Απειλή  τών  φοβερών.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  καί  άπό  έδώ αρχίζει  καί  είς  αύτό  καταλήγει.  «Διότι  έκεΐνος  ό  όποιος 

θέλει  νά  σώση  τήν  ζωήν  του.  άύτός  θά  τήν  χάση.  Ε¬ 
κείνος  δέ  πού  θά  χάση  τήν  ζωήν  του  έξ  αίτίοις  μου,  αύ- 
τός  θά  τήν  εΰρη.  Διότι  τί  έχει  νά  ώφεληθή  ό  άνθρωπος, 
έάν  κερδίση  τόν  κόσμον  ολον,  ζη^νωθη  δέ  τήν  ψυχήν 

του;  ί-  "Η  τί  είναι  δυνατόν  νά  δώση  ό  άνθρωπος  αντάλ¬ 

λαγμα  τής  ψυχής  του;»3.  Λύτό  δέ  πού  λέγει,  σημαίνει* όχι  άπό  έλλειψιν  λύπης  πρός  σας,  άλλά  άπό  ύπερβολι- 

κην  λύπην  (καί  φροντίδα)  παροεγγέλλω  αύτά.  Καθ'  ό¬ σον  έκεΐνος  ό  όποιος  λυπεΐται  νά  τιμωρήση^  τό  τέκνον 

του,  καταστρέφει  αύτό’  έκεΐνος  όμως  ό  όποιος  δέν  λύ- 
πεΐται,  τό  διασώζει.  Τούτο  έλεγε  κσί^κάποιος  σοφός1 «διότι  έάν  κτυπήσης  τόν  υΙόν  σου  διά  τής  ράβδου,  δέν  θά 

άποθάνη*  θά  έλευθερώσης  δέ  τήν  ψυχήν  αύτοΰ  άπό  τόν 

θάνατον»4 5*  

καί  
πάλιν,  

«©κείνος  

πού  
παροο(άίδεύει  

τόν 

υΙόν  του,  έπειτα  θά  δέση  τά  τραύματά  του»**  τούτο  γίνε¬ 
ται  καί  προκευμένου  περί  στρατοπέδου.  "Αν  δηλαδή  0 
στρατηγός,  λυπούμε νος  διά  τούς  στρατ  ιώτας,  οισπάζει 

νά  παραμένουν  συνεχώς  έντός  αύτοΰ,  καί  τούς  εύρισκο- 
μένους  έντός  χάνει  μαζί  μέ  αυτούς.  1)  Διά  νά  μη  συμ- 
βαίνη  λοιπόν  τούτο  καί  είς  σάς,  λέγει,  πρέπει  σείς  νά 

είσθέ  παρατεταγμένοι  συνεχώς  πρός  θάνατον.  Καθ’  όσον 
καί  τώρα  πρόκειται  νά  άνάπτη  έκ  νέου  πόλεμος  φοβε¬ 

ρός.  Μή  καθίσης  λοιπόν  έντός,  άλλ’  άς  έξέρχεσαι  καί  άς 
πολεμής*  καί  άν  πέσης  είς  τήν  παράταζιν  της  μάχης,  τό: 
τε  έζησες.  Διότι  έάν  έπί  τών  πραγματικών  πολέμων  έ  κεί¬ 
νος  που  είναι  έτοιμος  πρός  σφαγήν,  αυτός  πιό  πολύ  ύ- 

περισχόει  τών  άλλων  καί  είναι  *  Ακατάβλητος  καί  φοβε- 
ρώτοσος  εις  τούς  έχθρούς,  άν  καί  βεβαίως  ό  βασιλεύς, 

προς  χάριν  τοΟ  όποιου  πολε,μεΐ,  δέν  δύναται  μετά  θάνα- 
ταν  να  τόν  άναστήση*  πολύ  περισσότερον*  έπί  τών  πολέ¬ 
μων  αυτών  (τών  πνευματικών) ,  δτε  ύπάρχόυν  καί  τόσοι1 

3.  Ματ».  16,  25-20. 
4.  Πχρδίμ.  23,14. 
5.  Σο<?.  Σκρ.  30,7. 
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πολλαί  έλπί&Ες  Αναστάσεως,  δ  παρούδϋδων  τήν.  ψυχήν 

του  είς  θάνατον  ΘΑ  τήν  σώση-  κατ'  ένα  μέν  τρόπον,  διότι 

θέν  θά  αίχμαλωτισθη  εύκόλως"  Κ  κοιτά  δεύτερον  δέ,  διό* τι.  καί  άν  πόση,  θά  όδηγήση  αύτήν  πρός  ύψηλοτέραν 

ζωήν, 

"Επειτα,  έπειδή  εΐπεν,  ότι  «έκεΐνος  δ  όποιος  θέλει 
νά  σώση  (τήν  ζωήν  του),  θά  τήν  χάση,  έκεΐνος  δέ  ό  ό¬ 
ποιος  θά  τήν  χάση,  0ά  τήν  σώση»-  καί  είς  τήν  πρώτη ν «εριπτωσίν  Ανόφερε  σωτηρίαν  καί  Απώλειαν  καί  είς  τήν 
δευτέραν  σωτηρίαν  καί  Απώλειαν,  διά  νά  μή  νομίση  κα¬ 
νείς  δτι  είναι  της  αύτής  Αξίοις  ή  Απώλεια  και  ή  σωτηρία 
εις  τήν  πρώτην  καί  είς  τήν  δευτέραν  περίπτωσιν,  άλλά 

γνωρίση  καλώς,  δτι  μεταξύ  της  σωτηρίας  έκείνης  καί 
αύΐης  τοσπ  είναι  ή  διαφορά,  ΜΗ®  δση  μεταξύ  Απώλειας 
και  σωτηρίας·  καί  έκ  των  Αντιθέτων  αποδεικνόων  αυτά 
διά  μ ιάς  λέγει-  «διότι  τί  έχει  νά  ώφεληθή  ό  άνθρωπος, εάν  κερδίση  τόν  κόσμον  ολον,  ζημιωθη  οέ  τήν  ψυχήν 
του> ;  Είδες  πώς  ή  παρά  τό  πρέπον  σωτη*ρία  αυτής,  είναι απώλεια  κπ-ι  νη λατϊ™»  λ— ,  «ί  ’ —  ι_...ίι 

I  -  *"  .  *  ρ*1  I  Υ  Ι|ν  ίΐΛ^ι,υ,  Λ^γίιΐ, 
οτι  εσωσε  τήν  ξωήν  του  έκεΐνος  δ  όποιος  διόφυγε  τούς 
τοσους  μεγάλους  κινδύνους.  Αλλά  μετά  της  ζωής  του 
συναρίθμησε  (δτι  ©κέρδισε)  και  όλην  τήν  οικουμένην. Λαι  τί  το  περισσότερον  είς  αυτόν  έκ  τούτου,  δταν  νάνε- 
ται  ή  ψυχή  του;  Β  Είπέ  μου,  έάνΐδης  τούς  δούλους  σου ςοντας  έν^πολυτελεια.  τόν  έαυτόν  σου  δμως  εύρισκόμε- 
νον  εις  χειριστα  κακά,  Αραγε  θά  κερδίσης  κάτι  έκ  του 
οτι  είσαι  κύριος ;  Καθόλου,  Τοΰτο  λοητΐν  σκέψσυ  καί 
προ  κειμένου  περί  τής  ψυχής,  δπαν  αύτή  άναιιένη  τήν  μέλ- στιν·μήν  τ*  σώμα  διάγε« 

έν  πολυτελές  καί  πλρότω.  «Τί  εΓναι'  δυνατόν  νά  δώση 
Μΐαλλ°Τ^  ΨυΧήςτου. ;  Πάλ.ν  έιιιμένει λΕΥεί»  £χης  νά  δώσης  άλλην  ψυχήν 

Αντί  της  ψυχής ,σου;  Αν  χάσης  βέβαια  χρήματά  θά  βώ- °»]ς  ΧΡήμοπα  ή  οί'Κίαν,  η  δούλους,  ή  δτιδήποτε  άλλο  έκ 
^νΛύ^ν^ ν  σου<  ΧάσΐΚ  δμως  τήν  ψυχήν,  άλλην 
ψυχήν  δεν  θα  δυνηθής  νά  προσφέρης·  Αλλά^ καί  Αν  ένης τόν  κόσμον,  «  ί  καί  άν  είσαι  βασιλεύς  τής  οικουμένης, 
δεν  θα  δυνηθής,  καί  άν  Ακόμη  καταδάλης  όλα  τά  πρά- 
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νματα  της  οικουμένης  μαζί  μέ  οώτήν  τή
ν  οικουμένην, 

νά  Αγοράσης  μίαν  ψυχήν.  Καί  τί  τό  παρά
δοξον  έαν_  τού¬ 

το  συμδαίνη  περί  τής  ψυχής:  Καθ’  
άσον^καί  περί  του  σώ- 

ματος  θά  έβλεπε  κανείς  νά  γίνεται  
τούτο.  Και  Αν  είσαι 

περιβε&λη μένος  Αναρίθμητα  δ^ματ^έχεί
ς  δμως  έκ 

ρώεως  Ασθενικόν  σώμα  καί  δυσθεράττε
οτον,  δέν  θα  δο- 

νηθής,  καί  άν  Ακόμη  πρσσψέρης  όλην  τήν 
 βασΛε^λ 

νά  θεραπεύσης  τό  σώμα  αύτό,  καί  άν  Ακόμη  πρ
όσθεσης 

Αναρίθμητα  σωμοπα  καί  πόλεις  κα
ί  χρήματοί  Γοιουτο- 

τρόπως  λοιπόν  σκέψου  καί  διά
  τήν  ψυχήν’  μα^ον  καί 

πολύ  σοβαρώτερον  διά  τήν  ψυχήν,  καί  Αφού  άψήσης^ 

Χά  Αλλα,  δΡ  αύτήν  νάδαπανςις  Ηλην  σου  
τήν  φροντίδα  Β. 

Μή  λοιπόν  φροντίζων  διά  τά  ξένα,  παύ
σης  να  έι&ια- 

φέρεσαι  διά  τδν  έαυτόν  σου  καί  
τά  Ιδικά  σου'  τουτοκά* 

νουν  οΐ  πολλοί  τώρα,  όμσιάζοντες  πρός  
αυτούς  οΐ  όποιοι 

έρνάζονται  είς  τά  μεταλλεία  (ώς  κατάίδιι
κοι) . 

έ κείνοι  οΟδέν  όφελος  έχουν  έκ  τής  έργασίας 
 αυτίΐς,  σϋτε 

έκ  του  πλούτου-  Αντιθετως  είναι  μεγάλη  ή  ζημία  των, 

καί  διότι  κινδυνεύουν  άσκόπως,  καί  ̂ ότι  κι
νδυνεύουν 

νάριν  άλλων,  ουδέν  άποκομίζοντες  έκ 
 των  Ιδρώτων  έχεί- 

Οων  καί  των  θανάτων.  Υπάρχουν  καί  τώ
ρα  πολλοί  οΐ  ό¬ 

ποιοι  τούς  μ  μοΰνται.  οϊ  έργαζόμενοι  πρό
ς  πλουτισμόν 

άλλων  μάλλον  δέ  καί  Από  αυτούς  εΐμεθα  Αθ
λιωτεροι, 

καθ’  όσον  Αναμένει  ήμάς  καί  ή  γέεννα  μετά  τους  κό
πους 

αυτούς.  Λιότι  είς  έκείνους  μέν  ό_  θάνατος
  Αποτελεί  τό 

τέρμα  των  Ιδρώτων  εκείνων-  Κ  ^2* 

τος  γίνεται  Αρχή  Αναρίθμητων  κακών.  ΕΑ
ν  οέ  λέΥΤΙ^ 

τι  Απολαύεις  των  κόπων  σου  μέ  τό  νά  πλουτής,  Α
πσδειξε 

δτι  ή  ψυχή  σου  ηύφράνθη  (ώψελήθη
)  καί  τότε  ΘΑπεισβω. 

Διότι  ες  όσων  £χο μεν,  κυριώτερον  είναι  ή  ψυγή 
 έάν  δέ 

τό  σώμα  ποοχύνεται,  ένω  έκείνη  φθείρεται,
  ούοεν  προσ¬ 

φέρει  είς  σέ  ή  εύεξία  αύτή-  δπως  πρά
γματι,  καί  όταν 

εύφραίνεται  ή  δούλη,  ούδέν  προσφέρει  ή  ευ
ημερία  της 

ύπηρετρίας  πρός  τήν  κιν&ανεύουσαν  
οΙκοδΕσποιναν  »βθ 

οϋτε  ή  λαμπρότης  τής  στολής  είς  
τήν  Ασθέ,νειαν  του 

σώματος-  αλλά  θά  σου  εϊπη  πάλιν  ό  Χριστός  ^Τί
  είναι 

δυνατόν  νά  &ώση  δ  άνθρωπος  Αντάλλαγμα  ύπ&ρ  της  ψυ¬ 

χής  του*;  προτρέπω  ν  σέ  νά  στρέφεσαι  συνε
χώς  προς  ε¬ 

κείνην,  καί  &ιά  μόνην  αύτήν  νά  έιΦιαφέρεσαι. 

Ά·Φοΰ  ένέπνευσε  λοιπόν  τόν  φόβον  Από  έδώ,  παρη- 
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(τώρα)  καί  διά  τής  ύπενδυμήσεως  των  Αγαθών. 
«Διότι  μέλλει  ό  Υιός  τού  Ανθρώπου  νά  £λθη  περιβθβλη- μένος  την  δόξαν  τού  πατρός  του  μέ  τούς  Αγγ έλους  του, 
καί  τότε  θά  Αποδώση  εις  ̂ κακττον  σύμφωνα  μέ  τά  έργα 
του»6.  Είδες  πώς  είναι  μία  ή. δόξα  τοΟ  Πατρός  καί  τοΰ Υιού ;  Εάν  &έ  ή  δόξα  είναι  μία,  φανερόν  &τι  καί  ή  ούσία 
είναι; μίας-  Διότι  έάν  ύπάργη  διαφορά  δόξης  είς  μίαν  ού· 
σιαν  («διότι  άλλη  είναι  ή  λαμπρότης  τοΟ  ήλίου,  καί  άλ¬ 
λη  τής  σελήνης  Κ.  καΐ  άλλη  ή  λαμπρότης  τών  Αστέρων* 
διότι  αστρον  Από  άστρον  διαφέρει  κατά  την  Χάμψιν»  και- 
τοι  πρόκειται  περί  μιας  ουσίας) ,  πώς  έκείνων  τών  όποί- 
ο>ν  η  δόξα  είναι  μία,  ή  ούσία  θά  νομισθή  άλλη  ;  Δ'ότι  δέν 

είπεν,  (8τι  θά  έλθη)  είς  τοκχύτην  δόξαν  τήν  όποιαν  έχει 
και  ό  Πατήρ,  διά  να  μή  ύποπτευσης  πάλιν  κάποιαν  δια¬ 

φοράν*  άλλα  φανερώνων  τό  Ακριβές,  λέγει  δτι  θά  έλθη περιβεβλη μένος  αύτήν  τούτην  τήν  δόξαν  (τοΰ  Πατρός), 
ώστε  μίαν  αύτήν  και  νά  θεωρώ  μεν,  Διατί  λοιπόν  φοβεί- 
οαιι  Πέτρε,  λέγει,  μέ  τό  νά  ακόύης  θάνατον;  Διότι  τότε 

θά  ύέ  ΐδης  περιβεδλημένον  τήν  δόξαν  τού  Πατρός.  Έάν 
οε  εγώ  θά  είμαι  έν  δόξη,  καί  σεις7.  Δέν  θά  παυσουν  είς 

τήν ζ^ήν  τά  ίδυκά  σας'  Αλλά  θά  σάς  άναμένη 
κάποιο  άλλο  καλύτερον  τέλος.  Καίτοι  όμως  Ανέφερε  τΑ 
ευχάριστα,  δέν  έσταμάττησε  μέχρις  αα>του,  Αλλά  άνέμιξε 
καί  τά  φοβερά.  €?  μέ  τό  νά  φερη  είς  τό  μέσον  τό  δικα- 
στηριον  έκεΐνο  καί  τάς  Αναπόφευκτους  εύθύνορς,  καί  τήν 
Αμερόληπτον  ψήφον  καί  τήν  μή  έξαπατωμένην  κρίοιν. 
Ασφαλώς  δέν  άφησε  να  φανή  ό  λόγος  μόνον  μελαγχολι- 
κος,  αλλά  τόν  συνβ&ύασε  καί  μέ  εύχαρίστους  έλπίδας. 
Διότι  δέν  είπε,  θά  τιμωρήση  τότε  τούς  Αμαρτωλούς,  Αλ¬ 
λά,  «θά  Αποδώση  είς  Σκαστόν  σύμφωνά  μέ  τά  έργα  του*. 
’  Ελεγε  δέ  τούτο  ΰπενθυμίζων  οχι  μόνον  τήν  τιμωρίαν είς  τούς  άμαρτωλούς,  άλλά  χαί  είς  τούς  έναρέτους  τά 
βροΛεΐα  καί  τούς  στεφάνους. 

'Λλλ’  6  Κύριος  μέν  είπεν  αύτά,  διά  νά  ένιοχύση  τούς καλούς  Ανθρώπους,  έγώ  Αμώς  πάντοτε  φρίττω  Ακούω  ν 

6.  «*-&.  16, 2Τ. 

,  7·  *Η4ΐι?,  οΰς  ίίΪΓοχάς  μει,  <Μ?.υ  ϊνβ  $ρ.ου  εί»4ϊ  έγί,  χάχίϊ'ίί*  <7,31 
I1*"  έμΛί’  ·να  ΟβΜρί'31  ΐήν  $ός«ν  "ί[ν  έμήν  ?,ν  Μλιχ*;  μα·.»  (Ίωά-ί.  17,  ?1) . 
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αύτά*  η  διότι  δέν  είμαι  μεταξύ  τών  ατεφαν  θυμένων. 
 Νο¬ 

μίζω  δέ  δτι  καί  άλλοι  συμμετέχουν  είς  τόν  φόβο
ν  καί  τήν 

Αγωνίαν  μου, : Διότι  ποιον  δέν  είναι  Ικανός  νά  φοβήση 

άύτός  ό  λόγος  Αν  τόν  συνίειδητσποιήση  
κανείς,  καί  να 

τόν  κάμη  νά  φρίττη,  καί  νά  τόν  πείση  δτ
ι  Ιχομεν  ανάγ¬ 

κην  τού  σάκκου  τής  μετάνοιας,  πολύ  πιο  μεγάλ
ης  νη¬ 

στείας  καί  Από  τόν  λαόν  τών  Νινευιτων;  
Διότι  ά  λόγος 

δι’  ή  μας  δέν  είναι  περί  καταστροφής  πόλ
εως  καν  του 

κοινού  θανάτου.  Κ  άλλά  περί  τής  αΐωνίσυ 
 κολάσεως  καί 

τού  Ασβέστου  πυρός. 

Διά  τούτο  έπαινώ  καί  θαυμάζω  τούς  μοναχούς, 

οί  όποιοι  κατέλαβον  τάς  έρήμους,  καί  δι’  άλλους  
λόγους, 

άλλά  καί  διά  τήν  φράσιν  αύτήν.  Εκείνοι  δηΛαδη  
_μετώ 

τό  μέση μβρινον  φαγητών,  μάλλον  δ
έ  μετά  τό  δειπνσν 

(διότι  μεσημβρινόν  φαγητόν  δέν  
γνωρίζουν  ποτέ*  καθ  Ο¬ 

σον  γνωρίζουν  δτι  ό  παρών  καιρός  είναι 
 καιρός  πένθους 

καί  νηστείας)·  μετά  τό  δείπνο ν  λοιπόν  
λεγοντες  μερι¬ 

κούς  εύχαριοτηρίους  ύμνους  είς  τό
ν  θεόν  ένθυμουνται 

καί  αύτήν  τήν  φράσιν.  Καί  άν  θέλετε  
ναάκουσετε  καί  τόν 

ύμνον  αυτών,  διά  νά  τόν  λέγετε  καί  σεις  
συνεχώς,  »<»  1 

θα  σας  απαγγείλω  όλόκληρον  έκείνην  
τήν  ιεράν  ωδήν. 

Ώς  έξης  λοιπόν  έχουν  τά  λόγια  α
ύτής  «  Ας  είναι  ευλο¬ 

γημένος  ό  θεός.  6  όποιος  μέ  τρέφει  έκ  νε
ότητάς  μου,  ό 

όποιος  δίδει  τροφήν  είς  πάσαν  ζώσαν  υπαρξιν 
 γεμισε  μέ 

χαράν  καί  εύφροαύνην  τάς  καρδίας  μα
ς,  ώστε  έχοντες 

πάντοτε  κάθε  επάρκειαν  νά  πλε&ναζωμεν  είς  _κσκη- 

λόν  έργον  διά  τής  χάριτας  Ιησού  
Χρ-βτου ̂ του  Κυ¬ 

ρίου  μας,  μετά  τοΰ  οποίου  είς  Σε  άνήκει  ή  δόξα,  ή  τιμ
ή 

καί  ή  έξουσία  μαζί  μέ  τό  “Αγιον  Πνεύ
μα  είς  τους  αιώ¬ 

νας.  Γένοιτο.  Δόξα  είς  Σέ,  Κύριε,  δόξα  
είς  Σέ,  Αγιε, 

δόξα  είς  Σέ.  Βασιλεύ,  5  ότι  £δωκες  είς  ήμας  τροφα
ς  πρός 

εύφιοσσύνην  γέμισε  μας  μέ  Πνεύμα  
Αγιον,  διά  νά  ευ* 

ροθέ,μεν  Αρεστοί  ένώπιάν  σου  1*  καί  μή  έντ
ρεπομενοι. 

όταν  θά  άπόδίδης  είς  έκαστον  σύμφωνα  με  τα 
 έργα  του*. 

■-Αξίζει  βεδαί(ώς  νά  θαυμάσωμεν  ολόκληρον  τον  ύμνον, 

κατ'  έξοχή ν  όμως  αύτό  έδώ  τό  τέλος  Διότι  επειδή  η
  τρά¬ 

πεζα  καί  ή  τροφή  συνηθίζει  νά  περισπά  καί  ν
ά  βαρόνη  τόν 

8.  11ρ*Λ.  Λ  η·,».  6,2 1,  ΊιηΦ».  16,50- 
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άνθρωπον,  ώοΑν  Ακριβώς  κάποιον  χαλινόν  έπιθέτουν  είς 
τήν  ψυχήν  τόν  λόγον  αύτόν  κατά  τόν  καιρόν  της  Ανέσε- 
ως,,  ΑνακαλοΟντες  εΐς  τήν  μνήμην  των  τήν  ή  μέραν  της 
κρίσεως.  Διότι  έπληροφορήθησαν  τί  Ιτταθσν  οΐ  ’  Ισροτηλί- 
ται  έξ  αιτίας  της  πολυτελούς  τραπέζης.  «Διότι  ίφαγε, 
λέγει,  καί  έπαχύνθη,-χαί  έχλώτσησεν  δ  ήγαπημένος»* 

Διά  τούτο  και  ό  Μωδσης:  Ελεγε"  «Αφοΰ  καί  π.ίης 
καΐ^ορτάσης,  ένθυμήσου  Κύριον  τόν  θεόν  σου»10.  Διότι 
μετά  την  τράπεζαν  έκείνην  άπετόλμησστν  αύτοί  τότε  τάς 

παρανόμους  έκείνας  πράξεις.  <’  Πρόσεξε  λοιπόν  καί  σύΤ 
μή  τυχόν  πάθη ς  κάτι  παρόμοιον,  Καί  άν  6έν  Θυσιάσης 

είς  τόν  λίθον  μήτε  εΐς  τόν  χρυσόν  καί  πρόβατα  καί  μό¬ 

σχους,  πρόσεξε  μή  θυσιάσης  τήν  ψυχήν  σου  εΐς  τόν  θυ¬ 
μόν,  μή  θυσιάσης  τήν  σωτηρίαν  σου  είς  τήν  πορνείαν, 

μή  είς  όίλλα  παρόμοια  πάθη.  Διά  τούτο  λοιπόν  καί  έ- 
κεΐνοι  μετά  τήν  τράπεζαν,  μάλλον  δέ  μετά  τήν  νηστείοτν 

{καθ’  δσον  καί  ή  τράπεζα  αώτων  είναι  νηστεία),  φοβού¬ 
μενος  αυτούς  τους  κρημνούς,  ύπενθυμίζουν  εΐς  τούς  Ε¬ 
αυτούς  των  τό  φο&ειρόν  δικαστή  ριον  καί  τήν  ή  μέραν  έ- 
κείνην.  Έάν  δέ  έκεϊνοι.  οί  όποιοι  σωφρονίζουν  τούς  έ- 
οτυτούς  των  μέ  νηστείας  καί  χαμαυκοιτίας  ικαί  Αγρυπνίας 
καί  σάκκον  καί  μέ  Αναρίθμητα  (άλλα),  έχουν  ανάγκην 
άκόμη  καί  από  αύτήν  τήν  ύπόμνησιν,  πότε  θά  δυνηθώμεν 
ήμεΐς  νά  ζησωμεν  ευπρεπώς,  Ι·  οί  όποιοι  παραθέτομε ν 
τράπεζας  προξένους  άναριθμήτων  ναυαγίων  καί  ούτε 
κάν  προσευχόμενοι,  μήτε  κατά  τήν  Αρχήν,  μήτε  καπά  τό τέλος; 

Διά  τούτο  λο  πόν,  διά  νά  εξαλείψωμεν  τά  ναυάγια 

αύτά,  Αφού  φέρωμεν  είς  μέσον  τόν  ύμνον  έ κείνον,  άς  τόν* 
άναπτύξωμεν  Ολόκληρόν,  ώστε,  Αφού  Ιδωμεν  τό  έξ  αύ- 
τοΰ  κέρδος,  καί  οί  ίδιοι  Απαγγέλλωμεν  αύτόν  συνεχώς 
είς  τήν  τράπεζαν,  καί  καταστέλλωμεν  τα  σκιρτήματα  τής 

κοιλίας,  είσάγοντες  τοιουτοτρόπως  τά  ήθη  καί  τούς  νό¬ 

μους  των  Αγγέλων  έ  κείνων  είς  τάς  οικίας  μας.  “Έπρεπε 
βέβαια  νά  πηγαϊνωμεν  έκεΐ,  καί  νά  καρπό  ύμεθα  αύτά 

τά  Οφέλη·  έπειιδή  όμως  δέν  θέλετε,  άκρύσαχε  τσύλάχι- 
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στον  διά  των  λόγων  μας  τήν  πνευματικήν  αύτήν  μελω¬ 
δίαν,  Κ  καί  κάθε  ένας  άς  λέγη  μετά  τήν  τράπεζαν  τά 

λόγια  αύτά,  άρχίζων  τοιουτοτρόπως"  «'Άς  είναι  εύλο» 
γη  μένος  ό  θεός».  ΈικπληροΟν  δηλαδή  Αμέσως  τόν  άπο 

σχολικόν  νόμον  ό  όποιος  δ  ατάζει"  «Κάθε  τι  τό  όποιον 
κάμνομεν  μέ  λόγον  ή  μέ  Ιργον,  νά  τό^κάμνωμεν  είς  τό 
δνομα  του  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χρίστου,  ευχαριστουντες 

δΓ  αύτοΟ  τόν  θεόν  καί  Πατέρα»11.  "Επειτα  ή  ευχαριστία 
δεν  γίνεται  διά  τήν  μίοεν  μόνην  έκείνην  ήμέρσν,  αλλά  6ι 

όλό κλήρο ν  τήν  ζωήν.  8β*  «Εκείνος  δηλαδή  ό  όποιος 

-μέ  τρέφει,  λέγει,  έκ  νεότητός  μου».  Καί  από  έδω  έχομεν 
διδασκολίαν  πλήρη  φιλοσοφίας  Έφ^δσον  δηλαδή  μας 

τρέφει  ό  θεός,  δέν  πρέπει  νά  ,με,ριμνωμεν.  Διότι  έάν  θά 

ήσουν  πλήρης  θάρρους,  έάν  βασιλεύς  σου  ύπέσχετο  τήν 

χορήγησιν  τής  καθημερινής  τροπής  έκ  των  αποθηκών του.  πολύ  περισσότερον  δτσνό  θεός  χορηγή,  καί  δλα  χύ¬ 

νονται  προς  χάριν  σου  ώσάν  Ακριβώς  Από  πηγάς.  πρέπει 

νά  είσαι  άπηλλαγ μένος  ώπό  κάθε  φροντίδα.  Διά  τούτο 

λοιπόν  καί  αύτά  λέγουν,  ώστε  ·καί  τούς  Εαυτούς  των  καί 

τούς  ύπ’  αύτών  μαθητευομένσυς  νά  πείσουν  νά  αποβα- 

λουν  κάθε  φροντίδα  καί  κοσμικήν  μέριμναν.  “Έπε  τα,  διά 

νά  μή  νομίσης,  δτι  διά  μόνους  τούς  έαυτούς  των  
Αποδί¬ 

δουν  τήν  εύχαριστίαν  αυτήν,  συνεχίζουν  λέγοντες,  Β  «έ- κεΐνος  ό  όποιος  δίδει  τροφήν  εΐς  πασαν  ζώσαν  ϋπαρξιν*. 

εύχαριστοΰντες  δι’  δλον  τόν  κόσμον*  καί  ώσάν  Ακριβώς 

πατέρες  δλης  τής  οικουμένης,  τοιουτοτρόπως  χάριν  ό¬ 
λων  των  άνθρώπων  δοξολογούν  τόν  Θεόν  καί  έξασκουν 
τούς  έαυτούς  των  διά  (μίαν)  πραγματικήν  Αδελφικήν 

Αγάπην.  Δ  ότι  δέν  δύναται  νά  μισούν  Εκείνους,  προς  χά¬ 

ριν  των  όποιον  εύχαριστοΰν  τόν  Θεόν,  διά  τό  ότι  τούς 
τρέφει.  Είδες  δτι  διά  τής  εύχαριστίας  καλλιεργείται  καί 

ή  Αγάπη  καί  εκδιώκεται  ή  ικόσμική  μέριμνα,  καί  διά  των 
προηγουμένων  καί  δι  αύτών;  Διότι  έάν  τρέφη  κάθε  ζώ- 
σαν  υπαρξιν.  πολύ  περισσότερον  αύτούς  οΐ  όποιοι  είναι 
Αφιερωμένοι  είς  Αύτόν  έάν  (τρέφη)  αύτούς  οί  όποιοι 

περιβάλλονται  άπό  κοσμικάς  φροντίδας,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  αύτούς  οί  όποιοι  είναι  άπηλλαγ μένοι  άπό  αύτάς. 

Τούτο  ύποστηρίζων  καί  ό  Χριστός  Ελεγε'  <*  «άπό  πόσα 

Α=·>-. 

10.  Δα Γ..  0,  11  -  Ιί. II.  Κολχα.  3,17, 
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Οπουργίτια  δεν  είσθε  «Ανώτεροι  σεις;»12.  "Ελεγε  δε  αύτά 
διά  νά  πάι'δεόση  ήμδς  νά  μή  £χωμεν  Θάρρος  είς  τόν  πλοΟ- 
τον  καί  είς  τήν  γην  καΐείς  τούς  καρπούς.  Διότι  δέν  είναι 

αύτά  πού  μας  τρέφουν,  άλλ’  ό  λόγος  του  θεού.  Δι’  αύ- 
τών  άποστομώνουν  καί  τούς  Μανιχοήους1 3  καί  τούς  ό- 
παδούς  του  Ούαλεντίνου14,  καί  δλους  τούς  όμόφρονσς 
έκείνους.  Διότι  δεν  είναι  δυνατόν  νά  είναι  κακός  ό  θεός, 

ό  όποιος  χορηγεί  είς  όλους  τά  «Αγαθά  τουΤ  «Ακόμη  καί  εις 

αύτούς  πού  τόν  βλασφημουν.  "Επειτα  ή  ποτράχλησις-  γέ- 
ισε  τάς  καρδίας  μας  μέ  χαρ«Αν  καί  ευφροσύνην.  Ποιαν 
ραγε  χαράν  έννοσυν;  μήπως  τήν  κοσμικήν;.  Μή  γένοΐτ 

το'  διότι  δέν  θά  ·κατελάμ6ανοχ'  τάο  κορυφάς  των  όρέων 
καί  τάς  έρημίας  καί  θά  περιεβάλλοντο  μέ  σάκκον.  έάν 

έπεδίωκον  αύτήν  άλλ'  έννοοδν  έκείνην  τήν  χαράν,  ή  ό¬ 
ποια  ούδέν  κοινόν  Εχει  πρός.  τήν  παρούσαν  ζωήν,  τήν 
χαράν  των  «Αγγέλων,  I»  τήν  ούράνιον.  Καί  δέν  ζητουν 

οηύτήν  «Απλώς.  <Αλλ  ύπερβολιικφ  τώ  τρόπ^’  διότι  6έν  λέ¬ 

γουν,  'δώσε.  άλλά,  «γέμισε»-  καί  δέν  λέγουν  «ή μας»,  «Αλ¬ 
λά,  «τάς  καρδίας  μας»·  διότι  οώτή  κατ’  έξοχην  είναι  ή 

χαρά  τής  καρδίας-  «διότι  ό  καρπός  τού  Αγίου  Πνεύμα¬ 
τος  είναι  ή  άγάπη,  ή  χαρά,  ή  ειρήνη»13.  Έπε  δή  δηλαδή 
ή  «Αμαρτία  Εφερε.  είς  τον  κόσμον  τήν  Λ«>κην,  θεωρούν  πρ4- 

πον  να  έμψι/ήεοθή  είς  αύτούς  διά  της  χαράς  ή  άρετή-  διό¬ 
τι  δέν  θά  η  το  δυνατόν  κοπ"  «Αλλον  τρόπον  νά  ύπάρξη  έν- 
τ«ός  των  χαρά.  «'Ώστε  ϊχοντες  πάντοτε  κάθε  έτταρχειαν 
πλεονάζομε ν  είς  κάθε  κ«χλόν  έργον*.  Βλέπε  δτι  έκπλη- 

ρούται  ό  εύαγγΕλικός  έκεϊνος  λόγος,  ό  όποιος  «Αναφέρει* 
«δίδε  'μας  κάθε  ή  μέραν  τόν  άναγκαΐον  πρός  συντήρησιν 

άρτον  μας»16-  Κ  και  «χύτην  δε  τήν  επάρκειαν  ζητουν  χά- ριν  των  πνευματικών  «διά  χά  πλεοναζωμεν,  λέγει,  είς 

12.  Αν IX.  12,7, 

1».  Μϋν^οΙςι  ί'Λϊλ&Ονίίι  τοΟ  \\ί?ιν>  Μά^τος  %  Μα'.ιχβΙί^ 

(Υ'  μ..Χ,  αιών),  Οδιίις  ίίί^ΜΧ*  τήν  ίι*ρχί»ν,  χχϋ’  7,ν  τλ  16α  ίλαίλζία, 
ιπΛ  *«■’-  ν>5  ο*5τους,  Χϋ5«ρ';ώμ»·>χ  *ηΑ  ιοΟ  #9<Λ  χ»1  ·:6θ  ΙατλνΧ, 

ά·,ΐψ·.χον;χι  ·π^δς  ϊλλ»;>.χ  Αν  χ$3μφ, 

14.  Ό  Οέ&ΛΞν-Τνος  ^-ο  χίρειιχό;;  -φν  μέοων  ιοί  Κ'  ιχίίΒνεί,  £κ  ι(ϊιν 
ΓνΐΐίπτιχΊι·.  ιής  ΆλΕξανδρεία;.  01  Γνοιο'-χίιΐ  γ=ν»ν.ι3!ς  ί'κεφίΜχο^  νά  αυ><- 

6’ί43ϋ’ϋν  Ιϊέα;  έχ.  ·ή)ς  Ιλληνιχΐ,-  καί  ίνχιολΜ'ής;  ^ιλθ3ϋφ·ις  ]ΐΕ“ά.  -ί,ς  χρι- 

61·.χνιχ¥|ς  ϊιδαπχιλία-  ν.7.\  >4  ΐνιγάγπυν  τήν  πίςτιν  είς  γ’,&σΐΜ: 
16.  Γ*λ.  ύ,2ί, 
1«.  Μχ^.  6,11,  Λα*.  11,3. 

7& 

κάθε  καλόν  £ργον».  Δέν  εΐπον,  διά  νά  κάμνωμεν  αύτό  πού 

όφείλομεν  μόνον,  άλλα  διά  νά  έπίτύχωμεν  καί  περιάσό- 

τ&ρα  άπό  τά  παραγΥέλβέντα’  αύτήν  τήν  Εννοιοη/  Εχει  τό, 
«διά  νά  πλεονάζωμεν».  Καί  ζητ«ούν  ·μέν  άπό  τόν  θεόν  τήν 

έπ«Αρχείθν  είς  τά  αναγκαία-  οΐ  ίδιοι  ̂ δμως  δέν  θέλουν  νά 
ύποοκούσουν  (είς  τό  θέλημα  τού  θεού)  μέ  έπάρκέιαν  μό¬ 
νον,  Ηβ9  άλλά  καθ’  ύπερδολήν,  καί  είς  δλά  τοΟτο  εί¬ 

ναι  χαρακτηριστικόν  τών  εύγνωμόνων  δούλων,  τούτο  ί¬ 

διον  των  φιλοσόφων  άνδρών,  τό  νά  όπερτερούν  πάντο¬ 
τε  καί  είς  όλα.  "Επειτα  άναλογ ιζόμενοι  τήν  ϊδικήν  των 
«Αδυναμίαν,  καί  δτι  δέν  δύναται  νά  γίνΤΙ  τίποτε  όψηλόν 

άνευ  τής  θείας  βοηθείας,  «4<ρο0  εϊπουν,  «διά  να  ττειρισσεύ- 

ωμεν  είς  κάθε  έργον  άγοοθόν»,  λέγουν  έν  συνεχεία1  «διά 
της  χάριτος  τοΟ  ΊησοΟ  Χρίστου  τοΟ  Κυρίου  μας,  μετά 
του  όποίου  είς  Σέ  όαήκει  ή  δόί,α,  ή  τιμή  καί  ή  έζουσία 

είς  τούς  αιώνας.  Γένοιτο».  "Ομοιο ν  μέ  τήν  άρχήν  σχεδιά¬ ζουν  τό  τέλος  διά  της  εύχαριστίας. 

"Επειτα  «γίνονται  πάλιν  ώσάν  νά  άρχίζουν  άπό 

τήν  άρχήν,  έπαναλαμδάνουν  'δέ  τόν  αύτόν  λόγον.  Β  Τοι¬ 
ουτοτρόπως  καί  ό  Παύλος  άχφού  έτελείωσε  τόν  πρόλογον 

τής  έπίστσλής.μέ  δοέ,ολσγίο™,  καί  άφού  είπε-  «συμΛώνως πρός  τό  Θέλημα  το  Ο  θεού  καί  Πατρός.  είς  τόν  δποίον 

Ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας.  Αμήν.»17,  Λρχίζει  π«ίλιν 
τήν  ύπόθεσιν  περί  τής  όποίοτς  €γροφε.  Καί  είς  άλλο  μέ¬ 
ρος  πάλιν  άφοΟ  είπε-  «έσεβάσθησειν  καί  έλιΑτρευστχν  τήν 
κτίσιν  «Αντί  του  Δημιουργού,  ό  όποιος  είναι  πρέπον  νά 

εύλογήται  είς  τούς  αΐωνχχς,  Αμήν»16,  δέν  ώλοκλήρωσε 
τόν  λόγον,  άλλά  συνεχίζει  πάλιν.  ”Ας  μή  κατηγορώμεν 
λοιπόν  οΰτε  τούς  άγγέλους'9  αύτούς  &τι  δήθεν  δέν  άκο- 
λουΘοΟν  τήν  τάξιν,  διότι  άφοΟ  ,έτελείωσαν  τόν  λόγον  μέ 

δοξολογί«χνΓ.  πάλιν  Αρχίζουν  τούς  Ιερούς  ύμνους.  Ακο¬ 
λουθούν  δηλαδή  τ«κΰς  άποστολικους  νόμους.  «Αρχίζοντες 

<5πτό  δοξολογίας  καί  καταλήγοντες  εις  αύτάς,  <.7  καί  με¬ 
τά  τό  τέλος  αύτό  άρχίζοντες  Ίικ  νέου  «Από  τήν  άρ^ν. 
Διά  τούτο  λέγουν  «Δόξα  είς  Σέ,  Κύριε,  δόξα  εις  Σέ, 

17.  Ι’χλ.  1,4.6. 
13.  Ρ»*  1,25, 

19-  01  ιΐΛ-ίχχοΙ  χαραχ^ρ^ϊΛς  ύ;  «ϊγγίλςι  ίπ1.  γίϊς»  £  ·ιον*χι· 

χ£;  βίος  Ας  «άγγΕλιχ6Ε  6(6;». 
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"Αγιε,  δόξα  εις  Σέ,  Βασιλεύ,  διότι  μάς  έδωκες  τροφάς 
πρός  εύφροσύνην».  Διότι  δέν  πρέπει  νά  εύχοιριστώμεν 
μόνον  διά  τά  μεγάλα,  άλλα  καί  διά  τά  μικρά.  Εύχαρι- 

στοΰν  δέ  και  οι*  αυτά,  έντροπιάζοντες  τήν  αΐρεσιν  των 
Μανιχαίων,  καί.  δσους  λέγουν  δτι  ή  παρούσα  ζωή  είναι 
κακή.  Διά  νά  μή  ύποπτεύσης  δηλαδή  περί  αύτών,  ένεκα 

τής  ύψίστης  φιλοσοφίας  καί  της  κατοοφρονήοεως  της  κοι¬ 
λίας,  δτι  άπεχθάνονται  τάς  τροφάς,  Οπως  έκεΐνοι  οί 
ποιοι  άπαγχσνίζονται,  διά  της  ζύχής  σέ  παιδεύουν,  Ι> 

δτι  άπέχουν  των  περισσοτέρων  τροφών  δχι  διότι  άπε- 
χθάνονται  τά  κτίσματα  του  θεού,  άλλα  διότι  Ασκούν 

τήν  φιλοσοφίαν.  Καί  πρόσεχε  πώς  άπό  τής  εύχαριστίας 
διά  τά  ήδη  δοθέντα,  παροικαλουν  διά  τά  μεγολύτερός 

καί  δέν  σταμοαοϋν  είς  τά  κοσμικά,  άλλ'  άναβαίνουν  ύ- 
περάνω  των  ουρανών,  ·καί  λέγουν-  «γέμισέ  μας  μέ  Πνεύ¬ 
μα  "Αγιον».  Δέν  είναι  δυνατόν  νά  πρακόπτη  κ αινείς  δ- 
πως  πρέπει,  έάν  δέν  πληρωθη  άπό  τήν  χάριν  έ κείνην, 
όπως  ακριβώς  δέν  είναι  δυνατόν  νά  επιτυχή  κανείς  κάτι 
τό  ύψηλόν  καί  μεγάλο  έάν  δέν  άπολαύση  τής  βοήθειας 

τοΰ  Χριστού.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  είπόντες,  «διά  νά πλ&ονάζωμεν  είς  κάθε  έργον  Αγαθόν»  προσέθεσαν,  «διά 

τής  χάριτος  τού  Ιησού  Χριστού»-  έτσι  καί  έ&ώ  λέγουν, 
«γέμισέ  μας  .μέ  Πνεύμα  "Αγιον,  Κ  διά  νά  εύρεθώμεν  ευ¬ 
άρεστοι  δνώττ όν  σου».  Είδες  πώς  διά  μέν  τά  βιωτυκά  δέν 

εύχονται,  άλλά  μόνον  εύχαριστούν-  διά  τά  πνευματικά 
όμως  οτι  καί  ΕύχαριστοΟν  καί  εύχονται ;  «Διότι  ζητείτε, 

λέγει,  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών  καί  δλα  αύτά  θά 

προστεθούν  εις  σας»,  Παρατήρησα  δέ  καί  τήν  άλλην  φιλο¬ 
σοφίαν  αύτών.  «Διά  νά  εύρεθωμεν,  λέγει,  ένώπιόν  σου 

άρεστοί  καί  μή  έντρεπόμενοι».  Κβ4  Ουδόλως  ένδια- 

φερόμεθα,  λέγει,  διά  τήν  έκ  μέρους  των  πολλών  πε^κ- 
φρόνησιν'  άλλ’  8σα  καί  άν  είπουν  οί  άνθρωποι  ενάντιον 
μας  γελώντες,  κατήγορου  ντες,  δέν  όπισέοχωροΟμεν-  ό- 
λάκληρος  δέ  ό  άγων  μας  (Αποβλέπει)  είς  τό  νά  μή  αί- 

σθανθώμεν  έ  ντροπήν  τότε.  "Οταν  δέ  είπουν  αύτά,  έν θυ¬ μούνται  καί  τόν  ποταμόν  τού  πυρός  καί  τά  έπαθλα  καί 
τά  βραδεία.  Δέν  είπον,  διά  νά  μή  κολασθώμεν,  άλλά, 

διά  νά  μή  έννραπώμεν.  Διότι  τούτο  είναι  δι’  ή  μάς  πολύ 
φοβερώτερον  τής  γεέννης,  τό  νά  φανώμεν  δτι  ηλθομεν  είς 

σύγκρουσιν  προς  τόν  Κύριον.  Άλλ'  επειδή  τούς  περισ¬ 
σοτέρους  καί  ραθυμοτέρους  δέν  φοβίζει  τούτο,  συνεχί- 
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ζόυν  «δτάν  άπσδίδης  είς  κάθε  £να  συμφώνως  πρός  τά 

έργα  τού».  Είδες  είς  πόσον  μεγάλα  μάς  ώφέλησαν  οί  ξέ¬ 
νοι  αύτοί  καί  παρεπίδημοι,  Κλ  οΐ  πολΐται  της  έρήμου, 

μάλλον  δέ  οί  πολΐται  τών  ουρανών;  Εμείς  βέβαια  εΐμε- 

θα  ξένοι  διά  τούς  ούρανούς,  καί  είμεθα  πολΐται  τής  γης* αύτοί  όμως  άντιθέτως. 

Μετά  δέ  τόν  ύμνον  αύτόν  άφού  έμπλησθούν  άπό  πολ- 
λήν  κατάνυξιν  καί  θερμά  καί  πολλά  δάκρυα,  τοιουτο¬ 
τρόπως  βοί&ίζουν  πρός  ύπνον,  τόσον  μόνον  κοιιμώμενοι, 
όσον  άρκεΐ  διά  μικςάν  άνάπαυσίν.  Καί  πάλιν  τάς  νύκτας 
κάμνουν  ή  μέρας,  ζώντες  μέ  εύχαριστίας  καί  ψαλμωδίας, 

"  Οχι  δέ  μόνον  άν&ρες.  άλλά  καί  γυναίκες  άσκοΟν  σύτήν 
τήν  φιλοσοφίαν,  νικώσαι  τήν  άδυναμίαν  τής  φύσεως  μέ 

τήν  υπερβολικήν  προθυμίαν.  "Ας  έντραπώμεν  ήμεΐς  οί 
άνδρες  λοιπόν  διά  τήν  Ανδρείαν  έ  κείνων,  καί  άς  παύσω- 
μεν  νά  προσκολλώμεθα  είς  τά  παρόντα  πράγματα,  εις 

τήν  σκιάν,  είς  τά  όνειρα,  είς  τόν  καπνόν.  Καθ'  όσον  τόν 
περισσότερον  χρόνον  τής  ζωής  μας  διερχόμεθα  άσυναι* 
σθητως,  05  Διότι  καί  ή  πρώτη  ήλικία  είναι  γεμάτη  άπό 

πολλήν  μωρίαν1  ή  δέ  άλλη  παλιν  προχωρούσα  πρός  τό 
γήρας,  εξαλείφει  τήν  Αντιληπτικήν  μας  ικανότητο;-  καί 
είναι  όλίγον  τό  μέσον,  τό  όποιον  δυνάμεθα  νά  άπαλαύ- 

σωμεν  έχοντες  συναίσθησιν  Εύτυχίας,  μάλλον  δέ  ούτε  έ- 
κείνη  ή  ήλικία  άπαλεύει  προτγ,μαπικης  εύτυχίας,  διότι 

ύπάρχουν  άναρίθμητοι  φροντίδες  καί  κόποι  που  τήν  κα¬ ταστρέφουν. 

Διά  τούτο  παρακαλώ,  άς  ζητήσωμεντά  άμετάβλητα 
καί  αθάνατα  Αγαθά,  ·καί  τήν  ζωήν,  ή  όποία  ούδέποτζ  γη- 
ρασκει.  Διότι  ύπάρχει  ή  ουνατότης  νά  ποθήση  κανείς 
μετά  ζήλου  τήν  φιλοσοφίαν  των  μοναχών  καί  δταν  ακό¬ 

μη  κοαο!  κή  είς  τήν  πόλιν*  είναι  δυνατόν  νά  προσεύχεται 
κανείς  καί  νά  νηστεύη  καί  νά  ζή  μέ  κατάνυξιν  (νηφα¬ 
λιότητα)  Τ  καίτοι  έχει  γυναίκα  καί  φροντίζει  διά  τήν  οί- 
κίαν,  1*  Επειδή  και  έκεΐνοι  οί  όποιοι  έκατηχήθησαν 

κατά  τούς  πρώτους  χρόνους  6πό  τών  "Αποστόλων  κοττώ- 
κουν  μέν  τάς  πόλεις,  έπεδείκνυον  δμως  τήν  εύλάβεισν 
έκιείνων  πού  κατέλαβον  τάς  ερημιάς-  καί  άλλοι  δέ  πά¬ 
λιν  προϊστάμενοι  έργαστηρίων.  δπως  ή  Πρίσκιλλα  καί 
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ό  ’Ακύλας20.  Καί  δλοι  δέ  οί  προφήται  εΤχσν  καεί  γυναί¬ 
κας  καί  οικίας,  όπως  ό  Ήσάίας,  όπως  6  Ίεζεπιήλ,  δπως 

ό  μέγας  ΜωΟσης,  καί  είς  ούδέν  παρ  ε  βλάβη  σαν^έκ  τού¬ 
των  είς  τήν  Αρετήν.  Τούτους  λοιπόν,  άφοΟ  μιμηθωμεν  καί 
Αμ&ίς.  &ς  εύχαριστώμεν  συνεχώς  τόν  θεάν,  άς  ύμνωμε,ν 

Αύτόν  καθ’  ολην  μας  τήν  ζωήνΤ  ϋ  καί  άς  φροντίζωμεν 
διά  τήν  σωφροσύνην  καί  τάς  αλλας  άρετάς,  καί  &ς  φέ¬ 
ρομε  ν  είς  τάς  πόλεις  τήν  άσκουμένην  είς  τάς  έρημίας 
φιλοσοφίαν,  διά  νά  φανωμεν  καί  είς  τόν  θεόν  αρεστοί 
κοΛ  είς  τούς  άνθρώπους  άμεμπτοι,  καί.  έπιτύχωμεν  των 

μελλόντων  άγσθών,  διά  της  ̂άριτος  ·καί  της  φιλανθρω¬ 
πίας  τού  Κυρίου  ήμων  Ιησού  Λριστού.  διά  τού  όποίου 

καί  μετά  τού  όποίου  εΙς  τόν  Πατέρα  Ανήκει  ή  δόξα,  ή  τι¬ 

μή,  ί|  έξουσία,  συγχρόνως  είς  τό  "Αγιον  καί  ζωοποιόν Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  είς  τούς  αιώνας  των  αι¬ 
ώνων.  Γένοιτο, 

ΟΜΙΛΙΑ  ΝΣΤ'  (56) 

(Ματ€.  ίϋν\  28  -  ιζ',  9) 

ΒβΜ  «Αληθώς  σδς  λέγω  ότι  ύ  π  ά  ρ- 

χουν  μ  ε  ρ  ικ  ό  ί  Από  α  0  τ  ο  ύ  ς  ιτού  στέ¬ κονται  έ  δ  ώ,  ο  ί  όποιοι  5έν  θά  γ  ε  υ¬ 
βού  ν  τόν  θάνατον,  £  ω  ς  6  τ  ο  υ  ϊδουν 

τόν  Υίόν  τορ  Ανθρώπου  νά  Ιρχε- 
ται  είς  τήν  βασιλείαν  το  υ»  (Ματθ.  16,  28). 

Επειδή  άνέφερε  πολλά  περί  κινδύνων^  καί  θανάτου 
καί  τού  Ιδικου  του  πάθους  καί  της  σφαγής  των  μαθη¬ 
τών,  Β  καί  διέταξεν  δλα  όκεΐνα  τά  δύσκολα,  καί  αυτά 

μέν  ήσαν  κατά  τήν  παρούσαν  ζωήν  καί  είς  χειρ  ας.  τά  δέ 

αγαθά  συμφώνως  πρός  τάς  έλπίδας  καί  τάς  προσδοκίοος’ 
δπως  τό  οτι  θά  σώσουν  τήν  ψυχήν  των  έκεΤνοι  πού  θά 

τήν  χάσουν,  τό  δτι  θά  δλιθή  ό  ίδιος  περιδεδλη  μένος  τήν 

δόξαν  τού  Ποπρός,  τό  δτι  θα  Αποδώση  τα  Εποτθλα’  βέλων 
νά  καταστήση  γνωστήν  καί  τήν  6ψιν  αύτών  καί  νά  δεί- 
ξη  τί  περίπου  είναι  ή  δόξα  έκείνη  μετά  τής  όποιας  πρό¬ 
κειται  νά  ϊλθη,  όσον  ήτο  δυνατόν  είς  αύτούς  νά  γνωρί¬ 
σουν^  καί  κατά  τήν  παρούσαν  ζωήν  τήν  Φανερώνει  είς 
αύτούς  καί  τήν  Αποκαλύπτει,  ώστε  νά  μή  υποφέρουν  είς 

τό  εξής,  μήτε  διά  τόν  Ιδικόν  των  θάνατον,  μήτε  διά  τόν 
θάνατον  τού  Κυρίου,  καί  κατ'  έξσχήν  ό  Πέτρος,  όσης  I- 

φερεν  αύτόν  βαρέως.  €'  Πρόσεξε  δέ  τί  Εκαμε,  άναψες 
θείς  είς  τά  περί  γεέννης  καί  βασιλείας·  (καί  μέ  τά  νά 
εΐτηι  δηλαδή,  «έκεΐνος  6  όποϊρς  θά  σώση  τήν  ζωήν  του( 
θα  τήν  χάση’  καί  έκεΐνος  ό  όπόΐος  θά  τήνχάοη  πρός  χώ- 
ριν  μου,  θά  τήν  σώση  »  καί  μέ  τό  νά  είπη,  ίτι  «θά  Απσ- 
δώση  εις  έκαστον  κοαά  τά  έργα  του  ̂   έδήλωσε  καί  τά 
δύο  αύτά).  Ένφ  λοιπόν  ώμίλήσεν  καί  περί  των  δύο,  πα¬ 
ρουσιάζει  μέν  τήν  βασιλείαν  καί  κατά  τήν  6ψιν  αύτης, 
όχι  δμως  καί  τήν  γέενναν.  Διά  ποιον  λόγον;  ΛΑν  βέβαια 
ησαν  κάποιοι  άλλοι  χονδρόμυαλοι  καί  τούτο  ήτο  άναγ- 
■καιον  έπειδή  όμως  ησαν  καλοπροαίρετοι  καί  συνετοί, τους  στηρίζει  προβάλλων  είς  οα>τούς  τά  άγαθά.  Καί  δέν 
τους  παρουσ  αζει  μόνον  τήν  βασιλείαν  διά  τόν  λόγον 

! 

20.  ΐΓρΛ&.  18,  1  -  3. 
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αύτόν,  άλλά  καί  διότι  αύτό  τοίχο  ήρμοζεν  περισσότε¬ 
ρον  είς  Αύτόν. 

"Ομως  δέν  παραβλέπει  καί  τήν  άλλην  πλευράν,  1> 
άλλα  πολλάκις  φέρει  σχεδόν  πρό  των  όφθαλμών  των  καί 

αότά  τά  πράγματα  τής  γεέννης’  δπως  δταν  Αναφέρει  τι4] ν 
εΐκόνρτ  του  Λαζάρου  καί  φέρει  είς  ένθόμησιν  έκεΐνον  σσ- 
τις  Απότησε  τά  έκατόν  δηνάρια  καί  έκεΐνον  πού  εΤχεν  έν¬ 
δυση  τά  ρυπαρά  ένδύματα,  καί  άλλα  πολλά. 

«Καί  μετά  Εξ  ήμέρας  παρσλαμβάνει  τόν  Πέτρον, 

τόν  Ιάκωβον  καί  τόν  Ιωάννη ν»\  "Αλλος  Εύα^γέλιστής2 
λέγει  μετά  όκτώ  ήμέρας,  μή  έρ^όμενος  είς  Αντίθεσιν 
προς  τον  Ματθαίον,  άλλά  συμιφωνων  άπολύτως.  Διότι  δ 

μέν  συμπεριέλαβΕν  καί  αύτήν  τήν  ήμέραν  κατά  τήν  ό- 
ποίαπ'  ανεβίδασεν  αύτούς  εις  τό  δρος'  ό  οέ  Ματθαίος  ώνέ- 
φερεν  τάς  έν  τώ  μεταξύ  ήμέρας  μόνον.  Συ  δέ  σκέψου, 
πεφακσλώ,  πώςό  Ματθαίος  φιλοσοφεί,  μη  άποκρύπτων 

έκείνους,  οί  όποιοι  προετιμήθησαν  Από  τόν  έαυτόν  του. 
Ε  Τούτο  κάμνει  καί  ό  Ιωάννης  είς  πολλά  μέρη  Αναγρά- 
φων  μέ  πάσαν  Ακρίβειαν  τούς  έξαιρετικούς  έπαίνους  του 
Κυρίου  προς  τόν  Πέτρον.  Διότι  Από  κάθε  πλευράν  ίτο 
καθαρός  ό  σύλλογος  των  άγιων  τούτων  άπό  βασχανιαν 
καί  κενοδοξίαν. 

Άφοΰ  έπηρκε  λοιπόν  τούς  κορυφαίους,  *όδηγεϊ  αύ- 
τούς  ιδιαιτέρως  είς  όρος  ύψηλόν  καί  μετεμορφώθη  έμ¬ 
προσθεν  αυτών  καί  Ελαμψεν  τό  πρόσω πον  ΑύτοΟ  ώς  ό 
ήλιος,  τά  δέ  ένδύματα  Αυτού  Εγιναν  λευκά  ώς  τά  φως. 

Καί  έφανερώθησαν  είς  αύτούς  ά  Μωϋσης  καί  ό  Ή¬ 

λιος  συνομιλουντες  μετά  του  Κυρίου»3.  Διοπί  παραλαμ- 

δάνει  μόνον  αύτούς;  Διότι  αύτοί  υπερεΐχον  τών  άλλων* 
καί  δ  μέν  Πέτρος  ύπερέΐχε  έικ  τοΰ  ότι  η  γόπα  ύπερ  βολικά 

τόν  Χριστόν*  6  δέ  Ιωάννης  έχ  τοΰ  δτι  πάρα  πολύ  ήγσ- 
πατο*  καί  ό  Ιάκωβος  πάλιν  ενεχα  της  άποκρίσεως,  τήν 
όποιαν  έδωσε  μετά  του  Α&ελφσΰ  λέγω  ν'  «δυνάμεθα  νά 

1,  Η*·*.  17,1. 

2.  15ρ<ίχιιτχ.;  λ*?1  -^Π  ΚΛ^γγίλιτίοϊ  Λουχ«  {[),2Β). 
.1.  Μ«ι*.  17.&-».  ·  Γ> 
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πίωμεν  τό  ποxήριον,»‘,■  όχι  δέ  μόνον  ένεκα  τής  άποκρίσε- 
ως,  άλλά  καί  ενεκα  τών  Εργων,  καί  έκτος  τών  άλλων, 

καί  διότι  έπραν  ματοπο  ίησεν  έκεΐνα  τά  όποια  είπε  ν'  πρά¬ 
γματι  ήτο  τόσον  όρμητικός  καί  βίαιος  πρός  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  ώστε  καί  δ  Ηρώδης  νά  νσμίοη  οτι  δέν  θά  εΤ^ε 
καμμίαν  όέλλην  μεγαλυτέράν  χάριν  νά  κόμη  πρός  τούς 

^Ιουδαίους  άπό  τό  νά  φονεόση  έκεΐνον5. 

Διατί  δέ  δέν  Αναβιβάζει  αύτούς  άμέσως;  1*  Πρός 

τόν  σκοπόν  νά  μή  πόθουν  τίποτε  Ανθρώπινον  οί  λοιποί 

μαθηταί.  Δι’  αύτό  οΰτε  τά  όνόμσαα  Αναφέρει  αύτών  πού 

έπρόκειτο  νά  άνέλθουν  είς  τό  όρος.  Καθ1  δουν  θά  έπε θύ¬ 
μουν  πάρα  πολύ  νά  Ακολουθήσουν  καί  οί  λοιποί,  προκει- μένου  να  λάβουν  μίαν  εικόνα  τής  δόξης  έκείνης,  καί_θά 

εστενοχωροΟντο  ώς  άγνοηθέντες.  ΈΑν  βέβαια  καί  τοίχο 

Απεδείκνυε  κάποιαν  Ανθρώπινη  ν  μικρότητα,  άλλ’  όμως 

ήτο  πράγμα  πάρα  πολύ  έπιθυμητάν.  Δ'.ατί  λοιπόν  ιφο- 
λέγει;  Διά  νά  προετοιμαστούν  κολλίτερον  καί  γνωρί¬ 
σουν  τόν  θεόν,  ές  έκείνων  τά  όποια  προεΐπεν,  καί  άφοΰ 

πληρωθούν  έξ  Ακατάσχετου  έπυθυμίας  κατά  τόν  έν  τώ 
μεταξύ  Αριθμόν  ήμερων,  τοιουτοτρόπως  προσέλθουν  με 
νηφάλιον  καί  γεμάτη ν  προσοχήν  σκέψιν. 

Διοπί  δέ  τούς  παρουσιάζει  τόν  Μωϋσήν  καί  τόν  Ή- 

λίαν;  < :  Πολλούς  λόγους  θά  εΐ^ε  νά  άναιφέρη  κανείς1  καί 
πρώτον  μεναύιόν,  δτι  έπειδή  οι  όχλοι  έλεγον  τόν  Κύρ'ον, 
άλλοι  μεν  ώς  τόν  Ήλιον,  άλλοι  δε  ώςτόν  Ιερεμίαν,  άλ- 
λοι  δέ  ώς  Ενα  άπό  τούς  Αρχαίους  προφήτας,  παρουσ  ό¬ 

ζει  τούς  κορυφαίους  αύτων,  διά  νά  ϊδουν  καί  απ’  έδώ τήν  άπόστασίν  μεταξύ  τών  δούλων  καί  τοΰ  Δεσπότου, 
καί  δτι  άξίως  έπηνέθη  ό  Πέτρος  6μθλογήσας  Αύτόν  Υιόν 
τοΰ  θεού.  Μετά  &έ  τόν  λόγον  αύτόν  είναι  δυνατόν  νά  εΐ- 
πωμεν  καί  άλλον.  Επειδή  δηλαδή  κατηγόρου  ν  Αύτόν 

συνεχώς,  δτι  παραβαίνει  τόν  Νόμον,  καί  ένόμιζον  δτι  Α0- 
τός  είναι  βλάσφημος,  διότι,  τάχα  σφετερίζεται,  τήν  μή  ά- 

Μχ'Κ.  2(1,22. 

Γ>.  Ό  'Ιί*Ίιί®;,  Μίό;  "θύ  '/.τ%ΐ.ξχ;.ν>  ν.*1.  "·ί,;  ΣιλΊιμ*|;  *αΙ  ϋζ£Α^ς  ~.Ά 

'|ι·'άν.'.Ί,  -Ηχ.Λ-ίΜι·^  ζιλ  ^ιχτ».·(ί;  τ.ι  ΊΙρΊι^',1.  'Λγ'.ίτ;- 
τ.χ  τι-·  ·Μ  ;ι.Χ.,  χχ-.ϊ-τϊί  ν>-«α  έν  Άτλ^ϊ/λι;,  ΜΪ«ϊ;. 

12.  1  -2). 
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νήκουσαν  είς  Αύτόν  δόξαν  του  Πατρός,  Ο  καί  Ιλεγον 
«Αύτός  δέν  είναι  έκ  τοΟ  θεού  διότι  δέν  τηρεί  τό  Σάββα- 

τον*6"  καί  πάλιν  «δέν  σέ  λιθοβολοΰμεν  διά  κάποιο  κα¬ 
λόν  Ιργον  άλλά  διά  βλασφημίαν,  διότι  σύ,  ένφ  είσαι  άν¬ 

θρωπος,  κάνεις  τον  έαυτον  σου  θεόν»7-  διά  νά  δειχθή 
δτ»  καί  αΐ  δύο  κσχηγορίαι  προήρνοντο  Από  φθόνον  καί  στι 
και  αΐ  κατηγορίας  προήρχοντο  Από  φθόνον  και  Ατι  καί 
των  δύο  τούτων  κατηγοριών  ήτο  Ανεύθυνος  καί  δτι  τό 

γεγονός  δέν  άπετέλες  παράδασιν  νόμου,  ούτε  ήτο  σφε- 

τερισμός  της  μή  άρμοζούσης  είς  Αύτόν  δόξης  τό  νά  λέ- 
γη  Εαυτόν  ίσον  πρός  τόν  Πατέρα,  φέρει  εις  τό  μέσον 
αυτούς  οί  όποιος  έλαμψοο'  είς  έ'κάστην  Από  τάς  δύο  αύ- 

τάς  περιπτώσεις.  Κο^’  δσον  ό  Μωϋσης  £δωκε  τόν  Νόμον, 
καί  ήδύναντο  νά  σκεφθούν  οί  ’ίουδαΐοι,  ότι  δέν  θά  πα- 
ρέβλεπε  νά  καταπατηται  ό  Νόμος,  δπως  ένόμιζο-ν,  ούτε 
θά  έτίμα  έκεΐνον  δστις  παρέβαινεν  αύτόν  Ε  καί  ήτο  έ- 

χθρός  πρός  τόν  νομοδότην.  Καί  ό  Ήλίας  δέ  ήτο-  πλήρης 
ζήλου  όττέρ  της  δόξης  του  θεοΟ  καί  ό  Ιδιος  δέν  θά  παρ(- 
σταπο  καί  δέν  θά  ύπήκουε,  έάν  ό  Χριστός  ή  το  κάποιος 
Αντίθεος  καί  έλεγεν  έσχατόν  θεόν,  έξισώνων  τόν  έ  εαυτόν 

του  πρός  τόν  Πατέρα,  χωρίς  πράγματι  νά  είναι  έκεΐνο 
Ακριβώς  τό  όποιον  έλεγε  ί^υριζάμενος  τούτο  ψευδώς. 

Μετά  των  Ανωτέρω  δέ  λεχθέντων  είναι  δυνοαόν  νά 

εΐπωμεν  καί  άλλην  αιτίαν.  ΚβΤ  Ποία  είναι  αύτή;  Δ*Α 

νά  μάθουν  δτι  Ιχει  τήν_έξουσίαν  τοΟ  θανάτου  καί  της 
ζο>?|ς  καί  έξουσιαζει  των  ούροτνίων  και  τών  έπιγείων. 
Διά  τούτο  παρουσιάζει  καί  τόν  άιτοθανόντσ  Μωϋσέα,  καί 

έκεΐνον  δστις  ούδέποτε  ύπέστη  θάναπον.  Τήν  πέμπτη ν 
δέ  αιτίαν  (διότι  οιότή  ώς  πέμπτη  Αριθμεΐται)  έφανερωσε 
καί  ό  ίδιος  ό  Εύαγγελιστής.  Ποία  είναι  αύτή ;  Διά  νά 

δείξη  τήν  δόξαν  του  Σταυρού  καί  νά  παρηγορήση  τόν 
Πέτρον  καί  τούς  άλλους  φοθουμένους  διά  τό  πάθος  καί 

τούς  Αναπτερώση  τά  φρονήματά  των,  Καθ*  δσον  όταν 
ήλθον  δέν  έσιώπων,  Αλλ’  ώμίλουν,  λέγει,  περί  τής  δό- 
ξης,  τήν  όποιαν  έπρόκειτο  νά  πραγμαποποιήση  είς  τήν 
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Ί  ερουσαλήμ*"  ώμίλουν  δηλοβδή  περί  τοΟ  πάθους  καί  τού 
Σταυρού  Β  τοιουτοτρόπως  οπτοκαλούν  αϋτό  πάντοτε. 

Δέν  προητοίμαζεν  δέ  αύτούς  μόνον  κατ'  οώτόν  τόν 
τρόπον,  άλλά  και  δι’  αύτης  της  Αρετής  τών  άνδρών,  τήν 
όποιαν  Ιδιαιτέρως  άπό  αύτούς  έζήτεε  Επειδή  δηλαδή 

είπεν,  «έάν  κανείς  θέλ  η  νά  Ιλθη  όπίσω  μου,  άς  σηκώση 

τόν  σταυρόν  του  καί  άς  μέ  Ακολουθήσω »,  φέρει  ώς  πα¬ 
ράδειγμα  αύτούς,  οΐ  όποιοι  άπέθανον  αναρ'θμήτους  φο¬ 

ράς  χάριν  τού  θώήματος  τού  θεού  καί  τού  λαού»  τόν  Φ* 
ποιον  ένεπιστεύθη  έίς  αύτούς  δ  θεός.  Πράγματι  κάθε 
Ινας  Από  αύτούς,  Αφού  Ιχασε  τήν  ζωήν  του,  τήν  Ισωσε. 
Διότι  καί  ένώπιον  τυράννων  έκαστος  ώ μίλησε  μετά  παρ¬ 

ρησίας"  ό  μέν  ΜωΟσής  πρός  τόν  ΑΙγύπτιον  Φαραώ9 ό 
δέ  Ήλίας  πρός  τόν  "ΑχαάΛ1^,  καί  πρός  χάριν  Αγνωμάνων 
καί  Απειθών  Ανθρώπων,  €1  Καί  Από  αύτούς.  τούς  όποιους 

αύτοί  έπροστάτευον  καί  διέσωζον,  ώδηγήθησαν  είς  τόν 
έσχατον  κίνδυνον,  βέλων  κάθε  ένας  Απο  αύτούς  νά  τούς 
Απαλλάξη  Από  τήν  είιδωλολατρίοιν,  μολονότι  κάθε  Ινας 

Από  αύτούς  ήχο  Ιδιώτης"  διότι  ό  μέν  Μωϋσης  ήτο  βραδύ¬ 
γλωσσος  καί  Ισχνόφωνος,  6  δέ  Ήλίας  συμπεριεφέρετο 

μάλλον  τραχέως.  Εΐχον  δέ  καί  οί  δύο  τελείαν  Ακτημο¬ 
σύνην"  διότι  οΰτε  6  ΜωΟσής  κοπεΐχε  κάτι,  οϋτε  6  Ήλίας 

είχε  κάτι  περισσότερον  τής  μηλωτής"  καί  δλα  αύτά  συν- έδαινον  &1ς  τήν  Παλαιάν  Διαθήκην,  δτε  Ακόμη  δέν  εΐχον 

λάβει  τώσην  έπιτε>^έσεως  θαυμάτων.  Διότι,  άν-κάί 
ό  Μωϋσης  Ισχισε  τήν  θάλασσαν,  άλλ’  ό  Πέτρος  έβάδι- 
σεν  έπί  τής  ύγρας  θαλάσσης  καί  ήτο  Ικανός  νά  μετακί¬ 

νησή  όρη  καί  νά  θεραπεύση  παντσίας  σωματιΐκάς  Ασθέ¬ 
νειας  καί  έξεδίωκεν  τούς  άγριους  δαίμονας,  Ι>  καί  μέ 

ττ’ιν  σκυάΐ'  τοΟ  σώματός  του  έπετέλει  τά  μεγάλα  καί  πα¬ 
ράδοξα  έκεΐνα  θαύματα  καί  μετέστρεψεν  ̂ ,όκληρον  τήν 

οικουμένην.  "Αν  δέ  καί  ό  Ήλίας  Ανεστησε  νεκρόν11,  Αλλ' 
αύτοί  Ανέστησαν  μυρίους,  καί  μάλιστα  ένω  Ακόμη  δέν 

,  εΐχον  καταξιωθή  Πνεύματος  Αγίου. 

6.  Λ)»κ.  0,31. 
9.  Έξ,  δ,  9, 10. 
10.  Γ'  Β«3.  17, 18, 19. 

11.  Τ4ν  τ^ς  χήρ«;  «ί·;  2αρ*π-ιΛ  (Γ'  Βχ^ιλ.  17,  17  -94), 

ίΐ.  Ί·λ4η,  9,Ϊ6. 

7.  ’Τ«ί/,  10,88. 
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Παρουσιάζει  λοιπόν  αύτούς  και  δ  ά  ιόν  λόγον  αύ- 
τόν-  διότι  ήθελε  νά  θαυμάσουν  καί  να  Αποκτήσουν  καί  οί 
Ιδιοι  τήν  Ικανότητα  έκείνων  πρός  καθοδήγησιν  του  λα¬ 

ού,  καί  τό  νευρώδες  καί  τό  Ανυποχώρητον-  καί  νά  γί* 
νουν  έπιευκεΐς  (Αγαθοί)  ώς  ό  Μωϋσής,  και  ζηλωταί  ώς 

6  Ήλίας,  καί  προστάται  όμοίως.  Διότι  6  μέν^Ήλίας  έπέ- 

φερε  πείναν  τριών  έτών  χάρίν  του  Ί  ουδαίκρυ  λαοΟ-  ό  δέ 
Μωύσης  έλεγεν-  «Έάν  μεν  συγχωρήσης  είς  αύτούς  τήν 

άααρτίαν,  συγχώρεσε-  άλλως  εξάλειψε  καί  εμέ  έκ  τής 
βίβλου  την  όποιοιν  έγραψες» 1£. 

"Ολα  αυτά  λοιπόν  ύπενθύμιζεν  είς  αύτούς  διά  τής 
θεωρίας  τής  δόξης  του.  Καί  τούς  έφερε  βέβαια  νά  τήν 

γνωρίσουν,  όχι  διά  νά  σταματήσουν  μέχρις  αύτοΰ,  άλλά 
καί  διά  νά  ύπερπηδουν  τα  έ  μπόδισε  Οταν  λοιπόν  εΐπον, 

«νά  εϊπωμεν  νά  κατεβή  φωτιά  Από  τόν  σύρανόν»13,  καί 
Ανέψεραν  τόν  Ηλιον  έπείιδή  αάτός  είχε  πράζει  τούτο, 

λέγει-  «δέν  γνωρίζετε  ποιου  πνεύματος  είσθε»  Κβ*-  ό- Φηγών  αύτούς  εις  Ανεζικακίσν  συμφώνως  και  πρός  τά 

διαφορετικά  χαρίσματα.  Άς  ̂ μή  νομίση  δέ  κανείς,  Ατι 

ήμεις  κατηγορουμεν  ώς  Ατελή  τόν  Ηλιαν’  δεν  Ισχυρι- 
ςομεθα  τούτο,  διότι  ήτο  τέλειος  καθ’  δλσ.  Άλλ-  ήτο·  τέ* 
λείος  δσον  αφόρα  την  (δικήν  του  έποχήν,  δτε  ή.  διάνοια 

των  Ανθρώπων  ητ°  περισσότερον  παιδική,  καί  οϊ  άνθρω¬ 

ποι  είχον  άνόγκη  και  αύτών  των  παιδαγωγικών  μέσων- 
διότι  καί  ό  ΜωΟσής  έν  σχέσει  πρός  την  έποχήν  του  ήτο 

τέλειος,  άλλ’  όμως  άπό  τούς  μαθητάς  ζητούνται  περισ- 
οότερα  ή  όσα  από  ©κείνον.  «Διότι  έάν  ή  άρετή  σοις  δέν 

όπερβ αίνει  τήν  Αρετήν  τών  γραμματέων  καί  των  Φαρι- 

βέων,  δέν  θά  είσέλθετε  εις  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών»·]Λ. 

Διότι  δέν  έπήγαν  είς  τήν  Αίγυπτον,  άλλ’  εις  όλόκληρον 
τήν  οικουμένην,  τής  όποίοις  ή  κατάστοισις  ήτο  χειρότερα 

των  Αιγυπτίων-  11  ούτε  διά  νά  συνομιλήσουν  μέ  τόν  Φα¬ 
ραώ,  άλλά  δ  ά  νά  πυγμαχήσουν  μέ  αύτον  τόν  διάβολον, 

τόν  τύραννον  τής  κακίας.  Κα6-  δσον  άνελάμβανον  άγώ- 
να  καί  εκείνον  νά  δέσουν  καί  νά  διαρπάσουν  δλα  τά  ύ- 

1ί,  ’Β{.  :κ,4β. 

1-ίί,  Λι·,!».  ί),  Γ»+  -  '«>. 
11,  Μχ:«.  δ,2«· 
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πάργοντά  του  (τούς  ύπ*  αύτοΟ  αίχυαλώ
τους)·  και  βκα- 

μνον  αύτά  δχι  (ή(ίζοντες  «άλσισσαν,  
άλλά  τόν  βυθόν  της 

άσεβείας.  διετής  ράβδου  του  Ίεσσαι^ 
που  εΤχε  πολυ 

βερώτερα  κύματα.  Βλέπε  λοιπόν  πόσα
  ένέπν*ον  φο^ον 

είς  τούς  Ανθρώπους-  δ  θάνατος,  ή  πτωχε
ία,  ή  ασημότης. 

τά  Αναρίθμητα  πάθη-  καί  περισσότερον  δ
ι  5Τ°* 

μαζον.  παρά  διά  τό  πέλαγος 
 έκεινο  τότε  οι  Ιουδαίου 

Αλλ’  δμως  έπεισεν  αύτούς  νά  Αψηφ
ήσουν  δλα  αυτα κΛ 

νά  δ,αίοΒν  ώσάα·  άκριί&;  δ,ά  ίηρας  μέ 

«ν.  < ;  Προετοιμάζω*  λοιπόν  αύ
τούς  δ-  δλα:  αύτά, 

σίασε  τούς  είς^ τήν  Πολαιάν  Δια
θήκην  διακριθέντας. 

Τί  είπε  λοιπόν  ό  θερμός  Πέτρος;  «Καλό
ν  ΙΪ^ 

μείνωμεν  έδώ»15.  Έπε&ή  δηλαδή  ήικουσ
εν.  ̂ ιπρέπει 

6  Χριστός  νά  άπέλθη  είς  τά 

φοβούμενος  Ακόμη  καί  άγωνιω
ν  δι  Αυτόν,  δέν  τάλμα 

μέν  νάπλησιίση  καί  νά
  είπη  τό  ©·ο  πάλιν  μετ

ά  τήν  έ 

πιτίμησιν,  οτι  «ό  θεός  νά  σ^  εύ
σπλαγγνυσθη»  ..έζ  αΐ 

ΐαςδέ  τώ  φόβου  έ κείνου  τά  Ιδια  Υ
παινίσσεται  με^λα 

λόγια.  Διότι  έπειδή  είδεν  ΰοος 
 καί  μεγάλην  Λπόοτσϋΐν 

καί  έ  οποίαν  υπέ-θεσεν  ότι  6  Χριστό
ς  θα  δχη  πολλήν  Α- 

σφάλειαν  ένεκα  τού  τόπου-  δχι  ̂   
μόνον  |νεκα  του  τό- 

που,  άλλά  καί  μέ  τό  νά  μή  άναχω
ρήαρ  ^λέον  εις 

σόλυμα-  «  διότι  ό  Πέτρος  θέλει  να  π
αραμενη  6  Χριστός 

έκεΐ  συνεχώς-  διά  τοΰτο  άναψέρει  τά
ς  σκηνάς.  Είο/  συμ 

!ή\οΰτσ,  λέγει,  δέν  θά  άναβωμε
ν  είς  τά έαν  δέ  δέν  άναβωμεν,  -δέν  θά  άπσθανη  διότΐ  ̂  

κεΐ  θά  του  έπιτεθοΟν  οΐ  γραμ^εις. 
 Αλλα  δέν  έτολμη 

σε  μέν  νά  όμιλήση  τοιουτοτρ^ως  έπ^μων  βαως  ̂  

έπιτ^η  αύτά  έλεγε  κατά  τρόπον  Ασφ
αλή  Ε1 

νά  κεΙνωμΕν  όδω».  δποο  παρευρίσκοντ
αι  ό  Μωϋσπς  καί 

ό  ’ Ηλίαζ-  6  Ήλίας  ό  όποιος 

ρανοΟ  πΰρ  έπί  του  δρους,  καί  όΜωΟσής 
 ό  όεοιος  έίσηλ« 

είς  τό  σκότος  καί  συνωμίληοε  μέ  τον 
 θεόΥ  καί  ουδείς 

θά  γνωρίση  δπου  εύρισκόμεθα. 

Είδες  τόν  ένθερμον  φίλον  του  Χριστού;  Μή  ζητής 

ΙΛ.ΜατΚ,  1 7,4. 1«.  Μκ"Η.  1ι5.ϊί. 
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λοιμόν  αύτό,  Ε  δτι  δέν  ήτο  λογική  ή  παράπλησις.  άλλά 
πρόσεχε  τό  πόσον  6  Πέτρος  ήτο  διάπυρος,  πως  έφλέγετο οιά  τον  Χριστόν.  Τό  δτι  δέ  δέν  έλεγεν  αύτά  φοβούμενος 
τόσον  πολύ  διά  τόν  έαυτόν  του,  άκουσε  τί  εΐπεν,  όταν 
τοο  δ&ήλωοε  τήν  σύλληψ.ν  καί  τόν  μέλλοντα  θάνατόν 
τ’  Ψ^Χήν  μου  θά  θυσ  άσω  πρόςχάρ  ιν  Σου·  καί  άν νά  όποθάνω  μαζί  ίου,  δέν  θά  Σέ  ά- 
παρνη.&ώ*  Βλέπε  δέ  πως  διακινδύνευε  ευρισκόμενος 
έν  μεσω  αώτων  των  κινδύνων.  ««»  "Αν  και  τόν  περιε- Τ*°ον  «Λ^τΛ^βος,  όχι  μόνον  δέν  έψυγεν,  άλλά 
καί  τήν  μαχοαραν  άφου  άνέσυρεν.  άπάκοψε  τά  αύτί  του δούλου  του  άρχιερέως  Τόσον  πολύ  ήδιαφόρει  διά  τόν εαυτόν  του,  άλλ  άνηούχει  διά  τόν  διδάσκαλον. 

_  .  ε·ϊΐ|ΐτα  έπειδή  έξέφρααε  τήν  γνώμην  του.  συνεργε¬ ί®1^1  ώ<^°υ  έσΚ£^  πάλιν  έπιτιμηθή,  λέγει"  «Έ- άτ  θελης  ας  καταο κευσσωμεν  έδω  τρεις  σκηνάς,  μίαν όιά  Σε,  μίαν  διά  τόν  Μωϋσέα  καί  μίαν  διά  τόν  Ήλίαν. 
ίί  Λέγεις,  Πέτρε;  Αέν  έξεχώριαες  προ  όλίγου  τόν  Χρί¬ 
στον  από  τούς  δούλους;  πάλιν μέ  τους  δούλους  συναρι- 
θμεις  Αύτάν;  Είδες  πόσον  πολύ  άτελείς  ήσαν  πρό  τού Σταύρου;  Β  Διότι  άν  καί  άπεκάλυψεν  είς  αυτόν  ό  Πα- 
τήρ  (τήν  περί  Χριστού  άλήθειαν) .  άλλα  δέν  ένεπνέετο 
συνεχώς  υπό  τής  θείας  Αποκαλύψεως-  άλλά  συνετά  ρά- 
X**)  την  Αγωνία™,  όχι  μόνον  αυτήν  τήν  οποίαν  άνέφε- ρα,  αλλά  καί  άκό  άλλην,  ή  όποία  προήρνετσ  έικ  τής  θέας 
έκεινης.  Τούτο  πράγματι  δηλουντες  οΐ  άλλοι  Εύαγγελι- 
στοι,  δεικνυοντες  δτι  άπό  τήν  άγωνίαν  έ κείνην  έπήλθε  Λ 
διανοητική  σύγχυσις  αύτοϋ  μετά  τής  άποίας  έφώναξεν 
α„υτ®'  _Ελεγον  6  μέν  Μάρκος,  ότι  «δέν  έγνώρυζε  τί  \ά 
ειπη·  διότι  ήσαν  φοβισμένοι»™*  ό  δέ  Λουκάς  μετά  τήν φρώσιν  «άς  κοοασκευάσωμεν  τρεις  σκηνάς»,  προσέθεσε" 
*μή  γνωρίζω ν  εκείνο  πού  λέγει»15.  "Επειτα  φανερώνων ότι  ήσαν  κατατραμαγμένοι  καί  αυτός  καί  οί  λοιποί,  λέ- 
γεν  «είχον  πέσει  εις  βαθύν  ύπνον  δταν  δέ  έξύπνησαν  εί- 
οον  τήν  δόξαν  Του»2ί;·'  (ϋπνον  έδώ  Αποκαλώ ν  τήν  νάρκην 

17.  Μάρ/..  11,31. 
18.  Μάρκ.  9.3. 

19.  Λοι>ν..  9,33. 

20.  Λουχ,  0,32. 

ΚΙ 3  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΓΓ'  
(ΚΚΦ.  1(5-17) 

είς  τήν  όποίαν  περιέπεσαν  Ενεκα  τής  θέ
ας  έκείνης.  '  Ο¬ 

πως  Ακριβώς  δηλαδή  οι  όφθαλμοί  θαμβ
οΟντσι  άπό  υπερ¬ 

βολικήν  λάμψιν,  τοιουτοτρόπως  έποθον  κα
ί  τότε.  Δέν 

ήχο  βέβαια  νΟξ,  άλλ1  ήμέρΑ  καί  Λ  ύπερβολι
κή  λσμπρό- 

της  κατεπόνει  τήν  άδυναμίαν  των  Οφθαλμώ
ν). 

Τί  λοιπόν;  Ό  μέν  Κύριος  δέν  λέγει  τίποτε 
 ούτε  ό 

ΓΑωΟοής.  οΑτε  ό  Ήλίας’  άλλ’  ό  μεγαλύτερος  άπό  Ολο
υς 

καί  ό  πλέον  Αξιόπιστος,  ό  Πατήρ21,  όμιλει  έκ  της 
 νεφέ¬ 

λης.  Διατί  έκ  τής  νεφέλης;  "Ετσι  ό  θεός  φαίν
εται  πάν¬ 

τοτε·  διότι  «νεφέλη  καί  γνόφος  Απλώνεται  γύρω  Το
υ»22 

καί  πάλιν  «Αύτός  πού  έπιβαίνει  έπάνω  είς  τά  νέφη- 

ο  καί  πάλ<ν,  «δ  Κύριος  κάθεται  έπάνω  είς  έλα
φράν  νε¬ 

φέλην»24,  καί  «νεφέλη  άπέκρυψεν  Αύτόν  άπό  τους  όΦ
θαλ- 

μοός  των»25-  καί,  «ώσάν  Υιός  Ανθρώπου  ήρχετο  επί  των
 

νεφελών»26.  Διά  νά  πιοτεύάουν  λοιπόν  8τι  έκ  μέρους 
 του 

θεοΰ  ερχετσι  ή  φωνή,  άπό  έκεΐ  έρ
χεται"  διότι  «εν©  ακ¬ 

μή  Αύτός  ώμίλει.  Ιδού  νεφέλη  φωτεινή  έσ
κίασεν  οώτους. 

Καί  φωνή  έκ  τής  νεφέλης  Ελεγε1  Αύτός  ε
ίναι  ο  Υίός  μου 

ό  Αγαπητός,  είς  τόν  όποιον  εύαρεστοομ
σα  Αυτόν  να  α¬ 

κούετε»27. 
'Όταν  βέβαια  Απειλή,  παρουσιάζει  σκοτεινήν  νεφέ¬ 

λην,  δπως  Ακριβώς  είς  τό  Σινα-  διότι  λέγει,  «εί
σήλθεν  ό 

Μωυαης  είς  τήν  νεφέλην,  καί  είς  τόν  γνόφον,  κ
αι  ώς  α¬ 

τμός  έτσι  άνήρχετο  ό  καπνός^»2 θ’  Κ  καί  ό  προφήτη
ς  λέ¬ 

γει  όμιλών  περί  τής  άπειλής  τοΰ  θεού-  «σκοτεινά  ̂ φη 

βρονης  μεταφερόμενα  άπό  τούς  πνέοντας  άνεμους 
^· 

δώ  δέ  έπειδή  δέν  ήθελε  \ά  φοβήση,  άλλά  νά  δυδάξη,  πα-
 

21.  «Ό  υϊΐ/ι  μου  |·,ιίζι»Ί  μϋϋ  ίί-.ί»  (*1'<ι*ν,  14,28),  ε!π=-;
  ί  Κύριος 

δμιλιδν  ώς  ΛνεοΜΛος,  διδιι  'ίι;  Ε·ν*ι  δμοβύοιο;  ΙΙβςχρϊ.  'Λνωτίρο»  6 

ΊβίΑς  ΧρίοΛοιίμος  ̂ μιλίΐ  ε0τ^,  0:4  ν*  τονίοτ,  χ1|ν  ν.χ\  χξ.ίν  ίί|ς 

ΙλΛρ-υρίχς  -τοΟ  α=Ά  ϋΛτράς  '&Ο  Χρ’.ίΐοΟ. 
22.  ψ*λ|ΐ.  «15.2. 

.  2!!.  ϊ’χλ;-..  193,3 

2

1

.

 

 

ΊΙ;  Ι1>,  
ί. 

25.  |[ο!6.  1.9. 
29.  Δχν.  7,13. ->ϊ,  Μχ-6.  17,ά- 

28  Ε'.  24,18- 

29.  1»χλ|ι.  17,12. 
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ρουσιάζεται  νεφέλη  φωτεινή.  Καί  ό  μέν  Πέτρος  Ελεγεν, 
«&ς  κοσασκευώσωμεν  τρεις  σκηνάς»*  ό  δέ  Χριστός  £δει- 
ξεν  Αχειροποίητον  σκηνήν.  Διά  τοΰτο  έκεΐ  μέν  καπνός, 
καί  Ατμός  καμίνου-  έ’δώ  οέ  άπερί  γραπτόν  φως,  καί  φω- 
\Ίί\?ΤΟ  διά  νά  π  στοποιηθρ,  δτι  δέν  έλέχθη 
απλώς  περί  ένός  έκ  των  τριών,  Αλλά  μάναν  περί  τοΟ  Χρί¬ 
στου  δταν  ήκούι^τι  ή  φωνή,  έκεΐνοι  έγιναν  άφαντου  Οϋ- 
τε  βέβαια,  έάν  έλεγετο  άπλώς  περί  ένός  έξ  αύτών,  θά 
παρέμενεν  ά  Χριστός  μόνος,  Απο  μακρύ  νθέντων  των  δύο 
άλλων.  Τί  λοιπόν;  ή  νεφέλη  δέν  έσκίάσεν  δλους  καί  ΰνί 
υόνον  τόν  Χριστόν;  Έάν  έσκίαζε  μόνον  τον  Χριστόν,  θά 
ενομίζετο  δτι  έκ  μέρους  του  Χρίστου  ήκούσθη  ή  φωνή. 
Διά  τούτο  καί  ό  Εύαγγελιστής  διά  νά  προφυλάξη  Απο 
τοιαύτην  ύπόνοιαν  λέγει,  ότι  ή  φωνή  προήρχετο  £κ  της 
νεφέλης,  δηλαδή  έκ  του  θεού.  Καί  τί  εΐπεν  ή  φωνή ;  «Αυ¬ 
τός  είναι  ό  Υιός  ,μου  ό  Αγαπητός».  Έάν  λοιπόν  είναι  «ό 

Αγαπητός»,  μή  φοβήσαι,  Πέτρε.  "Επρεπε  βέβαια  σύ  νά 
γνώριζες  ήδη  καί  τήν  δύναμίν  Του,  καί  νά  εχης  βεβαιω- 

θή  περί  τής  αναστάσεως'  Β  έπειδή  δμως  Αγνοείς,  του¬ 
λάχιστον  Από  τήν  φωνήν  του  Πατρός  λάβε  θάρρος.  Διότι 
έάν  ό  θεός  είναι  δυνατός,  δπως  καί  πράγματι  είναι  δυ¬ 
νατός,  φανερόν  δτι  καί  ό  ΥΙός  όμοίως.  Μή  ψοβηθής  λοι¬ 

πόν  τα  δεινά.  Έάν  δμως  έπ’  ούδενί  λόγφ  παραδέχεσαι τοΰτο.  τουλάχιστον  σκέςόυ  έ κείνο,  δτι  είναι  Υιός  καί  ά- 

γαπάται.  Διότι  λέγει,  «Αύτός  είναι  ό  ΥΙός  μου  ό  Αγαπη¬ 

τός».  Έάν  λοιπόν  άγαπαται,  μή  φοβήσαι.  Διότι  κανείς 
δέν  £γ καταλείπει  έκεΐνον  πού  Αγάπα.  Μή  Αναστατώνε¬ 

σαι  λοιπόν-  καί  άν  χιλίας  φοράς  άγσπςις  Αύτόν,  δέν  τόν άγαττας  έξ  ίσου  μέ  τόν  Πατέρα,  «ΕΙς  τόν  όποιον  εύαρε- 

στούμαι*.  Δέν  τόν  Αγαπα  μόνον,  έπειδή  τόν  έγέννησε, 

άλλ’^έπεϋδή  καί  είναι  ίσος  κατά  πάντα  πρός  τόν  Πατέρα 
καί  εχει  τήν  Ιδίαν  γνώμην  μετά  του  Πατρός.  Επομένως 

ή  Αγάπη  είναι  διπλή,  €’  μάλλον  δέ  καί  τριπλή '  έπειδή 
είναι  Υίος,  έπειδή  είναι  Αγαπητός,  έπειδή  εϊς  αύτόν  εύα- 
ρεστειται.  Τί  δε  σημαίνει,  «εϊς  τόν  όποιον  ε  ύ  αρεστοί)  μα  ι» ; 
Ωσάν  Ακριβώς  νά  έλεγε,  εις  τόν  όποιον  Αναπαύομαι,  ε(ς 
τόν  όποιον  εύχαριστούμαΐ'  διά  τό  6τι  είναι  ίσος  χατά 
πάντα  πρός  τόν  Πατέρα,  καί  ύπάρχει  μία  θέλησις  μετα¬ 
ξύ  αύτού  καί  του  Ποτρός,  καί  παραμένων  Υιός  είναι  ενα 

κατά  πάντα  πρός  τόν  Γεννήτορα.  «Αύτόν  νά  Ακούετε». 
Επομένως  καί  Αν  θελήση  νά  σταυρωθή,  μή  άντιστοίθΓΊς. 

«Καί  δτοιν  ήκουσοτν,  έπεσαν  μέ  τό  πρόσωπόν  των  εϊς  τήν 

γήν  καί  έφοβήθησοιν  πάρα  πολύ.  Καί  ό  Ιησούς  Αφού 

τούς  έπλησίασε,  τούς  ήγγιξε  καί  είπε-  σηκωθητε  καί  μή 

φοβήσθε.  "Οταν  δέ  έσήκωσαν  τούς  όφθαλμούς  των  δέν 
εΐδον  κανένα  παρά  μόνον  τόν  Ί ήσουν»30  Β. 

Διστί  κατεταράχθησαν,  δτοτν  ήκουσαν  αύτά;  Διότι 
καί  πρίν  Από  τό  γεγονός  αύτό  ήκούσθη  τοισύτη  φωχή 

εϊς  τόν  ' Ιορδάνη ν  καί  παρευρίσκετο  πλήθος,  καί  κα¬ 
νείς  δέν  £παθε  κάτι  τέτοιο1  καί  κατόπιν  πάλιν,  δταν  έ- 
λεγον  δτι  έγινε  βροντή3,1,  άλλ’  σΟτε  τότε  ύπέστησαν  κάτι 
παρόμοιον,  Πώς  λοιπόν  εις  τό  δρος  έπεσαν  κατά  γης; 

Δ  ότι  ήτο  έρημία  καί  ύψος  καί  ήσυχία  πολλή,  καί  μετα- 

μόρφωσις  πλήρης  θάμβους  καί  δέους,  καί  καθαρώχα- 
τον  φως  καί  έκτεταμέντι  νεφέλη-  αύτά  Ακριβώς  δλα  ένέ- 
βαλον  αύτούς  είς  Αγωνίαν,  Καί  Από  παντού  έπροκεΛεΐ- 
το  τό  δέος,  καί  έπεσαν  καπά  γης  φοβηθέντες  συγχρόνως 

καί  προσκυνήσαντες.  Πρός  τόν  σκοπόν  δέ  νά  μή  χάσουν 

τήν  μνήμην  των  μέ  τό  νά  κυρίαρχη  ό  φόβος  εις  τας  ψυ- 
χας  των  έπί  πολύ,  Κ  Αμέσως  τούς  άπήλλαξε  Από  τήν  Α¬ 
γωνίαν  των,  καί  παρουσιάζεται  Αύτός  μόνος,  χσί  παραγ- 
γέλλει  είς  αύτούς  νά  μή  εΐπουν  τούτο  είς  κανένα,  £ως 

διού  Ανοστη  έ>κ  νεκρών.  «Ένφ  δέ  κατέβαιναν  Ατό  τό  6- 

ρος,  τούς  δ'ιέταξεν  είς  κανένα  νά  μή  εΐπουν  τό  δραμα. 
έως  δτου  Αναστή  έκ  νεκρών»33.  Διότι  όσον  ύψηλότερα 

έλέγοντο  περί  Χύτου,  τόσον  δυσχολώτερον  ήσαν  Απο¬ 
δεκτά  τότε  εις  τούς  πολλούς1  ΚΤ 1  καί  τό  σκάνδαλον  δέ 
έκ  τής  Σταυρυκής  θυσίας  έλάμβανεν  έκ  τούτου  μεγαλυ- 
τέραν  έκτασιν.  Δι'  αύτό  διατιάζει  νά  σ'ωπουν,  καί  όχι 

χωρίς  λόγον,  άλλ'  ύπενθυμίξων  είς  αύτούς  πάλιν  τό  πά¬ θος.  καί  λέγων  κατά  κάποιον  τρόπον  τήν  αίτίαν,  διά  τήν 
όποίαν  διέταξε  νά  σιωπούν.  Οοτε  βέβαια  διέταξε  νά  μή 

Αναφέρουν  τούτο  είς  κανένα  έπ”  Απειρον,  Αλλ'  έως  δτου άναστη  έκ  νεκρών.  Καί  άποσιωπήσας  δ, τι  ήτο  σκληρόν, 

είπε  μόνον  δ*τι  ήτο  εύχάρ ιστόν.  Τί  λοιπόν,  έπρόκειτο  νά 
σκανοαλίζωνται  μετάταΰτα;  Καθόλου.  Διότι  τό  πρόβλη- 

ΛΟ.  Ματ  Λ.  17,  ί>  -  Κ. 
Λ1.  'Τ<υ±ν.  12,126. 

112,  Μα-9.  17,6. 
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μα  ήτο  κατά  τόν  πρό  της  Σταυρώσεως  χρόνον1  μετά  ταΰ- 
τα  κατηζιώθησαν  καί  τοΰ  Αγίου  Πνεύματος  καί  εϊχον 
καί  τήν  φωνήν  των  θαυμάτων  ή  όποια  συνηγορεί  ύπέρ 

αύτών,  και  εις  χό  έξης  όσα  έλεγον  ήσαν  Αποδεκτά.  δ  σ- 

φη^,ίζοντα  καί  δυνατώτερον  Από  σάλπιγγα  τήν  δύναμ',ν 
του  Χρίστου  αύτά  τά  πράγμοπα,  1ϊ  καί  ούδέν  τοιοΰτον 
σκάνδολον  έμεσολάβει  εις  τά  γινόμενα. 

Επομένως  τίποτε  δέν  ήτο  μακαριώτερον  των  Απο¬ 

στόλων,  κοΛ  μάλιστα  των  τριών,  οί  όποιοι  κατηξιώθη- 
σαν  νά  γίνουν  όμόστεγοι  μετά  τού  Κυρίου  είς  τήν  νεφέ¬ 

λην.·  Άλλ’  έάν  θέλω  μεν,  θά  ίδωμεν  καί  ήμεΐς  τον  Χρι¬ 
στόν  δχι  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  δπως  έικεΐνοι  τότε  είς 

τό  όρος,  άλλα  κοαά  πολύ  λαμπρότερον.  Διότι  δέν  θά  δλ- 
Θί1  ϋστερον  τοιουτοτρόπως.  Τότε  βέβαια  φροντίζων  διά 

τούς  μαθητάς,  τόσον  μόνον έπέτρεφε  νάφανερωθη  ή  λαμ- 
πρότης  Του,  όσον  ήδύναντο  νά  Ανθίζουν  ϋστερον  βμως 
θα  έλθη  περιδεβλη  μένος  τήν  δόξαν  τοΰ  Πατρός,  δ^ι  μόνον 
μετά  τοΰ  Μωϋσέως  καί  τοΰ  Ήλία,  άλλά  μετά  τής  άπει¬ 

ρου  στρατιάς  των  άγγέλων,  μετά  των  Αρχαγγέλων,  με¬ 

τά  τών  Χερουβίμ,  μαζί  μέ  τά  Αναρίθμητα  έκεΐνα  πλήθη* 
ό^ι  μέ  τό  νά  παρουσιάζεται  νεφέλη  υπεράνω  της  κεφα¬ 
λής  ΑύτοΟ,  13  Αλλά  καί  μέ  τό  νά  συστέλλεται  ό  ίδιος  ό 

ούροινάς. .  "Οπως  δηλαδή  είς  τούς  δικαστάς.  δτσν  κρί¬ 
νουν  δημόσιός  οί  θυρωροί  άφοΰ  συμμαζεύσουν  τά  παρα- 
πετάσμοπα.  τούς  παρουσιάζουν  έμπροσθεν  όλων*  έτσι 
λοιπόν  καί  τότε  δλοι  θά  ϊδουν  Αυτόν  καθήμενσν.  καί  θά 

παραστή  όλη  ή  Ανθρωπότης,  καί  ό  ίδιος  έξ  έαυτοΰ  θά  Α- 

παχρι/θη  εις  αύτούς’  καί  είς  άλλους  μέν  θά  εΐπη-  «Έλδ- 
τε  οί  ευλογημένοι  τοΰ  Πατρός  μου-  δ'ότι  έπΕίνασυ:  καί 
μου  έδώκατε  νά  φάγω»33-  είς  τούς  Αλλους  δέ  θά  εΐπη’ 
«,εΰγε  δούλε  καλέ  καί  πιστέ,  εις  όλίγα  έφότνης  πιστός, 

είς  πολλά  θά  σέ  έγικοίταστήσω»3*  Ι>.  Καί  πάλιν  τά  Αντί¬ 

θετα  άποφασίζων  είς  Αλλους  μέν  θά  Αποκριθη-  ^φύγετε 
Απ’  έμέ,  καταραμένοι,  είς  τό  αιώνιον  πυρ.  πού  εχει  έ- 
τοιμασθή  διά  τόν  διάβολον  καί  τούς  Αγγέλους  του»2^* 

Λ3.  Ματβ.  25.31. 
Μ.  Μχτϋ.  25,21. 
35.  25,11 

ψ 

Ιι< 

είς  άλλους  δέ-  «πονηρέ  δοΰλε  καί  όκνηρέ»36.  Καί  τούς 
μέν  θά  χωρίση  είς  δυο  καί  θά  τούς  παροοδώση  είς  τούς 
βασανιστάς,  τούς  &έ  θά  διατάξη  ΑφοΟ  δεθούν  χείρας  καί 
πόδας  νά  ριφθοΰν  είς  τό  σκότος  τό  έξώτερον.  Καί  μετά 
τόν  πέλεκυν  θά  έπαικολουθήση  ή  κάμινος,  καί  δαα  Απορ- 

ρίπονται  Από  τό  δίκτυον  θά  έμπέσσυν  έκεΐ.  «Τότε  οί  δί¬ 

καιοι  θά  λάμιρουν  δπως  ό  ήλιος*37  μάλλον  δέ  καί  περισ¬ 
σότερον  τοΟ  ήλιου.  ’Ελέχθη  δέ  τόσον,  όχι  διότι  θά  είναι 
τόσον  μόνον  τό  φως  τών  δ&καίων*  Ε  άλλ  έπειδή  δέν  γνω* 
ρίζομεν  άλλο  Αστρον  λσμπρότερον  αύχοΰ,  ήθέλησε  νά 

παροβοτήση  έπί  τή  βάσει  του  γνωστού  άστρου  τήν  μέλ- 
λουσαν  λαμπρότητα  των  άγιων.  Επειδή  καί  είς  τό  ορος 

είπών,  βτι,  «έλαμψεν  δπως  6  ήλιος»,  διά  τόν  ϊδ'.ον  λόγον 

ώμίλησεν  τοιουτοτρόπως,  Τό  ότι  δέ  τό  φως  ήτο  περισ¬ 
σότερόν  τοΰ  ύποδειγματος,  τό  Απέδειξαν  οί  μιχθ^ταί  πε- 
σόντες  κατά  γης.  ΈΑν  όμως  δέ  ήτο  τό  φως  άπλιετον, 

Αλλ*  άνάλογον  τοϋ  ήλιου,  δέν  θά  έπιπτον,  αλλ’  εύκόλως 
θά  τό  ύπέφερσν,  &Υ9  Οί  μέν  λοιπόν  δίκαιοι  θά  λάμ- 

ψουν  δπως  ό  ήλιος  καί  περισσότερον  τοΰ  ήλιου  τότε-  οί δέ  Αμαρτωλοί  θά  Οποστοϋν  τά  χείριστα  δεινά.  Τότε  δέν 
ύπάρχει  Ανάγκη  ύπο μνημάτων,  ούτε  έλέγχων.  οΟτε  μαρ¬ 

τύρων-  διότι  δ  δυκάζων  τά  πάντα  είναι  δ  ίδιος,  (είναι) 

ό  μάρτυς,  ό  έξεταστής,  ό  κριτής.  "Ολα  τά  γνωρίζει  ε¬ 
πακριβώς"  διότι,  «δλα  είναι  γυμνά  καί  φανερά  είς  τούς 
όφθαλμούς  Αύτο0»3ί>·  κανείς  δέν  θά  φανή  έκεί,  οΰτε  ώς 
πλούσιος,  οΰτε  ώς  πτωχός,  ούτε  ώς  δυνάστης,  ούτε  ώς 

Ασθενής,  οΰτε  ώς  σοφός,  οΰτε  ώς  άσοφος,  ούτε  ώς  δού¬ 

λος,  οΰτε  ώς  έλευθερος,  I*  άλλ’  Αφοΰ  συντρίβουν  Αλα  τά 
προσωπεία  αύτά,  θά  ύπάρξη  μόνον  ή  έξέταοις  τών  έρ¬ 
γων.  Διότι,  έάν  είς  τά  δικαστήρια,  δταν  κανείς  δικάζε¬ 
ται  δΓ  έπιβολΐ^ν  τυραννικής  έξουσίας  ή  διά  φόνον,  δ.τι 
καί  άν  είναι,  είτε  ύπαρχος,  είτε  ύπατος,  είτε  όποιονδή- 
ποτε  Αξίωμα  έχες  όλα  τά  Αξιώματα  κάνουν  πτερά,  καί 

ό^συλληφθείς  καταδικάζεται  είς  τήν  έσχάτην  των  ποι¬ 
νών,  πολύ  περισσότερον  θά  συμβή  τοϋτο  έκεΐ. 

Διά  νά  μή  συμβή  λοιπόν  αύτό,  Ας  Αποβάλωμεν  τά 

ΐΚ».  Ματ».  25,26. 3".  ί1«τ».  13,43. 

58.  Έίρ.  4,13. 
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ρυπαρά  ένδύματα,  και  άς  ένδυθώμεν  τά  όπλα  του  φω¬ 
τός.  καί  θα  μας  περιβάλη  ή  δόξα  του  βεσΰ.  Διότι  ποιον 
είναι  βαρύ  άπό  τά  παραγγέλματα  του  Θεού ;  ποιον  δέν 

είναι  εΰκολον ;  "Ακούσε  λοιπόν  τόν  προφήτην,  δ  όποιος 

λέγει,  καί  τότε  θά  γνωρίσης  τήν  εύκολιαν'  «ούτε,  έάν 
Από  τήν  πολλών  νηστείαν  κάμψης  τόν  τράχηλόν  σου,  ώσ- 
άν  τόν  κρίκον,  €"  καί  στρώσης  νά  κοιμηθης  έπάνω  είς 
στάχτην,  ούτε  κατά  τόν  τρόπον  αύτόν  δυνασθε  νά  όνο- 

μάσετε  τήν  νηστείαν  σας  εδπρόσδεκτον  είς  έμέ’  Αλλά 
λύε  κάθε  δεσμόν  και  σύνδεσμον  μέ  τήν  Αδικίαν,  σχίσε 

τάς  διεστραμμένος  συμφωνίας.  τάς  όποίας  διά  βίας  καί 

έξαναγκασμοΰ  έσύναψες»59.  Πρόσεξε  τήν  σοφίαν  του 

προφήτου.  'Λφοΰ  άνέφερε  προηγουμένως  Εκείνα  τά  ό- 
ποια  είναι  κοπιαστικά  και  ήρνήθη  τήν  Αξίαν  των.  αξιώνει 

νά  έπιζητώμεν  τήν  σωτηρίαν  από  τά  εΰκσλα,  δε'κνύων 
δτι  ό  Θεός  δέν  έχει  Ανάγκη  των  έκ  μέρους  μας  κόπων, 

Αλλά  τής  ύπακοης  μας.  "Επειτα  δεικνόων  ότι  ή  Αρετή 

μέν  είναι  εϋκολσν  πράγμα,  ή  δέ  κακία  βαρά  Απ’  αύτής 
τής  γυμνής  ονομασίας  των  πραγμάτων  μας  τό  ρα νερώ¬ 
νει,.  Διότι  ή  μέν  κακία  είναι,  λέγει,  δεσμός  καί^σύινδεσμος, 

ή  δέ  Αρετή  απαλλαγή  καί  διάλυσις  όλων  αύτών,  Ο  «Σ'^ί- 

σε  κάθε  συμβόλασν  Αδίκου  συναλλαγής»-  Αποκαλων 
έτσι  τά  γραμμάτια  των  τόκων  καί  των  δανείων"  «Στείλε 

έλευβέρους  τούς  συντετριμμένους  Από  τόν  πόνον»-  αύ- 
τούς  δηλαδή  οί  όποιοι  έχουν  ταλαίπωρη θή  (Από  τήν  Α- 
σπλαγγνον  μετστχεί ρισίν  σου).  Διότι  έτσι  είναι  δ^χρεώ- 
στης-  Οταν  ΐοη  τόν  δανειστήν,  συν  ταράσσεται  ό  ναΟς  του, 

καί  Από  Θηρών  περισσότερον  τόν  φοβείται.  «Βάλε  Αστέ¬ 
γους  πτωχούς  είς  τόν  όΐκόν  σου,  έαν  ίδης  γυμνόν  Ινδυσέ 

τον,  καί  Απέναντι  των  οικείων  σου  μή  οείξης  Αδιαφορί¬ 

αν  και  περ.φρόνησιν»4" 

Εις  τήν  προηγουμένην  βέβαια  διάλεξίν  μας  Αναφέ- 
ροντες  τά  βραβεία,  έδευκνύσμ&ν  τόν  πλούτον  των  Αρετών 

αυτών  τώρα  όμως  Ας  ίδωμεν,  ·άν  κάτι  άπτό  τά  παραγ¬ 
γέλματα  είναι  οόσκολον  και  ύπερβαίνειτήν  δόνα  μι  ν  τής 

ρύσεως  μας.  1£  Αλλά  κανένα  δέν  θά  εϋρωμεν  τοιοΰτον. 

119.  ΊΙα.  ΒΚ,  5-0. 
40.  Ήσ.  58,7. 
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Αλιλά  γενικώς  τό  Αντίθετον-  αότά  μέν  νά  έχουν  πολλή  ν 
εύκολίαν,  τά  δέ  πράγματα  τής  κακίας  πολύν  Ιδρώτα. 

Πράγματι,  τί  είναι  δυσκολώτερον  Από  τό  \ά  δονεί· 

ζη  κανείς,  και  νά  ρροντίζη  διά  τόκους  και  συναλλαγμα¬ 
τικός,  χαί  νά  Απαιτή  Εγγυήσεις,  καί  νά  φο βήτα ι  καί  νά 

τρέμη  διά  τά  ένέχυρα,  διά  τά  γραμμάτια,  διά  τό  κεφά¬ 
λαιο  ν,  διά  τούς  τόπους,  διά  τάς  ύπάθήκας;  Τοιαυτα  εί¬ 
ναι  τά  κοσμυκά  πράγματα.  Καί  αύτή  ή  νομιζομένη  καί 

έπινοουμένη  Ασφάλεια  Απ’  όλα  είναι  σαθροτέρα  καί  ύ¬ ποπτος-  »■»»  τό  νά  έλεή  όμως  κανείς  είναι  εύκολο  ν, 

καί  σέ  Απαλλόττει  Από  κάθε  φροντίδα.  "Ας  μή  έκμεταλ- 
λευώμεθα  λοιπόν  τάς  ξένας  συμφοράς,  μήτε  νά  αίσχρο- 
κερδωμεν  Από  τήν  ριλοοβρωπίαν. 

Γνωρίζω  βέβαια,  δτι  πολλοί  Ακούουν  μετ'  Αποστρο* ρής  τά  λόγια  αύτά'  άλλά  ποιον  τό  κέρδος  τής  σιωπής; 
Κι*  άν  σιωπήρω,  καί  είς  τίποτε  δέν  σάς  ένσχλήσω  μέ  τά 

λόγια,  είναι  Αδύνατον  μέ  τήν  σιωπήν  αύτήν^  νά  σάς  Α¬ 
παλλάξω  Από  τήν  κόλασιν.  Αλλά  θά  συμβή  έξ  αότοΰ 

έντελώς  τό  Αντίθετον-  ή  τιμωρία  θά  γίνη  μεγαλυτέρα, 

καί  όχι  διά  σας  μόνον,  αλλά  καί  δι’  έμέ  η  τοιαύτη  σιγή 

θά  προξενηση  τήν  κόλασιν.  Ποια  λοιπόν  ή  έκ  των  λόγων 
ώρέλεια,  όταν  δέν  Ερχεται  Αρωγός  είς  τά  ΙργαΓ  άλλά 

καί  βλόίίττειτά  μέγιστα;  II  Πριονωτό  κέρδος,  νά  σάς  χα¬ 
ροποιήσω  μέ  τά  λόγια,  καί  νά  σάς  λυπήσω  μέ  τά  πρά¬ 

γματα;  νά  σάς  εύχαριστόσω  είς  τήν  Ακοήν,  καί  να  κο¬ 

λάσω  τήν  ψυχήν;  Δι’  αύτά  Ακριβώς  είναι  Ανοιγκαΐον  νά 
σάς  λυπώμεν  έδώ.  διά  νά  μή  ύποστώμεν  τιμωρίαν  Ικεΐ. 
Καθ*  όσον  φοβερόν,  Αγαπητέ  μου,  φοβερόν  νόσημα  καί 

πολλής  έχον  Ανάγκην  θεραπείας  ένέσκηψεν  είς  τήν  Εκ¬ 

κλησίαν.  Εκείνοι,  δηλαδη,  οί  'όποΐοι  διεταχβησαν  νά  μή θησαυρίζουν  ούτε  έκ  δικαίων  κόπων,  Αλλα  νά  ̂Ανοίγουν 

τάς  οίκίας  είς  τούς  έχοντας  Ανάγκην,  καρποΰνται  τήν 
πτωχείαν  τών  Αλλων,  έπινα  οΰντες  εύσχημον  Αρπαγήν, 

εθκολον  πρόψοοσιν  πλεονεξίας4 1.  Διότι  μή  μου  λέγης  τούς 
κοσμικούς  νομούς-  διότι  χαΐ  ό  τελώνης  έφαρμόςει  τόν 

41,  1[(&χιι-»ι  τκρ'.  “7,;  παη’λτφΐα;,  ήπι  νΛ  ί*.ϊ.:α|·/Λ  ε-’  -«ΐϊν'ο- 

λ;χφ  τίν.<·). 
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νόμον  τής  πολιτείας,  άλλ'  δμως  τιμωρείται  (ύπό  τοΟ 
θ&ου2ΐ  ̂   Αότό  θά  ττάιθομεν  καί  ήμεΐς,  έόν  3άν  Αππι*- 
κρυνθώμεν  άπό  τό  νά  Αφανίζωμεν  τούς  πτωχούς  καΓώς 

®,σα  χρειάζο-ντοίί  χαΐ  ώς  πρός  την  άναγκαίαν  τρο¬ 
φήν,  έκμετοΑλΕυόμενοί  τήν  πτωχείαν  των  πρός  άναίσχυν- τον  πλουτισμόν.  Διαύτό  έχεις  χρήματα,  διά  νάάπαλλά- 
ς{|ς  από  την  πτωχείαν,  όχι  διά  νά  έμπορευθης  τήν  πτω¬ 
χείαν·  σύ  βμως  ύπό  τό  πρόσχημα  παρηγοριάς  προξενείς μεγαλ,υτέρσν  συμφοράν,  και  ιτωλεΐς  τήν  φιλανθρωπίαν 
σοο  Αντί  χρημάτων.  Πώλησε,  δέν  έμπαδίζω,  Αλλά  διά 
να  κερίδίσης  τήν  βασιλείαν  των  ούρανων-  διά  νά  μή  λά- 
6ης  τιμήν  τοΰ  τόσον  μεγάλου  κατορθώματος  τόκον  έ- κοαοστιαιον,  Αλλά  τήν  Αθάνατον  έκείνην  ζωήν.  Διατί  εί¬ 
σαι  πτωχός  καί  άπορος;  και  διατί  μικροπρεπής  νά  πω- 
λης  τά  μεγάλα  άντί  όλίγου,  I)  Αντί  χρημάτων  τά  όποια 
χάνοντας  ένω  θά  έπρεπε  νά  κερδίζης  τήν  άτελεύτητον 
Βασιλείαν;  διατί,  έγκαταλείψας  τόν  θεόν,  έπιδιώκεις  Αν- 
θοωπινα  κέρδη;  διατί  παρατρέξ ας  τόν  πάμπλουτον,  ένο- 
χλεις  τόν  μή  έχοντα,  καί  έγκοπαλείψας  έ κείνον  πού  Αν- 
τ αποδίδει  (πλουσιοπαρόχως),  συνομιλείς  καί  διαπρα¬ 
γματεύεσαι  μέ  τόν  Αγνώμονα  δοΰλον;  Εκείνος  έπιθυ- 
μεϊ  νά  Ανταποδώση-  αύτάς  δμως  έπιστρέφων  τά  δανει- σθέιτα  δυσανασχετεί.  Αύτός  μόλις  τό  έκατοστόν  τών  δα- 
νεισθέντων  σοΰ  Αποδίδει  κέρδος-  ό  θεός  6μως  έκατό 
φοράς  περισσότερα,  καί  ζωήν  αιώνιον.  Αύτός  μαζί  μέ  0- 
6ρεις  καί  συκοφαντίας·  έ κείνος  μέ  έπαίνους  και  έγκώ- 
μια.  Αύτός  σέ  φθονεί  καί  σέ  Ιπιβουλεύεται-  έ κείνος  δέ 
σου  πλέκει  καί  στεφάνους.  Αύτός  μόνον  εϊς  τήν  παροΰ- 
<Λχν  ςωήν  σοΰ  Αποδίδει*  6  δέ  θεός  καί  εις  την  παρούσαν 
καί  εις  τήν  μέλλουσαν.  "Αρα  λοιπόν  δέν  είναι  αύτά  άπο- 
δείξεις  τελείας  Ανοησίας.  Ε  τό  νά  μή  γνωρίζης  ούτε 
«***  κερδίζης;  Πόσοι  διά  τούς  τόκους  έχουσοχν  καί  τό 
κεφάλαιον;  πόσοι  διά  τούς  τόκους  περιέπεσαν  είς  κιν¬ 
δύνους;  πόσοι  έξ  αίτιας  της  Ανεκδιήγητοι  πλεονεξίοις. 
περιέβολον  καί  τούς  έαυτούς  των  καί  τούς  άλλους  μέ τελείαν  πτωχείαν; 

Μή  |ΐου  εΐπης  τούτο,  ότι  εύχαρίστως  δέχεται,  καί 
χρεώστε ι  εόγνωμοσύνην  διά  τό  δάνεισμα.  Διότι  αύτό 
γίνεται  διά  τήν  Απανθρωπιάν  σου.  Επειδή  καί  ό  Αβρα¬ 
άμ,  όταν  παρέδωσε  τήν  γυναίκα  του  είς  τούς  βεερβά- 

ΕΙΙ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΓΓ  (ΚΕ<ί.  16-17)  β!> 

ρους.  ΒϊΊ  ό  ϊδιος  συνετέλεσε  εις  τό  νά  γ.ίντι  εύκόλως 

άπο δεκτή  ή  έπιδουλή  του,  άλλ*  όχι  μέ  την  θελησίν  του, 
άλλά  διά  τόν  φόβον  τού  Φαραώ42.  "Ετσι  καί  ό  πτωχός, 
έπειδή  νομίζεις  δτι  αύτός  δέν  είναι  άξιος  ούτε  αύτσυ  τού 
δανείου,  Αναγκάζεται  νά  σοΰ  χρεώστη  εύγνωμοσύνην  διά 
τήν  Απανθρωπίάν  σου. 

Σύ  λοιπόν  μοΰ  φαίνεσαι,  δτι  καί  Αν  Ακόμη  άπαλλά- 
ξης  κάποιον  άπό  κινδύνους,  θά  ζητήσης  άπο  αύτόν  μι¬ 

σθόν  διά  τήν  Απαλλαγήν  αύτήν.  Φύγε  απ’  έδω,  λέγει,  μή 
γένοιτο  !  ΤΙ  λέγεις;  Ένω  άπαλλάττης  Από  μεγαλότερον 

κακόν,  δέν  θέλεις  νά  Απαίτησης  χρήματα-  διά  μίαν  δέ  μι¬ 
κρόν  έξυπηρέτησιν  έπιδεικνύείς  τόσην  Απανθρωπιάν; 
Δέν  βλέπεις  πόση  τιμωρία  ύπάρχει  δια  την  πραξιν  αύ- 

τήν ;  δέν  Ακούεις  δτι  καί  είς  τήν  Παλαιάν  Αιοβ&ήκην  Εχει 

έμποδισθή  τούτο;43  ’Αλλά  ποια  ή  δικαιολογία  των  πε¬ 
ρισσοτέρων;  Β  Αφού  λάβω  τόν  τόκον,  λέγει,  τόν  δίδω 

εϊς  τόν  πτωχόν  Σιωπή,  άνθρωπέ  μου’  δέν  θέλει  ό  θεός 
τοιαύτας  θυσίας,  Μή  καταστρατηγής  τόν  νόμον.  Καλύ¬ 

τερον  νά  μή  δώσρς  είς  τόν  πτωχόν,  παρά  νά  δώσης  Από 

έδώ-  διότι  τό  χρήμα  τό  Απακτηθέν  κατόπιν  δικαίων  κό¬ 
πων,  τό  κάμνεις  πολλάκις  νά  είναι  παράνομον  διά  τάς 
κακάς  παραφυάδας,  βπως  Ακριβώς  έάν  θά  έξηνάγκαζε 
κανείς  κάποιαν  καλήν  (γόνιμον)  κοιλίαν  νά  τίκτη  σκόρ¬ 
πιους.  Καί  διατί  Αναφέρω  τόν  νόμον  του  θεού;  Μή¬ 
πως  καί  σείς  δέν  Απακαλεΐτε  τήν  πραζιν  αύτήν  ρύπον; 

Έάν  δέ  σεις  πού  κερδίζετε  έχετε  αύτ,)1ν  Τήν  γνώμην,  σκε- 
φθητε  ποίαν  Απόφκισιν  θά  λ*βη  διά  σας  ό  θεός. 

Έάν  δέ  θέλης  νά  έρωτήσης  καί  τούς  κοσμικούς  νο- 
μοθέτας.  θά  άκουσης  δτι  καί  εις  έκείνους  ή  πράξις  οχύτή 
νσμίζεται  δτι  είναι  Απόδειξις  τελείας  Αναισχυντίας.  Ο 

Πράγματι  αύτοί  οι  όποιοι  κατέχουν  τά  πολιτικά  άξιώ· 

4?.  Ή  ίιρ«(4-»;{  -ί]ς  Χάρις  Β*  <5>3ήγ·'.  ένϊβχομένως  ·:6ν  Φα,οχΰ>  »1ς 

το&  *ν,ρχόμ.  Α<*  ν4  άτ;οφ·ί·;Τ1  6  ΆθροΆα  λεοβεικ «ιΛβ»  5ίΐ  * 
Ιάρα  ̂   ϋβλτή  ~0'ί  (Γ*ν.  12,  11  -15). 

-ίό.  Ό  Μίνι^χϊχδζ  νόμβζ  αχ*Τ;Κ<5;  5Λ·*γςρ*4*ί:  «ο&χ  έχ-ΕχιεΤ^  -φ  4- 

8Β)-ίψ  αου  τδκον  Αργυρίου  χλΙ  χίχπν  !ρ^|*4τ»ν  καί  τδχον  ·ΛΑ·;χΛς  ιφάγμα- 
τας,  οΒ  έάν  έκΕχνείατ;;.  Τφ  ίλλοτρίψ  ΙχταχιβΤ;,  τ©  ϊέ  ά^ελχίύ  ο4κ  ί%ν>- 

χ«ν  (Α*ιπ.  23,  20  -21). 
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ματα  καί  όπηρ ετοΟν  εις  την  μεγάλη  ν  βουλήν,  τήν  όποιαν 
•ονομάζουν  σύγκλητον,  δέν  είναι  θεμιτόν  νά  έξευτελίζων- 

ται  μέ  τοιαϋτα  κέρδη-  άλλ*  ύπάρχει  νόμος  είς  αύτσύς,  ό 
όποιος  Απαγορεύει  τά  τοιαΰτα  κέρδη.  Πώς  λοιπόν  δέν 

είναι  άξιον^  φρίκης,  έάν  δέν  άπονε  μη  ς  εις  τήν  πολιτείαν 
τών  οΟρανών  οΟτε  τόσην  τιμήν,  δσην  οί  ναμοθέται  είς  τήν 
βουλήν  των  Ρωμαίων,  άλλά  νομίζεις  ότι  είναι  μικρότε¬ 

ρος  6  ούρανός  Από  τήν  γην.  καί  δέν  έ  ντρέπεσαι  ούτε  δι’ 
αύτήν  τήν  παράλογον  πραςιν;  Διότι  τί  θά  έγίνετο  περισ¬ 
σότερον  παράλογον  άπό  αώτό,  Από  τό  νά  βιάζεται  κα¬ 

νείς  νά  σπείρη,  δταν  δέν  ύπάρχη  ή  καπάλληλος  γή  καί 
ή  βροχή  καί  τό  Αροτρον;  Διά  τούτο  θερίζουν  ζιζάνια,  τά 
όποια  παραδίνονται  εις  τό  πυρ,  έ κείνοι  πού  έπε  νόησαν 

τήν  κακήν  αύτήν  καλλιέργειαν.  II  Μήπως  δέν  ύπάρχουν 
δίκαιαι  εμπορικαί  ουναλΧογαί;  των  αγρών,  των  ποιμνί¬ 
ων,  τών  βοών,  των  θρεμμάτων,  τών  προϊόντων  τής  χει¬ 

ρωνακτικής  τέχνης,  δλων  τών  υπαρχόντων  Αγαθών;  Δια- 
τ[  Ανοηταίνεις  καί  παροΛογίζεσαι  καλλιεργών  ματαίως 

άκάνθοις ;  Άλλ'  έχουν  Αποτυχίας  οΐ  καρποί  της  γης.  καί 
μάλαζαν  καί  σιναπίδι  καί  καταρρακτώδεις  βροχάς; 

Άλλ1  όχι  τόσας  πολλάς,  δ  σας  οί  τόκου  Καθ'  δσον  όσα 
καί  Αν  συμβούν  τοιαϋτα,  ή  ζημία  θά  είναι  μόνον  ώς  πρός 

τήν  συγκομιδήν  τό  κεΦάλαιον,  όμως,  ό  Αγρός,  παραμέ¬ 
νει.  Έδώ  δε  πολλοί  ϋπέστησαν  παΚλάκις  τό  ναυάγιον  ε(ς 

-τά  κεφάλαιο  V  καί  πριν  άπό  τήν  ζημίαν  διακατέχονται 
ύπό  συνεχαΰς  Αγωνίας.  Κ  Διότι  ούδέποτε  απολαύει  τών 

■ύπαρχόντων  του  ό  δανειστής.  ούτε  εύχαριστεΐται  δι*  όσα 
έχει,  καί  όταν  Ακόμη  ληφθή  ό  τόκος,  δέν  χαίρεται  διότι 
έπραγμοαοποίησε  κοίποιο  ίσοδον,  άλλά  λυπεΐται,  διότι 

Ακόμη  ό  τόκος  δέν  έφθοοσε  τό  κε-φάλαιον,  καί  πρίν  Ακόμη 
γέννηση  τέλειον  τό  κακόν  αύτό  γέννημα,  τό  αναγκάζει 
καί  αύτό  νά  γεννρζ  κ Αμνών  τούς  τόκους  κεφάλα ιον,  καί 

Λιαζόμενος  νά  φέρη  εις  φώς  τά  Ανώριμα  καί  προώρως 
γεννώμενα  έμβρυά  τών  έχιδνών.  Διότι  τέτοιο  πράγμα 
είναι  οί  τόκοι,  καί  περισσότερον  Από  έκεϊνα  τά  θηρία 
κατατρώγουν  καί  σπαράττουν  τάς  ψυχάς  τών  άθλιων. 

ΚΥΚ  Τούτο  σύνδεσμος  μέ  τήν  Αδικίαν  τούτο  δεσμός 
έκβιαστιχών  συμφωνιών.  Δίδω,  λέγει,  όχι  διά  νά  λαβω 
περισσότερα,  άλλά  διά  νά  προσφέρω  περισσότερα.  Καί 

ό  μέν  θεός  διατάζει  νά  μή  παίρνωμεν  όπίσω  οϋτε  αύτό 

πού  έχομε ν  δώσει-  διότι  λέγ-ε\  *  δίδετε  εις  αυτούς,  άπό 

Κ1Ι  ΊΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΪΓ'  (ΚΚψ.  1ί»  - 17) 
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τούς  οποίους  δέν  περιμένετε  νά  λάβετε*44-  σύ  δέ  άπαιτεΐ
ς 

περισσότερα  έκείνου  πού  ϊχεις  δώσει-  καί  αύτό  που^δέν 
έδοκες,  Αναγκάζεις  αύτόν  πού  δέν  τό  ϋλαβε.  νά  σοΟ  τό 

καταβολή  ώς  όφ>ειλόμενον.  Καί  σύ  μέν  έχεις _τήν  έντύπω- 

οιν,  δτι  αυξάνεται  ή  περιουσία  σου  έξ  αυτοΰ’  Αντί  όμως 

τής  αύξήσεως  τής  περιουσίας  σου  άνάπτεις  τό  άσβε
στον 

πυρ. 

Διά  νά  μή  συμβή  λοιπόν  αύτό  άς  καπαστρέψωαεν  τήν 
κιχκήν  αύτήν  κοιλίαν  τών  τόκων,  Ας  τήν  καταστήσωμεν 
Ανάπηρον  καί  Ανίκανον  διά  τάς  παρανόμους  ώ&ΐνας  της, 

άς  άποξη.ράνωμεν  τήν  καταστρεπτικήν  αύτήν  κοιλίαν* 
Β  καί  Ας  έπιδιώκωμεν  μόνον  τά  Αληθινά  καί  μεγάλα 

(πνευματικά)  κέρδη.  Ποια  δέ  εΐναι  αυτά;  "Ακούσε  τόν 
Παύλον,  ό  όποιος  λέγες  ότι  «ή  εύσέΑεια  είναι  πηγή  κέρ¬ 

δους,  δταν  Αρκήται  κανείς  είς  έκεινα  πού  έχει» 4 λ 

"Ας  έπιδιώκωμεν  λοιπόν  την  Απόκτησιν  αύτού  τοδ 
πλούτου,  διά  νά  Απολαύσω  μεν  καί  τής  έδώ  έλευθερίας, 
καί  έπιτύχωμεν  τών  μελλόντων  άγονων  διά  τής  χάριτος 

καί  τής  φιλανθρωπίας  του  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χρίστου, 
είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  ίξουοία  συγχρόνως 

εϊς  τόν  Πατέρα  και  τό  "Αγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε, 
καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αίώνων.  Γένοιτο. 

Η.  Λον/.  0.33. 
-13.  Λ'  Τι;·,;  β,ιί. 

7 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΝΖ'  (57) 

(Μβηβ.  ;ζ',  10  -  21) 

Ο  «Καί  ίΐρώτησσν  αύτόν  οί  μ  α  θ  η- 
τ  α:  1  αύτοΟ  λέγοντες'  δ  ι  α  χ  (  λοιπών 
λέγουν  ο  I  γραμματείς  δ  ΐ  ι  πρέπει 
νά  £λθη  πρώτα  ό  Ή  λ  I  α  ς;»  (Μαπθ.  17,  10). 

Δέν  έ γνώριζαν  έπομένως  τούτο  άπό  τάς  Γραφάς, 

άλλ'  οί  γραμμοβτεΐς  διεσαψήνιζον  αύτό  είς  έ  κείνους.  καί 
διαδίδετο  ό^λόγος  αύτός  μεταξύ  του  άπειρου  πλήθους, 
όπως  άκριβώς  καί  πρακειμένου  περί  τού  Χριστού.  Δι'  αύ- 
τό  καί  ή  Σαμαρείτις  2λεγε-  *6ά  έλθη  6  Μεσαίας,  καί  8- 
ταν  Ιλθη,  έκεΐνος  θά  μάς  τά  γνωρίση  όλα»1-  καί  ο  (ίδιοι 
(οί  γραμματείς)  ήρώτων  τόν  Ίωάν\ην,  Ο  «είσαι  ό  Ήλί- 

σζ·  ή  ό^προφήτης;»2.  Διεδίδετο  βέβαια  ό  λόγος,  πράγμα 
τό  όποιον  άνέφερα  ,καί  περί  του  Χρίστου  καί  περί  τού 
Ηλία,  μη  ερμηνευόμενος  όμως  άπό  έκείνους  όρθώς.  Διότι 
αι  μεν  Γραφαί  Αναφέρουν  δύο  παρουσίας  του  Χριστού, 
καί  αύ^ν  ̂   όποια  έπραγματσπο·ιήθη  καί  τήν  μέλλουσαν 
αυτας  δίκλωνων  ό  Παύλος  Ιλεγεν  «έψανερώθη  ή  χάρις 
του  θεοΰ,  πού  είναι  σωτήριος  δι’  όλους  τούς  Ανθρώπους, 
παιδιχγωγουσα  ήμας,  ΐνα,  Αφού  Αρνη-θώμεν  τήν  Ασέβειον 
και  τάς  επιθυμίας  του  κόσμου,  ζήσωμεν  μέ  σωφροσύνην 
καί  δικαιοσύνην  καί  εύσέβειαν»3.  Ιδού  ή  μ  Ια  {παρουσία}. 
Ακούσε  πως  φανερώνει  καί  τήν  άλλην.  Διότι,  άφού  εί¬ 

πε  ν  αυτά,  προσέθεσε1  «Αναμένοντες  τήν  εύλογημένην  έλ- 
Πίδα .μας  και  δμ-φανίσιν  Ε  τής  δόξης  τού  .μεγάλου  θεού 

^ωτ?^θς  

χρ 

ιστού»4 *.  

Καί  
οί  
προφήται  

δέ 

υπενθυμίζουν  καί  τας  δύο’  τής  μιας  δέ.  δηλαίήΚς  δευ- τέρας,  λέγουν  ότι  πρόδρομος  θά  είναι  ό  Ήλίας*!  Διότι 

1.  "Ιωάν.  4,2ο. 
?  "Ιωάν.  1,31. 
3-  Τίτ.  2,  11 . 12. 
4.  Τίτ.  2,13. 

,  •.Κχ!13ού  4γ<5,  άίΜτ^εϊβ  &μϊν  τΙίϊα«ν  τόν 
^  1εΡ χν  -Κηρίου  *ήν  μ*γάλην  **’.  4τ:;φ*ν<1»  Μαλαχ.  4,4. 

ίϊρΐ’*  ή  ϋ(ΙίΤν 

τής  προηγουμένης  ύπήρξε  6  '  I  ωάννης,  τόν  όποιον  ό  Χρι¬ 
στός  άπεκάλει  καί  Ήλίαν'  όχι  έπειδή  ήτο  6  'Ηλίας,  άλλ’ 
έπειδή  έπετέλει  τό  £ργον  έκείνου.  »7β  'Όπως  δηλαδή 
έκεΐνος  θά  είναι  πρόδρομος  τής  δευτέρας  παρουσίας 
τοιουτοτρόπως  καί  αύτός  έγινε  πρόδρομος  της  προηγου¬ 

μένης,  Άλλ’  οί  γραμματείς  συγχέοντες  αύτά  καί  δια* 
στρβφοντες  τόν  λαόν,  ύπειθύμιζον  είς  αύτόν  μόνον  δκεί- 

νην,  τόν  δευτέραν  παρουσίαν,  καί  έλεγον,  ότι  έάν  αύτός 
είναι  ό  Χριστός,  Ιπρεπε  νά  ήρχετο  πρ-ό  οίύτού  ό  Ήλίοκ;. 

Δι’  αύτό  λέγουν  καί  οί  αοΛητσί-  «διατί  λέγουν  οί  γραμ- 

μοαεϊς  ότι  πρέπει  νά  Ελθη  πρώτα  ό  ’Ηλίας;».  Διά  τούτο 
καί  οί  Φαρισαίοι,  άφοΟ  έστειλαν  όΛΠΊπροσώπους  πρός 

τόν  '  I  ωάννην,  ήρώτων'  «έάν  είσαι  σύ  ό  ΉΜας;  »6  μή  άνα- 
φέροντες  πουθενά  τήν  πρώτην  παρουσίαν. 

Ποια  λοιπόν  είναι  ή  λόσις,  τήν  όποιαν  έδωκεν  δ  Χρι¬ 
στός  ;  Οτι  ό  Ήλίας  μέν  θά  £λθη  τότε  πρό  τής  δευτέροος 

μου  παρουσίας7,  καί  τώρα  δέ  ήλθεν  ό  Ήλίας-  Ατα  καλών 
ούτω  τον  Ιωάννη ν.  Αυτός  ό  Ήλίας  ήλθεν.  Β  Εάν  δέ  Α- 

ναζητής  τόν  θεσβίτην,  θά  έλθη.  Δν  αότό  έλεγε-  «ό  'Ηλίας 
μέν  θά  έλθη,  καί  θά  τά  τακτοποιήση  δλα>.  Ποια  όλα; 
Εκείνα  τά  όποια  ιλεγεν  ό  προφήτης  Μαλαχίας·  «θά  ά- 
ποστείλω  είς  σας  τόν  Ήλιον  τόν  θεσδίτην,  ό  όποιος  θά 
έπιστρέψη  τήν  καρδίαν  τών  πατέρων  πρός  τά  τέκνα,  διά 

νά  μή  Ιλθω  καί  πλήξω  τήν  γην  μέ  τελείαν  καταστροφήν**. 
Είδες  άκριτή  προοητιικήν  ρησιν;  Επειδή  δηλαδή  ό  Χρι- 
στός  άπβκόλεοε  τον  ' Ιωάννη ν·  Ήλίορν,  διά  τήν  όμοιότητα 
της  διακονίας,  διά  νά  ·μή  νομίσης  ότι  τό  ίδιο  λέγεται  καί 
τώρα  έκ  μέρους  τού  προφήτου ν  προσέθεσε  καί  τήν  πατρί- 

του,  είπών,  «Τόν  θεσδίτην».  Ό  Ιωάννης  βέβαια  δέν 
ήτο  θεχΤδίτης.  Μετά  δέ  άπό  ο&τό  θέτει  καί  άλλο  διο^κριτι- 
κόν  σπμεΐον  \έγων,  «διά  νά'  μή  έλθω  καί  πλήξω  τήν 
γην  με  τελείαν  κατοοστροφήν»,  άποκαλύπτο>ν  τήν  φοβε- 
ραν  δευτέραν  του  παρουσίαν.  Διότι  κατά  τήν  πρώτην 
δεν  ήλθε  διά  νά  πατάξη  τήν  γην.  «Δέν  ήλθον,  λέγες  διά 

I).  Ί«ι4ν.  1,21. 

ΐΓ··ζε^·^  ^  «Λ  ι^οφή-^  Μαλαχία.  Πρβλ, 
8.  Μαλιχ.  4,5. 
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νά  κρίνω  τόν  κόσμον,  άλλα  διά  νά  σώσω  τον  κόσμον*9. 
Είπε  λοιπόν  αύτό  φανερώνων  δτι  ό  θεοβίτης  θα  έλθη 

πρό  έκείνής,  κατά  τήν  όποιαν  θά  γίνη  ή  κρίσις,  Διδάσκει 
δέ  συγχρόνως  καί  τήν  αίτιον  τής  παρουσίας  του.  Ποια 

λοιπόν  ή  αίτια ;  Π.ρός  τόν  σκοπόν,  άφοϋ  έλθη,  νά  πείση 
τούς  Ιουδαίους  νά  πιστεύσουν  είς  τόν  Χριστόν,  διά  νΑ 

μή  καταστροοφούν  όλοι  γενικώς,  δταν  θά  έλθη  ό  Ιδιος  (6 
Χριστός) .  ΔΓ  αυτό  καί  ό  ίδιος  ό  Χριστός  άνακαλεΐ  εις  την 
μνήμην  των  τό  γεγονός  αύτό  λέγων  Κ>  «καί  θά  τακτο¬ 

ποίηση  τά  πάντα»-  δηλαδή  θά  κάμη  τούς  τότε  εύρισκο- 
μένους  "Ιουδαίους  νά  άρνηθούν  την  άπιστίαν  των”1.  Δι’ 
αύτό  καί  τά  έτόνισε  μέ  πάσαν  άκοίβειαν.  Διότι,  δέν  εΤ- 

πεν,  «θά  άπακαταστήση  τήν  καρδίαν  τοΟ  υΐοΟ  πρός  τόν 
πατέρα»,  άλλά,  τού  πατρος  πρός  τόν  υιόν».  Επειδή  δη¬ 

λαδή  οΐ  Ιουδαίοι  ήσαν  πατέρες  των  Αποστόλων,  λέγει 
τοΰτο.  δτι  θά  έπιστρέψη  είς  την  πίστιν  (είς  τάς  δογυατι- 
κάς  άληθε(ας)^τών  υίων  των.  δηλοαδή  των  Αποστολών, 

τάς  καρδίας  τών  ποπέρων,  δηλαδή  τήν  ψυχήν  τού  Ιου¬ 
δαϊκού  γένους.  «Σας  λέγω  όμως,  ότι  6  Ήλίας  ήδη  ήλθε, 
καί  δέν  τόν  Ανεγνώρισαν  άλλά  τού  έκαναν  δ, τι  ήθελαν. 
Κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  ό  Υιός  τού  άνθρώπου  μέλλει 
νά  πάθη  άπό  αύτούς.  κ  Τότε  άντελήψθησαν  οί  μαθηταί, 
οτι  τούς  ώμίλησε  περί  τού  ’ίωάννου»11.  “Αν  καί  δέν  εί- 
νον  Αναφέρει  τούτο  ούτε  οί  γραμματείς  ούτε  αί  Γραφαί1*, 
**λλ’  όμως  τό  άντελήφθησον  γρήγορος  έπειδή  έγιναν  δι- αιαθητυκώτεροι  καί  προσεΐχον  καλώς  είς  τά  λεγάμενα. 
*Από  πού  δέ  τό  Κατάλοοβαν  οί  μαθηταί;  Είχεν  εΐπει  ήδη προηγουμένως  είς  αύτούς,  «Αύτός  είναι  ό  Ήλίας,  ό  όποι¬ 
ος  πρόκειται  νά  £λθη»-  είς  αύτήν  δέ  τήν  περίπτωσιν  εΐ- 
πεν,  «ότι  ήλδεν»-  καί  πάλιν,  δτι  «ό  Ήλίας  θά  έλθη  καί  θά αττακαταστήση  τά  πάντα*. 

Άλλά  μή  παραξενευθής,  μήτε  νά  νομίσης  δτι  είναι  0 
λώ^ος  Ασαφής,  «11  διότι  άλλοτε  μέν  είπεν  δτι  αύτός 
ηλθεν,  άλλοτε  δε  δτι  θά  έλθη.  'Όλα  αύτά  είναι  άληθή- 

ί>.  Τ-.*;.  12,17. 

30.  ιι?ςι.  μ  «μ,  η,  2Γ>-2(ί. 
11.  Ματ*.  17,  12  -  ΐ'),  · 

12.  1  ',·*  Ι1χλ*ΐ5  ΙυΗϊ,ϊ·-!,·  κρίι^ι-,ν'Λ'ϋχ".  ή  Γ,ίρ&υίϊα,  χαί  -,ί  γ.\{ρ»γ·>α 

ΐσ  %<Λ  Π?0Ϊ?δμςί’  *α'  ί4  *ΜΙ.  Ηβλβχ.  3,1. 
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διότι,  δταν  μέν  λέγη.  δτι,  «ό  Ήλίας  μέν  θά  Ιλθη  καί  θά 

άποκαταστηστ]  τά  πάντα*,  έννοεΐ  τόν  ίδιον  τόν  Ήλιαν, 

καί  τήν  έπιστροψήν  τών  “Ιουδαίων  πού  πρόκε  ται  
νά  γι· 

νη  τότε  δταν  δέ  λέγη.  δτι  «Αύτός  είναι  (ό  Ήλίας)  που 

πρόκειται  νά  Ελθη»,  Ενεκα  τής  όμοιότητοςτης^ διακονίας, 

τόν  Ίωόμνην  Απσκαλεΐ  Ήλιαν.  “Ετσι  καί_  οι  προφηται 

κάθε  ένα  άπό  τούς  δ  ακεκρι  μένους  βασιλείς  τόν  ά
πε κα¬ 

λούν  ΔσυΡδ,  καί  τούς  Ιουδαίους  «άρχοντας  των  Σο
δό- 

μων»13  καί  «υιούς  Αϊθιάπων»,  ένεκα  των  τρόπων.  Οπως 

λοιπόν  δκεΐνος  θά  είναι  πρόδρομος  τής  δευ τέρας  πα
ρου¬ 

σίας,  ετσ.  καί  αύτόο  έγινε  προδρομος  τής  προηγουμένης. 

I»  Δέν  όνομάζει  δέ  αύτάν  παντού  Ήλιαν  μόνον  διά 

τόν  λόγον  αύτόν,  άλλά  διά  νά  δείξη  τό  πόσον  πολύ  ε^ 

ναι  ούμκ&ωνος  μέ  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην,  καί  δτι  καί  αυτή 

ή  παρουσία  του  “Ιωάνντχξ  ώς  προδρόμου,  είναι  κατόπιν 

προφητείας.  Διά  τούτο  προσθέτει  πάλιν,  δτι  «ήλθε  καί 

δεν  τόν  άνεγνώρισαν  άλλά  τού  έκαναν  δ, τι  ήθελαν.  Τι 

σημαίνει,  τού  έκαναν  δ, τι  ήθελαν;  Τόν  Ερριψαν  είς  τήν 

Φυλακήν,  τών  έφόνευσαν,  τόν  ϋβρισαν.  Εφεραν  την  κεφα¬ 

λήν  του  μέσα  είς  δίσκον  φαγητού.  «"Ετσι  καί  
Υίός  του 

άνθρώπου  πρόκειται  νά  πάθη  άπό  αύτούς*.  Βλέπεις  πως 

είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν  ύπενθυμίζει  είς  αύτοος  τό 

πάθος,  προξένων  είς  αυτούς  άπό  τό  πάθος  τούΜωάν
- 

νσυ  μεγάλην  παρηγορίαν;  "Οχι  δέ  μόνον  κατα  τον 
 τρό¬ πον  οώτόν,  άλλά  καί  μέ  τό  νά  π ραγ ματοπο ιήστ)  άμέσως 

μεγάλα  θαόμοαα.  Κα^’  δσον  δταν  όμιλή  περί  του  πάθους, 

άμέσως  θαυματουργεί,  καί  μετά  τούς  λόγους,  καί  προ 

των  λόγων  αύτών,  καί,  άν  έξετάσωμεν,  είναι  δυνατόν  νά 

εύρωμεν  τούτο  είς  πολλάς  περιπτώσεις.  «Τότε  λοιπόν, 

λέγει,  ήρχ'σε  νά  φανερώνη  εις  τούς  μαθητάς  του,  δτι 

πρέπει  νά  ύπάγη  είς  τά  Ιεροσόλυμα  καί  πολλά  να  πά¬ 
θη  καί  νά  θανατωθή»14.  Τότε,  πότε;  "Οταν  έγινε^ή  όμο* 
λόγια  περί  αύτου:  ί)τι  είναι  ό  Χριστός,  ό  Υιός  του  θεού. 

Πάλιν  είς  τό  δρος,  δταν  έφοτνέρώσεν  είς  οιύτούς  τήν  θαυ¬ 
μαστήν  εικόνα  τής  δόξης  του,  καί  οΐ  προφήται  ώρίλη- 
σοιν  περί  τής  δόξης  Του,  ύπενθύμισεν  εΐς  αύτούς  το  πα- 

I 

1».  ΊΙ3.  1.10. 14.  Μα-ίΐ*.  1(1,21 . 
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θος.  Διότι  άνέφερε  τήν  σχετικήν  Ιστορίσω  του  Ίω- 

άννου,  προσεθεσεν-  «έτσι  καί  δ  Υιός  του  άνθρώπου 
κΕίτοα  νά  πάθη  άπό  αύτούς».  I·  Καί  μετ’  όλίγον  πάλιν, 
δταν  έξεδίωξε  τόν  δαίμονα,  τον  όποιον  δέν  ήδυνήθησαν 

νά  έκ&ιώξουν  ©I  'μαθηταί'  καθ’  όσον  καί  τότε,  «δταν  πε- 
ριεφέροντο^είς  τήν  Γαλιλαίαν»,  λέγει,  «είπεν  εις  αύτούς 
6  Ίησοΰς,  οτι  πρόκειται  δ  Υιός  του  άνθρώπου  νά  παρα- 
δοθη  εις  χείρας  Αμαρτωλών  άνθρώπων,  καί  θά  τόν  θα¬ 
νατώσουν  καί  κατά  τήν  τρίτη ν  ή  μέραν  θά  άναστηθή*·15. 

"Εκαμνε  δέ  τού  το,  διά  νά  μειώση  μέ  τό  μέγεθος  των  θαυ¬ 
μάτων  τήν  όπερδ ολικήν  λύττην,  καί  μέ  κάθε  τρόπον  ν*ά 
παρη  γορήση  αύτούς,  όπως  άκριδώς  καί  έδώ  μέ  τήν  μνή¬ 

μην  του  θανάτου  τοΰ  ’  1  ωάννου  παρέσχεν  εις  αύτούς  μεγά¬ 
λη  ν  παρηγοριάν,  Ε 

Έάν  δε  κανείς  ήθελε  ν  είπες  διατί  νά  μη  άιαστήση 

καί  στείλη  τόν  Ήλίαιν  καί  τώρα,  έάν  βέβαια  η  παρουσία 
του  μαρτυρεί  τόσα  άγαθά;  θά  άποαπήσωμεν.  οτι  καί  τώ¬ 

ρα  νομίζοντες  τόν  Χριστόν  δτι  είναι  ό  Ήλίας,  δέν  έπί- 
στευσαν  εις  αύτόν.  «Δ  ότι  άλλοι  μενν  λέγει,  σέ  λέγουν 

Ήλίαν,  άλλοι  δέ  Ί  ερεμίοιν»16.  Καί  μεταξύ  δέ  του  Ίωάν- 
νου  καί  τοΰ  Ήλία  δέν  ύπηρχε  καμμία  διαφορά,  παρά 
μόνον  ώς  πρός  τόν  χρόνον.  Πώς  λοιπόν  θά  πιστεύοοσν 

τόπε;  λέγει.  Εκείνος  βέβαια  θά  άποκαταστήση  τά^ πάν¬ 
τα,  όχι  μόνον  διότι  θά  εΐναι  γνωστός,  ΚΤβ,  αλλά  καί 
διά  τό  ότι  μέχρι  τής  ήμέρας  έκείνης  Θά  ίχη  έξαπλωθτϊ 
παντού  ή  δόξα  τού  Χριστού  καί  είς  δλους  θά  είναι  και 

άπό  τόν  ψιιον  π'ό  φανερά.  'Όταν  λοιπόν  θά  έλθη  I κεί¬ 
νος,  καθ’  ον  χρόνον  θά  2χη  έξαπλωθη  ή  φήμη  καί  η  δόξα 
τού  Χριστού  καί  έπί  τόσον  χρόνον  θά  κυρίαρχη  εις  τάς 

ψυχάς  ή  άναμονή  τής  παρουσίας  Του.  και  διδάσκη  τα  ίδια 
μέ  τόν  Χριστόν,  καί  ό  ίδιος  κηρύττη  τόν  Ίησοΰν,  θά  δε¬ 
χθούν  εύκολώτερον  τά  λεγάμενα. 

"Οταν  &έ  λέγη.  «δέν  τόν  άνε  γνώρισαν*  καί  έκείνους 
φαίνεται  νά  ύπερασπίζη  καί  δεν  παρηγορεί  τούς  μαθη- 
τάς  μόνον  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  ώλλά  καί  μέ  τό  να  οει 

1Β.  Μ*-*,  17.  22  -  23. 
1Η.  Μ·χτθ.  1έ,(4. 
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ξη  δτι  άδίκως  πάσχει  άπό  αύτούς  τά  δσα  πάσχει,  καί  μέ 
το  νά  συγκαλύψτ)  τά  λυπηρά  μέ  δύο  θεία  σημεία,  τό  τής 

είς  τό  δρος  μεταμορφώσεως  καί  έ κείνου  που  έπρόκειτο 
νά  συμ&ή  (έκ  νεκρών  Ά  να  στ  άσε  ως) . 

Αυτά  λοιπόν  άκοόσαντες,  δέν  έρωτοΰν  τόν  Χριστόν, 

11  πότε  θάίίλθη  ό  Ήλίας.  Α  δ  ότι^έστενοχωρουντο  έξ  αι¬ 

τίας  τού  πάθους,  ή  διότι  έφοβουντο.  Διότι  είς  πολλάς 

περιπτώσεις,  δτοιν  ιδουι  ότι  δέν  θέλγει  νά  εΐπη  κάτι  σα¬ 
φώς,  εις  τό  έξης  σιωπούν.  Πράγματι  δταν  παρεμενον  εις 
τήν  Γαλιλαίαν  καί  είπε,  «πρόκειται  ό  Υΐός  τού  άνθρώπου 
νά  παραδοθή,  καί  θά  τόν  θανατώσουν»,  ό  Εύαγγελιστής 

προσέθεσε,  «καί  έλυπήθησαν  πάρα  πολύ»-  τούτο  ύπο νο¬ ούν  ©1  δύο  Εύαγγολ'σταί  δταν  λέγουν,  ό  μέν  Μάρκος,  δτι 

«ήτο  άσαφής  δ  λόγος,  καί  έφοβοΰντο  νά  τόν  έ ρωτήσουν»17, 
6  δέ  Λουκάς,  δτι  «παρέμενε  κρυμμένος  άπό  αώτούς  ό  λό¬ 

γος,  διά  νά  μή  τόν  έννοήσουν,  χαί  έφοβοΰντ©  νά  τόν  έρω- 

τήσουν  διά  τόν  λόγον  οώτόν»18. 

«Καί  δταν  ήλθον  πρός  τό  πλήθος,  τόν  έπλησίασε  κά¬ 
ποιος  άνθρωπος,  πού  έγονάτισεν  έμπρός  του  καί  έλεγρ, 

Κύριε,  έλέησε  τόν  ©Ιόν  μου,  13  διότι  σεληνιάζεται  καί  υ¬ 
ποφέρει  πολύ.  Πολλάς  φοράς  πίπτει  είς  τήν  φωτιάν  καί 

πολλά  φοράς  είς  τό  νερό.  Καί  τόν  έφερα  είς  τούς  μ,αθή- 

τάς  σου  καί  δέν  ήμπόρεσαν  νά  τόν  θεραπεύσουν^-.  Αύ¬ 
τόν  τόν  άνθρωπον  ή  Γ ραφή  μάς  τόν  παρουσιάζει  πάσα 

πολύ  άαθενή  ώς  πρός  τήν  πισί'.ν  καί  τούτο  είναι  φανερόν 

άπό  πολλά  σημεία,  καί  έξ  αύτοΰ  τό  όποιον  εΐπεν  ό  Χρι¬ 
στός,  «εΐς  έκεινσνπού  πιστεύει  δλα  είναι  δυνατά»-  καί  έξ αύτοΰ  τό  όποιον  είπε  οιύτός  πού  προσήλθε,  «βοήθησε  τήν 

Απιστίαν  μου»-  καί  άπό  τό  νά  διατάξη  ό  Χριστός  τόν  δαί¬ 

μονα  νά  ·μή  είσέλθη  πλέον  εις  αύτόν-  καί  άπό  τό  νά  εί- 
πη  πάλιν  ό  άνθρωπος  είς  τόν  Χριστόν,  «έάν  δύνασαι»20. 

Καί  διατί  κατηγορεί  τούς  μαθητάς,  θά  εϊπη  κανείς, 

έάν  ή  άπιστΐα  αύτοΰ  ύπήρξε  ή  αιτία  του  νά  μή  έξέλθη  ό 
δαίμων;  II  Διά  νά  δείξη  δτι  είναι  δυνατόν  είς  αύτούς 

17.  Μχρ-/.  »>,:£. 

1θ.  .\ι·.·ι*.  ί),4Γ>. 
19.  Μϊ-Π.  17,  ΐί  -ιυ. 

20.  Κ*ρ/..  9,  22  -  24. 



1(14  ΙΒΑΧΝΟΕ  ΧΙΤϊΟΣ  ΪΟΜΟΓ 

χοντες  πίστν  νά  θεραπεύσουν  πολλάς  φοράς  τούς  άσθε- 
νεΐς,  και  χωρίς  τήν  πίστιν  των  προσερχομένων.  Διότι,  δ- 
πως  άκριβώς  ήρκει  παλλάκις  ή  πίστις  τού  προσερχομέ- 
νου,  εις  τό  νά  λαδή  βοήθειαν  καί  άπό  μικρότερο  ν  ώς  πρός 

τό  Αξίωμα  ακόμη",  Ετσι  πολλάς  φοράς  ήρκεοεν  ή  δόναμις 
(καί  ή  π ί στις)  τών  ένεργοόντων  τάς  ίάσεις  εις  τό  νά 

θαυματουργήση,  καί  χωρίς  νά  πιστεύουν  οί  προσευχό¬ 

μενοι.  ΑΙ  θεΐαι  Γ ροοφαί  πιστοποιούν  καί  τά  δύο  αύτά’  διότι 
καί  ο[  περί  τόν  Κορνήλιον*1  Ενεχα  της  πίστεώς  των  προσ- 

είλκυσαν  τήν  θε(αν  χάριν'  καί  προ  κειμένου  περί  του  Έ- 

λισσαίου,  χωρίς  κανείς  νά  πιστεύση,  άνέσιη  νεκρός.  Διό¬ 
τι  Εκείνοι  οΐ  όποιοι  έρριψαν  (τό  σώμα  εις  τόν  τάφον)  ό¬ 

χι  ένεκα  πίστεως,  άλλ'  εν&κα  δειλίας  τό  Ερριψαν  άπλώς 
καί  ώς  έτυχε,  Ε  έπειδή  έδοβήθησαν  τόν  δασαν  σμόν  διά 
τόν  γενόμενον  φόνον,  καί  βουγον  καί  αύτός  πού  Ερρίφθη 
είχεν  άποθάνει,  καί  άπό  μονής  τής  δυνάμεως  του  άγιου 

σώμοιτος  άνε στήθη  ό  νεκρός22.  Επομένως  είναι  φανερόν 

δτι'είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  οί  μαθηταί  έφάνησαν  άσθε- 

νεϊς  εις  τήν  πίστιν,  άλλ*  όχι  όλοι*  διότι  οί  στΟλοι23  δέν παρευρίσ  κοντο  έχει. 

Αλλά  καί  άπό  τήν  άλλην^πλευράν  βλέπε  τήν  Αγνω¬ 

μοσύνην  του  άνθρώπου  αύτου,  ίί‘ί'4*  πώς  συναντά  τόν 
Ί  ήσουν  ενώπιον  τού  λαού  λέγων  κατά  των  μαθητών,  ότι 
«έφερα  αύτόν  εις  τούς  μαθητάς  σου  κσί  δέν  ή  μπόρεσαν 

νά  τόν  θεραπεύσου;^·.  \Λλλ’  δ  Χριστός  άπσλλ  άσσων  τούς 
μαθητάς  τών  κατηγοριών  ένώπ  Ον  τοϋ  λαού,  Επιρρίπτει 

εις  εκείνον  τήν  μεγαλυτέραν  ευθύνην  <"0  γενεά,  πού 
είσαι  άπιστος  καί  διεστραμμένη,  έως  πότε  θά  είμαι  μαζί 

σας;»24,  μή  απευθυνόμενος  μόνον  εις  τό  πρόσωπον  αύ¬ 
του,  διά  νά  μή  φέρη  εις  δύσκολο  ν  θέσιν  τόν  άνθρωπον, 

άλλα  καί  εις  όλους1  τούς  Ιουδαίους.  Διότι  φυσικόν  ήτα νά  ακανδαλισθουν  πολλοί  άπό  τούς  πα ράντας  καί  νά 
σκέφθοΟν  περί  τών  μαθητών  τά  μή  άρμόζοντα. 

21.  ΙΙράί.  ίο.  ι  -  Ι. 
22.  Α'  1**1.  18,3!. 

25!.  Αηλαΐή  έ  I ΙέΊρο;,  Κ  'ΜΐϋητΛς,  η-ϊι  V  'Τί«4·,·,τϊ;.  Ό  τχΐΐφ  Ι?ι?* 
Ινν  οΚν  ν/>  ϊί;  ιοΟς  ϊλλι-.·ι;  ;ιχ(ι»|·ιά;.  Ζ-.ζ  -Λ  ίρ5ϊ·;  |ΐ**ςτ?.:  &Γ>ρί- 

οιχ,ίΧ'·  «?;  ·ί  ί;ο;  ιιειαμ&ρφιΙιτίΜ;. 

21.  ΛΤχ-Η.  ιτ, η. 
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•Όταν  δέ  λέγη,  »  ̂ ως  πότε  θά  είμαι  μαζί  σας;», 

άποδειχνύει  πάλιν  ότι  είναι  εύπρόαΐδεκτος  εις  αυτόν
  ό 

θάνοπος  καί  έπιθυμητόν  πράγμα,  καί  λίαν  άγαπητη  ή  4- 

ναχώρησις  άπό  αύτήν  τήν  ζωήν  καί  
ότι  όχι  τό  να  σχαυ- 

ρωθή,  αλλά  τό  νά  είναι  μαζί  των  είναι  βαρ
ύ. 

Καί  βέβαια  δέν  έσταμάτησε  εις  τάς  κατηγορίας,  άλ¬ 

λα  τί  λέγει;  «Φέρετέ  μου  αυτόν  έδώ».  Και  ο  ί
διος  οε  έ- 

ρωτά  τόν  πατέρα,  έπί  πόσον  χρόνον  είναι  ό  υιός  
του  α¬ 

σθενής,  καί  τους  μαθητάς  διικαιολογών,  καί  
εκείνον  ό¬ 

ση  γών  είς  καλήν  Ελπίδα,  καί  εις  τό  νά  πστεύσ
η,  δτι  θα 

άπαλλαγή  άπό  τό  κακόν.  Καί  τόν  όϊφήνει  να  σπαραζη 

δγι  χάριν  έπιδείζεως  (πράγματι  έπευδη  συνε
κεντρώνετο 

τό  πλήθος,  τόν  έπετίμησε) .  άλλά  δι*  αυτόν  τόν  πατέρα, 

ίόστε  όταν  ΐδη  τό  δαιμόνιον  νά  ταράσσεται_έξ  
αίτιας  του 

ότι  προσεχλήθη  μόνον  ένώπιον  του  Χρ  
ατού,  €"  έτσι  του¬ 

λάχιστον  δδηγπθη  είς  τήν  πίστιν  περί  το
υ  Επικειμένου 

θαύνιατος.  Επειδή  δέ  Εκείνος  είπεν,  $τι#  *Εκ  
παιδικής  ή- 

λικίας»,  καί  ότι.  <Εών  δύνασαι,  βοήθησε  με»,  ό  Χρ£
Τ<*; 

λένει.  *.εΐς  Εκείνον  πού  π  στευει  όλα  είναι  
συνατσ»  ,  α- 

ποδίδων  πάλιν  τήν  κατηγορίαν  είς  αύτόν.  
Καί  όταν  μέν 

ό  λεπρός  Ελεγε,  «έάν  θελης,  μπορείς  να  με
  καθαρίσης» 

μαρτυρών  τήν  δύναμίν  του,  ό  Χριστός  
δια  νά  έπιβεβαιω- 

ση  τό  λεχθέν  καί  νά  τόν  έπαινεση  
έλεγε,  καθα·- 

ρισου»25.  Όταν  όμως  αύτός  δέν  είπε  τίποτε  όιντ^^  ττ^ς 

δυνάμεώς  του  μέ  τό  νά  εΐπη,  «έαν  6^ν°5®“ι' 

βλόττε  πώς  τό  διορθώνει,  έπενδή  δεν  έλέχθη  
καλώς.  Τί 

λέγει  λοιπόν;  «Έάν  μπορείς  νά  πιστευσης,  
όλα  είναι  ί>υ- 

νατά  είς  τόν  πιστεύοντα»-  αύτό  σημαίνει:  έχω  τόσο
ν  με¬ 

γάλο  ν  πλούτον  δϋνάμεως  καί  Εξουσίας,  ϊ>  έχ?τε
  _δυνα- 

μαι  νά  καταστήσω  ικανούς  καί  άλλου  ς^νό:  έπη
  ελουν  αυ¬ 

τά  τά  θαυαατα.  Επομένως  έφν  πιστεύης  όπως^  πρέπει, 

λέγει,  καί  6  ίδιος  μπορείς  νά  θεραπεύσης  και  
αυτόν  καί. 

άλλους  πολλούς. 

Καί  άφοΰ  είπεν  αύτά,  ήλευθέρωσε  τον  δαιμονιζόμε- 

νον.  Σύ  &έ  μή  σκέπτεσαι  μόνον  έξ  αύτου  τήν  πρόνο
ιαν 

2Γ>.  Λΐίρν.  11,  22  -  2Λ. 211.  Αι-ιχ.  ό,  12  -  Ι<5, 
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■χαΐ  την  εύεργεσίαν  Γου.  άλλά  καί  έκτου  χρόνου  έκείνου Κ£χτά  τόν  όποιον  έπέτρεψε  τήν  έντός  του  άννρώποο  παρα¬ 
μονήν  ταΰ  όαίμονος.  Δ  ότι  έάν  ό  άνθρωπος  δέν  εϊχεν  με¬ 
γάλη  ν  βοήθειαν  καί  κατά  τόν  χρόνον  βκεϊνον,  πρό  πολ¬ 

τού  θά  είχε  χαιθή.  Καθ’  δσον  τόν  ρίπτει,  λέγει,  και  εις 
τήν  φωτιάν  καί  είς  τό  νερό.  Εκείνος  δέ  πού  ώπετόλμα 
αυτά  άσφαλως  καί  θά  τόν  έσκότωνε,  έάν  ό  θεός  δέν  του 

συνε,κράτει  τήν  μεγάλη ν  μανίαν  μέ  ισχυρόν  χαλινόν"  ό¬ 
πως  (Ακριβώς  συνέβη  τούτο  καί  προκειμένου  περί  των  δύο 
έκείνων  γυμνών  (δαιμ»νιζρμέι«ών),  12  οί  όποιοι  ετρεχον 
είς  τάς  έρήμοος,  καί  κατέκοπτον  τά  σώματά  των  μέ  πέ¬ 

τρας27. 

Μή  φοβηθής  δέ,  έάν  τόν  άποκαλή  σπληνιαζόμενο  ν' 
οιότι  ή^όνΌμασία  άνή'Κει  είς  τόν  πατέρα  τοΰ  δαμονιζομέ- 
νοο.  Πως  όμως  ό  Εύαγγελιστής  λέγει,  δτι  έθεράπευσεν 
πολλούς  σελτινιαζομένους  ;2δ  Τούς  όνσαάζει  έτσι  στηρι- 
ζό μένος  είς  τήν  άντίληφίν  των  πολλώΆ  Διότι  ό  διάβο¬ 
λος  διά  νά  δαββάλη  τό  φυσικόν  στοιχεισν,  κάμνει  τούς 
δαιμονισμένους  νά  καταλαμβάνονται  άπό  κρίσεις  καί 
πάλιν  τούς  έλεαθερώνει  κατά  τάς  περιστροφας  τής  σε¬ 
λήνης·  ΜΗΟ  όχι  διότι  έκείνη  επενεργεί,  μή  γένοιτο'  άλλ’ 
ό  διάβολος  δ'.απράττει  την  κακουργίαν  αύτήν,  πρός  δια- 
βσλήν  του  φυσικού  στοιχείου.  Δι’  αυτό  καί  έπεικράτησε 
μεταξύ  των  άνοήτων  ή  έσφαλμένη  αύτή  άντίληψις.  καί 
έξαπατώμενοι  σεληνιαζο μένους  καλούν  τούς  δαιμονισ¬ 
μένους. 

,  «Τ^τε  άφού  προσί^θον  οΐ  μαθηταί  του  ιδιαιτέρως  τόν 
ή  ρώτησαν,  διατί  δέν  ή  μπόρεσαν  αύτσί  νά  έκδιώξουν  τόν 
δαίμονα»^0,  Εις  έμέ  φαίνοντα·  ότι  άγωνιοΰν  καί  φοβοΰν- 
ται,  μή  τυχόν  άπωλεσαν  τήν  χάριν,  τήν  όποιαν  ένεπιστεύ- 
θησαν.  Διότι  έλαβον  έξαυσίαν  κατά  δαιμόνων  άκαθάρ- 
των  .  Δι’  αυτό  καί  έμωτουν,  άφού  τόν  έπλησίασαν  Ιδιαι- 

27.  Μ*τΒ.  Μ.2&. 

Ματ».  4,24. 

29.  Κχ-Λ  τήν  λαϊκήν  χν-ϊληψίν  έ-1  τή;  ά^Ενεία*  ί,ύτή'  έ*ί· 
Ερχαιν  ο\  μάθεις  τί)ζ  ̂ λήν·^.  ΙΑορ^ζί  τΐ',·;  -.ής  ν-ίοε·,  χα-ά  Λ,  0. 
*ει  *&·*·:*  1  *ίξ  ιή\ι  ίπ*νί?γειχν  τ®ν  &ν.ζύάζ  *ηυ  Λνίνιίτίον. 

25».  Μλ-Η».  17,19. 
.11.  Η*ι#.  1(>3, 
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τέρως,  χωρίς  νά  ένιρέπωνταί.  (διότι,  έ·φ’  δσον  συνέβη  δ, τι συνέβη,  και  ήλέγχθηοαν,  ήτο  περιττόν  νά  έντρέπωνται 
είς  τό  έξης  νά  όμολογήσουν  μέ  τά  λόγια  τήν  (Αδυναμίαν 

των) ,  Μ  άλλ'  έπειδή  έπρόκειτο  νά  τόν  έρ αιτήσουν  περί 
μυστικού  καί  μεγάλου  πράγματος.  Τί  είπε  λοιπόν  ό  Χρι¬ 
στός;  «Διά  τήν  άπίατίαν  σας.  Διότι  έάν  έχετε  πίστιν  ώσάν 
τόν  σπόρον  του  σιναπιού,  θά  είπητε  είςτό  δρος  αύτό,  πή¬ 

γαινε  άπ’  έδώ  έχει,  καί  θά  μετακινηθη,  καί  τίποτε  δέν  θά 
σας  είναι  άδόναπσν*32.  ’“Αν  δέ  έρωτας,  πού  μετακίνησαν 

όρος;  όκεινο  θά  εΐπω,  δτι  ΙπραγματοποΙησαν  πολύ  με¬ 

γαλύτερα  θαύματα,  άναστήσαντες  μυρίους  νεκρούς.  Διό¬ 
τι  δέν  είναι  ίσον,  τό  νά  μετακινήσης  όρος,  καί  νά  διώξης 

τόν  θάνατον  άπό  τό  (νεκρόν)  σώμα.  ’Αναφέροντα^  &έ 
μετά  τούς  Αποστόλους,  ώς  άγιοι  μερικοί  πολύ  μικρότε¬ 

ροι  (ώς  πρός  τό  άξίωμα)  άπό  έκείνους,  οΐ  όποιοι,  όταν 

παρέστη  «Ανάγκη  νά  μετακινήσουν  όρη-  τά  μετακίνησαν33. 

Επομένως  είναι  φανερόν,  δτι  καί  οΐ  απόστολοι  θά  τά 

μετεκίνουν.  έάν  παρίστατο  άνάγκη.  <  ■  Έάν  δέ  τότε  δέν 

παρέστη  τοιαύτη  άνάγκη,  μή  κατηγορής.  Έξ  άλλου  καί 
ό  Χριστός  δέν  είπαν,  δτι  οπωσδήποτε  θά  μετακινήσετε 

όρη,  άλλ'  δτι  θά  ή  μπορέσετε  νά  πράξετε  καί  τούτο.  'Άν δέ  δεν  μετεκίνησαν  όρη,  (τούτο  συνέβη)  δχι  διότι  δεν  ή* 

δυνήθησαν,  (πώς  ήτο  δυνατόν,  άφού  κατώρθωσαν  τά  με¬ 

γαλύτερα)  αλλ'  επειδή  δέν  ήθέλησαν,  διά  τό  δτι^&έν  πα¬ 
ρέστη  ανάγκη.  Φυσικόν  δέ  καί  νά  έχη  συμβή  τούαο,  καί 

νά  ·μή  γροβφή’  καθ’  δσον  δέν  έγραφαν  δλα  δ σα  έ θαυ¬ 

ματουργή  σαν. 

Τότε  βέβαια  ήσαν  κατά  πολύ  άτελεΐς.  Τί  λοιπόν;  οϋ- 
τε  αυτήν  τήν  πίστιν  δέν  εΐχον  τότε  (ώσάν  τον  σπόρον  τού 
σιναπιού)  ;  Άσφολώς  δέν  εΐχον  διότι  δέν  ?|σαν  πάντοτε 
οί  ίδιοι-  ό  Πέτρος  έπί  παρδειγματι  τώρα  μεν  μακαρίζε¬ 

ται,  τώρα  δέ  έπιτιμαπαι’  Ο  καί  οί  λοιποί  5έ  μαθηταί  έ- 
λέγχονται  άπό  τόν  Χριστόν  δ'-’  έλλειψιν  νοημοσύνης,  δταν 
δέν  κατε νόησαν  τόν  λόγον  περί  τής  ζύμης34.  Συνέβη  δέ  καί 

Λϊ>.  Μχτθ.  17,20. 

ΛΙΙ.  Καί  6  ϋγιο;  Κ^α;·ί;  Αίν-ιλός  *ή?^γμά  ™·>  "«Ρ'  <ί'Γ]ά· 

(ΐΕ-υς  τή:  ϊΐίαΐδΜ;,  «Ά;  Αν^ί^ιι  κι?1  χο!)  ΙΙχ-ρι«?χ*ίβ'»  ' Ί»*- 
νϊΐιι  (Μ87  —  1ΓΚΜ  ;ι.Χ.)  ϊτι  <ι:ε·:4λ«*  Γ*$:4|ΐβΐ'Λ  Οχί|ΐ«. 

»1.  «*■:«.  18,  β  ■  7. 
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τ6τε  νά  ̂φανούν  άιδύνατοι  οι  μαΦηταί'  έτσι  ή  σαν  πρό  το  δ 
Σταυρού  καί  τοΟ  Πάθους, 

Πίστιν  δέ  έννοεΐ  αότήν,  τήν  ικανήν  διά  θαύματα.  καί 
Αναφέρει  τόν  σπόρον  τού  σιναπιού,  διά  νά  τονίση  τήν  Α¬ 
ϊτέ  ρί  γραπτόν  της  πίστεως  δύναμιν.  Διότι  άν  καί  κατά  τό 
μέγεθος  τό  σινάπι  μαίνεται  μικρόν,  δμως  έχει  Από  όλα 
τήν  μεγαλυτέραι  δύναμιν  ατοξήοεως.  Αναφέρει  λοιπόν 
τό  σινάπι,  διά  νά  δείξη  δτι  καί  τό  Ιλάχισιον  της  γνήσιας 

(Αληθούς)  πίστεως  δύναται  νά  έπιτύχη  μεγάλα1  Ε  καί 
άέν  έσταμάτησε  μέχρις  αύτοΰ  μόνον/ άλλα  προσέθεσε 
καί  όρη,  καί  προέδη  άκόμη  περισσότερον  διότι  λέγει, 
«καί  τίποτε  δέν  9ά  σας  είναι  Αδύνατον». 

Σύ  δμως  θαύμασε  καί  άπό  έδώ  τήν  φιλοσοφίαν  των, 

καί  τήν  δύναμιν  τού  *  Αγίου  Πνεύματος-  τήν  μέν  φιλοσο¬ 
φίαν  των,^  διότι  δέν  άπέκρυψαν  τό  έλάττωμά  των-  τήν 
δύναμιν  δέ  του  Άγιου  Πνεύματος,  διότι  αυτούς  σί  όποιοι 
δέν  είχον  πίστίν  ούτε  σπόρον  σιναπιού  τόοον  πολύ  τούς 

έξύψωσε  καί  τούς  άνίδειξε  όλίγον  κατ’  όλίγον,  Ηβΐ 
&στε  νά  άναθλύσουν  άπό  έκεΐνοος  ποταμοί  καί  πηγαί. πίστεως, 

«Αύτό  δέ  τό  γένος  δέν  βγαίνει  άπό  τόν  άνθρωπον, 
παρά  μέ  προσευχήν  καί  νηστείαν·»3-,  προσέθεσεν,  έννοών 
δλον  τό  γένος  των  δαιμόνων,  όχι  μόνον  αύτούς  πού  κατέ¬ 
χουν  τούς  σεληνιαζο μένους.  Βλέπεις  πώς  ρίπτει  έξ  άρ- 
χής  τά  σπέρματα  τής  νηστείας;  Διότι  μή  μου  άναφερης 
σποραδυκάς  καί  σπάνιάς  περιπτώσεις,  Οτι  μερικοί  καί 
χωρίς  νηστείαν  έξεδίωζαν  τούς  δαίμονας,  θά  ήδύνατο 
ίσως  νά  τό  είπη  κανείς  ιίερί  έκείνων  πού  έπιτιμοΰν  καί 
δι;  ή  τό  πολύ  δύο  έξ  αυτών,  άλλ’  είναι  Αδύνατον.  άν 

κάποιος,  νά  απαλλαγή  κάποτε  άπό  τήν  μεενίετν 

αότήν  ζών  έν  εύμαρεία.  "Ολως  δέ  ιδιαιτέρως  έχει  άνάγ- 
κη  της  νηστείας  καί  της  προσευχής  έκεΐνος  ό  όποιος  πά¬ 
σχει  άπό  τήν  Ασθένειαν  αυτήν,  ’Αλλ’  όμως,  έάν  ύπάρχη 
άνάγκη  πίστεως,  θά  εϊπη  κανείς,  διατί  ύπάρνει  ανάγκη 
και  νηστείας;  1*  Διότι  μετά  Της  πίστεως  καί  ή  νηστεία 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ.  ΜΑΤΗΛίΟΚ  ΟΜΙΛΙΑ  .\Β'  ( Κ  ΚΙ*.  1 7 )  Μ* 

προσθέτει  δχι  μικρόν  δύναμιν  καί  βοήθειαν  έναποθέτει 
είς  τήν  ψυχήν  τού  Ανθρώπου  πολλήν.  αρετήν,  άπό  άνθρω¬ 
πον  τόν  καμνει  άγγελον,  συνάπτει  μάχην  μέ  τάς  άσωμά- 

τοος  δυνάμεις-  Αλλ'  δχι  μόνη  της,  άλλ’  είναι  άπαραίτητος 
καί  ή  προσευχή,  καί  πρώτη  ή  προσευχή. 

Πρόσεξε  λοιπόν  πόσα  άγαθά  πηγάζουν  έκ  των  δύο 

αύτών  Αρετών.  Ό  προσευχόμενος  όπως  πρέπει  καί  νη- 
οτεύων,  δέν  Ιχει  Ανάγκην  πολλών1  έκεΐνος  δε  ό  όποιος  δέν 
έχει  άνάγκη ν  πολλών  δέν  θά  γίνη  φιλοχρήματος-  ά  δέ 
Αφιλοχρήματος  είναι  ό  πλέον  διατεθειμένος  δΓ  έλεημοσύ- νην.  Εκείνος  πού  νηστεύει  είναι  άναλσφρος  καί  φέρει 
πτερά,  καί  προσεύχεται  μέ  πνευματικήν  διαύγειαν,  καί 
σβήνει  τάς  χοοκάς  επιθυμίας,  καί  τόν  θεόν  κάμνει  ϊλεων, 

καί  ταπεινώνει  τήν  ύπερηφανευομένην  ψυχήν.  Δι’  αύ· τό  καί  οΐ  Απόστολοι  ένηστευον  σχεδόν  πάντοτε.  Ό  προσ¬ 
ευχόμενος  καί  νηστεύων  Εχει  διπλάς  πτέρυγας,  έλαφρο- 
τέρας  καί  αότων  των  Ανέμων,  Διότι,  δταν  προσεύχεται, 
οΐπιε  χασμουριέται,  ούτε  τεντώνεται,  ούτε  άποκοιμίζεται, 

πράγμα  τό  όποιον  παθαίνουν  οί  πολλοί-  άλλ’  είναι  σφο¬ δρότερος  τού  πυρός,  καί  Ανώτερος  όλων  των  γήινων 

πραγμάτων-  διά  τοΰτο  καί  ό  Ανθρωπος  αύτός  είναι  ό 
κατ'  έξοχήν  έχθρός  καί  Αντίπαλος  των  δαιμόνων,  Πρά¬ 
γματι,  τίποτε  δεν  είναι  άνώτερον  άπό  Ανθρωπον  παύ 
προσεύχεται  είλικρινώς,  Διότι,  έάν  γυναίκα  κατώρθωσε 
νά  λυγιση  κάποιον  Απάνθρωποι·  άρχοντα,  ό  όποιος  ούτε 
τόν  θεόν  έφοθεϊτο,  οϋτε  Ανθρωπον  έντρέπετο,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  δύναται  νά  προσέλκυση  τόν  θεόν  έκεΐνος, 
πού  παρακαλεΐ  Αυτόν  συνεχώς  διά  της  προσευχής.  .1*  καί 
κυριαρχεί  της  κοιλίας,  καί  Αποπέμπει  τήν  τρυφηλότητα. 
Έαν  οέ  τό  σώμα  σου  είναι  Ασθενικόν,  ώστε  νά  μή  ήμπο- 

ρής  νά  νηστεύης  συνεχώς,  Αλλά  διά  τήν  προσευχήν  δέν 
είναι  ασθενικόν,  οϋτε  άνίκανον  πρόζ  περιφρόνησιν  των 

παραλόγων  Απαιτήσεων  τής  κοιλίας.  "Έάν,  πράγματι,  νά 
νηστεύης  δέν  ήμπορεΐς,  δμως  νά  μή  ζής  τροφηλώς  ή  μπο¬ 

ρείς-  δέν  είναι  δέ  μικρόν  πράγμα  καί  αύτό,  ούτε  άπέχει 
πολύ  άπό  τής  νηστείας-  άλλ’  είναι  Αρκετόν  καί  αύτό  νά 
ΛΛΤρίψη  τήν  μανίαν  τού  δκχβόλου.  Λαθ’  δσον  τίποτε  δέν είναι  τόσον  Αγαπητόν  είς  εκείνον  τόν  δαίμονα,  δσον  ή 

τρυφηλότης  και  ή  μέθη-  Ιπειδή  είναι  καί  πηγή  καί  μήτηρ δλων  τών  κακών.  ΔΓ  αύτής  κάποτε  ερριψε  τούς  Ίσροη- &Γ».  ΒΤχ-η.  17.21. 
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λίτας  εις  ειδωλολατρίαν-  δι'  θύτης  τού;  κατοίκους  των 
Σοδόμων  έξηρέθισεν  είς  Ανήθικους  έρωτας,  Ε  Διότι  λέ- 
γει,  «αυτή  ήτο  Λ  παρανομία  των  Σσοόμων,  Λ  ύπερηφά- 

νεια-  έζων  σπαταλως  καί  Ασώτως  μέσα  είς  την  πλησμο¬ 
νήν  των  άρτων  καί  τήν  Αφθονίαν  των  Αγαθών»36.  Δι’  αύ- 
της  κατ  έστρεψε  Αναριθμήτους  άλλους,  καί  τούς  παρέ- 
δωκε  είς  την  γέενναν.  Διότι  ποιον  κακόν  δέν  προξενεί 

ή  τρυψή;  Μεταβάλλει  τούς  Ανθρώπους  είς  χοίρους  καί 
χειρότερον  Από  χοίρους.  Διότι  ό  μέν  χοίρος  κυλιέται  εις 

τόν  βόρβορον  καί  τρέφεται  μέ  τήν  κόπρον*  αύτός  δέ 
τρέφεται  άπό  τράπεςαν  περισσότερον  έκείνης  Ακάθαρ¬ 
τον  καί  μολυσμένην,  μέ  τό  νά  έπινοή  Αθεμίτους 
μιςεις  καί  παρανόμους  έρωτας.  Αύτός  ό  (άνθρωπος  είς 
τίποτε  δέν  διαφέρει  Λπό  οαιμονιζόμενον-  κατά  τόν  ίδιον 
τρόπον  είναι  Αναίσχυντος  καί  μανιακός.  Καί  τόν  μέν 
οαιμονιζόμενον  τούλάχιστον  τόν  εύσπλαγχνιζόμεθα,  σα> 
τόν  δέ  τόν  Απεχθανόμεθα  καί  τόν  Αντιπαθούμε ν.  Διατί; 
Διότι  γίνεται  μέ  τήν  θέλησίν  του  μανιακός,  καί  τό  στόμα 

όφθαλμούς  καί  τήν  ρίνα  καί  όλα  γενικώς  τΑ 
μεταβΑλλει  είς  λάκκους  6που  χύνονται  Ακάθαρτο;  αυ¬ 
λάκια  καί  όχετοί.  ΈΑν  δέ  παρατηρήσης  καί  τόν  έσωτε- 
ρικόν  άνθρωπον,  θά  Ιδης  τήν  ψυχή1,  ώσάν  είς  κάποιον 
χειμώνα  παγωιμένην  άπό  τό  κρύο  καί  Αναίσθητοι,  μή δυναμένη  είς^ τίποτε  νά  ώφελήσή  τό  σκάφος  (τό  σώμα) ές  αιτίας  τοΰ  φοβεροί)  χειμώνος. 

.  Ε  ντρέπομαι  νά  Αναφέρω  τά  δσα  κακά  παθαίνουν 
και  «ν&ρες  καί  γυναίκες  έξ  αιτίας  της  τρυφής-  Β  τό  ά- 

σ~6^ϊΓΙσ^ν  των,  ή  όποια  γνωρίζει  τά  πάντα 
άκριβέοτερον.  Τι  είναι,  πράγματι,  αίσχρότερον  Από  γυ- 
ναικαή  όποια  μεθυει,  ή  Απλώς  περιφέρεται  έόώ  καί  έκεϊ; ΔΔτι  όσον  τό  σκεύος  είναι  άσθειεστερον,  τόσον  μενα- λυτερον  είναι  το  ναυάγιο ν,  εϊτε  περί  Ιλευθέρας  πρόκει- 
τας  είτε  περ  δσ^ης.  *Η  μέν  έλευθέρα  παραφέ ρεταΓκαί Ασχημονεί  είς  τό  μέσον  του  θεάτρου  των  δούλων  ή  δέ 

ά^σμ?μώ^ε  ΪΡ5®  Τδν  Κα1  'ϊ[νοντ™  αιτία  καί Οί  Ανόητοι  νά  βλασφημουν  τά  δώρα  του 
θεού.  Διότι  Ακούω  πολλούς  νά  λέγουν,  όταν  συμβαίνουν 

3β.  Ίίζεκ.  16,49. 
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αύτά  τά  έπαίσγυντα  κακά,  Ας  μή  ύπηρχε  ό  οίνος.  Τ( 

Ανοησία!  τί  (ηθική)  παραλυσία.  Ο  Ένω  άλλοι  Αμαρ¬ 
τάνουν,  κατηγορείς  τάς  δωρ-εάς  του  θεού;  Πόσην  τρέλ- 
λαν  δέν  μαρτυρεί  αΟτό ;  Μήπως  ό  οίνος,  άνθρωπέ  μου, 

διέπραξε  τό  κακόν;  "Οχι  ό  οίνος,  Αλλ'  ή  Ακράτεια  έκεί- 
νων  πού  τόν  πίνουν  χωρίς  μέτρο ν  καί  όρια.  Είπέ  λοιπόν 

καί  αυτό,  Ας  μή  ύπαρχέ  μέθη,  Ας  μή  ύπάρχη  τρυφή-  Αν 
όμως  λέγης,  Ας  μή  υπαρχη  οίνος,  θά  φθάσης  νά  ειπης 

σιγά  -  σιγά.  Ας  ρή  ύπάρχη  σήδηρος  (σιδηρά  Αντικείμε¬ 
να)  ,  διά  νά  μή  ίπάρχουν  φονεΐς-  άς  μή  ύπάρχη  νόκταΓ 

διά_νά  μή  ύπάρχσυν  κλέπται-  Ας  μή  ύπάρχη  φώςΤ  διά  νά 
μή  υπάρχουν  συκοφάνταΓ  Ας  ιμή  ύπάρχη  γυναίκα,  διά  νά 

μή  Οπάρχουι  μοιχεΐαι-  καί  δλα  γενικώς  θά  τά  καταργή- 
σης. 

Άλλ1  αύτόμή  τό  κάμνης  είναι  ϊ  δ  ιον  διαβολικής  γνώ¬ 

μης  μήτε  νά  κατηγορής  τόν  οΐνον,  Αλλά  τήν  μέθην'  ϊ* καί  αφσΟ  παρολάβης  τόν  μέθυσον,  όταν  εύρίσκεται  εις 
κατάστασιν  ιηφοολιότητος,  ζωγράφισέ  του  δλην  τήν  Α¬ 
σχημο  σύνην  του  καί  ειπέ  πρός  αύτόν  ό  οίνος  έοόθη  διά 
νά  εύφραινώμεθα,  όχι  διά  νά  συμπεριφερώμεθα  Απρε- 

ν®  Υ^^μεν,  δχι  διά  νά  γελοιοποιούμεθά  διά 
νά  ύγ  ιαίνω  μεν,  όχι  διά  νά  Ασθενώ  μεν  διά  νά  θεραπεύ¬ 
σιμων  τήν  Ασθένειαν  τοΟ  σώματος,  όχι  διά  να  καταβά- 
λωμεν  τήν  δύναμιν  τής  ψυχής.  Ό  θεός  σέ  έτίμησε  μέ  τήν 
προσφοράν  τοΰ  δώρου  αύτου,  συ  διατί  ύβρίζεις  τόν  έαυ- 

τόν  σου  υέ  τήν  Αμετρον  χρήσιν;  "Αικουσε  τί  λέγει  ό  Παύ¬ 
λος-  «Νά  )(ρησιμοποιής  ολίγον  οίνον  διά  τόν  στόμαχόν σου  καί  τας  συχνώς  σου  Ασθενείας»3λ  Έάν  δέ  ό  Αγιος 
έκεΐνος,  μολονότι  κατείχετο  ύπό  Ασθενείσς  καί  ύπέμενε 
τήν  μίαν  Ασθένειαν  κατόπιν  τής  άλλης,  Ε  §έν  έ- 
πίεν  οίνον,  £ως  δ  του  του  ■  τό  έπέτρεψεν  ό  διδά¬ 
σκαλος,  ποίοιν  συγγνώμην  θά  ένωμεν  ήμεΐς  πού 
μεθύομεν  έν  πλήρει  ύγεία;  Είς  έχεινον  βέβαια  έ¬ 

λεγε,  νά  χρησιμοποιής  όλίγον  οίνον  διά  τόν  στό¬ 

μαχόν  σου  _  καί  τάς  συχνάς  σου  άσθενείας-  άλλ’  είς  έ¬ καστον  Από  σας  πού  μεθύετε  θά  εΐπη’  Νά  χρησιμοποιής 

όλίγον  οίνον,  διά  νά  Αποψεύγης  τάς  συχνάς  αίσχρολ'ο- 

;ϊ7,  Λ'  Τ·.|ΐ, 
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γίας,  τάς  άλλας  κακάς  έπιθυμίας,  τάς  όποιας  συνηθί¬ 
ζει  νά  γέννα  ή  μέθη.  Έάν  δέ  δέν  θέλετε  νά  Αποφεύγετε 
τον  οίνον  δια  τάς  συνέπειας  αΟτάς,  τουλάχιστον  άς  τόν 

Απτοφεύγετε  διά  τάς  έπιθυμίας  καί  τάς  Αηδίας  πού  προ¬ 
έρχονται  έξ  αύτοΰ.  8β8  Διότι  ό  οίνος  έδόθη  πρός  εύ- 

φροσύνην*  διότι  λέγει.  «6  οίνος  εύφ ραίνει  τήν  καρ&ίαν  τού 
Ανθρώπου»3*”  σεις  δμως  κοπαστρέφετε  καί  αύτήν  την 
Αγοίθοποιόν  έπίδρασιν  του.  Ποια  εύφροσύνη  ύπάρχει,  ό¬ 
ταν  δέν  είμεθα  εις  τά  λογικά  μας  καί  £χωμεν  Αναρίθμη¬ 
τους  πόνους  καί  τά  Φλέπωμεν  δλα  νά  στριφογυρίζουν  καί 

κατεχώμεθα  άπό  σκοτοδίνην  καί  έχωμεν  Ανάγκην  έ κεί¬ 
νων  πού  καταβρέχουν  μέ  έλαιον  τάς  κεψαλάς,  ώσάντούς 
ύποψέροντας  από  πυρετόν; 

Αυτά  δεν  έλέχθησαν  δΓ  δλους.  ή  μάλλον  (έλέχθη- 

σοτν)  δι’  όλους"  όχι  έπειδή  δλοι  μεθύουν"  μή  γένοιτο"  Αλλ/ 
έπειδή  δσοι  δέν  μεθύουν,  δέν  φροντίζουν  διά  τούς  μεθύ- 

οντας.  Δι'  αύτό  καί  πρός  σάς  Απευθύνομαι  περισσότερον, 
οί  όποιοι  είσθε  ύγιείς*  έπειδή  καί  ό  ιατρός,  Αφού  άφήση 
τούς  Ασθενείς,  συνομιλεί  μέ  ̂ κείνους  πού  κάθονται  πλη¬ 
σίον  τών  Ασθενών,  Β  Πρός  σάς  λοιπόν  Απευθύνω  τόν  λο- 

■γον  καί  σάς  παρακαλώ  μήτε  ποτέ  νά  κυριευθήτε  άπό 
τό  πάθος  αύτόΤ  καί  τούς  κυριευθέντοις  νά  περιμαζεύατε, 

διά^νά  μή  φαίνωνται  χειρότεροι  τών  άλόγων  ζώων.  Διότι 
έκεΐνα^μέν  δέν  επιζητούν  τίποτε  περισσότερον  άπό  τό  ά- 

ναγκαίον’  αύτοί  δέ  έγιναν  καί  άπό  εκείνα  άλογώτεροι, 
μέ  τό  νά  ύπερΦαίνουν  τά  δρια  τοΰ  κανονικού;  Πόσον  κα¬ 
λύτερος  άπό  αύτοΰς  είναι  6  όνος;  πόσον  καλύτερος  ό 

σκύλος;  Καθ’  όσον  κάθε^να  άπό  τά  ζώα  αύτά,  καί  Από 
δλα  δέ  τά  άλλα,  είτε  πρόκε  ται  νά  ψάγη.  είτε  πρόκειται 
νά  πίη,  γνωρίζει  ώς  δρον  την  έπάρκεαν  ίτήν  Αναγκαίου- 
οαν  ποσότητα) ,  καί  πέραν  τού  Απαιτούμε νου  δέν  προχω¬ 

ρεί*  καί  άν  χίλιοι  τό  Αναγκάζουν,  δεν  Ανέχεται  νά  ύπερ- 
Φη  τό  μέτρο ν,  Έξ  αιτίας  αύταύ  λοιπόν  σείς  είσθε  χειρό¬ 
τεροι  άπό  τά  άλογα"  όχι  ιμόνον  καπά  την  γνώμην  τών 
συνετών  Ανθρώπων,  Αλλά  καί  κατά  την  Ιδικήν  σας.  <’ 
Τό  «τι  έχετε ̂ σχημοαίαει  την  γνώμην  αύτην  δτι  είσθε  καί 
Από  τούς  σκύλους  καί  τούς  όνους  περισσότερον  άζιοι  πε· 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΛΤΟΛΪΟΧ  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ'  (ΚΚΨ.  17)  1)3 

,ριψρονήσεως,  φανερόν  είναι  άπό  τήν  πραξιν  αύτήν  σύ- 
τά  οηλοό&η  τά  άλογα  ζώα  δέν  τά  Αναγκάζεις  νά  λάΦουν 

τροφήν  πέραν  τού  μέτρου"  καί  άν  έρωτήση  κοινείς,  διατί ; 
θά  είπης,  διά  νά  μη  τό  βλάψης  μεγάλους"  διά  τόν  έσυτόν 
σου  όμως  δέν  λαμβάνεις  αύτήν  την  πρόνοιαν.  "Ετσι  λοι- ττόν  νομίζεις  τόν  εαυτόν  σου  οτι  είναι  εΟτελέστερος  καί 

άπό  έκεινα.  καί  τόν  παραβλέπεις  νά  Φασανίζεται  συνε¬ 
χώς.  Ούτε  ΦέΦαια  ύφίσταται  τήν  ζηιιίαν  έκ  τής  μέθης 
μόνον  κατά  τήν  ήμέραν  της  μέσης;,  αλλά  καί  μετά  τήν 

παρέλευαιν  της  ήμέροις  έκείνης.  Καί  όπως  Ακριβώς  πα¬ 
ραμένει  ή  έκ  τού  πυρετού  ΦλάΦη,  καί  δταν  Ακόμη  παρέλ- 
θη  ό  πυρετός,  ίτσι,  καί  δταν  Ακόμη  περάση  ή  μέθη,  1» 
κυριαρχεί  ή  όκ  τής  μέθης  ζό:λη  καί  είς  τήν  ψυχήν  και  είς 
τό  σώμοτ  καί  τό  μέν  άθλιον  σώμα  είναι  κάτω  παράλυτον, 

ώσάν  σκάφος  πού  ύπέστη  ναυάγιον"  ή  δέ  περισσότερον 
■αύτου  ταλαίπωρος  ψυχή,  καί  είς  ήν  περίπτωσιν  Ακόμη 
τό  σώμα  έχει  γίνει  ράκος,  έξεγείρει  τήν  θύελλαν  καί  ά- 
νάπτειτήν  έπίθυμίαν,  καί  δταν  ξαίνεται  δτι  σωφρονεϊ,  τό¬ 
τε  κατ’  εξοχήν  είναι  έξω  φρένων,  μέ  τό  νά  φαντάζεται 
οίνον  καί  πιθάρια  καί  φίάλας  καί  ποτήρια  Καί  δπως  με¬ 
τά  άπό  μίαν  καταστρεπτικήν  Ανεμοθύελλαν,  παραμένει 

ή  έξ  αύτης  ζημία,  τούτο  συμβαίνει  καί  μετά  τήν  υέθην. 
Κ  Καί  δπως  εκεί  ρίπτονται  τά  έμπορεύματα  είς  τήν  θά¬ 
λασσαν,  έτσι  καί  έδώ  Αποβάλλονται  δλα  σχεδόν  τά  Αγα¬ 

θά.  Καί  Αν  εύρη  σωφροσύνην,  ή  αίδημοσύνην,  ή  σύνεσιν. 
ή  έπιείκειοο/,  ή  ταπεινοφροσύνην,  ή  μέθη  τα  ρίπτει  δλα 

εϊς  τό  πέλαγος  τής  παρανομίας.  'Αλλά  τά  μετά  τούτα 
δέν  είναι  πλέον  όμοια.  Εκεί  βέβαια  μετά  τήν  άπόρριψιν 

τών  έμπορευμάτων  τό  σκάφος  Ανακουφίζεται"  έδώ  δμως 
βαρύνεται  περισσότερον.  Διότι  Αντί  έ κείνου  τού  πλούτου 
δέχεται  Αλμυρόν  ύδωρ  καί  άμμον,  καί  «λα  τά 

σκουπίδια  τής  μέθης,  τά  όποια  μαζί  μέ  τούς  έπιβάτας 

καί  τόν  κυβερνήτην  καταποντίζουν  Αμέσως  τό  σκάφος. 

Διά  νά  μή  πάσχω  μεν  λοιπόν  αύτά  άς  άπαλλάξωμεν 
τούς  έαυτούς  μας  Από  τόν  χειμώνα  (τής  μέθης).  Ό  μέ¬ 

θυσος  ουδέποτε  είναι  δυνατόν  νά  είδη  τήν  βασιλείαν  τών 

ούρανών.  Διότι  λέγει  ό  Απόστολος,  «μή  άπατασθε"  ούτε 
μέθυσοι,  ούτε  βλάσφημοι  θά  κληρονομήσουν  τήν  Φασι- 

3*.  'ΓίΛΐί,  11ΜΜΓ, 
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λείοτν  των  ούρσενων»39.  Και  τΕ  λέγω  τήν  βασιλείαν  των 
ουρανών;  ΔιατελοΟντες  έν·μέ0η  δέν  είναι  δυνατόν  νά  Ιδω¬ 

μεν  ο(3τε  τά  παρόντα  πράγμσπα’  ή  μέθη  μας  κάμν^ι  τάς 
ημέρας  νύκτας  καί  τό  φως  σκότος,  οι  δέ  μεθύονπες  καί  μέ 

Ανοικτούς  άκόμ^  το.ύς^όφθαλμούς  δέν  βλέπουν  δσα  εύ- 
ρίσκοντοα.  πρό  των  πο&ων  των,  Β  Καί  δέν  είναι  μόνον  οώ- 
τό  τό  φοβερόν,  άλλα  μετά  άπό  αύτά  ύφΕστανται  καί  άλ- 

λοες  ̂ φοβερωτέρας  τιμωρίοις,  κυριευόμενοι  άπό  παράλο¬ 
γον  λύπην  (Απαισιοδοξίαν) ,  άπό  τρέλλαν,  άπό  Ασθένει¬ 
αν.  γινόμενοι  άντικείμενον  γέλωτος  καί  κατηγο ροάμε νοι 
συνεχώς.  ΠοΊα  συγγνώμη  λοιπόν  ΒΓ  οπτούς  πού  περι¬ 
βάλλουν  τούς  έαυτούς  των  μέ  τόσα  κακά;  Δέν  ύπάρχει 
καμμία, 

,  ”  Ας  άτπχρύγωυιεν λοιπόν  τό  νόση μα  αύτό,  διά  νά  έπι- 
τυχωμεν  τον  μελλόντων  άγαιθών,  διά  τής  χάριτος  καί  τής 
φιλανθρωπίοις  τοΰ  Κυρίου  Λμών  Ίησοϋ  Χρίστου,  εις  τον 

όποιον  ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  έξουσία  συγχρόνως  είς  τόν 

Πατέρα  καί  τό  "Άγιον  Πνεύμα  ί-1  εις  τούς  αιώνας  των αίώνον,  Γένοιτο. 

ΟΜΙΛΙΑ  Ν  Η '  (53) 

(Μκτθ.  ιζ',22  -  ιη\δ) 

«"Ο  ταν  Βέ  περιεφ-έροντο  είς  τήν 
Γαλιλαίαν,  εΐπεν  είς  αύτούς  ό  Ιη¬ 

σούς*  μέλλει  ό  Υιός  τοΰ  Ανθρώπου 
νά  παραδοθή  είς  χείρας  άνθρώπων, 
καί  θά  τόν  θανατώσουν  καΐ  κατά 

την  τρίτην  ήμέραν  θά  άναστηθή.  Καί 
έλυπήθησαν  πάρα  πολύ»  (Μοττθ,  17,  22), 

ι>  Διά  νά  ·μή  λέγουν  δηλαδή,  διά  ποιον  λόγον  έδώ 
παραμένομεν  συνεχώς;  πάλιν  περί  τοΰ  πάθους  όμιλε! 

προς  αυτού ς'  τούτο  άκριβώς  άκούοντες  οΰτε  νά  ϊδουν 
ήθελον  τά  Ιεροσόλυμά. 

Βλέπε,  λοιπόν,  πώς  άν  καί  έπετιμήθη  ό  Πέτρος  καί 

ό  Μωϋσής  καί  ό  Ήλίας  συνεζήτησαν  περί  αύτου  καί  δό¬ 
ξαν  ώνόμασαν  τήν  Σταυρικήν  θυσίαν1,  καί  ήκοάαθη  άπό 

τόν  ουρανόν  ή  φωνή  τοΰ  Πατρός.  καί  έγιναν  τόσα  θαύμα¬ 
τα,  καί  ήτο  προ  των  θυρών  ή  άνάστασις  (διότι  δέν  εΐπεν 
Βτι  θά  παααμε(ντ|  είς  τήν  κοσάστασιν  του  θανάτου  ίπΐ 
πολΰν  χρόνον,  άλλ  δτι  θά  άναστηθή  κατά  τήν  τρίτην  ή- 

μέραν) ,  ούτε  καί  έτσι  ύπέφ>ε.ραν,  άλλ  «έλυπήθησαν»1  καί, 
αΰτε  απλώς,  άλλά  «ύπερ®  ολικά»-  συν  έβαινε  δέ  τοΰτό. 
διότι  ήγνόουν  άκόμη  τήν  δύναμιν  των  λεγομένων.  Κ  Τού¬ 
το  Ακριβώς  ύπαδηλοΰνπες  ό  Μάρκος  καί  6  Λουκάς  £λε- 

γον’  ο  μέν,  δτι  «δέν  έγνώριζον  τί  έλεγε  καί  έΦόβοΟντο νά  τόν  I ρωτήσουν»2  6  δέ,  δτι  «παρέμενε  κρυμμένος  άπό 
αύτούς  6  λόγος,  διά  νά  μή  τόν  έν νοήσουν  καί  έφοβοϋντο 
νά  τόν  έρωτήσουν  περί  τοΟλόγου»λ 

Άλλ’  δμως,  έάν  δέν  έγνώριζον,  πώς  έλυπήθησοιν; 

39.  Α'  Κο?.  13,  8  - 10. 

1.  Λδ·«.  8,«1 
2.  Μάρν..  9,Λ2. 
9.  Λίυχ.  9,4ε. 
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Δέν  ήγνόουν  βεβαίως  τά  πάντα,  Αλλ!  έγνώριζον  μέν  δτι 
θάάποθάνη,  άκούοντες  (αύτό)  συνεχώς,  Τί  όμως  ητο  αύ- 
τός  ό  θάνατος  καί  ότι  θά  καταλυθή  ταχέως  καί  θά  προ- 

ξενήση  Αναρίθμητα  Αγαθά,  τοΰτο  ποτέ  έως  τώρα  δέν  έ- 

γνώρισαν  επακριβώς-  ο(/γε  τί  τέλος  -πάντων  είναι  αυτή 
ή  Ανάστασις,  ώλλ’  ήγνόουν,  Διά  τοΰτο  και  έλυ- 
παΰντο-  καθ’  δσον  τιάρα  πολύ  ήγάπων  τόν  διδάσκαλον, 

«"Οταν  δέ  ήλθον  είς  Καπερναούμ,  έπήγοτν  πρός  τόν 
Πέτρον  έικεΐνοι,  πού  είσέπραττον  τόν  φόρον  τών  διδρά¬ 

χμων,  καί  είπον'  ό  διδάσκαλός  σας  δέν  πληρώνει  τά  δί¬ 

δραχμα;*4.  Καί  ποια  είναι  αύτά  τά  δίδραχμα;5.  "Οταν  6 
θεός  έφόνευσεν  τά  πρωτότοκα  των  Αιγυπτίων6.  τότε  πα- 

ρέλαβεν  Αντί  αυτών  τήν  φυλήν  τοϋ  Λευΐ.  "Επειτα  έπειδή 
0  Αριθμόςτών  μελών  της  φυλής  ήτο  μικρότερος  του  Α¬ 
ριθμό  0  των  πρωτοτόκων  των  Ιουδαίων,  διέταξε  νά  γίνη 
εΙσφορά  σίκλου  Αντί  του  Αριθμού  τών  ΰπολειπομένων 

(Λευιτών)7-  καί  Από  τό  γεγονός  έκεϊνο  έπεκράτπσεν  ή 
συνήθεια  νά  εϊσφέοουν  τόν  φόρον  αύτόν  τά  πςωτοτοκα, 
Επειδή  λοιπόν  ό  λρισιός  ήτο  πρωτότοκος,  πρώτος  δέ  Α¬ 
πό  τούς  μαθητάς  ένομίζετο  ό  Πέτρος,  β  προσέρχονται 

εις  αυτόν.  Καθ'  άσον,  δπως  μου  φαίνεται,  κοοθ'  έκαστη  ν 
πάλιν  άπήτουν  (τά  δίδραχμα) '  διά  τούτο  καί  είς  τήν  πα¬ 
τρίδα  του  προσήλθον  είς  αύτόν,  έπειδή  πσπρίς  του  ένο¬ 
μίζετο  ή  Καπερναούμ.  Καί  δέν  έτόλμησαν  μέν  νά  προσ- 

έλθουν  είς  τόν  Χριστόν,  Αλλ’  είς  τόν  Πέτρον  καί  ούτε 
πρός  αύτόν  πολύ  απαιτητικώς,  Αλλά  ·μέ  κάπως  ήπιον  τρό¬ 
πον  διότι,  δχι  διά  νά  κατηγορήσουν.  Αλλά  διά  νά  έ ρω¬ 
τήσουν  έλεγον;  «Ό  διδάσκαλος  σας  δέν  πληρώνει  τά 

δίδραχμα» ;  Δέν  εΓχον  βέβαια  μέχρι  τώρα  τήν  άσμόζου- 
σαν  γνώμην  περί  αϋτοΟ,  Αλλά  συμπεριεφέ ρο·ντο  ετσ  ,  ώς 

νά  έπρόκειτο  περί  (ικοινοΰ)  Ανθρώπου-  Απένεμον  όμως 
είς  αύτόν  κάποιον  σεβασμόν  καί  τιμήν,  λόγφ  τών  προη- 

*,  Μ  χ-.θ.  17,24. 

Λ.  Τ>ϊ  ίίΙ?χγ%\!ί/·;  ϋ)"6  νόμισμα  ίξ,ϊχς  Ϊ4:>  ίοχ^ιΙΤιν,  ψ,  *6  ̂ μ;αυ  -εί  ̂ ί- 
χλβ».  Τά  πρ!ι'"4τ·%'Λ  *πν<  Ίον5α;ί<ην  Ιϊίλήρ'ονσγ  ί*ος  ϊίίρΛχμβν,  »<; 

Ανάμνηοι*  αψιγί;;  ιβν#  ίΐρ'ω-3-ίχΜν  ιίκ^ιον  ΊΐΤϊν  Αίγ·)^τί'ι»ν,  «ρόζ  δια· 
Γήρησίν  ΚτΛ  Ναοδ  ν,ϊ’  τιΊίν  Α*·Λ?6ν. 

<ί.  Έξ.  1*.29. 
7.  Άριβ».  5,41 . 

1112  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΝΗ  (Κ1·>Κ.  17  ■  18) 

γηθέντων  θαυμάπων.  Τί  λοιπόν  ό  Πέτρος:  «ΪΗαί,  λέ¬ 
γει»-  καί  πρός  αύτούς  μέν  είπεν,  δτι  πληρώνει,  πρός  τόν 
Χριστόν  όμως  δέν  εΐπεν,  έντρεπόμενος  ίσως  νά  συζητήση 

μετ’  αύτου  περί  αώτων.  Διά  τοΰτο  καί  6  ήμερος,  και  ό 

γνω ριζών  τά  πάντα  έπαχριβώς,  προλοτβών  αύτόν  λέγει1 ♦Τί  φρονείς  Σιμών;  σί  βασιλείς  τής  γης  Από  ποιους  λαμ¬ 
βάνουν  δασμούς  ή  φόρον,  Από  τά  τέκνα  τους  ή  Από  τους 

ξένους;  Είπεν*  Από  τούς  ξένους.  Ό  δέ  Κύριος  είπεν-  Επο¬ μένως  τά  τέκνα  είναι  Ελεύθερα»®.  Διά  νά  μή  νομίση _δη* 

λαίδή  ό  Πέτρος,  δτι  όμιλεΐ  περί  τών  διδράχμων  άφοΰ  η¬ 
χούσε  ν  Από  έ κείνους,  τόν  προλαμβάνει,  φανερώνων  καί 

αυτήν  τήν  σι>ζήτησιν  καί  παρέχών  τό  θάρρος  είς  αύτόν, 
ό  όποιος  έ δίσταζε  προηγουμένως  περί  τούτων  νά  όμιλή- 

ση.  Αύτό  δέ  τό  όποιον  λέγει,  έχει  τήν  έξης  σημασίαν-  εί¬ 
μαι  Ελεύθερος  μέν  Από  τό  νά  πληρώσω  φόρον.  Διότι  έάν 
οι  βασιλείς  τής  γης  δέν  λαμβάνουν  Από  τά  τέκνα  των, 

1»  Αλλά  Από  τούς  ξένους,  πολύ  περισσότερον  έγώ  πρέ¬ 
πει  νά  είμαι  άπηλλαγ μένος  Από  τήν  Απαίτησιν  αύττ^ν,  6 

όποϊος  είμαι,  δχι  τοϋ  έπιγείου  βο&σιλέως,  αλλά  τοΟ  ού- 
ρανίου  υίός  καί  βασιλεύς.  Βλέπεις  πώς  έκαμε  σαφή  διά- 
κρισιν  μεταξύ  έκείνων  οί  όποιοι  ή  σαν  υιοί  (τοϋ  βασιλε¬ 
ύς)  καί  έκείνων  οί  όποιοι  δέν  ήσαν;  Έάν  δέ  δ  Χριστός 

δέν  ήτο  Υιός,  Ασκόπως  έφερε  καί  τό  παράδειγμα  του  βα- 
σιλέως.  Ναί  λέγει,  είναι  υιός,  Αλλ’  δχι  πραγματικός, 

πομένώς  δέν  είναι  ούτε  υίός'  έάν  δέ  δέν  είναι  υιός,  ούτε 
πραγματικός  είναι,  ούτε  του  θεοΰ,  Αλλά  ξένος.  Έάν  δέ 

είναι  ξένος,  τό  παράδειγμα  δέν  έχει  χαμ μίαν  Αξίαν.  Διό¬ 
τι  6  Κύριος  δέν  όμιλεΐ  Απλώς  περί  τών  υιών,  Αλλά^περί 

τών  πραγματικών  (γνησίων)  υιών,  περί  τώνυίώντοΟ  βα* σιλέως,  οί  όποιοι  Λ^μμετένουν  μετά  τών  γεννητόρων  είς 

τήν  βασιλείαν.  Κ  Διά  τούτο  καί*- πρός  άντιδιασταλήν  έ¬ 
θεσε  τούς  ξένους.  Αποκαλώ ν  τοιουτοτρόπως  δσους  δέν 

έγε.ννήθησαν  έξ  αύαών  ώς  ίδυκοός  των  δέ,  αύτούς  που 
έγεννηθησαν  έξ  αύτών.  Σύ  δμως  πρόσεξε,  παρακαλώ, 
καί  όκεινο,  πώς  έπιβεβαιοϊ  καί  Από  έδώ  τήν  γνώσιν,  ή  ό¬ 
ποια  άπβχαλύφθη  είς  τόν  Πέτρον.  Καί  δέν  έσταμάτησε 

μέχρις  έδώ,  Αλλά  καί  διά  της  συγκοταβάσεως,  πάλιν 

Κ.  Μϊτ*.  Ιϊ,  25  -3Λ. 
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αύτό  τό  Ιδιαν  φανερώνει,  πράγμα  πού  άπεδείκνυε.  μεγά¬ 

λη  V  σοφίαν.  »§β  Κοοθ1  όσον,  ώφοΰ  είπεν  αύτά,  λέγει- 
«διά  νά  μή  σκανδαλίσωμεν  δέ  αυτούς,  πήγαινε  εις  τήν 
θάλασσαν  καί  ρίψε  άγκίστρι  καί  πάρε  τό  πρώτο  ψάρι, 

πού  θά  άνεδί)·  άνοιξε  τό  στόμα  του-  κα^ι  θά  εύρης  άργυ- 
ροΟν  τετρά6ραχ]μον.  Πάρε  έ κείνο  καί  δώσε  το  εις  αύτούς 

©Γ  έμέ  καί  διά  σέ»*.  Βλέπεις  πώς  οϋτε  άρνεΐται  τήν  πλη¬ 

ρωμήν  τοΟ  φόρου,  οϋτε  διατάζει  άδιακρίτως  τήν  κατα¬ 

βολήν  του;  Άλλ’  άφου  έδειξε  προηγουμένως  δτι  δέν  εί¬ 
ναι  ϋπόχρεως,  τότε  δίδει,  άφ'  ένός  μέν,  διά  νά  μή  σκαν- 
δαλισθούν  οί  Ιουδαίος  άφ'  έτέρου  δέ,  διά  νά  μή  σκαν¬ 
δαλιστούν  οΐ  μα&ηταί.  Καί  πράγματι  δέν  πληρώνει  ώς 

όφειλέτης,  άλλα  διά  νάδιορθώση  τήν  άσθένεαν  έκείνων. 

I*  Είς  άλλην  βέβαια  περίπτωσιν  Αδιαφορεί  διά  τό 

σκάνδαλον^  (όπως)  δταν  ώμίλει  περί  της  τροφή  ςι°.  δι¬ 
δάσκων  ήιμας  νά  γνωρίζωμεν  τούς  καιρούς  κατά  τούς  ό¬ 
ποιους  πρέπει  νά  φροντίζωμεν  νά  μή  περιφρονώμεν  τούς 

σκανδαλισμένους,  καί  έ  κείνους  κατά  τούς  όποιους  πρέ¬ 
πει  νά  άδιαφορώμεν.  Καί  μέ  οώτόν  δέ  τόν  τρόπον  τής 
πληρωμής  άπσδείκνύει  πάλιν  τόν  έαυτόν  του  (δτι  είναι 

ό  Υιός  του  θεού) .  Πράγματι,  διά  ποιον  λόγον  δέν  διατά¬ 
ζει  νά  πληρώση  άπό  τά  υπάρχοντα  χρήματα ;  Διά  νά  δεί- 
ξη  καί  ·μέ  αύτόν  τόν  τρόπον,  πράγμα  τό  όποιον  άνέφερα, 
δτι  είναι  θεός  των  δλων,  καί  ότι  έξοοσιάζει  καί  τής  θα¬ 
λάσσης,  Απέδειξε  βέβαια  τούτο  καί  προηγουμένως  δ¬ 
ταν  έπετίμησε  τήν  θάλασσαν  καί  διέταζε  αύτών  τούτον 

τόν  Πέτρον  νά  περιπατήση  έπί  των  κυμάτων" -  τό  Ιδιον 
δέ  άπόοεικνύει  καί  τώρτξ  κατ:  άλλον  βέβαια  τρόπον, 

προξένων  όμως  καί  δι'  αύτοΰ  μεγόλην  κατάπληξιν.  4  ’ 
Διότι  δέν  ήτο  μικρόν  πράγμα  νά  προείπΐ],  δτι  άπό  τούς 
βυθούς  -έκείνους  πρώτο  ψάρι  θά  συλληφθή  έκείνο  πού  θά 

πληρώση  τόν  φόρον,  καί,  ώσάν  άκριβώς  δίκτυο  νά  £ρ- 
ριπτε  είς  τήν  άβυσσον  έκείνην  τό  πρόσταγμά  του,  νά  φέ- 
ρη  αυτό  που  προ  σε  κόμιζε  τόν  στατήρα,  άλλα  τούτο  ήτο 
έργον  θείας  καί  άπειρου  δυνάμεως,  τό  νά  κάμη  καί  τήν 

ί».  Μ >ι-θ,  17,27. 
ΐιϊ.  Μ*-&.  1Γ>,  11  -  ίίΟ. 
11.  Μ*·:θ,  8,27,  14,28. 

Ε12  10  ΚΑΤΑ  ΜΛΐΗΑΙΟΝ  0ΜΤΛΤΑ  ΝΗ’  (Κ
ΚΦ.  17 -1Ρ)  11» 

θάλασσαν  νά  προσφέρη  τοιαύτα  δώρα  καί  νά  ύποδεικνύη 

άπό  παντού  τήν  ύποταγήν  της,  καί  δταν  άγρίως  ταρ
αο* 

σόμένη  ήσυχαζε,  και  δταν  έδέχετο  τόν  
συνοουλον  (-Πε- 

τρον),  καθ'  δν  χρόνον  ήτο  τρικυμιώδης,  καί 
 τώρα  πάλιν, 

δταν  νάρίν  τού  Χριστού  προσφέρεται  διά  νά  ίκαν
οποιήση 

τήν  άπαίτησιν  έκείνών.  «Καί  δώσε  είς  αύτους,  λέγει, 
 δι 

έμέ  καί  δια  σε».  Είδες  6περ βολικήν  τιμήν;  Πρόσεξε
  καί 

τήν  φιλοσοφικήν  γνώμην  του  Πέτρου.  
Διότι  αύτο  το  κε¬ 

φάλα  ιο ν  δέν  φαίνεται  νά  τό  έχη  ν ράψει 

θητής  τού  Πέτρου.  Επειδή  άπεδείκνυε  
πολλήντνμήν  προς 

3  π  άλλά  τήν  υέν  άρνησιν  έγραψ
ε  καί  ό  Μάρκος 

όσα  δέ  καθ ιστών  αύτόν  ένδοξον,  άκεσιώπησεν  
Ισως  διότι 

ό  διδάσκαλός  του  τόν  ήμπόδισε  νά  λίγη  
περί  αυτού  με¬ 

γάλα  (καί  ύψηλά).  «Δι  έμέ·  καί  δ
ιά  σε»,  έΐπεν  έπειδή 

καί  ό  Πέτρος  η  το  πρωτότοκος. 

Άλλ*  όπως  άκριβώς  έξεπλάγης  διά  τήν  
δύναμ'ν  του 

Χριστού,  τοιουτοτρόπως  θαύμασε  καί  διά
  τήν  πισπιν  του 

μαθητου,  διότι  ύπήκουσεν  εις 

Καθ’  δσον  Φυσικώς  ήτο  πολύ  άπίθανον.
  Διά  τουηο  άμεΐ- 

6ων  αύτόν  ένεκα  τής  πίστεώς  του,  τόν  
συνέδεσε  μ&  τόν 

έαυτόν  του  κατά  τήν  πληρωμήν  του  φόρου. 

«Κατ’  έκείνην  τήν  ώραν  έπλησίασαν  τόν  Ί
ησούν  οΐ 

μαθηταί  του  λέγοντες*  Ιί  ποιος  άραγε  είν
αι  μεγαλύτε¬ 

ρος  είς  τήν  βασιλείαν  των  ούραν
ών»;12  ’Έπαθον  κάτι 

άνθρώπινον  οί  μαθηταί-  δ'ά  τούτο  καί  ο  ε
υαγγελιστής 

έπισημαίνει  λέγων,  «Κατ’  έκείνην  τήν 
 ώραν»-  όταν  άπο 

όλους  έτίμησεν  Ιδιαιτέρως  αύτόν.  Δι
ότι  ένω  έκ  των  Ια¬ 

κώβου  και  Ί  ωάννου  ό  ένας  ήτο  πρωτότοκος,  δέν 
 Επραξε 

νάριν  αύτών  κάτι  παρόμοιον.  "Επειτα  έντρ επόμενοι
  _να 

ομολογήσουν  τό  πάθος  τής  ψυχής  των,  άπ
ό  τό  όποιον 

έκυριεύθησαν,  δέν  λέγουν  μέν  φανερως,  διατί  ά
πό  όλους 

ήμας  προετίμησίες  τόν  Πέτρον;  ϋΗΎ  Κα
ί  έάν  αυτός  εί¬ 

ναι  με  ναλύτερος  άπό  ή  μάς;  διότι  ήσθάνονΤο  έ ν
τροπήν  έ- 

ρωτοϋν  δέ  άορίοτως-  «ποιος  άραγε  είναι  μεγαλύτ
ε¬ 

ρος;»13.  "Οταν  βέβαια  είδον  νά  προτιμώνται  οί  τρεις  μα- 

12.  ΜζιΛ-  18.1. 
18,  ΜατΛ.  18,2. 
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θη-ταί,  ούδέν  τοιοΰτον  ϊποιθον*  έπειδή  δμως  άπεδόθη  ή  τι* 
Κή  είς  τόν  ένα,  τότε  ήσθάνθησαν  -πόνον.  “Οχι  δέ  μόνον 
αυτό,  άλλά  καί  άλλα  πολλά  σιτναθροίσαντες.  ήναψαν  τό 

-ιτάθσς  των.  Καθ’  όσον  εΐπεν  είς  αύτόν'  «θά  σοΟ  δώσω 

τά  κλε  ιδιά»*  καί  «μακάριος  είσαι,  ΣΙμων  υίέ  του  Ίω- 
νά»1ί*  καί  έδώ,  «δώσε  δι*  έμέ  καί  διά  σέ»'  και  τό  άλλο 
&έ  τό  πολύ  θάρρος  τοϋ  Πέτρου  βλέποντες.  ήρεθίζοντο. 
Εάν  δέ  ό  Μάρκος  λέγει,  δτι  δέν  ήρότησαν,  άλλά  διελογί- 

ζοντο15  (καί  συνεζήτουν  μεταξύ  των) ,  τοΰτο  δέν  είναι  Αν¬ 

τίθετον  πρός  έκεΐνο*  Β  διότι  φυσικόν  ήτο  αύτοί  νά  πρά- 
ξουν  καί  έκεΐνο  και  τοΰτο,  καί  προηγουμένως  μεν  βΐς 

άλλην  περίστασιν  νά  πάθουν  τοΰτο  (νά  δοκιμάσουν  οα}- 

τό  το  συναίσθημα  της  λύτχης)  καί  μίαν  καί  δύο  φοράς,  τό¬ 
τε  'δέ  καί  νά  διανοηθουν  καί  νά  έρωτήσουν. 

Σύ  δμως,  Αγαπητέ  μου,  μή_  προσιέξης  μόνον  τήν  ά- 

μαρτίοτν,  άλλα  σκέψου  καί  έκεινο'  πρώτον  ιιέν  δτι  τί- 
-ποτέ  άπό  τά  έγκόσμια  δέν  ζητοΰν’  έπειτα,  δτι  άπηλλάγη- 
σαν  ύστερον  αύτου  του  πάθους,  καί  παραχωρούν  τά  πρω¬ 
τεία  ό  £νας  εις  τόν  άλλον.  Ημείς  δμως  δέν  δυνάμεθα  νά 
φθάσωμεν  ούτε  εις  τά  έλαττώματα  αύτών.  οϋτε  έρωτώ- 
μεν  ποιος  είναι  μεγαλύτερος  εις  τήν  βασιλείαν  των  ουρα¬ 
νών,  άλλά  ποιος  είναι  μεγαλύτερος  εις  τόν  βασιλείαν 

τής  Υής*  ποιος  είναι  πλουσιότερος,  ποιος  είναι  δυνατό¬ 
τερος. 

Τί  λοιπόν  ό  Χριστός;  Αποκαλύπτει  τήν  συνείδησίν 
των  καί  άπαντςΐ  προς  τό  πάθος,  δχι  τόσο  πρός  τά  λόγια, 

ι  !  «Καί  άφοΰ  προσεκάλεσεν  ό  Ίησοϋς  £να  παιδί,  λέγε·, 
είπεν*  έάν  δέν  μετανοήσετε  καί  δέν  γίνετε  ώοάν τά  πα ι¬ 
δία,  δέν  θά  είοέλθετε  είςτήν  βασιλείαν  των  ουρανών»16. 

Σεις  βέβαια  έξετάζετε  ποιος  είναι  μεγολύτερος  καί  ψι¬ 

λόν  ειικεΐτε  περί  των  πρωτείων*  εγώ  δμως  σάς  λέγω  οτι 
έ κείνος  πού  δεν  γίνει  περισσότερον  ταπεινός  άπό  όλους, 
δεν  είναι  άξιος  νά  είσέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  των  ούρα 

νων.  Καί  καλώς  ψέρει  τό  παράδειγμα1  καί  δέν  φέρει  μό- 

11.  Μ»-Η.  ΚΙ.  17,11), 
Μίοχ.  0,Λ4. 
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νον,  άλλα  καί  τό  παιδί  τοποθετεί  είς  τό  μέσον,  καί  άπό 

τήν  θέαν  κάμνει  αύτούς  νά  έντραποϋν  και  τούς  πείθει 

νά  είναι  ταπεινοί  έτσι  καί  Απονήρευτοι.  Καθ’  όσον  τό 
παιδί  είναι  καθαρόν  άπό  φθόνον  καί  ματαιοδοξίαν.  καί 
άπό  τό  νά  έπιθυμη  τά  πρωτεία  καί  κατέχει  τήν  μεγίστη ν 

Αρετήν,  Ο  τήν  άφέλε  αν,  τό  άνεπιτήβευτον  καί  τό  ταπει¬ νόν.  Επομένως  οέν  Απαιτείται  μόνον  Ανδρεία,  οϋτε  ψρό- 

νησις,  άλλά  καί  αυτή  ή  άρ€τή,  ή  ταπεινοφροσύνη  λέγω 

καί  ή  άπλότης.  Καθ’  όσον  είς  τά  μέγιστα  χωλαίνει  ή  σω¬ 
τηρία  μας,  έάν  δέν  ύπάρχοον  -είς  ήμας  αι  άρεται  αύταΕ 

Τό  παιδί  καί  Αν  ύβρίζεται,  καί  άν  κτυπάται,  καί  &ν  τι- 
μάται,  καί  άν  δοξάζεται,  οϋτε  άττό  έκεΐ  δυσανασχετεί  καί 
φθονεί,  οϋτε  Από  εδώ  ύπερηφανεύεται, 

Είδες  πώς  προσελκύει  πάλιν  ήμας  πρός  τάς  φυσιικάς 
άρετάς,  δευκνύων  δτι  είναι  δυνατόν  νά  κατορθώσωμ^ν 

αύτάς  όκ  προαιρέσεως,  καί  πώς  Αποστομώνει  τήν  φοβέ¬ 
ραν  λύσσοιν  των  Μανιχαίων;  Ε  Διότι  έάν  είναι  κακόν  ή 

φύσις,  διατί  άπό  έκεί  Αντλεί  τά  παραδείγμοσα  τής  φιλο¬ 
σοφίας;  Μοΰ  φαίνεται  δέ  ότι  έτοποθέτησε  είς  τό  μέσον 

ένα  πάρα  πολύ  μικρό  παιδί,  άπηλλαγμένον  Από  δλα  αύ- 
τά  τά  πάθη.  Διότι  ένα  παιδί  τόσον  μικρας  Λλυκίας  είναι 

άπηλλαγμένον  καί  Από  "Υπερηφάνειαν  καί  από  δοξομ α¬ 
νίαν  καί  Από  φθόνον  καί  Από  έριστικότητα  καί  Από  όλα 
αύιά  τό  πάθη  καί  Εχον  πολλάς  Αρετάς,  τήν  Α- 

φέλειαν,  τήν  ταπεινοφροσύνην,  τήν  ήσυχίαν,  δ.Α  καμμίαν 

Από  αύτάς  δέν  ύπερηφανεύεται*  τούτο  Ακριβώς  μαρτυ¬ 
ρεί  διπλήν  Αρετήν  καί  Ανωτερότητα,  τό  νά  έχη  δλας  αύ- 

τάς  τάς  Αρετάς,  καί  νά  μή  ύπερηφανεύεται  δι  αύτάς,  Δι’ αύτό  λοιπόν  έφερε  τό  παιδί,  καί  τό  έστησεν  εις. 
τό  μέσον*  καί  δέν  έπεράτωσε  μέχρις  αύτοΟ  τοϋ 
σημείου  τόν  λόγον  μόνον,  άλλά  καί  _  συνεχίζει 

αυτήν  τήν  παραίνεσιν,  λέγων'  «καί^  έκεΐνος,  πού 
θά  δεχθή  ̂ να  τέτοιο  παιδί  είς  τό  όνομά  μου, 
έμέ  δέχεται»17.  Δέν  θά.  λάβετε,  λέγει,  σείς  μόνον  μεγά- 

λον  μισθόν,  έάν  γίνετε  ώοάν  τά  παιδιά*  Αλλά  καί  Αν  τιμή¬ 
σετε  άλλους  Ανθρώπους  αύτοΰ  τοϋ  χαρακτηρος,  χάριν 

έμοϋ,  όρίζω  ώς  Αμοιβήν  σας  διά  τήν  πρός  έ  κείνους  τιμήν 

17.  Μ*·*- 
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Ίήν  ουράνιον  βασιλείαν.  Μάλλον  δέ  τό  πολύ  μεγαλύτε· 
Ρ°ν  θέτει,  λέγων  «έμέ  δέχεται».  Τόσον. πολύ  είναι  είς  έμέ 
άζιαγάπητον  τό  ταπεινόν  και  άνέπιτήδεατον.  13  Παιδί 
δέ  έδω  λέγει  τούς  Ανθρώπους,  οΐ  όποιοι  είναι  έτσι  απλοϊ¬ 
κοί,  καί  ταπεινοί  .καί  θεωρούνται  άπό  τούς  πηλούς  ά- 

περριρμένοι  χαί  άξιοι  περιφρονήσεως.  “Επειτα  Κάμνων 
τόν  λογον  περισσότερον  εύπαράοεκτον,  συνιστα  αύτόν 
όχι  μόνον  Ενεκα  της  τιμής,  άλλά  κοίΐ  2 νεκα  τής^κολάσε- 
ως,  συνεχίζων  καί  λϊέγον;  «έ κείνος  δέ,  πού  θά  σόίανδαλί- 

°Ί1  Ενα  άπό  τούς  μικρούς  αύτούς,  τόν  συμφέρει  νά  κρε- 
μασθίΐ  άπό  τόν  λαιμόν  του  μία  μυλόπετρα  καί  νά  κοττα- 

ποντισθή  εις  τά  βάθη  τής  θαλάσσης»18.  'Όπως  άκρι&ώς 
δηλαδή  έκεϊνοι,  πού  τιμούν  αύτούς  δι*  έμέ,  λέγει,  έχουν 
(ώς  άμοιβήν)  τόν  ούρανόν,  μάλλον  δέ  καί  άπό  αύτήν 

τήν  βασιλείοτν  μεναλυτέραν  τιμήν,  ( τ  τρ'ουτοτρόπως  λοι¬ 
πόν  καί  όκεΐνοι,  πού  Ατιμάζουν  αύτούς  (διότι  αύτήν  τήν 
σημασίαν  έχει  τό  νά  τούς  σκανδαλίζουν),  θά  ύ  ποστουν 
φοβερόν  τιμωρίαν.  Μή  θαυμάσης  δέ.  έάν  σκάνταλον  ά- 

ποχαλεί  τήν  περιφρόνησιν,  διότι  πολλοί  άπό  τούς  μικρό¬ 
ψυχους  δέν  έσκανδαλισθησαν  τυχαίως  έκ  του  ότι  δεν 

τους  έλαβον  ύπ’  δψιν  οί  άνθρωποι  καί  τούς  περίΕφρόνη- 
οαν,  Τονίζων  λοιπόν  τό  ύφος  καί  αύξάνων  τό  μέγεθος  τοϋ 
Αδικήματος,  Αναφέρει  τήγ.έξ  αύτοΰ  βλάβην.  Καί  δεν  κά- 
μνει  πλέον  γνωστήν  τήν  τιμωρίαν  άπό  τάς  πνευματικός 
ποινάς  Ακατό  τήν  μέλλουσαν  ζωήν),  άλλά  ύπσοεικνύει 
τό  Ανυπόφορον  αυτής  άπό  τά  γνωστά  εις  ήμας  πρΑγμα- 
τα.  Πράγματι,  δταν  θέλη  νό  ·καταπιασθή  κατ’  έξοχήν  μέ 
αύτούς οι  όποιοι  Αδυνατούν  νά  σκεφθουν  πνευματικώς, 
φέρει  αισθητά  παραδείγματα.  Διά  τούτο  καί  έδώ  θέλων 
νά  δείξη,  δτι  θά  ύποστουν  με  γάλην  τιμωρίαν,  καί  νά  κα- 

τηγορηση  τήν  ύπερηφάνειαν  έκείνων  *ού  περιφρονουν 
τούς  όιλλους,  1>  παρουσίασεν  κάποιαν  αισθητήν  τιμω¬ 

ρίαν,  τήν  μυλόπετραν  καί  τόν  κοταποντισμόν.  λΑν  καί 
βέβαια  ητο  συμψωνότερον  προς  τό  προη γούμενο ν  νά  εΐ- 

«έ κείνος,  που  δεν  δέχεται  ένα  άπό  τούς  μικρούς  αύ- 

τοός,  έμέ  δέν  δέχεται '  τούτο  ήτο  πικρότεροι-  άπό  κά¬ 
θε  είδος  τιμωρίας”  άλλ  έπειδή  ήσαν  άπό  τούς  πάρα  πο¬ 
λύ,  άναισθήτους  καί  άνοήτους.  καί  δέν  τούς  έπηρέαζε 
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τόσην,  άν  καί  τοΟτο  ήτο  φοβερόν1;  άνοβφέρβι  τήν  μυλόπε¬ 

τραν  καί  τόν  καταποντισμόν,  Καί  δέν  είπεν,  δτι  ή  μυλό¬ 

πετρα  θά  κρεμασθή  είς  τόν  λαιμόν  του-  άλλά,  «είναι  συμ¬ 

φέρον  είς  αύτόν»  νά  ύπομείνη  τούτο,  δεικνόων  
δτι  τον 

αναμένει  άλλο  φόβε ρώτερον  τούτου  κακόν-  έ
άν  6έ  αυτό 

είναι  άνυπόφορον,  πολύ  περισσότερον  έκεΐνο.  Κ  
Ειδ^ς 

πώς  καί  άπό  τάς  δύο  πλευράς,  έκαμε  την  Απειλήν  φόβε- 

ράν.  διά  μέν  του  συσχετισμού  μετά  του  γνωστού  παρα¬
 

δείγματος  καθ ιστών  αύτήν  περισσότερον  σαφή,  δια  δέ 

τής  άπό  έδώ  ύπερβολής  προετοιμάσσς  να  φαντάζεται 

κοενείς  πολύ  μεγαλυτέραν  τιμωρίαν  άπό  αύτήν  τήν  όποιαν 

βλέπει ;  Είδες  πώς  έξερρίζωσε  παντελώς  τήν  (Υπερηφά¬ 

νειαν;  πώς  έθεράπευσε  τό  έλκος  τής  ματαιοδοξιας ;  πως 

έ δίδαξε  είς  καμμίαν  περίπτωσιν  νά  μή  έτπ'διώκωμεν  τα 

πρωτεία;  πώς  έπεισε  έ  κείνους  πού  επιθυμούν  τα 

πρωτεία  πάντοτε  νά  έπιδιώκουν  τήν  τελευταίαν  τάξιν;1* 

Πράγματι  τίποτε  δεν  είναι  χειρότερον  άπό  τήν  ύπερη- 

φάνειαν.  Αύτή  μάς  κάμνει  να  χάνωμεν  τά  λογικά  μας 

καί  μάς  προσάπτει  τήν  δόξαν  των  ανόητων-  μάλλον
  οέ 

μάς  κάμνει  έντελώς  άνοήτους.  Διότι  δπως  ακριβώς,  έάν 
κάποιος,  μολονότι  Εχει  ύφος  τρων  πήγεων,  έξηνάγκαζε 
τόν  έαυτόν  του  νά  είναι  υψηλότερος  Ατό  τά  δρη.  ή  έαν 

& νόμιζε  τούτο  ώς  δυνατόν  καί  έτέντωνε  πρός  τά  άνω 
τόν  έ  αυτόν  του  διά  νά  ξεπεράση  τάς  κορυφός  αύτών,  δέν 

θά  ζητήσωμεν  άλλην  άπόδειξιν  τής  παραφροσύνης-  έτσι 

καί  όταν  Ιδης  ύπερήφανον  άνθρωπον,  θεωρούντα  τόν  ε¬ αυτόν  του  καί  Από  δλους  Ανώτερον  καί  καλύτερον,  καί 

νομίζοντα  έ  ντροπήν  τό  νά  συζή  μέ  τούς  άλλους,  μή  ζή· 

τής  νά  εϋρης  άλλην  άπόδειξιν  της  παραφροσύνης  εκεί¬ 
νου.  Β  Διότι  αύτός  είναι  πολύ  πιό  καταγέλαστος  καί  ά- 

πό  τούς  έκ  φύσεως  άνοήτους,  καθ'  δσον  κοΛ  μέ  τήν  θέ- 
λησίν  του  δημιουργεί  τήν  νόσον  αύτήν.  Καί  δέν  είναι  ρό- 
νον  έξ  αύτοΰ  άθλιος,  άλλά  καί  διότι  έμπίπτει  είς  αυτό 

τό  δάραθρον  τής  κακίας  άσυναισθήτως.  Πότε  λοιπόν  ό 

άνθρωπος  αύτός  θά  λάβη  συνείδησιν  της  άμαρτίας  του 

άπο:ς  πρέπει;  πότε  θά  άτνπλψρθή  δτι  Αμαρτάνει;  Καθ’ δσον,  άφου  τόν  λάβη  ό  διάδολος  ωσάν  ευτελή  δουλον  καί 

αιχμάλωτον  Απέρχεται,  τόν  άγει  καί  τόν  φέρει,  κτύπων 

I*.  Μχ-Θ.  ΙΗ,ί). 
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Από  παντού  καί  περιβ  άλλων  αύτόν  ιμέ  άναριθμήτους  έζ- 

ευτελισμούς.  Εις  τόσον  δέ  μεγάλην  μωρίαν  τούς  όδηγεϊ 
λοιπόν,^ώστε  να  τούς  πείθη  νά  ύπερηφοονεύωνται  καί  Ε¬ 
ναντι  των  παιδιών  καί  των  γ  υναικών  καί  των  Ιδιικών  των 

προγόνων.  Άλλους  δέ  άντιθέτως  τούς  χάμνει  νά  ύπερη- 

φανεύωνται  Ενεκα  της  δόξης  των  προγόνων  τί  θά  έγινε  - 
το  πιο  Ανόητον  άπό  αύτό.  δταν  άπό  τά  άντί'θετσ  όυοί- 

ως  έξάπτεται  τά  πάθος  των,  των  μέν,  Επειδή  είχον  ευτε¬ 
λείς  γονείς  καί  πάππους  καί  προπάππους,  των  δέ,  Επει¬ 
δή  είχον  ένδοξους  καί  έπιφοηεΐς ;  Πώς,  λοιπόν,  θά  κα- 
ταστείλη  κανείς  τήν  Εζαψιν  τοϋ  πάθους  των;  Μέ  τά  νά 

λέγη  πρός  Εκείνους  ·μέν'  προχώρησε  περαιτέρω  καί  άπό 
τούς  παππούς  καί  τούς  προπάππους  καί  θά  εύρης  ίσως 

πολλούς  μαγείρους,  όδηγούς  δνων,  καί  γυρολόγους·  πρός 
αώτούς  δέ,  πού  ύπερη φονεύονται  διά  τόν  έαυτόν  των  έν 
αχέ  σε  ι  πρός  τήν  άναξιότητα  των  προγόνων,  είπέ  τό  Αντί- 

θετόν  πάλιν,  ότι  καί  σύ  πάλιν  έάν  προχωρήσης  πέρα  Α¬ 
πό  τούς  προγόνους,  θά  ϊδης  πολλούς  κατα  πολύ  Ενδο¬ 
ξότερους  άπό  σέ, 

Γό  ότι  δέ  Ακολουθεί  ή  φύσις  τόν  δρόμον  αύτόν,  έμ- 
πρός  νά  σας  τό  Αποδείξω  καί  Από  τάς  θείας  Γραφάς.  Ο 

Ό  Σολομών  ήτο  υιός  δασιλέως,  καί  βασιλέως  ένδόξου' 

άλλ'  ά  πατήρ  αύτού20  ήτο  άπό  τούς  εύτελεΐς  καί  άσημους, 
καί  ό  έκ  μητρός  πάππος  δέ  όμοίως'  καθ’  δσον  δέ  θά  Εδι¬ 
δε  τήν  θυγατέρα  εις  άπλοαν  στρατιώτην.  Έάν  δέ  ήθελες 
άναφή  ύαηλότΕρον,  θά  Εβλεπες  πάλιν  τό  γένος  ένδοξό- 
τερον  και  θασιλιικώτερον  άπό  τούς  εύτελεΐς  αύτσύς.  Τοι¬ 

ουτοτρόπως  θά  εϋριαχε  κανείς  νά  συμβαίνη  καί  προκει- 

ένου^περί  τού  Σαούλ-^  τό  ίδιον  καί  περί  άλλων  πόλ¬ 
ων.  Άς  ιμή^ύιρηλοφρσνώμεν  λοιπόν  άπό  έδώ.  Τί  σημαί¬ 

νει  γένος;  είπε  μου.  Τίποτε,  άλλ’  είναι  όνομα  μόνον,  έ- 
στερημένον  πραγματικής  Αξίας-  καί  τούτο  θά  γνωρίσετε 
καλώς  κατά  τήν  ή  μέραν  έ  κείνην.  κ  Επειδή  όμως  έκείνη 

20.  "<1  Ίΐίΐ>;.  κϋς  τ',Ί  ’ΰ5/]ϊ, 
-.Ι,',  Ζϋύ  ίχ:)ΐ  5,  (<►)<;'  Αζυΐ!  έ*  Η>,<ίλΕϊ;ι 
ν=*ί,&γ!»  *2Ι1  5έ·γ  ά',ζ^έρβτχ;  I 

21.  Ό  ϊχούλ,  ν?ός  -γ.Λ  Κ|;.  ϋϊίή( 
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6έν  είναι  Ακόμη  παρούσα,  έμπρός  νά  σας  πείσω  καί  άπό 

τά  παρόντα  πράγματα,  δτι  ούδεμία  επ’  αύτού  προκύπτει 
υπεροχή.  Πράγματι,  έάν  συμδή  πόλεμος,  ή  ένσκήψη  πεί¬ 
να,  ή  ο,τιδήποτε  άλλο,  έλέγχεται  δλη  αύτή  ή  ύπερηφά- 
νεια  διά  τήν  εύγενη  δήθεν  καταγωγήν  καί  έάν  παρουσία- 
σθή  νόσος,  ή  άλλη  λοιμώδης  Ασθένεια,  Μ1*0  δέν  γνωρί¬ 

ζει*  νά  διακρίνη  τον  πλούσιον  καί  τόν  πτωχόν,  τόν  ένδο¬ 
ξον  καί  τόν  άδσξον,  τόν  εύγενη  καί  τόν  ταπεινόν  ούτε 
ό  θάνατος,  ούτε  αί  λοιπαί  μεταβολαί  τών  πραγμάτων, 

άλλ'  όμσίως  δλα  έξεγείροντα·.  έναντίον  όλων-  καί  έάν 
πρέπη  νά  είπωμεν  καί  κάτι  άξιοθαύμαστον,  περισσότερον 
έναντίον  τών  πλουσίων.  Διότι,  δσον  είναι  άπροπαιρά- 

σχευοι  δι’  αύτά,  τόσον  περισσότερον  χάνονται,  όταν  πε- 
ριέλθουν  είς  τάς  δύσκολους  αύτάς  καταστάσεις.  Καί  ό 
φόβος  δέ  τών  πλουσίων  είναι  μεγαλύτερος.  Καθ  όσον 

αύτοί  φοβούνται  'κατ'  έξοχή ν  τούς  άρχοντας,  καί  όχι  6- 
λιγώτερον  άπό  τούς  άρχοντας  τά  πλήθη,  Αλλά  καί  πολύ 

περισσότερον  πράγμοσι  πολλάς  πλουσίας  οικίας  Ανέ- 
τρεψεν  και  ή  όργή  τού  λαού  καί  ή  Απειλή  τών  Αρχόντων. 
Ό  πτωχός  Βμως  έχει  άποελλαγή  καί  Από  τά  δύο  αύτά 

κύμοποε  Συνεπώς  Αφού  Αψήσης  αύτήν  τήν  εύγενειοα-.  I» 
έάν  θέλης  νά  μου  δείξης,  δτι  είσαι  εύγενής,  δείξε  τήν  έ- 
λευθερίσν  (άπό  τά  άτοπα  πάθη)  τής  ψυχής,  ώσάν  εκεί¬ 

νην  τήν  όποιαν  είχε  ό  μακάριος  Ιωάννης,  καί  όλα  αύτά, 

ένώ  ήτο  πτωχός,  ό  όποιος  Ελεγε  είς  τον  Ηρώδη  ν'  «δέν 
σου  έπιτρέπετσι  νά  ίχτ|ς  τήν  γυναίκα  τού  άδελφου  σου 
Φιλίππου»22-  ωσάν  έκεινην  τήν  όποιαν  εΐνεν  ό  πρό  τού 

Ίωάννου  δμοιός  του^  (ό  'Ηλίας)  καί  μετά  τόν  Ίωάννην 
πάλιν  ό  ίδιος,  ό  όποιος  έλεγε  είς  τόν  Άχαάβ'  «δέν  δια¬ 
στρέφω  έγώ  τόν  Ισραήλ,  άλλά  σύ  καί  ό  οΐικος  τοΰ  πα- 
τρος  σου»23-  ώσάν  έκείνην  τήν  όποιαν  είχον  οί  προφήται 
καί  δλοι  οί  Απόστολοι.  Άλλά. δέν  εΐναι  τοιαύται  αί  ψυχαί 
Εκείνων,  οί  όποιοι  είναι  δούλοι  τού  πλούου,  άλλά  ώσάν 

άκρ'βώς  νά  εύρίσκωνται  6πό  τήν  εξουσίαν  μυρίων  παιδα¬ 
γωγών  καί  δημίων,  τοιουτοτρόπως  δέν  τολίμοΰν  ούτε  να 
ύψωσουν  τό  δλέμμα  των  καί  νά  όμιλήσουν  μέ  θάρρος 
πρός  ύπεράσπισίντής  Αρετής.  Διότι  ό  Ερως  τής  δόξης 

22.  Μ «ψκ.  6,18- 
2ϊί.  Γ'  Πχα.  18,18. 

-γγςν,;  ΐοα  Τίοάζ  χ*ΐ  Ι'οΐ#,  τ.%· 

’ίί  Ί^ίζ·ις.  — :Η  Ι;.  μητρδς  γ*. 
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και  ιών  χρημάτων  καί  των  άλλων  πραγμάτων,  βλέποντες 

£ΐς  αύτούς  κάτι  φοβερόν,  τούς  κάμνει  οουλοπρεπ<*Τς  καί 
κόλακας.  Τίποτε  δέν  καταστρέφει  τήν  έλευβερίαν  τόσον 

δσοντό  να  έμπλακή^  κανείς  είς  τά  κοσμικά  πράγμοπα,  και 
νά  περιβληθη  έκεΐνα  πού  φαίνονται  δτι  είναι  λαμπρά. 
Ό  άνθρωπος  αύτός  δέν  Έχει  Ένα  δεσπότην  και  δύο  και 

τρεις,  Αλλ’  Αναριθμήτους.  Καί  έάν  θέλετε  καί  νά  τούς 
Απαριθμήσω  άς  λάβωμεν  ώς  παράδειγμα  Ένα  έξ  Εκεί¬ 
νων  που  Έχουν  δόναμιν  καί  διοοκρίνονται  είς  τά  βασιλικά 

Ανάκτορα,  καί  Ας  οποθέσωμεν  δτι  αύτός  Έχει  καί  χρή¬ 
ματα  πάμπολλα  καί  έξουσίαν  μεγάλην  καί  κατάγεται  Α- 
πό  Ένδοξον  πατρίδα  καί  εύγενεΐς  προγόνους  καί  8τι  εί¬ 

ναι  Από  δλους  δακτυλοδΐ,ικτούμενος.  ”Ας  ίδωμεν  λοιπόν 
μή  τυχόν  αύτός  είναι  άπό  δλους  ό  περισσότερον  δουλος' 
I*  καί  άς  θέσω  μεν  Απέναντι  του,  όχι  άπλώς  δοΟλον,  Αλ- 

λά  τόν  δοολον  ενός  άλλου  δούλου-  διότι  πολλοί  μολονό¬ 
τι  εΐναι_ύπηρέται  Έχουν  δούλους.  Αύτός  μεν  λοιπόν  ό  δού¬ 
λος  τού  δούλου  Έχει  Ένα  δεσπότην.  Τί  σημασία,  έάν  (ό 
κύριός  του)  δεν  ανήκει  είς  τούς  έλευ&έρσυς.  Άλ’  Έχει 
Ένα,  καί  κυττάζει  μόνον  πρός  δ, τι  ό  κύριός  του  Αποφα¬ 
σίζει.  Καί  άν  βέβαια  καί  αύτόν  φαίνεται  νά  τον  έξαυσιά- 

ζει  ό^  δεσπότης  του,  τελικώς  8μως  έκεΐνος  ύπακούει  μό¬ 
νον  είς  Ένα-  καί  άν  συμπίριφέρεται  καλώς  πρός  έ κείνον, 
καθ’  δλην  του  την  ζονήν  διάγει  έν  ήεκυχία.  Αύτός  δμως δέν  Έχει  Ένα  καί  δύο  μονον  δέσποτας,  Αλλά  πολλούς  καί 

πιό  φοβερούς·  καί  πιρώτον  φροντίζει  αύτόν  τόν  ίδιον  τόν 
βασιλέα,  Κ  Δέν  είναι  δέ  Ισον  νώ  Έχης  ταπεινόν  κύριον, 
καί  βασιλέα  είς  τά  ώτα  του  όποίου  φλυαρούν  τόσοι  πολ¬ 
λοί,  καί  τώρα  μέν  λαμβάνει  τό  μέρος  έκείνων,  τώρα  δέ 
Λ^μφωνεΐ  μέ  τούς  άλλους,  Αύτός,  Έστω  καί  άν  ή  συνεί- 
οησίς  του  δέν  τόν  Ελέγχει  διά  τίποτε,  ύποπτεύεται  τούς 
παλτας,  καί  αύτούς  οι  όποιοι  Εκστρατεύουν  μοτζί  του; 
καί  αυτούς  τούς  όποίους  παρατάσσει  είς  μάχην,  καί  τούς 
φίλους  καί  τούς  έχθρούς.  Αλλά  καί  αύτός,  λέγει,  ώπο- 
πτευεται  τόν  κύριον  του.  Καί  πώς  είναι  Ισον  νά  Έχη  κα¬ 
νείς  Ένα  καί  πολλούς,  τους  όποιους  φοβείται;  Μάλλον 
δέ  έαν  κανείς  έξετάση  καλώς,  ούτε  Ένα  θά  εϋρη.  Πώς 
καί  κατά  ποιον  τρόπον;  Κί»ΐ  Εκείνος  μέν  κανένα  δέν 
Έχει  που  νά  έπιθυμή  νά  τούς  έκδιώξη  άπό  τήν  δουλυκήν 
αυτήν  ύπηρεσίαν.  διά  νά  τήν  Αναλάβη  δ  ίδιος,  συνεπώς 
ούτε  Έχει  κάποιον  νά  τόν  Επιβουλεύεται  δι’  αύτά  αύτοί 
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όμως  δέν  Έχουν  άλλην  φροντίδα,  παρά  πώς  νά  κλονίσουν 
την  θέσιν  Εκείνου  πού  πιό  πολύ  διακρίνεται  καί  Αγαπα- 
ται  περισσότερον  άπό  τόν  δασιλέαΓ  διά  τούτο  είναι  Ανάγ- 
κη  νά  κολακεύουν  τούς  πάντας,  τούς  ύψηλοτέρους,  τούς 

Ισοτίμους,  τούς  φίλους.  Διότι  όπου  ύπάρχει  φθόνος  καί 

Επιθυμία  δόξης,  οΰτε  ή  δύνάμις  ύπάρχει  της  ειλικρινούς 
φιλίας,  Διότι,  όπως  Ακριβώς  οί  ΑσκοΟντες  όμοίαν  τέχνην 

δέν  θά  ή  μπορούσαν  νά  άγαπηθούν  μεταξύ  των  πραγμα¬ 
τικά  καί  Αληθινά,  τοιουτοτρόπως  καί  οί  ισότιμοι  πού  Έ¬ 
χουν  τάς  Ιδίας  κοσμυκάς  Επιδιώξεις.  Συνεπώς  έντός  των 
ανακτόρων  ύπάρχει  σκληρός  Ανταγωνισμός.  Π  Είδες 

πλήθος  κυρίων,  καί  φοβερών  κυρίων;  θέλεις  νά  σοΟ  έ- 

π  δείξω  καί  άλλον  φοβερωτερσν  άπό  αύτόν ;  "Ολοι  οί  κα¬ 
τώτεροί  του  τρέχουν  νά  γίνουν  άνώτεροί  του,  οί  άνώτε- 
ροί  του  προσπαιθοΟν  νά  τόν  έμποδίσουν  νά  τούς  πλησιά- 
ση  καί  τούς  ύπερτερήση. 

Άλλ’  ώ  τού  θαόμτος·  έγώ  μέν  ύπεσχέθην  νά  δείξω 

τούς  κυρίους  (τούς  όποίους  Έχει) ,  άλλ’  ό  λόγος  προχω¬ 
ρώ  ν  καί  άγ τονιζόμενος  ύπερέβη  τήν  ύπόσνεσιν,  μέ  τό  νά 
άποδείξη  δτι  Έχει  έχθρούς  άντί  κυρίων,  ,μαλλον  5έ  τούς 
Ιδιους  καί  κυρίους  καί  έχθρούς.  Διότι  ύπηρετοΰνται  μέν 

ώς  κύριοι,  είναι  δέ  φοβεροί  ώς  Αντίπαλοι  καί  σχεδιάζουν 

τό  κοοκόν  διά  τούς  άλλους  ώς  έχθρσί.  "Οταν  λοιπόν  κά¬ 
ποιος  Έχη  τούς  Ιδιους  καί  κυρίους  καί  έχθρούς,  τί  θά  έ- 

γίνετο  χειρότερον  άπό  τήν  συμώοράν  αυτήν;  Γ  Ό  μέν 
δρΰλος  ικαί  άν  διατάζεται,  άλλ’  όμως  Απολαύει  της  φρον- 
τίδος.βκ  μέρους  έκείνων  πού  τόν  προστάζουν,  καί  (συγ¬ 

χρόνως)  τής  εύνοίας  των  αυτοί  δμως  καί  προστάιζονται 

καί  πολέμου νται  καί  είναι  Αντιμέτωποι  μεταξύ  των"  καί 
φοβερώτερον  Ακόμη  τών  δσων  λαμβάνουν  χώραν  εις  τάς 

μάχας.  καθ  δσον  καί  κρυφίως  πληγώνουν,  καί  μέ  πρόσω  - 
πείον  φίλων  συμπεριφέρομαι  έχθρικώς  καί  προοδεύουν 

πολλάς  φοράς  Από  τήν  συμφοράν  τών  Αλλων.  Αλλά  δέν 
διέπονται  τά  ίδικά  μας  πράγματα  Από  τάς  άρχάς  αύ- 

Ίά:ς·  Αλλά  καί  Αν  δυστυχήση  ό  Αλλος,  είναι  πολλοί  έκεΐνοι 
πού  τόν  λυπούμαι-  καί  όίν  προκόπτη,  πολλοί  οί  συνευχα- 
ριστοόμενοι,  κατάτό  Αποστολικόν1  Ο  «έάν  Ένα  μέλος  πά- 

σχη  συμπάσχουν  δλα  τά  μέλη-  έάν  Ένα  μέλος  τιμαται. 
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χαίρουν  μαζί  όλα  τά  μέλη»*4,  λέγει.  Καί  τώρα  μέν  έλε- 

γεν  &  συμβόυλεύων  αότά-  «διότι  ποία  είναι  δι’  έμέ  ή  έλ- 
πΐς  ή  ή  χαρά.  έάν  δέν  είσθιε  οϊ,ΐς;  »25  τώρα·  δέ,  «διότι  τώρα 

ζώμεν,  έαν  σείς  στεκεσθε  σταθεροί  εις  τόν  Κύριον»26,  τώ¬ 
ρα  &έ,_«σάς  έγραφα  Από  μεγόλην  θλΐψιν  καΐ  στενοχω- 

ρίαν  της  καρδίας**7*  καί,  «ποιος  ασθενεί  καί  δέν  Λα6ενώ 
καί  έγώ;  ποιος  σανδαλίζεται  καΐ  έγώ  δέν  καίγομαι;»29. 

Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  Ανεχόμεθα  Ακόμη  τήν  ζάλην 
καί  τά  κύματα  Από  τάς  κοσμικάς  έπιδιώξεις,  καί  δέν 

τρέχομεν  πρός  τόν  γαλήνιον  αύτόν  λιμένα,  15  καί,  Αφού 

«Αφήσωμεν  όσα  κατ’  όνομα  είναι  Αγαθά,  δέν  βαοδίζομεν 
προς  έκείνα  τά  όποια  είναι  πραγματικής  Αγαθά;  Διότι 
ή  δόξα  καΐ  ή  έξουσία  καί  ό  πλούτος  καί  ή  ύπόληψις  καί 

ολα  τά  σχετιικά,  είς  έ  κείνους  ΰφίστανται  μόνον  κατ'  όνο¬ 

μα,  εις  ή  μας  - δέ  έχουν  πραγματικήν  «ννοιαν-  όπως  Ακρι¬ βώς  καίτά  λυπηρά,  ό  θάνατος,  η  Ανυποληψία,  ή  πτωχεία, 
καί  όλα  τά  σχετικά,  είς  ήμας  μέν  είναι  μόνον  όνδματα, 
είς  έκείνους  δέ  πραγματικής  λυπηρά.  Καί  έάν  θέλης, 
X»»  Ας  έξετάσωμεν  πρώτον  τήν  δόξαν  τήν  Ιδιαιτέρως 
Από  έκείνους  ώξιαγάπητον  «καί  ποθητήν.  Δέν  λέγω,  ότι 

είναι  όλιγοχρόνιος,  οϋτε  ότι  σβήνει  γρήγορα·  άλλ'  όταν 
εύρίσκεται  είς  τήν  Ανθησίν  της,  τότε  νά  μου  τήν  δείξης'  μή 
Αψαιρέσης  τά  βαψίματα  καί  τά  καλλυντικά  τής  πόρνης. 
Αλλά  φέρε  καί  παρουσίασέ  μας  αύτήν  κεκαλλωπ.σμένην, 
διά  νά  Αποδείξω  τότε  τήν  Ασχημίαν  της.  Όπωοδήποτε  όά 
ειπης  τό  λαμπρόν  σχήμα,  καί  τό  πλήθος  των  ραβδούχων, 
καΐ  τήν  φωνήν  τοΰ  κήρυκος,  καί  τήν  ύπακοήν  του  πλή¬ 
θους,  καί  την  σιωπήν  των  πολλών,  καί  τό  νά  κάπτωνται 
ολοι  όσοι  τόν  συναντούν,  καί  τό  νά  είναι  άπό  όλους  περί- 
βλεπτος.  Αυτά  δέν  είναι  τά  λαμπρά;  Εμπρός  λοιπόν,  Ας 
έξετασωμεν,  μήπως  αύτσ  είναι  περιττά,  καί  μόνον  προκα- 
τάληψις  χωοΐς  όφελος.  »  Διότι  ώς  πρός  τί  έκεΐνος 
γίνεται  καλλίτερος  εξ  αύτων,  κοττά  τό  σώμα  ή  κατά  τήν 

24.  Α'  Κ-/?.  ΐϊ.2ΐί. 
3Λ.  Α'  Η*α.  2,1». 
*>.  Α'  β*α.  2,20. 
27.  Κ'  Κορ.  ?:4. 

2*.  Β'  Κ',ρ'.  11 ,20. 
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ψυχήν;  Διότι  τούτο  είναι  ό  Α\βρωπος.  Μήπως  έκ  τουτου 

θά  γινη  ύψηλότερος,  ή  δυναπώτερος,  ή  περισσότερον  ό- 

γιής,  ή  ταχύτερος,  ή  μήπως  θά  απόκτηση  όξυτέρας 
 και 

εύκρ’ινεστέρας  αισθήσεις;  Κοινείς  δέν  δύναται  νά  ϊσχυρι- σθή  τούτο.  Ας  ϋλθωμεν  λοιπόν  εις  τήν  ψυχήν  μή  τυχόν 

εϋρωμεν  έκεί  κάποιο  κέρδος  νά  προέρχεται  έξ  αύτοϋ. 

Τί  λοιπόν;  θά  γίνη  πιο  σώφρων,  πιό  έπιεικής,  πιο  συνε¬ 

τός  έξ  αιτίας  όλων  αύτών  των  ύπηρεσιών  αύτός  ό  άνθρω¬ 
πος;  Κ ιχθόλου,  άλλά  καί  έντελώςτό  Αντίθετον.  Διότι  δέν 

συμβαίνει  καί  έδω  έκεινο  πού  συμβαίνει  ποοκειμένου  πε¬ 
ρί  τού  σώματος.  Είς  τήν  περιπτωσιν  βέβαια  έκείνήν 

τό  μέν  σώμα  δέν  προσλαμβάνει  τίποτε  ώς  πρός  τήν  δυ- 
ναμίντου  έδω  όμως  δέν  είναι  μόνον  αύτό  τό  φοβερόν,  τό 

δτι  δηλαδή  δέν  προσπορίζεται  κάτι  καλόν,  Αλλ'1  ότι  έζ  αυ¬ 

τού  ή  ψυχή  δέχεται  καί  πολλήν  κακίαν-  καθ’  όσον  έξ  αώ¬ του  παρασύρεται  είς  όπερηφάνειαν  καί  ματαιοδοξίαν  καί 

Ανοησίαν,  καί  είς  θυμόν  καί  είς  Αναρίθμητα  τοιαΟτα  έ· 
λαχτώματα.  'Αλλά  χαίρεται,  θά  εΐπη  κα\ΐίς,  και  κατεν- 
θουσιάζεται  δι'  αύτά  καΐ  εύχαριοτειται.  Μοΰ  άι&^ερες 
τήν  κορυφήν  των  κακών,  και  τό  Αθεράπευτον  νόσημα. 
Διότι  έκεΐνος  πού  χαίρεται  &Γ  σύτά,  ούτε  θά  θέληση  πο¬ 

τέ  ευκόλως  νά  απαλλαγή  Από  τήν  προόττόθεσιν  των  κα¬ 
κών,  I*  άλλά  διά  τής  ευχαρίστησε  ως  αύτής  Απέκλεισαν 
είς  τόν  έοιυτόν  του  τόν  δρομον  της  θεραπείας.  Επομένως 

τούτο  είναι  κατ’  έξοχήν  τό  φοβερόν,  οτι  ούτε  άλγεί.  άλ¬ 
λά  καί  χαίρεται  Αν  καί  αύξάνωνται  τά  νοσήματά  του. 

Τό  νά  χαίρεται  όμως  κανείς  δέν  είναι  πάντοτε  καλόν- διότι  καϊ  οί  κλέπται  χαίρονται  όταν  κλέπτου ν,  καί  ό  μοι¬ 

χός  όταν  μολύνη  τόν  συζυγικόν  δεσμόν  τού  άλλου,  καί 
ό  πλεονέκτης  όταν  άρπάζη.  καί  ό  φονεύς  όταν  φονεύη. 

’Άς  μή  έξετασωμεν  λοιπόν  έάν  χαίρεται,  άλλ'  έάν  χαίρε¬ 
ται  πρός  ώφέλειάν  του-  καί  Ας  προσέξωμεν  καλώς  μή 
τυχόν  εΰρωμεν  τοιούτου  είδους  χαράν.  ώσάν  τού  μοιχού 

καί  τού  κλέπτου.  Διότι,  είπέ  ·μου,  διά  ποιον  λόγον  χαί¬ 
ρεται;  διά  τήν  γνώμην  έκ  μέρους  τών  πολλών,  καί  διά 
τό  ότι  δύναται  νά  ύπερη φονεύεται  καί  νά  είναι  άπό  ό¬ 
λους  δακτυλσδεικτούμενος;  Κ  Καί  τί  θά  έγίνετο  χειρό¬ 

τερον  άπό  τήν  έπιθυμίαν  αύτήν,  καί  τόν  παράνομον  αύ¬ 
τόν  έρωτα;  Έάν  δέ  δέν  είναι  κακόν  (τούτο) .  παύσστε  νά 

κατηγορήτε  τούς  ματαιοδόξους  καί  νά  τους  περιλ,ούετε 

με  άναριθμήτους  κατηγορίας-  παύσατε  νά  καταρασθε 
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τους  ύπερηφάνοος  καί  ύπερόπτας.  Αλλά  δέν  θά  ήθέλα- 
τε  άνεχθη  τούτο.  Τό  λοιπόν  είναι  καί  αυτοί  άξιοι  διά  μυ- 
ρίας  κατηγορίας,  έστω  καί  άν  έχουν  ύπό  την  Εξουσίαν 

των  μυρίους  ραβδούχους.  Καί  αύτά  έλέχθησαν  ύπ'  Εμού 
προκειμένου  περί  των  Αρχόντων,  τούς  όποιους  ήμπορεΐ 
κανείς  τιιό  πολύ  νά  ύπσφέρη,  διότι  Ασφαλώς  τούς  περισ¬ 

σοτέρους  θά  εΟρωμεν  νά  διαπράττουν  χειρότερα  άμαρ- 
τήμοττα  καί  Από  τούς  ληστάς  £5ϊ>ί*  καί  τούς  φονεΐς  καί. 
τους  μοιχούς  καί  τούς  τυμβωρύχους,  Εκ  τοϋ  8τι  δέν  Α- 
σκουν  καλώς  την  πολιτικήν  Εξουσίαν.  Διότι  κλέπτουν  πε¬ 
ρισσότερον  Αναισχύντως  Από  Εκείνους:  καί  σφάζουν  μέ 
περισσοτέραν  ίταμότητα,  καί  Ακολασταίνουν  μέ  πολύ 
μεγαλυτέραν  ποφανομίαν,  καί  ύποσκάπτουν,  δχι  ένα  τοί¬ 
χον,  άλλα  περιουσίας  καί  οικίας  Αμετρήτους,  έχοντες 
(πρός  τούτο)  περισσοτέρου  εύκολίαν  ένεκα  τής  πολιτι¬ 
κής  των  Εξουσίας  καί  ύπηρετούντες  (ούτω)  τήν  φοβε- 
ρωτάτην  δουλείαν  καί  ύπσκύπτοντες  είς  τά  πάθη  ώγενως, 
(καί  ̂ κτυπώντες  τούς  δούλους  Ασπλάγχνως),  καί  προ- 
καλουντες  τόν  τρόμον  είς  όσους  τούς  γνωρίζουν.  Διότι 
μόνος  (πραγματικός)  Ελεύ θέρος,  και  μόνος  άρχων,  και 
άπό  τούς  βασιλείς  βασιλικώτερος  είναι  ό  άπηλλαγιιέ- 
νος  άπό  τά  πάθη. 

.  1 0ι?ύν  ΥνωΡ^°ντες,  &  άς  έπιδιώξωμεν  την  Α - 
ληΰη  ελευθερίαν,  καί  άς  Απολλάξωμεν  τούς  Εαυτούς  μας 
άπό  τήν  κακήν  δουλείαν'  καί  άς  μή  ναμίζωμεν  άξιον  μα¬ καρισμού  ούτε  τό  μέγεθος  τής  εξουσίας,  ούτε  τήν  τυ¬ 
ραννίαν  του  πλούτου,  ούτε  κάτι  άλλο  σχετικόν,  άλλά  τήν 
ΤΪ'£τΤΐν  Η^νην.  Τοιουτοτρόπως  θά  Απσλαύσωμεν  Καί  της όδω  Ελευθερίας,  καί  θά  έπιτόχωμεν  των  μελλόντων  άγα- 
θων  -δια  τής  χάριτος^  καί  τής  φιλανθρωπίας  του  Κυρίου· ημών  Ιησού  Χριστοί),  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί 
ή  έζουσια,  μετά  τού  Πατρός  καί  του  'Αγίου  Πνεύματος, είς  τους  αιώνας  των  αϊώνων.  Γένοιτο. 

ΟΜΙΛΙΑ  Μ  θ'  (59) 

(Ματβ.  ;η',  7  -  14) 

ί-  «5Α  λλοί·μονον  είς  τόν  κόσμον 
άπό  τά  σκάνδαλα.  Διότι  τά  οκά ν- 

δαλα  θά  έλθουν  κατ'  άνάγκην,  άλλ' 
όμως  άλλοι  μο  νον  εις  τόν  άνθρωπον 
Εκείνον,  πού  γίνεται  αίτια  νά  £  X  θ  ϊ] 
τό  σκάνδαλο  ν»  (Ματθ.  13.  7) . 

κ  Καί  εάν  είναι  άνάγκη  νά  έλθουν  τά  σκάνδαλα,  θά  εϊ- 
πη  ίσως  κανείς  Εξ^  Εκείνους  πού  έχουν  Αντίθετον  γνώμην,, 
διατί  Ελεεινολογεί  τόν  κόσμον,  ένω  έπρεπε  νά  τόν  Οπερ- 
ασπίζη  καί  νά  τοΟ  παρέχη  νεΓρα  βοήθειας ;  Διότι  τοΰτο 

είναι  τό  χαρακτηριστικόν  του  ιατρού  καί  προστάτου*  Ε¬ κείνο  δέ  καί  του  τυχόντος  Ανθρώπου. 

λ"Π  λοιπόν  θά  έλέγωμεν  πρός  τήν  τόσον  άντχίσχυντον 
γλώσσαν;  Καί  τί  Επιζητείς  Ισον  της  βοηθέ ίας  αυτής; 

Καθ’  δσον  ένφ  ή  το  θεός,  έγινε  πρός  χάριν  σου  άνθρω¬ 
πος  I»  καί  έλαβε  μορφήν  δούλου  καί  ύπέστη  όλα  τά  πάν- 
δε^ινα  καί  τίποτε  δέν  παρέλειψε  έξ  Εκείνων  τά  όποια  Από- 
Αύτόν  έξηρτώντο,  Επειδή  δμως  οι  άγνώμονες  άνθρωποι 

διόλου  δέν  μετεβλήθησαν  πρός  τό  καλλίτερον,  δ  ά  τούτο 
τούς  Ελεεινολογεί,  διότι  μετά  άπό  τήν  τόσον  μεγάλη  ν 

βοήθειαν,  παρέμειναν  είσέτι  Ασθενείς*  δπως  Ακριβώς  θ’ά 
έλεγε  κανείς  θρήνων  Εκείνον  τόν  Ασθενή,  ό  όποιος  έτυχε 
καί  πολλής  Ιατρικής  περιθάλι1>£ως  καί  δέν  ήθέλησε  νά 

πεισθη  είς  τούς  Ιατρικούς  κανόνας*  άλλοίμονον  είς  Εκεί¬ νον  τόν  άνθρωπον  ένεκα  τής  άσθενείας  του.  τήν  όποιαν 

πϋζησε  έξ  αιτίας  τής  άδιαφορίας  του·.  ’Αλλ’Εκεί  βέβαια 
εις  ούδέν  ώφβλεΐ  ό  θρήνος*  έδω  δμως  καί  αύτό  εΐναι  είδος 
θεραπείας,  Κτό  νά  προείττη  αύτό  πού  πρόκειται  νά  συμ- 
βη,  καί  νά  Ελεεινολογήση  τόν  άνθρωπον.  Διότι  πολλοί 
αν  καί  συνεβουλεύθησαν  πολλάς  φοράς  είς  ούδέν  μέν  ώ- 
φελήθησαν,  δταν  όμως  τούς  Εθρήνησαν  οί  άνθρωποι  διά 
τήν  κατάστασίν  των  τότε  άνέλαβον  καί  έσυνετίσθησατν. 
Διά  τούτο  κατ’  Εξοχήν  έθεσε  τό  « Αλλοι μονον*,  άφυπνί- 
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ζων  καί  καθ  ιστών  αύτούς  έναγωνίους,  καί  πρ  ο  ετοιμάζω  ν 
νά  εύρίσκωνται  εις  κατάσταοιν  συνεχούς  έγρηγόρσεως. 
Εκτός  όμως  Από  αΟτά  φανερώνει  καί  τήν  εύνοιάν  του 

πρός  αύτούς  τούς  Ιδίους,  ε»».·ΐ  καί  τήν  ήμερότητά  του, 
διότι  θρηνεί  καί  αύτούς  τούς  εχθρούς  του,  μη  έκφράζων 
μόνον  τήν  δυσαρεσκειών  του,  άλλά  διά  νά  διορθώση  και 

μέ  τον  θρήνον  καί  μέ  την  πρόρρησιν,  ώστε  (δι’  δλων)  νά 
κερδίση  αυτούς.  Καί  πως  είναι  δυνατόν  αύτό ;  λέγει1  έάν 
είναι  Ανάγκη  νά  έλθουν  τά  σκάνδαλα,  πως  είναι  δυνατόν 
νά  τά  Αποφυγωμεν;  Τό  νά  έλθουν  μέν  τά  σκάνδαλα  εί¬ 

ναι  Ανάγκη-  &έν  είναι  δ  μ  ως  άνάγκη  όπωσ  δήποτε  νά  άπο- 
λεσθώμεν.  'Όπως  Ακριβώς  θά  έλεγε  κάποιος  ιατρός  (διό¬ 
τι  είς  τίποτε  δέν  έ  μποδίζει  νά  χρησιμοποιήσωμεν  πάλιν 

τό  Ιδιον  παράδειγμα)  κατ’  Ανάγκην  θά  παρσυσιασθή  αύ· 
τή  ή  Ασθένεια  (καί  θά  λάβη  αύτήν  τήν  έί,έλιξιν),  άλλά 
δέν  υπάρχει  άνάγκη  έ  Κείνος  πού  προσέχει  όπωάδήποτε 

νά  χάση  την  ζωήν  του  άπό  τήν  Ασθένειαν,  "Ελεγε  5έ  τού¬ 
το,  πράγμα  τό  οποίον  εΤπον,  έκτάς  των  άλλων  καί  διά 
νά  Αφύπνιση  τούς  μαθητάς.  Β  Διά  νά  μή  νυστάζουν  δη- 

λεΰδή,  διότι  Αποστέλλονται  τάχα  ΒΓ  ϊνα  ειρηνικόν  καί  ά- 
διατάρακτον  δίον.  δεικνύει  εις  οώτούς  δτι  ύπάρχουν  έμ¬ 
προσθεν  των  πολλοί  πόλεμοι,  Εξωτερικοί  καί  έσωτερικοί. 

Τούτο  και  ό  Παύλος  ψανερώνων  Ιλεγε  «άπό  Ιξω  πόλε¬ 
μοι,  άπό  μέσα  φόβοι» 1  «κίνδυνοι  £κ  μέρους  των  ψευδά - 
δέλφωνι2·  καί  πρός  τούς  Μιλησίους  δε  ομίλων  είπε"  «καί 
άπό  σάς  τούς  ίδιους  θά  έ  γερθούν  Ανδρε ς  διαστρέφοντες 

τήν  Αλήθειαν»3.  Καί  ό  Χριστός  δέ  Ιλεγε’  ζέχθροί  τοϋ  Αν¬ 
θρώπου  θά  γίνουν  οί  Οδικοί  ταυ»4. 

"Όταν  δέ  όμιλή  περί  Ανάγκης,  δέν  καταργεί  τό  αυ¬ 
τεξούσιον  τής  θελήσεως  οΰτε  τήν  έλευθερίαν  τής  προαι- 
ρέσεως.  ούτε  λέγει  αύτά,  ύποτάασων  τόν  δίον  εις  κάποι¬ 

αν  Ανάγκην  πραγμάτων-  άλλά  προλέγει  έκεΐνο  πού  ό- 
■ίτωσδήποτε  πρόκειται  νά  συμβή"  τούτο  Ακριβώς  μέ  άλλσς 
λέξεις  έξέψροκτεν  ό  Λουκάς  ώς  έξης,  «είναι  Αδύνατον  νά 

μή  έλθουν  τά  σκάνδαλα^ λ 

1.  Β'  Κορ.  7,1». 
2.  ΙΓ  Κορ.  11.80. 
:ΐ.  Πράί.  80.30. 

1.  «3-6.  10,2141. 
>.  Λον..  17.1. 
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Τί  είναι  δμως  «τά  σκάνδαλα* ;  Τά  ^ϋ, 

ρουσιάζονται  εις  αύτούς  πού  βαδίζουν  
τόν  όρθόν  δρόμον 

της  ζωής.  "Ετσι  κάί  οί  θεατρίνο»
  καλούν  αύτούς  που  εΐ* 

ναι  ικανοί  είς  τό  νά  παραμορφώνουν  
τά  σώματα.  Δέν  φέ¬ 

ρει  λοιπόν  ή  πρόρρησις  τού  Κυρίου
  τά 

τοιαύτης  ύποθέσεως'  ούτε  έπειδή  π^&> 

βαίνουν  Αλλ*  έπ^ιδή  έπρόκειτο  έξ^αντος
  να  αυμβουν, 

διά  τούτο  προεΐπεν  «πως  φυσυκά  έάν 
 δέν  ήθελον  νά  σκέ 

πτωνται  καΓνά  ένεργοΰν  κακώς  έκεινοι
  που  τά  δημισυρ- 

γσΰν,  ούτε  θά  ήρχοντο'  έάν  δέ  δέν  έπ
ράκε  το  να  έλθουν, 

ούτε  θά  προελέγοντο.  “Επειδή  όμως  διέπραξαν 
 ̂ ««οορ- γήματα  έκείνοι  καί  ήσθένησαν  άνι*Ιως’1Γ5λ^εΛ5ίΛ^ 

λέγει  έκεΐνα  πού  πρόκειται  νά  συμβου
ν.  1>  Καί  έανήθε- 

λον  διορθωθή  έκεΐνοι.  λέγει,  καί  δέν  υπήρ
χε  κανείς  ™-ΐ 

νά  προύξένει  τά  σκάνδαλα,  δέν  έ
πρόκειτο  ό 

τίς  4  άποδεικνύεται  ψευδής;  Καθ
όλου-  Δι<^ι  δέν  Ββ 

έλέγετο'  πράγματι,  έάν  έπρόκειτο 

δέν  θά  έλεγεν,  οτι  «είναι  άνάγκη  νά  έλθ
ουν»  ώλλ  έπειδ^ 

π ροε γνώριζε  δτι  θά  γίνουν  έξ 
 έαυτων  ̂ ιόρθωτοι  διά 

τούτο  είπεν,  δτι  όπωσ&ήποτε  θ
ά  Ιλθουν'.  Και  δ-ατί  6  Χρι· 

στέκι  δέν  τά  έξηφάνιζε;  λέγει.  Δι
ατί  έπρεπε  νά  έρθουν, 

δί’^κείνους  που  εβλάπτοντο ;  “Αλλ’  έκεινοι  πού  βλάπτον¬ 

ται  δέν  χάνονται  έξ  αίτιας  τής  ύατάρξε
ως  των 

άλλ’  ̂ νεκα  τής  ί δικής  των  άδιαφορίας  ̂   κ^^όδ  ξ^ 

είναι  οί  ένάρετοι,  οί  όποιοι  δχι  μόνον  
δέν  ®λ^τονχσι  έέ 

αύτών.  άλλά  καί  κερδίζουν  τά  μέγιστα- 

Λτο  ό  Ίώβ5.  δ  Ί  ωσήφ7.  όπως  όλοι  
οΐ  δίκαιοι  καί  οι  Από¬ 

στολοι  Έάν  δέ  έχάθησαν  πολλοί,  (έχάθησαν)  
έξ 

τού  ύπνου  των.  ΈάΛέν  εΐχον  έτσι 

α  καταστροφή  προήρχετο  άπό  τά  
σκάνδαλα,  έπρεπε  ο 

5ά  άπολε σύουν.  Έάν  &μως  ύπάρχουν  
έκεινοι  που  άπομα- 

κρύνοται  άτι  αύτά.  »»κ  έ>4£ΐ«ς  
τωυ  6έν 

ται  άς  κατακρίνη  τόν  έαυτον  του.  
Διότι  τα  σκάνδαλα, 

πράγμα  τό  όποιον  εΐπον.  καί  Αφυπνίζουν  
τόν  άνθρωπον 

πίσνν  κ*1.  εΛοέδιιάν  του  «δ·1  νί(ι·ι-  . 

"  7  &  4  ΊΜΤ.  ’ϊ«Λί  -Λϋ  ?*ψ,  γ*  ***»  * 

ίγ-Λύΐτ^  ίί;  τλ  βτβλίΒΜ  -*,ί
  βϋτ:>χΛί  Χ,:1  ·-ί  *'  β 

ίι»ο«7,ίας  ΐς».  τΑΛη*  ^  9νΛ. 



[ΟΑΝΛϋΓ  ΧΡΪΣΟίΤϋΜΟΓ 

καί  τόν  κά^υουν  περ'σσότερον  προσεκτικόν  καί  τόν  Ακο- νιςουν  και  οχι  μόνον  αύτόν  πού  προ  φυλάσσεται,  άλλά  καί αυτόν  που  περιπίπτει  εις  αύτά  Ανυψώνουν  γρήγορα·  διότι 
Κ  έί>1Ίς;  τ6ν  περισσότερον  Ασφαλή,  οϋτως ώστε  δυσκόλος  πλέον  νά  περιπίπτη  είς  αύτά,  Επομένως 
α  ί1: £εθο:  “ΥΡ0™01  καί  προσέχωμεν,  δέν  είναι  μικρόν 

τό  κέρδος  πού  καρπαύμεθα  Από^δω,  μέ  τό  νά  εύρισκώ 
μυθα  δηλαοη  πάντοτε  είς  κατάστασιν  πνευματικής  έ'τοι- 
μότητος.  Εάν  δμως  χοιμώμεθσ,  παρ’  δτι  ύπάρχουν  τόσοι 
τλ/Ρ,  και  τοσον  μεγάΑοι  έπικείμενοι  πειρασμοί,  ποιοι 
^α  είμείία  ζωντες  άπηλλαγμένοι  Από  κάθε  φόβον;  Καί 
άν  θέλης,  παρατήρησε  τόν  πρώτον  άνθρωπον-  έάν  δηλα- 
οή  .καί  μέ  το  νά  ζήση  όλίγον  χρόνον,  ϊσως  δέ  ούτε  όλό- 
κΛηρον  ημέραν  εις  τόν  παράδεισον,  καί  νά  άπολαύση  τής 
(όκει^  τρυφής,  II  £φ9ασε·  είς  τόσον  μεγάλο ν  βαθμόν  κα¬ κίας,  ώστε  καί  ίσοθεΐαν  νά  φαντασθη  καί  νά  νομίση  εΟ- 
εργετην  τόν  Απατεώνα,  καί  νά  μή  τηρήση  μίαν  έντολήν, εαν  εζη  αικαταπόνητσν  καί  τόν  μετέπειτα  βίον  του  τί  δέν νά  βκαμνε ; 

δΤ€Ιν  εϊπω’ίιεν  °ώτά.  πάλιν  (εκείνοι)  Αντιλέ¬ 
γουν  άλλα,  μέ  τό  νά  έρωτουν'  καί  διατί  αύτόν  τόν  £κα· μενό  Θεός  έτσι;  Δέν  τόν  έκαμε  ν  ό  θεός  έτσι’  μή  γένοι- 
το^  διότι  (έν  τοιαυτη  περιπτώσεις  ούτε  θά  τόν  έτιμώρει. 
Διότι  έάν  ημείς  δέν  κατηγορούμε  ν  τούς  δούλους  &ι’  δσα 
προσωπιχως  ειμεθα  ύπευθυνοι,  πολύ  περισσότερον  ό  Θε- 
ός  των  όλων.  €  ■  Αλλά  άπό  που  έγινε  έτσι;  λέγει.  "Από 
τον  εαυτόν  του  καί  τήν  Αδιαφορίαν  του,  Τί  σημαίνει  Α- ιτό  τόν  έαυτόν  του;  Έρώτηοε  τόν  έαυτόν  σου.  Διότι  έάν 
οΐ  κακοί  δέν  είναι  κακοί  άπό  τόν  έαυτόν  τον,  (τότε)  μή 
τιμωρης  τόν  δοΟλον,  μήτε  νά  έλέγνης  τήν  γυναίκα  δι’ ό¬ σα  πταιει,  μήτε  νά  .χτυπάς  τόν  υιόν,  μήτε  νά  κατήγορός 
τον  ψΛον,  μήτε  νά  μισης  τόν  έχθρόν  πού  σέ  βλά¬ 
πτει  διότι  ολοι  αυτοί  είναι  άξιοι  εύσπλαγχνίας  καί  όνι 

Αμαρτάνουν  έξ  έαυτών  ίοίικειοθελώς}. 
Αλλα  δεν  δύναμαι  νά  φιλοσοφώ,  λέγει.  Καί  6μως  δύνα- 
σαι  νά^φιλοσοφής,δταν  έννοήσης  δτι  οί  ϊδί0ι  δέν  είναι 
αίτιοι  της  καταστάσεώς  των,  άλλ’  είναι  δέσμιοι  κάποιας ανάγκης.  Πράγματι,  όταν  δούλος  κατεχόμενος  Οπό  Αοθε- 
νείας  δέν  πραγματοποιήση  τό  προσταχ&έντα.  Ιϊ  δχι  μό¬ 
νον  δέν  τόν  κατηγορείς,  άλλά  καί  τόν  συγχωρεΓς.  Τοιου¬ 

ΕΙ3  ΙΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙ
Α  (ΚΚΦ.  1») 

τοτρόπως  σύ  είσαι  μώρτυς  δτι  τό  μέν 
 Ενα  έξαρταται  Απο 

τόν  έαυτόν  του,  τό  δέ  άλλο  δέν  έξαρτά
ται.  Επομένως  καί 

έδώ,  έάν  έγνώριζες  δτι  ήτο  κακός  
(έκ  φύσεως) »  δι°τι 

Εγινε  τέτοιος,  τότε  δχι  μόνον  δέν  ****£, θά Αλλά  καί  θά  τόν  συνεχώρεις.  Και διά 

συνενώσεις  μέν  διά  τήν  νοσον,  καί  δέ
ν  θα  συνεχώρεις  οισ 

ΧΧμ'ίοίργί^ν  θεοΟ.  έάν  «έβα,
α  6  β^πος  έγί- 

νέτο  έξ  Αρχής  κακός.  Καί  άπό 
 άλλης  δέ  πλευράς  εινα 

εϋκολσν  νά*  Αποστομώσουν  αο^^νοντας
  αυτάδ 

ύπερένει  κατά  πολύ  Λ  άλήθεια.  Πράγ
ματι,  δ 

τε  έκατηγόρησες  δούλον.  διότι  δεν  ε
ίναι  ώρα ιος  είς  Π 

δψιν,Ώ^ι  &2ν  είναι  ύψηλόσωμος,  δ
ιότι  δέν  είναι  εύτα¬ 

κτος  Ε  Δ  ότι  αύτά  είναι  φυσικά.
  Συνεπώς  είναι  άτττιλ 

λαγ μένος  κατηγοριών  διά  φυσι
κά  έλαττωματα ,  κα  - 

νείς  δέν  θά  τό  άρνηθή.  Οταν  λ
οιπόν 

δεικνύης  δτι  τό  άμάρτημα  δεν  έξα
ρτατσι  Α^ότήν  φυσίν. 

άλλά  άπό  τήν  προαίρεσιν.  Διότι  έάν  
δ£  δσα  δέν  κατηγο; 

ροομεν,  Μ4»«  μαρτυρούμεν  Α
τι  τό  παν  έξαρτατσι  άπο 

?ήν  φύσιν,  φοβερόν  δτι  καί  *ι’  «σα  κ^Υ0Ρ?υ^ε^λ^ν
 

γομεν) ,  δηλοΟμεν  δτι  τό  άμάρτημα  έ
ξαρταται  άπό  τήν 

προαίρεσιν.  Μή  πάρε μβάλλης  λο  ιπόν  δι
εστραμμένους  λ ο^ 

νισμούς  μήτε  σοφίσματα  καί  π
λεξίματα  χειρότερα  τ 

άρ&ΐλ^άϊάντησέ  μου  πάλιν  ̂ εΐ^έδημιουργη^ 

σεν  6  θεός  δλοος  τούς  άνθρωπου
ς^  Βεβαιότατα.  Πως 

λοιπόν  δέν  είναι  δλοι  ίσοι  δσονάφορφ  τή
ν  Αρετήν  και  τή 

κακίαν;  άπό  πού  οί  καλοί  καί  
ένάρετοι  και  έπιε 

άπό  που  οί  διεστραμμένοι  κσι  πον
ηροί  ;  Εάν  όλα  αυτα 

δέν  άπαιτοΰν  διό^σιν,  άλλά  είναι  έ
κ 

είναι  αύτό,  οί  δέ  άλλοι  Εκείνο;  Διότ
ι  έάν  μεν  ήσα”  δλ°ι 

έκ  φύσεως  κακοί,  κανείς  δέν  θά .ήτο  καλ^
ς·  Β  *  V 

σαν/ δλοι  έκ  φύσεως  καλοί,  κανείς  δ^νθά  ήτο  κ^ός^  Εαν 

δηλαδή  ήτο  μία  ή  φύσις  δλων  των 
 ώνθρωπων,  ίπ^επε  και 

κατά  τούτο  δλοι  νά  είναι  Ενα,  είτε  τού
το  είτε  εκειν>  Ιπρο- 

κειτο  νά  είναι.  Έάν  δέ  θά  έλέγομεν  δτι  έ
κ  φυκως  είναι 

οί  αέν  καλοί  οί  δέ  κακοί,  πραγμα  τό  
όποιον  ουδόλως  εο- 

στσθεί,  δπως  Ακριβώς  άπεδείξαμεν, 
 επρεπε  αυτα  νά  εί¬ 

ναι  άμετάβλητα'  διότι  τά' φυσικά  πράγματα
  είναι  αμε¬ 

τάβλητοι  Πρόσεχε  λοιπόν.  'Όλοι  ειμεθ
α  θνητοί  καί  υπο- 

κείμεθα  είς  τά  πάθη  καί  κανείς  δέν  είναι 
 άπα3ής,  και  άν 

μυρίας  φοράς  Ισχυρίζεται  τό  Αντίθετο
ν.  Τώρα  δμως  βλε- 

πσμεν  νά  γίνωνται  πολλοί  άπό  Ενάρετοι 
 κακοί,  και  Απο 
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κακοί  ενάρετοι,  οϊ  μέν  Ενεκα  της  Αδιαφορίας  των,  οΐ  δέ 
ένεκα  της  προθυμίας  των  ί_'  τούτο  Ακριβώς  Αποδεικνύει 
ΚαΤ  Λ°^ν  ®·ΙΤι*  ^ΐναι  έκ  φύσε  ως.  Διότι  ούτε 
μεταβάλλονται,  ούτε  χρειάζονται  διά  τήν  βελτίωσίν  των 
τα  φυσικά  πράγματα  κάποιαν  έπιμέλε’αν.  "Οπως,  δη¬ 
λαδή,  διά  τήν  Βρασίν  καί  τήν  Ακοήν  δέν  εχα-μεν  Ανάγκην 
κόπου,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  διά  τήν  Αρετήν  δέν  θά 
ρας  εχρ^άζοντο  Ιδρωτες  έάν  αύτή  συνυπήρχε  μετά  τής 
φύσεως.  Διά  ποιον  δέ  λόγον  Εκαμνε  καί  κακούς,  ενω  ή- 

δυνατο  νά  κάμτ)  δλους  καλούς;  (Δέν  Εκαμε  βέβαια'κα- κούς) .  Άπό  που  λοιπόν  τά  κακά;  λέγει.  Έ  ρώτησε  τόν  έ- 
ουτόν  σου'  δνότι  Ιδικόν  μου  Εργον  είναι  νά  Αποδείξω,  δτι δεν  είναι  έκ  φύσεως,  οΰτε  Από  τόν  θεόν.  Είναι  αύτόματα 
λοιπόν;  λέγει.  Καθόλου.  Μήπως  είναι  Αγέννητα;  I»  Σιώ¬ 
πα,  άνθρωπέ  μου.  και  Φύγε  μακράν  άπό  τήν  μανίαν  αΰ- 
τήνΤ  τιμών  τόν  θεόν  και  τά  κακά  μέ  τήν  ιδίαν  τιμήν  καί 
μάλιστα  τήν  πιό  μεγάλην.  Διότι  έάν  είναι  Αγέννητα. 
ω  «  αί„καϊ  καί  δέν  είναι  δυνατόν  νά  έκτοπι- 

σθουν^  ούτε  νά  καταλήξουν  εις  τήν  Ανυπαρξίαν  διότι  Α¬ 
σφαλώς  εις  κάθε  ένα  είναι  φανερόν  δτι  τό  Αγέννητον  εΐ- 
ναι  άφιθαρτον.  1 

^Από  πού  δέ  ύπάρχουν  καί  τόσοι  καλοί,  έφ5  όσον  τό 
κακόν  έχει  τόσην  δύναμ·ν;  πώς  οί  γεννητοί  είναι  Ισχυρό¬ 
τεροι  του  Αγεννήτου  (κακού) ;  Άλλ’  6  Θεός,  λέγει,  θά εξάλειψη  κάποτε  τά  κακά.  Καί  πώς  θά  καταστρέψη  τά 
Ισότιμα ·καί  ισοδύναμα  καί  συνομήλικα;  ώς  Θά  Ελεγε  κά¬ 
ποιος  "Ω  τής  κακίας  τού  διαβόλου  !  ΙΊ  πόσον  μεγάλο  κα¬ κόν  έμηχανεύθιγ  μέ  ποιαν  βλασφημίαν  έπεισε  τούς  Αν¬ 
θρώπους  νά  περιβάλουν  τόν  Θεόν"  μέ  ποιον  πρόσχημα  εύ- 
σεβειας  έπε  νόησε  Αλλον  βλάσφημο ν  λόγον.  Κ«Τ  Θέ¬ 
λοντας  δηλαδή  νά  αποδείξουν  δτι  τό  κακόν  δέν  προέρ¬ 
χεται  έξ  αύτου,  είσήγοτγον  Αλλο  πονηρόν  δόγμα,  ίσχυρι- 
σθεντες  δτι  τά  κακά  είναι  Αγέννητα  (αύθόπαρκτα) .  Ά- πο  που  λοιπόν  τά  κακά;  λέγει.  Άπό  τό  νά  θέλωμεν  καί 
να  μή  θέλωμεν.  Αύτό  δέ  τό  νά  θέλωμεν  καί  νά  μη  θέλω- 
μενάπό  που;  Άπό  ήμάς  τούς  ϊ'δίους.  Σύ  όμως  έρωτών αυτα  κάνεις  το  ίδιον,  ώσάν  ακριβώς  νά  ήρωτασο.  Από 
που  έξαρτά^ται  τό  νά  βλέπωμεν  καί  τό  νά  ιιή  βλέπω  μεν; επειτα  Αφού  έλεγαν  έγώ.  Από  τό  νά  κλείωμεν  καί  νά  μή 
κλείω  μεν  τους  όφθαλμούς  μας,  πάλιν  νά  ήρώτας,  αύτο 

δέ  τό  νά  κλείωμεν  καί  νά  μή  κλείωμεν  Από  πού;  Επειτα. 

Αφού  ήκουες,  από  ήμδς  τούς  ίδίους  καί  τού  νά  θέλω¬ 
μεν,  νά  έζήτεις  πάλιν  Αλλην  αιτίαν.  Διότι  τό  κακόν  δέν 
είναι  τίποτε  Αλλο  παρά  τό  νά  μή  ύπακούωμεν  είς  τόν  Θε¬ 

όν.  Άπό  που  λο'πόν,  λέγει,  εΰρε  τούτο  δ  Ανθρωπος;  & 
Μήπως  ήτο  δύσικολον  πράγμα,  είπέ  μου,  διά  νά  τό  εύ¬ 

ρη  ;  Οΰτε  έγώ  ισχυρίζομαι  οτι  ήτο  βύσκολον  τούτο ’  Από που  λοιπόν  ήθέλησε  να  παρακούση  τόν  Θεόν;  Άπό  ρα¬ 

θυμίαν  (Αδιαφορίαν) .  Ένω  δηλαδή  ήτο  κύριος  Αμφοτέ- 
ρων,  Απέκλίνεν  περισσότερον  πρός  αύτό. 

ΈΑν  λοιπόν  άπορης  Ακόμη  καί  ζαλίζεσαι  Ακούων 

αύτά,  έγώ  δέν  θά  σέ  έρωτήσω  κάτι  δύσκολον,  ούτε  πολύ¬ 

πλοκο  ν,  Αλλά  κάποιον  Απλού  ν  καί  σαφή  λόγον.  "Εγινες 
ποτέ  κακός;  "Ενινες  δέ  ποτέ  καί  καλός;  Αύτό  πού  λέγω 

σημαίνει1  έ κυριάρχησες  κάποτε  εις  τό  πάθος  σου,  καί  έ- 
κυριεύθης  πΑλιν  Απο  τό  πάθος ;  περιέπεσες  είς  μέθην,  καί 

ύπερίσχυσες  τής  μέθης;  ώργίσθης  κάποτε  καί  δέν  ώργί- 
σθης;  <_1  παοέβλεψες  πτωχόν,  και  δεν  παρέβλεψες;  έπόρ- 
νευσες  κάποτε,  καί  έζησες  σοφρώνως  πάλιν;  Άπό  που 

λοιπόν  δλα  αύτά;  είπέ  μου,  Από  πού;  “Αν  σύ  Αρνήσαι 
νά  μού  εΐπης,  έγώ  θά  σοΰ  εΐπω.  Διότι  τήν  μίαν  φοράν 

μέν  Ε3δειξες  προθυμίαν  καί  έ  πρόσεξες  τόν  έαυτόν  σου' 
μετά  δμως  έκάμ-φθης  καί  ήδιαφόρησες.  Πρός  αύτούς  βέ¬ 
βαια  πού  έχουν  έγκαταλείψει  τόν  εαυτόν  των,  καί  εύρί- 
σκονται  είς  τελείαν  κακίαν,  καί  δέν  Εχουν  σοναίσθησιν 

τής  καταστάσεώς  των  καί  είναι  τρελλοί,  καί  οϋτε  θέλουν 

νά  Ακούσουν  δΓ  έκεΐνα  πού  ήμποροΟν  νά  τους  διορθώ¬ 

σουν,  δέν  Θά. Θίξω  προβλήματα  ήθικής  φιλοσοφίας1  πρός 
αυτούς  όμως  πού  εύρίσκονται  άλλοτε  εις  αυτήν  τήν  κα- 
τάστασιν  (τής  Αρετής),  Αλλοτε  δέ  είς  έκείνην  (τής  κα¬ 
κίας)  Θά  εϊπω  εύχαρίστως.  "Ηρπασες  κάποτε  δσα  δέν 
σού  άνήκον1 11  Επειτα  δέ  Αφού  έλύγισες  Από  εύσπλαγχνί- 
αν,  προσέφερες  είς  τόν  Εχοντα  Ανάγκην  καί  Από  τά  (δι¬ 
κά  σου;  Άπό  που  λοιπόν  αύτή  ή  μεταβολή;  δέν  είναι 

φανερόν  δτι  έξαρτάται  άπό  την  γνώμην  Καί  τήν  διόθε- 
σιν;  Φανερόν  καί  δένύπάρχει  κανείς  δστις  δέν  Θά  παρε- 

δέχετο  τούτο. 

ΔΓ  αύτό  παρακαλώ  Ας  φροντίζωμεν  νά  ΑκολουΘώμεν 

τήν  Αρετήν,  καί  καθόλου  δέν  Θά  σάς  Απασχολήσουν  τοι- 
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«ϋτα  ζητήματα,  Διότι,  έάν  θέλομε  ν,  τά  κακά  είναι  μόνον 

όνόματα.  Μή  ζητής  λοιπόν,  άπό  που  τά  καικά,  μήτε  νά  εύ- 
ρίσκεσαι  έν  άμηγανία'  άλλ’  άφοΰ  εϋρης  8τι  προέρχονται 
άπό  μόνης  τής  άδιαοφορίας,  άπό φεύγε  τά  κοοκά.  Καί  άν 
κάποιος  είπη,  άτι  αύτά  δέν  έξαρτώντοτ  άπό  Λ  μας,  δτοα 
τόν  ίδης  νά  οργίζεται  κατά  τοΰ  δούλου,  Κ  να  φιλονική 
μέ  τήν  γυναίκα,  νά  έλέγχη  τό  παιδί,  νά  κατηγορη  τούς 
άδικο&ντας,  είπέ  πρός  αυτόν  πώς  έλεγες  λοιπόν,  δτι  τά 
κακά  δέν  έξαρτώνπαι  άπό  ήμας;  Έάν  δέν  έξαρτώνται 

άπό  ήμάς  διά  ποιον  λόγον  κατηγορείς ;  ΕΙπέ  προς  αύτόν 
πόλιν  άπό  τόν  έαχπόν  σου  κακολογείς  καί  ύβριζε  ις;  Ε¬ 
άν  6χι  άπό  τόν  έαυτόν  σου  (δηλ.  μέ  τήν  θέλησίν  σου) . 

άς  μη  όργίζεται  κανείς  εναντίον  σου'  έάν  δμως  άπό  τόν 
έαυτόν  σου,  (τότε)  άπό  σέ  καί  τήν  άμέλε  άν  σου  έξαρ- 
τώνταιτά  κακά.  Κί>8>  Τί  λοιπόν;  παραδέχεσαι  δτι  Οπάρ- 
χουν  μερί'κοί  καλοί;  Έάν  δέν  Οπήρχε  κοινείς  αγαθός, 

πώς  σύ  δικαιολογείς  τό  όνομα  τούτο;  άπό  που  πηγάζουν 
οί  έπαινοί  σου;  Έάν  δμως  ύπάρχουν  καλοί,  άνεμόν  δτι 

θά  κατηγορήσουν  τούς  κακούς,  Άλλ"  έάν  κάποιος  δέν  εί¬ 

ναι  μέ  τήν  θέλησίν  του  κακός.  ούτε  άπό  τόν  ίδιον  τόν  έ- 
αυτόν  του,  τότε  θα  εύρεθοΰν  οί  καλοί  νά  κατηγορούν  ά- 
δίκως  τούς  κακούς,  καί  θά  είναι  έτσι  καί  αυτοί  πάλιν 

κακοί.  Διότι  τί  θά  έγίνετο  χειρότερον  άπό  τό  νά  δισδίδη 

κανείς  ψευδείς  κατηγορίας  είς  βάρος^άθώου;  Έάν  δμως 

παραμένουν  καλοί  αολονότι  έπιτιμοΰν,  καί  σύτό  είναι 

κατ’  ενοχήν  άπόδειζις  τής  άγαθότητός  των,  καί  είς  τούς 
έντελώς  ανοήτους  είναι  άπό  έδώ  ̂ οτνερόν,  δτι  ουδέποτε 

ύπάρχει  κανείς  κατ’  άνάγκην  κακός.  Β  Έάν  δέ  καί  με¬ 
τά  ολά  αύτά  έζήτεις,  άπό  που  τά  κακά;  θά  έλεγον,  από 
•άμέλειο^,  άπό  όκνηρίαν,  άπό  τήν  συναναστροφήν  μετά 

των  κακών,  άπό  τήν  περ-.φρόνησιν  τής  άρετης1  άπό  έδώ 
προέρχονται  τά  κακά,  καί  τό  νά  ζητούν  μερικοί  άπό  που 
-τά  κακά.  Κανείς  βέβαια  έζ  έκείνων  πού  επιθυμούν 

νά  ζούν  λογτκώς  καί  σωφρόνως  δέν  έπιζητεΐ  αύτά,  άλλ' έκεΐνοι  πού  άποτολμούν  τα  κακά,  καί  πλέκουν  Ιστούς  ά- 

ρ αχνών  βέλοντες  νά  έπινοήσουν  μέ  τά  λόγια  αύτά  κά¬ 

ποιαν  άνωφελή  παρηγοριάν.  Αλλ'  ήμεΐς  άς  ζεσγίσωμεν 
(αύτούς  τούς  Ιστούς)  δχι  μόνον  μέ  τά  λόγια,  άλλα  κσί 

-μέ  τά  έργα.  Δέν  συμβαίνουν  λοιπόν  αύτά  έξ  άνάγκης. 

Έάν  συνέβαιϋον  έξ  άνάγκης  δεν  θά  ελεγεν'  έ  ’  «άλλοίμο- 
νον  είς  έκεϊνον  τόν  άνθρωπον,  διά  τού  όποιου  έρχεται  τό 
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σκάνδαλον».  Ελεεινολογεί  δηλαδή  μόνον  έκείνους,  οί 

όποιοι  είναι  έκ  προαιρέσεως  κακοί.  Έάν  δέ  λέγει,  «διά 
τοΰ  όποιου*  μή  θαυμάσης.  Διότι  δέν  λέγει  τοΰτο  άναφε- 

ρόμενος  δι’  αύτοΰ  είς  κάποιον  άλλον,  άλλ’  άπό  αύτόν 
τόν  ίδιον  έζαρτά  τό  παν.  Τό  «διά  τού  όποιου»  είς  τήν 

"Αγίαν  Γ ραφήν  σημαίνει  «όπό  τού  όποιου»  δπως  δταν  λε- 
γη'  «άπέικτησα  άνθρωπον  διά  του  θεού»8,  δέν  φανερώνει 
τό  δεύτερον,  άλλά  τό  πρώτον  αίτιον.  Καί  πάλιν  «διά  τοΰ 

θεού  δέν  γίνεται  ή  έρμηνεία  αότών;  Α  Κα(Τ  «είναι  άξιό- 
πιστος  ό  θεός,  διά  τοΰ  όποιου  έκλήθητε  νά  έχετε  κοινω¬ 

νίαν  μέ  τόν  ΥΪάν  του»10. 

Διά  νά  μάΰρς  δέ  δτι  δέν  δημιουργοϋνται  τά  σκάν¬ 
δαλα  κατ'  άναπάοραστον  άνάγκην.  άκουσε  κάί  τά  έξης. 
Διότι  μετά  τήν  έπιτίμησιν  λέγει"  «Έάν  τό  χέρι  σου  ή  τό 
πόδι  σου  σέ  σκανδαλίζει,  I*  κόψε  τα  καί  ρίξε  τα  μακρυά. 
Είναι  καλλίτερα  διά  σέ  νά  είσέλθης  είς  τήν  ζωήν  κου¬ 

λός  ή  κουτσός,  παρά  νά  ρυφθής  είς  τό  αιώνιον  πυρ  μέ 
δύο  χέρια  ή  δυο  πόδια.  Και  έάν  τό  δε£ί  σου  μάτι  σε  σικαν- 
δαλίζη,  βγάλε  το  καΐ  ρίψε  το  μοοκρυά  άπό  σέ.  Είναι  καλ- 
λίτερον  διά  σέ  νά  είσέλθης  είς  τήν  ζωήν  μονόφθαλμος 

παρά  μέ  δύο  μάτια  νά  ριφθης  είς  τήν  γέενναν  τού  πυ- 
ρός-’11·  δέν  λέγει  αύτά  περί  των  μελών  τοΰ  σώματος’  μή 
γένοιτο*  άλλά  περί  τών  φίλων,  περί  των  συγγενών,  ο!  6- 

μάς  είναι  αναγκαίοι  ώς  άλλα  μέλη  τοΰ  σώματός 
μας.  Τοΰτο  είπε  καί  προηγουμένως,  τό  λεγει  καί  τώρα. 
Διότι  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  βλαβερόν,  δσον  ή  κακή  καί 

έπιζήμιος  συναναστροφή.  Κ  Διότι  δσα  δέν  δύναται  νά  έ- 
πιτύχη  ή  άνάγκη,  δύναται  νά  έπιτύχη  πολλάκις  ή  φιλία 
καί  πρός  βλάβην  καί  πρός  ώφέλειανί  ΔΓ  αύτό  μας  δια¬ 
τάζει  έντόνως  νά  άποκόπτωμεν  αύτούς  πού  μάς  βλά¬ 
πτουν,  ύπονοών  αύτούς  πού  δημιουργούν  τά  σκάνδαλα. 

Κ®ί»  Είδες_πώς  άπεσόθησε  τήν  μέλλουσαν  νά  προκύψη 
βλάβην  έκ  τών  σκανδάλων;  Μέ  τό  νά  προείπη,  δτι  όπωσ- 
δήποτε  θά  συμβουν.  υέ  τό  νά  δείζη.  δτι  είναι  μεγάλαι  αΐ 

Λ>μ^οραί,  ώστε  κανένα  νά  μή  ευρουν  όκνηράν  καί  άδιά- 

8.  Γ=ν.  4,1. 

ϊ),  Γδν.  40,8. 

10.  Α'  Κορ.  Ι,ί», 

11.  18,  8-!). 
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φορον,  Αλλά  νά  περιμένουν  αύτά  διαυγείς  και  άγρυ¬ 
πνοι-  (&ιότι  δέν  θά  Ελεγε ν  άσκόπως,  «Αλλοίμονον  είς  τον 

κόσμον  άπό  τά  σκάνδαΛα*ι'  Αλλά  Βιά  νά  δείξη  είναι 

μεγάλη  ή  έξ  αύτών  βλάβη)*  με  τό  νά  έλεεινολογήση  δέ 

έντονώτερον  πάλιν  εκείνον  πού  τά  δημιουργεί.  Διότι  τό 

νά  εϊπη,  «πλήγ  Αλλοίμονον  εις  τόν  άνθρωπον  Εκείνον», 

τοΟτο  φανερώνει  μεγάλη ν  τιμωρίαν*  δχι  δέ  μόνον  αύτο. 
Αλλά  καί  με  τήν  προσθήκην  τοΰ  παραδείγματος  ηϋξησε 

τόν  φόβον. 

"Επειτα  δεν  Αρκεΐτα·.  εις  αύτά.  άλλ’  ώποδεικνύει  και 
τόν  δρόμον,  διά  του  όποιου  θά  διέφευγε  κανείς  τά  σκάν¬ 
δαλα.  1»  Ποιος  είναι  αύτός;  Τούς  κακούς,  λέγει,  καί  άν 

Ακόμη  είναι  στενοί  σου  φίλοι,  κόψε  τους  άπό  τήν  φιλικήν 

σου  συναναστροφήν  καί  κάμνει  συλλογισμόν  μή  έπι&ε- 

χόμενον  Αντιρρήσεις.  "Αν  δηλάδη  παραμένουν  ώς  φίλοι 
σου,  ούτε  θά  κερδίσης  αύτούς,  καί  έττί  πλέον  θά  χάσης 

τόν  έ.αυτόν  σου.  ΛΑν  όμως  τούς  Αποκόψης,  Θά  κερδίσης 
τσύλάχιστον  τήν  σωτηρίαν  σου,  Επομένως  έάν  σέ  βλάπτη 

ή  φιλία  κάποιου,  ξεχωριζέ  τον  άπό  τόν  έσυτόν  σου.  Διό¬ 
τι  έάν  άκρατη ριάζωμεν  πολλάκις  τά  ΐδικά  μας  μέλη,  δ- 
ταν  αύτά  καί  πάσχουν  άνίαχον  Ασθένειαν  καί  προξενούν 

βλάβην  καί  εις  τά  ύπολοιπα,  πολύ  περ'οσότερον  πρέπει 

νά  κάνωμεν  τούτο  πρσκειμένου  περί  των  φίΧων.  'Εάν  Βέ τά  κακά  ή  σαν  έκ  φύσεως]  ή  το  περιττή  δλη  αύτή_ή  συμ¬ 
βουλή  κάι  νουθεσία,  περιττή  ή  προφύλαξις  Βιά  των  προ- 
αναφερθέντων'  < '  έάν  όμως  δεν  ητο  περιττό,  δπως  Ακρι¬ 
βώς  δέν  είναι  περιττή,  φανερόν  οτι  ή  καΐκια  έξαρταται. 
άπό  τήν  προαίρεσιν. 

«Προσέχετε  νά  μή  περιφρονήαετε  ούτε  Ενα  άπό  τούς 

■μίικρούς  αύτούς.  Διότι  σας  λέγω,  δτι  οί  άγγελοί  
των  βλέ¬ 

πουν  πάντοτε  τό  πρόσωπο  ν  τού  Πατρός  μου,  πού  είναι 

εις  τούς  ούροτνοός»12,  Δέν  άποκαλεί  μικρούς  τούς  πρα- 
γματικώς  μικρούς,  άλλά  τούς  νομιζο  μένους  έκ  μέρους 
των  πολλών,  τούς  πτωχούς,  τούς  περίφρονη μένους,  τούς 
άγνωστους  (διότι  πώς  Θά  ήτα  μικρός  ό  άττάξιος  δλου 

του  κόσμου ;  πώς  Θά  ήτα  μικρός  ό  αγαπητός  είς  τόν  Θε- 

12.  18,10. 
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όν;Ί  Αλλ'  έκείνους  οί  όποιοι  κατά  τήν  άντίληψιν  των  
πολ¬ 

λών  θεωρούνται  μικροί.  Καί  δέν  άναψέρεται  μόνον  εί
ς 

πολλούς  άνθρώπους  άλλά  καί  περί  ένός^καί  έξ  αώτου 

άποτρέπει  πάλιν  τήν  βλάβην  έκ  των  πολλών  σκανδάλ
ων, 

Ι>  “Οπως  δέ  τό  νά  άποφεύγωμεν  τούς  κακούς,  έτσι  καί 

τό  νά  σεδώμεθα  τούς  καλούς  προξενεί  μεγίστην  ώφέλει- 

αν,  καί  Εκείνος  πού  προσέχει  Ασφαλίζεται  κατα  δυο
  τρό¬ 

πους-  πρώτον  μέν  έκ  του  οτι  άποκόπτει  τάς  φιλίας  εκεί¬ 

νων  πού  σκανδαλίζουν-  δεύτερον  δέ  έκ  του  δτι  βοηθεΐ  καί 

σέβεται  τούς  άγιους  αύτούς,  Επειτα  και  έξ  άλλης  πλευ¬ 

ράς  κάμνει  αύτούς  άξιοσεβάστους  λέγων'  «διότι  οι  άγ
γε¬ λοί  των  βλέπουν  πάντοτε  τό  πρόσωπον  του  Πατρός  μου, 

πού  είναι  εις  τούς  ούρανούς».  Από  έδώ  είναι  Φανερόν,  οτι 

οί  άγιοι  Εχουν  (προστάτας)  Αγγέλους,  ή  και  δλοι.  Καθ’ δσον  ό  Απόστολος  λέγει  πρσκειμένου  περί  τής  χυναικός, 

8τι  Ιί  *διά  τούτο  όφείλει  νά  Εχη  κάλυμμα  έπί  τής  κεφα¬ 

λής  της  άπό  Εντροπήν  προς  τους  Αγγέλους»  13'
  καί  ό  ΜωΟ- σης·  «Εστησε  τα  δρια  τών  έθνών  κατά  τόν  άριθμόν  των 

Αγγέλων  τού  θεοΰ^Α  Εδώ  δέ  δένάμιλεΐ  μόνον  περί  αγ¬ 

γέλων,  άλλά  περί  ύπερεχόντων  άγγέλων.  "Οταν  δέ  λέ- 
γη,  «τό  πρόσωπον  τοΰ  Πατρός  μου»,  δέν  λέγει  τίποτε  άλ¬ 
λο  παρά  τό  Απεριόριστον  θάρρος  τών  άγγέλων  (ένώπιον 
τοΰ  θεού)  καί  τήν  μεγάλην  τιμήν  αώτων. 

«Διότι  ήλθε  ό  Υιός  τοΰ  Ανθρώπου  νά  σώση  τόν  χα¬ 

μένοι·  (μακράν  του  θεού)  άνθρωπον»15.  Καί  τους  παρου¬ σιάζει  πάλιν  άλλον  συλλογισμόν  μεγαλύτερος  σημασίας 

Από  τόν  πρώτον  «Οϋ  καί  τόν  συνδέει  μέ  κάποιαν  παρα¬ 

βολήν,  δια  τής  όποιας  φανερώνει  δτι  αύτά  είναι  καί  θέ¬ 
λημα  τοΰ  ούρανίου  Πατρός.  «Τί  νομίζετε,  λέγει,  έάν  Ε¬ 
νας  άνθρωπος  Εχη  έκατόν  πρόβατα  καί  χαθή  εν  άπό 
αύτά,  δέν  θά  άφηση  τά  ένενή κοντά  έννέα  έπάνω  είς  τά 
βουνά  καί  θά  τρέξή  νά  άνοβζητήρη  τό  χαμένον;  Καί  έάν 

συμβή  νάτό  εύρη,  χαίρει  δι’  αυτό  περισσότερον  παρά  διά 
τά  ένενή  κοντά  έννεα,  πού  δέν  έχουν  χαθή.  "Ετσι  δέν 
είναι  θέλημα  τοΰ.  Πατρός  οας,  νά  χαθή  Ενας  άπό  τούς 

151.  ·ν  Κολ  ΙΙ,ΙΊ. 
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μυκρούς  αύτούς*16.  Βλέπεις  διά  πόσων  μ ας  Οδηγεί  εις  τήν 
φροντίδα  των  ταπεινών  άδελφών;  Β  Μήν  είπης  λο.πόν, 

«κείνος  είναι  χαλκουργός,  ύπσθηματοπο  ιός,  είναι  γεωρ¬ 
γός,  είναι  ανόητος,  καί  τόν  περιφρονήσης.  Καί  διά  να  μή 
ιχά&ης  αύτό,  πρόσεξε  διά  -πόσων  σέ  πείθει  νά  είσαι  με¬ 

τρ  ιόφ  ρω  ν,  καί  σέ  παρακινεί  είς  τήν  φροντίδα  αύτών.  "Ε¬ 
στησε  ττα  δί  (εϊς  τό  μέσον) .  χαΐ  λέγει-  «νά  γίνετε  ώσάν 
τά  παιδιά»·  καί,  «έχεΐνος  -πού  Θά  δεχθή  ένα  παιδί  σάν 
αύτό,  έμέ  δέχεται»·  καί,  «έκεΐνος  πού  θά  σκανδαλίση,  θά 
ύττοστη  φοβερά»,  Καί  δέν  ήρκέσθη  είς  τό  παράδειγμα 
μέ  τήν  μυλόπετραν,  άλλα  προσέθεσε  καί  τό  «άλλοίμσ- 

νον»,  καί  διέταξε  νά_άπυ  κόπτω  μεν  αύτούς,  κι’  άν  Ακόμη 

είναι  χρήσιμοι  δι’  ή  μάς  ώς  άλλαι  χεΐοες  καί  όφθοΑμοί.  Π 
Καί  από  τούς  προοτάτας  των  άγγελους  καθιστά  πάλιν 

άξιοσεδάστους  αύτούς  τούτους  τούς  ταπεινούς  άδελφούς' 
καί  άπό  τό  Ιδικόν  του  θέλημα  καί  πάθος  (διότι  δταν  λέ- 

γη,  ΤΗλθεν  ό  Υιός  του  άνθρώπου  διά  νά  σώση  τόν  χαμέ- νον  άνθρωπον,  ύπαδηλώνει  καί  τόν  Σταυρόν,  όπως  ακρι¬ 
βώς  λέγει  καί  6  Παύλος,  σμΛών  περί  του  Αδελφού-  «Διά 
τόν  όποιον  άπέθανεν  ό  Χριστός»^),  καί  άπό  τόν  Πατέ¬ 
ρα,  ότι  δέν  έπιθυμεί  την  άπώλειαν  αυτών  καί  άπό  τήν 
κοινήν  συνήθειαν,  δτι  ό  ποιμήν  άψοΰ  έγκαταλείψη  δσα 
έχουν  σωθή  ζητεί  τό  χαμένον,  καί  ΰτοτν  τό  εύρη  ευχαρι¬ 
στείται  τά  μέγιστα  διά  τήν  εθρεσιν  καί  τήν  σωτηρίαν αύτου. 

Έάν  λοιπόν  ό  θεός  χαίρεται  τόσον  δι’  εν  μικρόν 
πρόδαιον  άνευρεθέν.  πώς  συ  περ ι^ρονεϊς  αύτούς  πού  τυγ¬ 
χάνουν  παρά  τού  θεού-  τόσης  προσοχής  καί  φροντίδος  Ο, 
ένω  έπρεπε  νά  θυσιάσης  καί  τήν  Ιδίαν  σου  ψυχήν  χάριν 
ένός  των  μυκρών  τούτων;  Άλλ'  είναι  Ασήμαντος  καί  Α¬ 
νάξιος  λόγου;  Δι’  οούτό  λοιπόν  κατ’  έξονήν  πρέπει  νά κάνωμεν  τα  πάντα,  ώστε  νά  διοοσώζωμεν  αυτόν.  Καθ’  ΰ- 
σον  καί  ό  ίδιος  ώψοΟ  άφησε  τά  ένενήκοντα  έννέα,  ήλθε 
τφός  έκεινο,  καί  δέν  Λμπόρεσε  ή  σωτηρία  τόσων  πολλών 
νά  έπισκιάοη  τήν  άπώλειαν  τού  ένός.  Ό  δέ  Λουκάς  λέ- 
γει,  6τι  τό  έφερε  καί  έπί  των  ώμων*10  καί  «γίνεται  μεγα- 

1«.  Μάτι.  18,  12-14. 
1ΐ.  Ρο>|ΐ.  14, Ιό, 
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λυτέρα  χαρά  δι’  ένα  Αμαρτωλόν  πού  μετανοεί  παρά  διά ένενη κοντά  έννέα  δικαίους*.  Μέ  τό  νά  έγκαταλείψη  δέ 

τά  σεσωσμένα  χάριν  αύτοϋ,  καί  μέ  τό  νά  χάρη  περισσό¬ 
τερον  διά  τήν  σωτηρίαν  του,  Απέδειξε  τήν  μεγάλην  περί 

αύτοΟ  φροντίδα.  "Ας  μή  παραμελώμεν  λοιπόν  τας  ψυ- 
χάς  και  των  μικρών  αύτών  Ανθρώπων.  Καθ’  όσον  δλα 
αύτά  έλέχβησαν  οι*  αύτόν  τόν  σκοπόν.  Ε  Διά  μέν  τής  ά- 
πειλής  ότι  ούδόλως  θά  εΐσέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  των  ου¬ 
ρανών  έκεϊνος  πού  δέν  θά  γίνη  ώσάν  τό  παιδί,  καίσιά 

τής  ύπενΘυμήσεως  τής  μυλόπετρας,  κατέστειλε  τήν  ύπε- 
ροψίαν  των  αλ^<!ζόνων‘  διότι  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  ένάν- 
τιον  είς  τήν  Αγάπην,  όπως  ή  ύπερηψάνεια’  μέ  τό  νό  εΐπη 
δέ,  «είναι  Ανάγκη  νά  έλθουν  τά  σκάνδαλα*  μας  κατέστη¬ 
σε  άγρόπνους·  με  τό  νά  πρόσθεση  δέ,.  «άλλοίμονον  (είς 
τόν  άνθρωπον)  διά  του  όποιου  έρχεται  τό  σκάνδαλσν», 

προητοίμοοσε  κάθε  ένα  νά  φροντίζη  μή  τυχόν  δι’  αότοΰ  έρ¬ 
χεται  τό  σκάνδαλον  (γίνεται  ό  ίδιος  πρόξενος  σκανδά¬ 
λων).  601  Καί  μέ  τό  νά  διατάξη  μέν  νά  άποκόπτωμεν 
τούς  σκανδαλίζοντας,  έκαμε  εύκολον  τήν  σωτηρίαν  μέ 

τό  νά  διατάξη  δέ  νά  μή  περί  φρονώ  μεν  αύτούς  (τούς  μι¬ 
κρούς  καί  ευτελείς) ,  καί  Οχι  μέ  το  νά  διατάξη  Απλώς, 
άλλ’  έντόνως  (διότι  λέγει,  «προσέχετε  μή  τυχόν  περιφρο- 
νήσετε  ένα  άπό  τούς  μνκρούς  αύτούς).  Καί  μέ  τό  νά  εΐ¬ 
πη,  δτι  *οί  άγγελοί  των  βλέπουν  τό  πρόσωπον  του  Πα- 
τρός  μου»,  καί,  »διά  τούτο  ήλθον  έγώ»,  καί,  δτι  «τούτο 

θέλει  ό  Πατήρ  μου»,  έκαμε  περισσότερον  προσεκτικούς 
έ  κείνους  οΐ  όποιοι  άφείλουν  νά  φροντίζουν  αύτούςι.  Βλέ¬ 
πεις  μέ  πόσον  τείχος  τούς  περιφρούρησε,  καί  πόσον 
φροντίζει  διά  τούς  καταφρονούμε  νους  καί  κινδυνεύον¬ 
τας,  Β  καί  μέ  τό  νά  Απειλή  Ανυπόφορα  κακά  δΓ  έκεί- 

νους  πού  γίνονται  εις  αύτούς  πρόσκομμα,  καί  μέ  τό  νά' 
ύπόσχεται  μεγάλα  Αγαθά  είς  αυτούς  πού  τούς  προσέ¬ 
χουν  καί  τούς  φροντίζουν,  φέρων  ώς  παράδειγμα  τόν  Ι¬ 
διον  τόν  έαυτόν  του  καί  τόν  Πατέρα; 

Γόν  Κύριον  άς  μιμηθώμεν  καί  Λ  μ  εις  καί  τίποτε  άς 

μή  παραλείπωμεν  έξ  έκείνων  πού  φαίνονται  τοατε'νά  καί 

κοπιώδη  χάριν  τής  σωτηρίας  των  αδελφών  μας·  άλλ’  άν 
είναι  άνάνκη  νά  όπηρετησωμεν  κάποιον,  καί  άν  είναι  μι- 
κρός,  καί  άν  είναι  Ασήμαντος  αύτός  πρός  τόν  όποιον 

προσφέρεται  ή  βοήθειά  ματς,  καί  άν  εΐναι  κάποιο  δύσκο- 
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λον  πράγμα.  και  άν  πρέπει  νά  διασχίζωμεν  όρη  καί 

κρημνούς,  όλα  άς  είναι  ύπο φερτά  διά  τήν  σωτηρίαν  του 
■ώδελφοΰ.  Διότι  τόσον  άξιοπρόσεκχσν  πραγμα  είναι  ή  ψυ- 
γή  εΙς  τόν  Θεόν,  ώστε  νά  ι»η  λυπηθή  άκόμη  καί  τον  Υίόν 
Γου  (προς  σωτηρίαν  αύτης). 

Δι’  αύτό  παρακαλώ,·  μόλις  άρχιζε ι  νά  ξημερώνη» 
έξερχόμενοι  Αμέσως  τής  οΙκίας  μας,  <  ·  Ας  £χωμεν  τού¬ 
τον  τόν  ένα  σκοπόν  καί  πρό  πάντων  την  προθυμίαν  αι> 

■τήν,  τό  νά  σώσωμεν  εκείνον  πού  κινδυνεύει.  Δέν  έννοώ 
•άπό  αύτόν  μόνον  τόν  φυσικόν  κίνδυνον"  διότι  αυτός  δέν 

είναι  (πραγματικός)  κίνδυνος1  αλλά  ώπό  τόν  κίνδυνον 
τής  ψυχής,  πού  έπισυμβαίνει  είς  τούς  Ανθρώπους  άπό  τόν 

διάβολον.  Καθ'  δοον  και  ό  έμπορος  διασχίζει  τό  πέλα¬ 
γος,  ώστε  νά  οίύξήση  την  περιουσίαν  του-  καί  ό  χειρο¬ 
τέχνης  κάμνε^ι  τά  πάντα  διά  να  πληθόνη  τά  ύπαρχο  ντά 
του.  Καί  ημείς  λοιπόν  Ας  μή  άρκουμεθα  μόνον  είς  τήν 
σωτηρίαν  την  ϊ δικήν  μας,  διότι  βλάπτωμεν  καί  αύτήν 

(κατ’  αύτόν  τρόπον),  Καθ'  όσον  είς  τον  πόλεμον  καί 
τήν  παράταξίν  τής  μάχης  ό  στρατιώτης  έκεΐνος  πού  α¬ 
ποβλέπει  πρός  αύτό  μόνον,  κατά  ποιον  τρόπον  θά  διασώ- 
στ)  τόν  εαυτόν  του  λιποτακτών,  Ι>  καταστρέφει  μαζί  μέ 
τόν  έοιυτόν  του  καί  τούς  άλλους'  όπως  Ακριβώς  λοιπόν 
καί  ό  γενναίος  καί  υπέρ  των  άλλων  Αγωνιζόμενος,  μαζί 
,μέ  τούς  άλλους  διασώζει  καί  τόν  έαυτόν  του. 

Επειδή  λοιπόν  καί  ή  χριστιανική  μας  ζωή  εΐναι  πό- 
λεμος,  και  ό  φοβερώτατος  άπό  δλους  τούς  πολέμους,  καί 
παράταξις  καί  μάχη,  όπως  ό  Βασιλεύς  μας  διέταξεν,  έ¬ 
τσι  άς  παρατασσώμεθα  είς  τήν  πολεμικήν  γραμμήν,  έτοι¬ 
μοι  πρός  σφαγάς  καί  φόνους  καί  αίματα,  άποόλεποντες 
προς  τήν  σωτηρίαν  δλων,  παρορμώντες  τούς  Εστα μένους 
■συ στρατ ιώτας,  έγείροντες  τους  εδριοκομένους  κατα 
γης.  Ιί  Καθ'  όσον  πολλοί  άπό  τούς  Αδελφούς  μας  εις  αύ- τήν  τήν  μάχην  εύρίσκονται  κάτω  πληγωμένοι,  περιλουό- 
μενοι  με^τό  αίμα  καί  κανείς  δέν  τούς  παρέχει  χεΐρα  βοή¬ 
θειας,  ούτε  κάποιος  άπό  τό  πλήθος,  ούτε  ίερευς.  ούτε 
άλλος  κανείς,  ούτε  συμπολεμιστής,  ούτε  φίλος,  ούτε  Α¬ 
δελφός  άλλά  κάθε  ένας  φροντίζει  διά  τά  Ιδι·κά  του.  Δι* 
αυτό  ακροτηριάζομεν  καί  τά  Ιιδικά  μας.  Διότι  ή  πιο  με¬ 
γάλη  παρρησία  καί  προκοπή  είναι  τό  νά  μή  φοοντΚω- 
,μεν  διά  τα  Ιιδικά  μας,  βΟ*  Δι’αύτό  λοιπόν  είμεθα  Ασβέ- 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΛ  ΜΑΙΉΑΙυΧ  ΟΜΙΛΙΑ  \β'  ΟίΙΜ'.  1Η)  11ό 

νικοί  καί  εύκολο  νίικηποι  καί  είς  τούς  άνθρώπους  καί  είς 

τόν  διάβολον,  δ.ότι  έπιζητοΟμεν  τό  Αντίθετον  τούτου,  καί 

δεν  Αντιμετωπίζαμε  ν  δλοι  άπό  κοινού  τόν  έχθρόν,  ούτε  ά- 
ποτελοΟμεν  φραγμόν  κατά  του  έχθρου  συνδεόμενοι  όλοι 

διά  τής  πρός  τόν  θεόν  Αγάπης,  ΑλΛ' έπιζητοΟμεν  άλλας άφορμάς  φιλικού  δεσμού  μεταξύ  μας,  άλλοι  μέν.άπότήν 
συγγένειαν,  άλλοι  δέ  άπό  τήν  συνανασ  γ ραφήν,  άλλοι  δέ 

άπό  τήν  γειτονικήν  κατοικίαν*  καί  εϊμεθα  μάλλον  άπό 
κάθε  τι  άλλο  φίλοι,  παρά  άτιό  ευσέβειαν,  ένω  έπρεπε  μό¬ 

νον  έζ  αύτης  νά  συνδέω  μ-εθα  ψιλικώς'  τώρα  όμως  συμ¬ 
βαίνει  τό  άντίθετον,  γινόμεθα  ενίοτε  φίλοι  μέ  τούς  Ιου¬ 
δαίους  καί  τούς  ενδωλολάτρας,  παρά  μέ  τά  τέκνα  τής 

Εκκλησίας  (καί  Αδελφούς  έν  Χριστώ). 

Ναι,  λέγεΓ  διότι  6  μέν  ένας  είναι  κακοήθης,  ό  δέ  άλ¬ 
λος  ένάρετος  χαί  σώφρων.  14  Τί  λέγεις;  Κακοήθη  άποκα- 
λεΐς  τόν  ά&ελψόν  σύ  πού  διατάσσεσαι  νά  μή  λέγης  ούτε 

ρακά'9;  καί  δέν  έντρέπεσαι.  δέν  κοκκινίζεις  διασύρων 
τόν  Αδελφόν,  τό  ίδ:κόν  σου  μέλος,  αύτόν  πού  όπως  σύ 

Ιγγενήθη  μέ  τάς  αύτάς  ώδΐνας  πού  συμμετέσχεν  είς  τήν 
■ιδίαν  τράπεζαν;  Άλλ’  έάν  μέν  £χης  κάποιον  Αδελφόν 
κατά  σάρκα,  καί  άν  πραγματοποιώ  Αναρίθμητα  κακά, 

φροντίζεις  νά  τόν  περιμαζεύης  καί  νομίζεις  ώς  ίδικήν 

σου  έντροπήν  τόν  έξευτελισμόν  έκείνου'  τόν  πνευματικόν 
όμως  Αδελφόν,  ένω  έπρεπε  νά  τόν  Απαλλάξης  συκοφαν¬ 
τίας,  σύ  καί  μέ  μύρίας  κατηγορίας  τόν  περιβάλλεις; 
Βέβαια,  λέγει,  είναι  κακοήθης  καί  δυσκόλως  μεταβάλ¬ 

λεται.  Δι'  αύτό  λοιπόν  νά  γίνης  φίλος,  διά  νά  τόν  ά- 
παλλάζης  άπό  τήν  κακίαν,  διά  νά  τόν  μεταβάλης,  διά 

νά  τόν  έπαναφέ.ρης  είς  τήν  άρετήν.  Άλλά  δέν  πείθεται, 
λέγει,  ούτε  ανέχεται  συμβουλήν.  Άπό  που  τό  γνωρί¬ 

ζεις;  μήπως  τόν  ουνεβούλευες  καί  προσιεπάθησες  νά  τόν 
διόρθωσης;  Συνεβούλευσα,  λέγει,  πολλάς  φοράς.  Πά¬ 

σας  φοράς;  Πολλάκις.  καί  διά  πρώτην  και  διά  δευτέραν 

φοράν.  Πώ,  πώ'  αύτό  εΐναι  τό  πολλάκις;  Διότι  έάν  έχα- 
μνες  τούτο  συνεχώς,  (καί  πάλιν)  δέν  έπρεπε  νά  ΚΟΟ- 

1  ί*.  Ί'ί>  ρχν·ί,  λ  έξις  ϋρ^ίχΐχ'ή,  ο^Ηζίνΐΐ  <  |ΐ*ια;ος·>,  .αΰ-ιζχνό;  ·.  Κ.·*-ά, 
.\5·;5ύίΐθ|ΐ<·Λ  ϊΐναι  -■  εΑ  μεγίλτ,'  ιΙίρϊΊΐς  ίήμα··,  ζ6  πχρ*  ί,μΤν  /'^Ια'ί 

.ϊρέ  Ο··,  .. 
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ρασθής  καί  νά  άποκάμης.  Δέν  βλέπεις  πως  6  θεός  μας 

συμβουλεύει  συνεχώς,  διά  -ιών  Προφητών,  διά  των  άτο- 
στολών,  διά  τών  Ευαγγελιστών;  Τ[  λοιπόν;  κατωρθώ- 
σαμεν  τά  πάντα  καί  έπείσθημεν  εις  δλα;  Καθόλου.  1> 

Μήπως  λοιπόν  έπαυσε  νά  μάς  σομβουλεύη  ;  μήπως  έσιώ- 
πησεν;  Δέν  λέγει  καθημερινώς,  «Δέν  ήμττορεΐτε  νά  ύπη- 
ρετήτε  τόν  θεόν  καί  τόν  μαμωναν»20  καί  αύξάνεται  είς 
πολλούς  ή  περιουσία  των  χρημάτων  καί  τό  τυραννικόν 

αύτό  πάθος;  Δέν  φωνάζει  καθημερινώς,  «συγχωρήσατε 
καί  θά  σάς  συγχωρεθή»21,  καί  ήμεΐς  έζαγριούμεθα  πε¬ 
ρισσότερον;  Δέν  συμβουλεύει  συνεχώς  νά  κυριαρχώμεν 
έπί  των  έπιθυμιων  μοτς  καί  νά  εϊμεβα  άνώτεροι  τής  Α¬ 

μαρτωλού  ήδσνης,  πολλοί  δέ  κολ  (όντας  είς  αώτήν  χειρό¬ 

τερον  καΐαπό  τούς  χοίρους;  ’Αλλ’  δμως  δέν  παύει  νά 
συμβουλεύη.  Διατί  λοιπον  δέν  συλλογιζόμεθα  αύτά  καί 

δέν  λέγομε  ν,  δτι  καί  πρός  ή  μας  ό  θεός  όμιλει  καί  δέν 
παύει  νά  κάμνη  τούτο,  Ε  άν  καί  είς  πολλά  ήμεΐς  παρα- 

κουωμεν;  Δι3  αύτό  2λεγεν,  δτι  είναι  «όλίγος  οί  σωζόμε- 
νοι»2,1  Διότι  έάν  δέν  άρκεΐ  διά  την  σωτηρίαν  μας  ή  προ¬ 
σωπική  μας  Αρετή,  άλλά  πρέπει  νά  άπέ?νθωμεν  Από  έ- 
δώ  ϋχοντες  σώσει  καί  άλλους·  τί  θά  πάθωμεν,  όταν 
^Ι*Λτούς  έαυτούς  μας,  μήτε  άλλους  διασώζωμεν;  άπό 
που  θά  έχωμ^ν  λοιπόν  έλπίδα  σωτηρίας; 

-  ® 1 93,:Αλλά  πρός  τι  νά  έλέ  γχω  δι*  αύτά,  δταν  ή μεΐς αυτε  οι  αυτούς  πού  κοποιικουν  μαζί  μας  δέν  κάμνωμεν 
κάποιον  λόγον,  δηλ.  διά  τήν  γυναίκα,  διά  τά  παιδιά  καί 
τους  υπηρέτας,  άλλα  φρονπίζωμεν  άλλα  άντί  άλλων,  8- 
πως  ακριβώς  οί  μέθυοοι,  κατά  ποΐον  τρόπον  δηλαδή  οί 
μέν  υπηρεται  θά  έγίνοντο  περισσότεροι  καί  θά  μάς  ύπη- 
ρετουν  μέ  πάσαν  προθυμίαν,  τά  δέ  παιδιά  πώς  θά  έκλη- 
ρονάμουν  άπό  ήμάς  μεγόλην  περιουσίαν,  ή  δέ  γυναίκα 

,θα  χΡ  Χί^α  κοσμήματα  καί  ένδύματα  πολυτελή και  Αγαθά,  και  ούδόλως  φροντίζομε  διά  τούς  έ αυτούς 
μας  άλλά  διά  τά  Ιδικά  μας;  Πράγματι  ούτε  διά  τήν  γυ- 
ναϋκα  ψροντίζομεν  ή  προνοουμιεν,  Αλλά  διά  τά  πράγμα- 

20.  Αοωι.  16,18, 
21.  ϊίχ-9.  6,14. 
22.  Ληνχ.  18,28- 

ΙίΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Λθ  (ΚΕΨ.  18)  147 

τα  τής  γυναικός'  ούτε  διά  τό  παιδί,  άλλά  διά  τά  πράγμα¬ 

τα  τού  παιδιού.  Καί  κάμνομεν  τό  'ίδιον  πράγμα  όπως  έ- 
κεΐνος  πού,  άν  καί  έβλεπε  τήν  οΙκ(αν  είς  κακήν  κατά- 
στάσιν,  Β  καί  νά  κλίνουν  οί  τοίχοι,  άφού  παρη μέλει  τήν 

Ιπανόρθωσιν  αΰτών,  ήθελε  κατασκευάζει  £ζω  Βι’  αύτήν 

περιβόλους  μεγάλους"  ή,  άν  καί  τό  σώμα  ήτο  Ασθενές, 
νά  μή  έφρόντιζε  μέν  δΓ  αύτό,  νά  δφαινε  δέ  χάριν  αώτου 
ένδύματα  χρυσά,  ή  εόρισκομένης  τής  οίκοδεσποίνης  είς 
κακήν  καί  άθλίαν  κατάσταισιν,  νά  έφρόντιζε  διά  τάς  6- 

πηρετρίας  καί  τόν  έργαλειόν  καί  τά  οΙκ·.ακά  σκεύη  καί τά  άλλα,  άφού  άφηνε  έκείνην  έγκατολελειμμένην  καί 

κραυγάζουσαν. 
Τούτο  λοιπόν  γίνεται  καί  τώρα  καί  ένω  ή  ψυχή  μας 

εύρίσκεται  εις  κακήν  καί  άθλιον  κατάστασιν,  καί  κυ- 
κυριεύεται  ύπό  τού  θυμού,  καί  υβρίζεται,  καί  έχει  ά- 
τόπους  έ  πίθο  μίας,  καί  ύπερηφανεύεται  καί  έπαναστατεϊ 

καί  σύρεται  κατά  γής  καί  σπσράσσεται  άπό  τόσα  θη¬ 

ρία,  άφού  ήδιαφορήσσμεν  ώς  πρός  τό  νά  τής  έκδιώζω- 

μεν  τά  πάθη,  ί'!  ημείς  φροντίζομεν  διά  τάς  οίικίας  καί τούς  ύπηρέτας.  Καί  έάν  μέν  Αρκούδα  διέφευγε  κρυφίως, 
άποφρ άσσομεν  τάς  οικίας  καί  τρέχομεν  είς  τούς  στενούς 

δρόμους,  διά  νά  μή  περιπ&σωμεν  είς  τό  θηρίον-  τώρα  8- μως  ένω  δχι  ένα  θηρίον,  άλλά  πολλοί  τοιουτοι  λογισμοί 
σπαράττουν  τήν  ψυχήν  μας,  ούτε  κάν  αίοθανόμεθα.  Καί 

διά  μέν  τήν  πόλιν  λαμβάνομεν  τόσην  πρόνοιαν,  ώστε  νά 
κατακλείωμεν  τά  θηρία  είς  έρημίικόν  τόπον  καί  είς  θη- 

ριοτροφεία·  καί  ούτε  πλησίον  τού  βουλευτηρίου  τής  πό- 
Αεως.  οϋτε  πλησίον  των  δικαστηρίων,  ούτε  πλησίον  των 
Ανακτόρων,  άλλά  τά  περιορίζομεν  κάπου  μακράν  καί 

είς  άρκετήν  άπόστασιν  διά  δέ  τήν  ψυχήν,  δπου  τό  βου- 
λειηηριον,  II  δπου  τά  Ανάκτορα,  δπου  τά  δυκαστήρια. 

Ανέρχονται  μετ’  άνέσεως  τά  θηρία  καί  μέχρις  αύτού  τού 
βασιλικού  θρόνου,  του  νοΟ,  κράυ-γάζοντα  καί  θορυβούν¬ 
το.  Διά  τούτο  δλα  γίνονται  άνω  κάτω  καί  δλα  είναι  πλή¬ 

ρη  ταραχής,  τά  εντός,  τά  Ιζω,  καί  είς  τίποτε  δέν  διαφέ- 

ρομεν  κάθε  ένας  άπό  ή.μας  άπό  πόλιν  ταρασσομένην  Α¬ 
πό  έπιδρομήν  βαρβάρων  καί  γίνεται  τό  ΐδιον  πράγμα, 

δπως,  έπιτιθεμένου  δράκοντας  είς  φωλεάν  πτηνών,  θά 

έπέτων  τά  πτηνά  τσυρίζοντα,  φοβούμενα  καί  γεμάται  ά- 
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π6  ταραχήν,,  μή  γνωρίζοντα  πώς  να  Απαλλαγούν  Από 
τήν  Αγωνίαν. 

Δι'  αύτό  παρακαλώ,  άς  ψονεύσωμεν  τον  δράκον- 
τα,  Ας  έγικλωβίσωμεν  τά  θηρία.  Ιΰ  Ας  τά  πνίξωμεν.  άς 
τά  κατασφάξωμεν,  καί  Ας  παραδώσω  μεν  αύτούς  τούς 

•πονηρούς  λογισμούς  είς  την  μαχαιροτν  του  πνεύματος, 
&ι.ά  νά  μή  χρησιμοποιή  καί  δι’  ημάς  ό  προφήτης  τοιαύ- 
τας  ώπειλάς,  όποιας  καί  πρός  την  Ίουδαίαν,  δτι  «Αγριοι 

όνοι  Θά  χοροπηδούν  έκεΐ  καί  άκανθόχρροι  καί  δράκον¬ 
τες*.  Διότι  ύπάρχουν  καί  Ανθρωποι  χειρότεροι  των  ά¬ 

γριων  όνων,  βο-ϊ  ώσάν  Ακριβώς  νά  ζουν  είς  τήν  έρημίοίν 
καί  λακτίζουν  καί  τό^  μεγαλύτερου  μέρος  τής  νεότητάς 

μας  εχε1.  τόν  χαρακτήρα  αυτόν.  Καθ'  όσον  Εχοντες  ά- 
γρίας  διαθέσεις,  έτσι  πηδούν,  έτσι  λακτίζουν,  περιερχό- 

μενοι  Αχαλίνωτοι  δΓ  ούδέν  χρήσιμον  Ενδιαφερόμενοι. 
Αίτιοι  δε  είναι  οί  γονείς,  οΐ  Οποιοι  τούς  μέν  Ιπποδαμα- 
στάς  άναγ'κάζουν  νά  Εκγυμνάζουν  τούς  ίππους  των  μέ 
κόί&Ε  φροντίδα,  καί  δέν  Αφήνουν  νά  περάση  έττί  πολύ 

χρόνον  ή  ήλικία  τού  ϊππου  ατιθάσευτος,  άλλ’  έξ  άρχής 
θέτουν  χαλινόν  καί  δλα  τά  άλλα-  τούς  δέ  νέους  των 
παραβλέπουν  έπΐ  πολύ  νά  περιέρχονται  Αχαλίνωτοι  καί 

Ερημος  σωφροσύνης,  νά  άτιμάζωνται  μέ  τάς  πορνείας 
καί  τούς  κύβους  (ζάρια)  καί  τάς  (διασκεδάσεις)  εΐς 
τά  παράνομα  θέατρα.  Ο  ένφ  έπρεπε  πρό  τής  πορνείας 
νά  τόν  νυμφεύσουν,  μέ  γυναίκα  σώφρονα  καί  πάρα  πολύ 
συνετήν  διότι  αύτή  θά  άποτρέλ|>η  τόν  Ανδρα  καί  άπό 

τήν  έφάμαρτον  τέρψιν,  καί  θά  γίνη  δ, τι  καί  ό  χαλινός 
ε(ς  τόν  ίππον,  Διότι  δέν^  προέρχονται  άπό  κάπου  άλλού 
αι  πορνεΐαι^καί  αί  μοιχεΐαι.  παρά  άπό  τό  νά  είναι  οϊ  νέοι 
Ελεύθεροι.  "Αν  Εχη  γυναίκα  συνετήν,  καί  διά  τήν  οικίαν 
θά  φροντίση,  καί  διά  τήν  καλήν  φήμην  και  διά  τήν  ύ- 

ποληψιν,  ’Αλλ,ά  νέος  είναι,  λέγει.  Καί  έγώ  τό  γνωρίζω. Εάν  όμως  ό  Ισαάκ  ένυμφευθη  είς  ήλικίαν  τεσσαράκον- 
τα  έτων,  διάγων  εν  παρθενία  καθ’  δλην  τήν  προηγου- 
μενην  ήλικίαν,  πολύ  περισσότερον  έπρεπε  νά  Ασκούν  τήν 
φιλοσοφιοτν  αύτήν  οί  χριστιανοί  νέοι  Εχοντες  ώς  βοηθόν 
τήν  θείαν  χάρ*ν,  <  ·  Αλλά  τί  νά  κάμω;  Δέν  άνέχεσθε  νά 
Φροντίζετε  διά  τήν  σωφροσύνην  των,  άλλά  τούς  παρα¬ 
βλέπετε  νά  άτιμάζωνται  καί  νά  μολύνω νται  καί  νά  γί· 
νωνται  μιαροί  καί  Αξιοκατάκριτοι,  μή  γνωρίζοντες  ότι. 
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τό  κέρδος  τού  γάμου  είναι  τό  νά  διατηρήσουν  τό  σώμα 
καθαρόν  άν  δέν  ύπάρχη  τούτο,  ούδέν  τό  όφελος  τού 

γάμου.  Σεις  όμως  κάνετε  τό  αντίθετον··  δταν  γειιίσουν
 

άπό  Ανσριθμήτους  κηλίδας,  τότε  τούς  οδηγείτε  είς  γά¬ 

μον,  άσκόπως  Καί  ματαίως,  ’Αλλά  πρέπει  νά  άνα  μείνω - 
μεν,  λέγει,  διά  νά  προ  κόψη,  διά  νά  άναδειχθή  είς  τά  πο¬ 
λιτικά  Αξιώματα.  Διά  την  ψυχήν  δμως  ουδόλως  ένδια- 

φέρεσθε,  άλλά  παραβλέπετε  άοτήν  νά  εΰρίσκεται  κάτω 

ηθικώς  νεικρά.  Δι'  αύτό  δλα  είναι  πλήρη  συγχύσεως  καί 
ταραχής  καί  Αταξίας,  διότι  (ή  φροντίς  διά  τήν  ψυχήν) 

θεωρείται  ώς  κάτι  τό  πάρεργο ν,  διότι  τά  μέν  άνοιγικαΐα 

έχουν  παραμεληθή,  τά  δε  ανάξια  λόγου  τυγχάνουν  με¬ 

γάλης  φροντίδας.  1*  Δέν  γνωρίζεις  «τι  τίποτε  δέν  χαρο¬ ποιεί  τό  παιδί  τόσον,  δσον  το  νά  φύλαξης  καθαρόν  ά¬ 
πό  πορνικήν  ακαθαρσίαν;  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  ϊσον 

πρός  τήν  ψυχήν.  *Τί  έχει  νά  ώφεληθή  ό  άνθρωπος,  λέγει, 

έ  Αν  κερδήση'  τόν  χόσμον  δλον,  ζημιωθη  δέ  τήν  ψυχήν 
του»^,  Άλλά  βέβαια  δλα  τά  άνέτρεψε  ά  έρως  τών  χρή- 

μάτων  καί  τά  ένίκησε,  καί  Απεμάκρυνε  τόν  όρθόν  φό¬ 

βον  τού  θεού,  έκπορθήσας  τάς  ψυχσς  τών  Ανθρώπων  Ε¬ 
τσι,  ώσάν  κάποιος  τύραννος  Ακρόπολιν. 

Διά  τούτο  παραμελοΰμεν  καί  τής  σωτηρίας  τών  τέ¬ 

κνων  μας,  καί  της  ίοικής  μας  σωτηρίας,  Απσβλέποντες 
πρός  ενα  μόνον  σκοπόν,  πως  γενόμενοι  πλουσιώτερομ  15 

νά  άφήσωμεν  είς  άλλους  τόν  πλούτον  μας,  καί  εκείνοι 
πάλιν  είς  άλλους,  καί  οΐ  μετά  άπό  αύτούς  πάλιν  είς  τούς 
επομένους  των,  γενόμενοι  (Ετσι)  κάποιοι  προμηθευταί 

καί  τών  κτημάτων  καί  τών  χρημάτων  μας,  καί  δχι  κύ¬ 

ριοι.  αύτών.  ΑΟΚ  Έξ  αύτου  ή  πολλή  Απερισκεψία1  εξ 
αυτού  οί  Ελεύθεροι  Εγιναν  εύτελέστεροι  τών  δούλων.  Διό¬ 
τι  τούς  μέν  δούλους,  άν  καί  οχι  χάριν  αύτών,  Αλλά  πρός 

ίδικάν  μας  συμφέρον  έπιτιμωμεν1  οί  δέ  Ελεύθεροι^  ούτε 

αυτής  τής  φροντίδος  Απολαύουν,  άλλά  καί  Από  αύτούς 

δι’  ή  μας  είναι  άνοιξιώτεροι.  Καί  τί  λέγω  Από  τούς  δού¬ 
λους;  Καθ’  όσον  καί  Από  τά  κτήνη  τά  παιδιά  είναι  κα- 
τωτέρας  Αξίας,  καί  περισσότερον  φροντίζομεν  διά  τούς 
όνους  καί  τούς  ίππους,  παρά  διά  τά  παιδί ά.  Καί  άν  μέν 

Μ.  Ιί,ϊΐ». 
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Ιχη  κάποιος  ήμίονον,  είναι  μεγάλη  ή  φροντίς  του  ώστε 
νά  εϋρπ  άριστον  όδηγόν,  καί  οΰτε  άχάριστον.  ούτε  κλέ¬ 

πτην,  ούτε  μέθυσον,  οί)τε  άπειρον  της  τέχνης·  άν  δέ  εί¬ 
ναι  άνάγικη^  νά  άναθέσωμεν  την  ψυχικήν  καλλιέργειαν 
τοΰ  παοδιου  είς  κάποιον  παιδαγωγόν  Ο  έκλέγομεν  ά- 

πλώς  καί  ώς  Ετυχε  τον  πρώτον  τυχόντα.  "Αν  καί  άσφα- 
λώς  δεν  όπάρχη  άλλη  μεγαλυτέρα  τέχνη  άπό  την  τέ¬ 

χνην  αυτήν.  Διότι  τί  είναι  ίσον  του  νά  μορφώοης  τήν  ψυ¬ 
χήν,  καί  νά  διάπλασης  τόν  χαρακτήρα  του  νέου;  Καθ’ 
οσον  έ  κείνος  π^ύ  άακεΐ  τήν  επιστήμην  αύτήν  πρέπει  νά 
είναι  προσεκτικότερος  άπό  κάθε  ζωγρφάφον  καί  άγαλ- 

ματοποάν.  *Αλλ  ήμεΐς  περί  αύτοΰ  κανένα  λόγον  δέν 
κάμνομεν,  άλλ’  έν  μόνον  προσέχω  μεν,  πώς  θά  έκπαιδευ- 
θη  ώς  πρός  τήν  γλώσσαν  (ρητορυκήν  δεινότητα).  Καί 
αύτό  δέ  τό  έχομεν  φροντίσει  πάλιν  διά  τά  χρήματα.  Διότι 
δεν  δ’.δάσκεται  τόν  γλώσσαν,  διά  νά  ήμπορη  νά  όμιλή, 
άλλά  διά  νά  κεροίζη  χρήματα-  όπως  καί  £άν  θά  ήτο 
δυνατόν  άνευ  αύτοΰ  νά  πλαυπίζωμεν,  ούτε  περί  αύτοΰ 
θά  έκάναμε  λόγον.  Είδες  πόσον  είναι  τό  τυραννικόν  πά¬ 

θος  τών  χρημάτων;  πώς  τούς  έκυρίευσε  όλους  καί  άψοϋ 
τούς  έδεσε  ώσάν  κάποια  ανδράποδα  καί  θρέμματα  τούς 

σύρει  όπου  καί  άν  θέλη;<_’ 

Αλλά _ποίον  τό  κέρδος  μας  άπό  τάς  τόσος  κατηγο¬ 
ρίας^  Ήμεΐς  βέβαια  κτυπώμεν  τό  πάθος  αύτό  μέ  τά  λό¬ 

για-  έκεινο  όμως  μάς  νικά  με  τά  έργα.  Άλλ’  όμως  οΰτε 
καί  εις  αυτήν  τήν  περίπτωσιν  θά  παΰσωμεν  νά  πολεμώ- 

μεν  αύτό  με  τούς  λόγους  τοΰ  στόματος  μας'  <5ν  βέβαια 
προκύψη  κάτι  καλύτερον  έκερδίσαμεν  >ιαί  ήμεΐς  καί 

σείς-  άν  δμως  έπιμένετε  εις  τά  ίδια,  παν  δ,τι  έξηρτάτο 
άπό  ή  μάς  έπετελέσθη.  Ό  δέ  θεός  είθε  νά  άπαλλάξη  καί 
σας  άπό  τήν  νόσον  αυτήν,  καί  νά  κάμη  καί  ήμας  να  καυ- 

χώμεθα  διά  σας1  δ  άτι  είς^Αύτόν  άνηιχει  ή  δόξα  καί  ή εξουσία  εις  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων.  Γένοιτο.  1>, 

ΟΜΙΛΙΑ  Ξ'  (60) 

(Μαχθ.  ’.η',  16  -  20) 

«Έ  άν  δέ  άμαρτήση  εις  σ  έ  ό  ά  δ  ε  λ- 

φ  ό  ς  σου,  πήγαινε  καί  έ  λ  ε  γ  ξ  έ  τ  ο  ν, όταν  θά  εΐσθε  οί  δυο  σας  μόνοι. 

Έ  άν  οε  άκούση,  έκέρδισες  τόν  Α¬ 
δελφόν  σου»  (Ματθ.  18, 15). 

Επειδή  έξεψράσθη  έιτόνως  κατ'  Εκείνων  πού  σκα
ν- δαλίζουν  καί  άπό  παντού  τούς  έιρόβησεν,  ϋ  διά  νά  μη 

άνατρσπουν  έξ  αύτοΰ  πάλιν  έκεινο ι  πού  σκανδοΛίζο
ν- 

ται.  μήτε  έκτροπο  Ον  είς  άλλην  κακίαν  μέ  τό  νά  τό  παί
ρ¬ 

νουν  έπάνω  τους  νομίζοντες  ότι  δλον  τό  βάρος  έρριφθη 

εις  τούς  άλλους  καί  περιπέσουν  εις  υπερηφάνειαν 
 θέλον- 

τες  πάντοτε  νά  ύπηρετώνται,  πρόσεχε  πως  πάλιν  σο
μ- 

μορφώνει  καί  αύτούς  (τούς  σκαν δ αλιξο μένους)  καί  ̂ σ¬ 

τάζει  νά  γίνεται  ό  έλεγχος  μεταξύ  τών  δύο  μ
όνον  δια 

νά  μή  κάμη  τήν  κατηγορίαν  βαρυτέραν  μέ  την  μαρτυ
ρίαν 

τών  περισσοτέρων  καί  μέ  τό  νά  γίνη  έκεΐνος  αύθαδε
στε- 

ρος  καταστή  δυσκολσδιόρθωτος.  Διά
  τούτο  λε- 

γει-  «Μετοιξύ  σου  καί  αύτου  μόνον.  Καί  έάν  άκουρη  έ- 

κέρδισες  τόν  άδελφόν  σου·».  Τί  σημαίνει,  «  Εάν  άκουση»,
 

Έάν  καιη γορήση  τόν  εαυτόν  του,  έόν  πεισθή  ότι  ήπαρ- 

τησεν.  «Έκέρδισες  τόν  άδελφό  σου».  Δέν  εΐπεν,  άρ
κιετα 

τόν  έτιμώρησες,  άλλ'  «έκέρδισες  τόν  άδελψόν  σο
υ»,  διά 

νά  δείξη  6τι  ·εινα ι  κοινή  ή  ζημία  άπό  τήνέχ&ρσ.  Διότι  
δεν 

είπαν  εκέρδισεν  έ  κείνος  τόν  '-έ  αυτόν  του  μόνον,  άλλα,  συ 

έκέρδισες  αύτόν  δι’  αυτών  Εδειξεν  ότι  προ^  αύτου 

καί  οί  δύο  έζημιούντο,  6  μέν  πρός  τόν  άδελφόν,  ο  οέ  ώς 

πρός  τήν  σ·ωτηρίαν  του. 

Τούτο  συνεβοόλευε  καί  όταν  έκάθητο  είς  τό  όρος* 
άλλοτε  μέν  φέρων  Εκείνον  ό  όποιος  έβλαψε  πρός  αυτόν 

ό  όποιος  έβλά&η  καί  λέγων’  II  «Έάν.  εύρισκόμενος^είς 
τό  θυσιαστήριον,  έκεΐ  θυμηβης  δτι  ό  άδελφό  ς  σου  εχει 

κάτι  έναντίον  σου,  πήγαινε  νά  συμφιλιωθής  μέ  τόν  άδελ- 



1ΰί  1ΗΑΝΝ0Γ  ΧΤ'ϊ30ΪΙΌ«ϋΓ 

«ρόν  σου^1,  άλλοτε  δέ  διατάζων  έ  κείνον  δ  όποιος  ήδική- 
θη  νά  συγχωρή  τόν  πλησίον1  δ  (ότι  μας  έδίδαξε  νά  λέγω- 
μεν^  «συγχώρησέ  μας  όσα  σού  χρεωοτούμεν,  δπως  καί 
ημείς,  συγχωρούμεν  έκείνους  οι  όποιοι  μας  είναι  χρεώ- 
σ^ι>  ̂   Ε·δ&  'δέ  έτανοεΐ  καί  άλλον  τρόπον  (συμφίλιώσε- 
ωΟ  Οχι  έκεΐνον  ό  όποιος  έλύπησε.  άλλ’  έκεινον  δ  ό¬ 
ποιος  έλυ-πήθη  όδηγεΐ  πρός  αύτόν.  Επειδή  δηλαδή  έκεΐ- 
νος  πού  ήδίκησε  δέν  θα  ήρχετο  εύν.όλως  νά  Απολογη- 
θη_έντρεπόμενος  καί  κοκκινίζων,  τούτον  φέρει  πρός  έ- 
κείνον  καί  όχι  άνευ  σκοπού  Αλλά  πρός  διόρθωσιν  τού 
αμαρτήματος,  Καί  δέν  λέγει,  κατηγόρησε,  ούτε  έπιτίμη- 

<  [  ούτε  Απαίτησε  εύθύνην  καί  δίκας,  Αλλά  λέγει, 
«Ελεγξε».  Διότι  αύτός  μέν  μοθύων  Από  τόν  θυμόν  καί  την 
εντροπήν  κατέχεται  ώσάν  άπό  κάποιαν  ύπνηλίαν-  πρέ- 
πει  λοιπον  σύ  πού  ύγιαίνεις  νά  ύπάγης  πρός  έκεινον  τόν 
Ασθενουντο:  ̂ καί.  νά  κώμης  Ακοι.νοποίητον  δικαστήριον 

θεραπείαν  εύκόλως  Αποδ&κτήν,  Διότι  τό  νά  είπη, 
δέν  σημαίνει  τίποτε  άλλο,  παρά  ύπενθύμισε 

τό  αμάρτημα,  είπέ  πρός  αύτόν  έκεΐνα  τά  όποια  έπαθες 
εκ  μέρους  αυτού-  αυτό  τούτο  Ακριβώς,  έάν  γίνεται  6- πως  πρέπει,  είναι  μέρος  ώπσλογίας  πρός  Απόκρουσιν  τών 
κατηγοριών  καί  προσελκύει  πάρα  πολύ  πρός  συμφιλίω¬ 
σή.  Τι  λοιπόν,  έάν  δέν  πείθεται  καί  συμπεριφέρεται  σκλη- 
ρωςί =  <Π?Ρ,ε  σου  «κώμη  «να  ή  δύο,  διά  νά  πιστο- 
ποιη'θη  κάθε  πράγμα  άπό  τό  στόμα  δύο  ή  τριών  μαρτύ¬ 
ρων»  .  “Οσον  δηλαδή  είναι  Αναιδέστερος  καί  σύθαδέ- στερος,  Ο  τόσον  περισσότερον  πρέπει  ήυεΐς  νά  σπεύδω- 
μεν  πρός  θεραπείαν  καί  όχι  νά  όργιζώμεθα  καί  Αγανα- 
κτωμεν,  Καί  ό  ιατρός  όταν  ϊ·δη  τό  πάθος  ανυποχώση- 
τον,  δέν  Απομακρύνεται,  ούτε  δυσανασχετεί,  άλλά  τότε 
προετοιμάζεται  περισσότερον,  πράγμα  τό  όποιον  καί  έ¬ 
σω  διατάζει  νά  κάνομε ν.  Επειδή,  δηλαδή,  μέ  τό  νά  εί¬ 
σαι  μονος  έφάνης  ασθενέστερος,  άς  γίνης  δυνατώτερος 

μέ  τήν  βοήθειαν  τού  δευτέρου.  Καθ'  όσον  είναι  αρκετοί οί  δύο  να  ελέγξουν  εκείνον  ό  όποιος  ήμάρτησε.  Βλέπε  ς 
ότι  ΰέν  ζητεί  μόνον  την  ίκανοποίησιν  όκείνου  ό  όποιος 

I.  ΜχΛ.  ΰ,  *».*(. 
*ί.  Κχ-*.  41,12. 

Λ.  Μ*ίΰ.  18,111. 
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έ βλάβη,  άλλά  καί  τήν  διόρθωσιν  έκείνου  ό  όποιος  έλι> 
πησε;  Αύτός  πραγματικώς  Ιχει  άδικηθή,  ό  κυριευθείς 

ύπό  τού  πάγους·  αύτός  είναι  έκεΐνος  πού  νοσεί  καί  Ασθε¬ 
νεί  καί  ύποψέρει.  Διά  τούτο  πολλάς  φοράς  έ  κείνον  <ρέ- 
ρει  πρός  αύτόν.  τώρα  μέν  μόνον,  τώρα  δέ  μαζί  μέ  άλ¬ 

λου  ς’  Ε  έάν  δέ  έπιμείνη  καί  μαζί  ·μέ  τήν  Εκκλησίαν. 
Διότι  λέγε*,  «είπέ  είς  τήν  Εκκλησίαν»4.  Εάν  δέ  ένδιε- 

φέρετο  μόνον  διά  τόν  ΑδτκηΘέντα  δέν  Θά  διέτασσεν  νά 
συγχωρη  τόν  μετανοοΟντα  £ως  έβδομη  κοντά  κις  έπτά  φο¬ 

ράς5-  δέν  Θά '  του  έπέβοβλλεν  τόσας  πολλάς  φοράς  καί. 

τόσους  πολλούς  διορθωτάς  του  πάθους"  άλλ’  έάν  έχ  πρώ¬ 
της  συναναστροφής  αύτός  Εμεινεν  ώδιόρωτος  Θά  άφηνε 

(αύτόν)  χωρίς  άλλην  έπίσκ·εψιν  τώρα  όμως  διατάζει  νά 
φροντίσωμεν  αύτόν  καί  μίαν  καί  δύο  καί  τρεις  Φοράς, 
καί  τώρα  μέν  μόνοι,  τώρα  δέ  μαζί  μέ  δύο.  τώρα  δέ  μαζί 

μέ  περισσοτέρους. 

ΟΟί"  Δι’  αύτό  λοιπόν  προ  κειμένου  περί  τον  εθνι¬ 
κών  ουδέ ν  σχετικόν  λέγει,  ΑλΛ/  «έάν  κανείς  σέ  κτοπήση, 

λέγει,  είς  τήν  δεξιάν  σιαγόνα,  νά  στρέψης  είς  αύτόν  καί 

τήν  άλλην» “·  6χι  δμως  έτσι  έδώ.  Τούτο  Ακριβώς  καί  ό 

Παύλος  τονίζει  λέγω  ν-  «ποιαν  Αρμοδιότητα  £χω  νά  κοί- 
νω  τούς  έξω;»7  Τούς  Αδελφούς  δμως  διατάζει  νά  έλέγ- 

χωμεν  καί  νά  Αποστρ&φώμεθα,  καί  νά  Απσκόπτωμεν  δ- 
ταν  δέν  πείθονται.  διά  νά  έντραποΰν.  Τούτο  καί  ό  Κύ- 

ρ  ος  κάνει  εδώ,  νομο  θετών  αύτά  περί  των  Αδελφών-  καί 
τρεϊς  φοράς  επιβάλλει  είς  αύτόν  διδασκάλους  καί  δικα- 
σ·άς.  διά  νά  διδάσκουν  τά  γινόμενα  κατά  τόν  καιρόν 

τής  μέθης.  Διότι,  έάν  καί  ό  ίδιος  είναι  πού  είπε  καί  £προτ- 
ξε  δλα  έκεΐνα  τά  άτοπα,  1*  Αλλ’  δμως  έχει  Ανάγκην 
άλλων,  οί  όποιοι  θά  τόν  διδάξουν,  όπως  Ακριβώς  λοι¬ 

πόν  καί  ό  μειθύων.  ·Καθ’  δ  σαν  Από  κάθε  μέθην  παραλο- 
γώτερον  είναι  ό  θυμός  καί  ή  αμαρτία  καί  όδηγεΐ  τήν 

ψυχήν  είς  με γαλυ τέραν  παραφροσύνην.  Πράγματι  ποιος 
η  το  συνετωτερος  τού  Δαυίδ;  Άλλ’  όμως  καίτοι  ήμάρ- 
τη  σε  δέν  συνησθάνθη,  διότι  ή  έπι-θυμία  κατελάμδανε  ο- 

•1.  11««.  18.17, 

Λ.  Ματβ.  1Η,2ι>. 

ΜλιΒ, 

7.  Λ·  Κορ.  ί\Ι2. 



164 

ΙϋΑΧΝιΙΙ*  ΧΙΤΣΟΣΤυΜΟΙ* 

λας  τάς  σκέψεις  καί  ώσάν  άκριδώς  κάποιος  καπνός  έ- 
•πλήρει  τήν  ψυχήν  του.  Διά  τούτο  έχρειάσθη  τόν  έκ  μέ¬ 
ρους  του  προφήτου-  λύχνον,  καί  λόγια  ύπενθυμίζοντα  είς 
ιχύτόν  Ικεΐνο:  τά  όποια  έπραζεΧ  Δ  ά  το&το  :καί  έδώ  αδ¬ 

αούς  φέρει  προς  τόν  άμαρτήσαντα.  διά  νά  συνομιλήσουν 

μετ’  αώτου  περί  έ  κείνων  τά  όποια  Ιπραζε. 

Διατί  δέ  διατάζει  αύτός  νά  έλέγξη  -καί  όχι  κάποιος 

όλλλος;  <’  Διότι  μετά  περισσοτέρας  άνέσεως  θά  ήνεί- 
χετο  (νά  τόν  έλέγέ,η)  έκεινος  τόν  όποιον  ήδίκησε,  πού 
έΧυπησε,  πού  παρέβλαψε.  Διότι  δέν  άνέχεται  κανείς  δ- 
μοίοχ;  νά  έλέγχεται  άπό  άλλον  σχετικά  μέ  αυτόν  πού 
ύβρισε,  όσον  άπό  τόν  ίδιον  τόν  ύβρισθέντα,  καί  μάλιστα 
όταν  ελέγχων  αύτόν  είναι  μόνος.  Διότι  δταν  έκεινσς  πού 

δύναται  νά  τόν  τιμωρήση/ αύτός  φαίνεται  νά  φροντίζω 

καί  διά  την  σωτηρίαν  του,  περισστόερον  άπδ  όλους  θά 
δυνηθή^νά  τόν  κάμη  νά  έντραπήι  Βλεπεις  ότι  δέν  γίνε¬ 
ται  τούτο  πρός  καταδίκην,  άλΧά  προς  διόρ&ωσιν;  Διά 
τούτο  λοιπόν  διατάζει  νά  μή  λάθη  υαζί  του  άμέσως  καί 

τούς  δύο  μάρτυρας,  άλλ’  οχολ'  αυτός  άδιαφορήση"  ούτε 
τότε  τού  έπιβόλλει  πλήθος  πολύ,  1)  άλλα  κατά  δύο  τούς 

αύξάνει,  ή  κατά  ενοι"  όταν  δέ  περιφρονήση  καί  αύτούς, 
τότε  τόν  φέρει  ένώπιον  τής  Εκκλησίας.  Τοιουτοτρόπως 

φροντίζει  πάρα  πολύ  ώστε  νά  μή  δηιμοσιεύωνται  τά  Α¬ 

μαρτήματα  τού  πλησίον,  "Αν  καί  ήδυνατο  έξ  άρχής  να 
οιατάδη  τοϋτο.  άλλα  δ  ά  νά  μή  σομθή  αυτό,  δέν  διέτα- 
ξεν,  άλλα  νομοθετεί  τούτο  μετά  τήν  πρώτη ν  καί  δευτέ- 
ραν  παραίνεσιν. 

ΤΙ  σημαίνει  δέ.  «Διά  νά  πιστοποιηθή  κάθε  πράγμα 

άπό  το  στόμα  δύο  ή  τριών  .μαρτύρων* ;  "Εγε'ς  ικανοποιη¬ 
τικήν  άπό&ειξιν,  λέγει,  δτι  έπραξες  τό  καθήκον  σου,  ότι 
δέν  παρέλειψες  κάτι  έξ  έχείνων  τά  όποια  έξηρτώντο  ά- 
πό  σέ.  «Έάν  δέ  παρακούση  καί  εις  αώτούς,  ειπέ  είς  τήν 
Εκκλησίαν»,  δηλαδή,  εις  τούς  προϊσταμένους  της  Εκ¬ 
κλησίας.  Κ  «Έάν  δε  και  είς  τήν  Έικκλησίαν  πσρακού- 

Ό  Νί&*ν  :ίν  Λ*·>ΐ3  «»;  ίΝναίοίτ,οιν  -ί,;  ν.χ-.α- 
0-.άαι·<ΐ  ™  ν.ϊ’.  μ.5 '*·,·'.  ·ο«,  1πζι·ίχ  &τλ  ~.η  ϊ:^*.ο·ν;  λΐιίρ-.τ,μά  -γ.·ι  ,  ί,-αι 
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ση,  τότε  νά  τόν  θεωοής  ώς  έθνικόν  ή  τελώνην».  Δι
ότι  αύ- 

τός  πλέον  άθεραπεύτως  νοσεί. 

Σύ  όμως,  Αγαπητέ  μου,  πρόσεχε,  πώς  προβάλλει 
-παντού  τον  τελώνην  ώς  ύπά&ειγιμα  τής  μεγίστης^  κακίας. 

Καθ’  δσον  Ανωτέρω  λέγει"  «Μήπως  καί  οΐ  τελώναι  δέν 

κάμνουν  τό  ϊδιο;**,  >καί  παρακάτω  πάλιν"  «Καί  οι  
τελω- 

ναι  καί  οίί  πόρναι  πηγαίνουν  πριν  άπό  σάς  είς  τήν  βα¬ 

σιλείαν  των  ούρανων»10"  δηλαδή,  οΐ  πλέον  άξιοκατάκρ'- 

τοι  καί  καταδικασμένοι.  ΒΟΗ  “Ας  Ακούουν  δσοι  τρέ¬ 

χουν  διάτά  άδικα  κέρδη,  δσοι  .καταμετρούν  τούς  τόκους 

επί  των  τόκων.  Διατί  δέ  Εταξε  αύτόν  μαζί  μέ  έκείνους; 

Διά  νά  παρηγορήση  τόν  ήδικημένον,  καί  νά  έκφοδησ
η 

αύτόν  (τόν  άδικησοτντσ) .  Τούτο  λοιπόν*  μόνον  είναι  ή 

κόλασή;  "Οχι"  άλλα  άκουσε  καί  τά  έπόμενα'  «έκεΐνο  το όποιον  θά  δέσετε  είς  τήν  γήν,  θά  είναι  δεμένον  είς  τους 

ούρανούς»11.  Καί  δέν  εΐπεν  είς  τόν  προϊστάμενον  της 

Εκκλησίας,  δέσε  αύτόν  τόν  άνθρωπον,  άλλά,  «έάν  δέ- 

σης^,  αιοώέτων  τό  παν  είς  αύτόν  ο  όποιος  έλυπήθη12^  καί 

τα  δεσμά  παραμένουν  άλυτα.  Επομένως  θά  άποστη  τα 

γείριστα  δεινά.  Αλλά  δέν  είναι  αίτιος  έικεΐνος  πού  τόν 

έφερε  είς  τήν  Έκικλησίοιν,  άλλ’  αύτός  πού  δέν  ή  θέλησε 
να  πενσθή  I  Είδες  πώς  τόν  ό&έσμευσεν  μέ  δύο  τρόπους., 

καί  μέ  τήν  έδώ  τιμωρίαν13,  καί  μέ  τήν  έκεΐ  κόλασιν;  I* 
Ί-Ηιείλησε  δέ  αύτά,  δια  νά  μή  συμβαίνουν  αύτά.  άλλά 

φοβούμενος  τήν  Απειλήν  >καΙ  την  έικδίωξιν  άπό  τήν  
"Εκ¬ 

κλησίαν  καί  τόν  κίνδυνον  έκ  τού  δεσμού  των  άμαρτη- 
μάιων  καί  τού  είς  τούς  ουρανούς  δεσμού,  γίνη  ήμερώ- τερος. 

Γνωρίζων  δέ  αύτά,  άν  καί  όχι  εύθύς  έξ  άρχής,  τού- 
λάχιστον  άπό  τό  πλήθος  των  δικαστή ρίων  κοταπνίξη  τήν 

όργήν  του.  Δι’  σύτό  λοιπόν  καί  τού  έπέθαλε  καί  πρω¬ 

ί.  Γ),4<5. 
10.  Μϊ-ί.  21. »1. 
11 .  Μα·:#.  18.1Θ- 

12.  Ύ'Λ-.ο  «μ  3ΐ;| ιαίνει  *Λι  ’>  Χρις-ίΓανό;  ϊέν  ίβ··!?-«ΐ  ^άν-«3  Ά  3»γ- 
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τον  -καί  δεύτερον  καί  τρίτον  δικαστήριον,  ικσί  δεν  τον 
άπεμάκρυνεν  άμέαως,  ώστε  καί  άν  ποφαχούση  είς  τό 

πρώτον,  ύποχορηστ]  εις  τό  δεύτερον  καί  άν  §  κείνο  -περι¬ 

φρόνηση,  φοβηθή  τό  τρίτον  καί  άν  καί  δι'  αύτό  άδιο:- 
Φορήση,  καταφο8η9ή  τήν  μέλλουσαν  τιμωρίαν  καί  τήν 
έκ  μέρους  τού  θεού  άπόψασιν  Καί  καταδίκην. 

<  '  «Πάλιν  σας  λέγω,  δτι  Εάν  δύο  άπό  σάς,  είς  τήν 
γην,  συμφωνήσουν  νά  ζητήσουν  οϊονδήποτε  πράγμα,  θά 
τούς  γίνη  άπο  τον  Πατέρα  μου  τόν  έπουράνιον.  Διότι  δ- 

που^ είναι  δύο  ή  τρεις  συγκεντρωμένοι  είς  τό  όνομά  μου, 
έκεΐ  είμαι  άνάμεσά  των*·14,  Βλέπεις  πώς  καί  έξ  άλλης 
πλευράς  διαλύει  τάς  Εχθρας,  καί  εξαλείφει  τάς  μικρο¬ 
ψυχίας,  καί  ουναΑελφώνει  τούς  άνθρώπους.  καί  όχι  μό¬ 
νον  άπό  τήν  κσλασιν  πού  άν&φέρθη,  άλλα  καί  άπό  τά 

άγαδά  τά  προερχόμενα  έκ  τής  αγάπης  \  Καθ’  όσον  άφού 
ήπείλησε  Εκείνα  διά  τήν  φίλον® ικίαν,  Ι>  παραθέτει  Εδώ 

τά  μεγάλα  βραβεία  τής  ένότητος  καί  άγάπης,  έφ*  όσον 
αυτοί  πού  συμφωνούν  δΓ  Εν  πράγμα  πείθουν  καί  τόν 

ούράνιον  Πατέρα  δι’  όσα  ζητούν,  καί  έχουν  τόν  Χριστόν- 
άνάμεσά  των,  Μήπως  όμως  δεν  ύπάρχουν  πουθενά  δύο 

νά  συμφωνούν;  Υπάρχουν,  καί  είς  πολλάς  μέν  περιπτώ¬ 
σεις,  σχβδόν  δέ  καί  παντού.  Πώς  λοιπόν  δεν  έπιτυγχά- 
νουν  πάντοτε;  Διότι  είναι  πολλαΐ  αί  αίτίαι  του  νά  άπο- 

ιυγχάνουν.  'Ή  διότι  ζητούν  πολλάς  φοράς  τά  μή  συμ¬ 
φέροντα.  Καί  τί^ άπορης,  πρακειμένου  διά  κάποιους  άλ¬ 
λους,  είς  ήν  περίπτωσίν  καί  ό  Παύλος  επαθε  τούτο,  όπό- 
τε  ήκουσε,  «Σού  είνα:  άρκετή  ή  χάρις  μου,  διότι  ή  δύνα- 
μίς  μου  φανερώνεται  τελεία  έκεΐ  πού  ύπάρχει  άαθέ- 
νεια»,:>;  Κ  "Η  διότι  είναι  άνάξιοι  των  μαθητών  οί  όποιοι 
ήχουσαν  αύτά,  καί  δεν  προσφέρουν  5, τι  έξαρτάται  άπό 

αύτρύς-  ό  Χριστός  βέβαιο;  Επιζητεί  αύτσύς  πού  είναι  ώσάν 
έ κείνους"  δι’  αυτό  λέγει,  *άπό  σας*·,  τούς  έναρ έτους, 
πού  ή  ζωή  σας  είναι  σύμφωνος  μέ  τάς  έπιταγάς  τού 

Εύαγγελίου.  ’Ή  διότι  εύχονται  έναντίον  έκείνων  πού 
τούς  έλύπησοτν,  ζητούντες  Εκδίχησιν  καί  τιμωρίαν,  πρά¬ 

γμα  τό  όποιον  άπάγορεύεται'  διότι  λέγει,  νεβχεσθε  όπέρ 

11.  Μλ-Θ.  18.  ίο  -  2Π. 
15.  ίΓ  Κορ.  10,0. 
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τών  έχθρών  σοις»16.  "Η  διότι  άμετανοήτως  άμαρτάνον- 

τες  ζητούν  έλεον,  βθ4)  πράγμα  τό  όποιον  είναι  άδύνα- τον  νά  λάβουν,  όνι  μόνον  αν  οι  ίδιοι  παρακολούν,  άλλά 
καί  άν  κάποιος  άλλος  Εχων  παρρησίαν  πρός  τόν  θεόν, 

παρακαλέση  ύπερ  αυτών '  δπως  άκριβώς  ό  Ιερεμίας 

προσευχόμενος  ύπέρ  τών  Ιουδαίων  η'κουσε'  *Μή  προσεύ¬ 
χεσαι  διά  τον  λαόν  αύτόν,  διότι  δέν  θά  δεχθώ  τήν  προσευ¬ 

χήν  σου»17. 

*Άν  όμως  συνυπάρχουν  δλα,  καί  ζητής  τά  συμφέ¬ 

ροντα,  καί  προσφέρης  δλα  δσα  έξαρτώνται  άπό  τόν  εαυ¬ 
τόν  σου.  καί  δείξης  αποστολικόν  βίον,  καί  εχτ^ς  όμόνοιαν 

καί  άγαπην  πρός  τόν  πλησίον  θά  είσαικουσ&ουν  αι  παρα¬ 
κλήσεις  σου’  οιότι  ό  Κύριος  είναι  φιλάνθρωπος. 

"Επειτα  Επειδή  είπεν,  «άπό  τόν  Πατέρα  μου»,  διά 
νά  δείζη  δτι  καί  δ  ίδιος  χορηγεί  τά  άγαθά,  Λ  καί  όχι 

μόνον  ο  Πατήρ,  προσέθεσε1  «διότι  δπου  είναι  δύο  ή  τρεις 
συγκεντρωμένοι  είς  τό  δνομά  μουΤ  έκεΐ  είμαι  άνάμεσά 
των»,  ΤΙ  λοιπόν ;  δέν  υπάρχουν  δύο  ή  τρεις  συγκεντρω- 

μένοι  εις  τό  όνομά  Του;  Υπάρχουν  βέβαια,  σπο^ίως  0* 

μως.  Διότι  δέν  έννοεΐ  άπλώς  τήν  σονάθροισιν,  άλλά  κοτγ3 
έξοχή ν  μέν,  πράγμα  τό  όποιον  εΐπον  προηγουμένως  μαζί 

μέ  αύτό  καί  τήν  άλλην  άρετήν.  Καί  αύτήν  δέ  τήν  είς  τό  ό¬ 
νομά  του  συνένωσιν  άπαιτεΐ  μέ  πάσαν  άκρίβεαν.  Διότι 

οο>τό  τό  όποιον  είπε,  Εχει  τήν  έξης  Εννοια  ν'  έάν  κανείς  Εχη 
Εμέ  ώς  προϋπόθεσιν  τής  πρός  τόν  πλησίον  φιλίας.,  θά  εί¬ 

μαι  μαζί  του,  άν  καί  καπά  τά  άλλα  είναι  Ενάρετος.  Τώ¬ 
ρα  όμως  βλέπομεν  τούς  περισσοτέρους  νά  Εχουν  άλλας 

αιτίας  καί  άψοςμάς  τής  φιλίας  των.  <  ’  Ό  μέν  ένας  άγα- 
πρ:.  διότι  άγαπάται·  ό  δέ  άλ?*ος  διότι  έτιμήθη'  ό  άλλος, 
δ -.ότι  κάποιος  τόν  έ βοήθησε  είς  μίιχν  υπόθεσίν  του  κοσμι¬ 
κήν  καί  ό  άλλος  διά  κάποιαν  άλλην  ύπόθεοιν  αύταΟ  τού 

εΐΐοους-  νά  εϋρωμεν  δμως  κάποιον  νά  άγοσιά  Αληθινά  καί 
δπως  πρέπει  νά  όγαπα  τόν  πλησίον  είναι  δόσκολον  πρά¬ 
γμα.  Διότι  οί  περισσότεροι  άπό  κοσμικάς  ύποθέσεις  Ε¬ 

Κ!.  ΜαΐΚ.  5,44. 

17.  Ιΐρ.  11,14. 
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νουν  συνάψει  μεταξύ  των  φιλικούς  δεσμούς.  Άλλ’  δ  Παύ¬ 
λος  δέν  ήγάητα  τοιουτοτρόπως,  Αλλά  διά  τον  Χριστόν  δί’ αύτό  καί  μή  Αγαπώ  μένος  τόσον  δσον  ήγάπα,  δεν  διέλυσε 

την  Αγάπην,  Επειδή  ή  Αγάπη  του  ε'χεν  ισχυρών  ρίζεχν (δηλ.  τήν  αγάπην  πρός  τόν  Χρ-στόν) , 

Τώρα  δέν  συμβαίνουν  αύτά*  Ι>  άλλ'  άν  Εξετάσωμεν,. 
θά  ευρωμεν  δτι  εις  τούς  περισσοτέρους  γενεσιουργός  αί¬ 
τια  της  φιλίας  είναι  μάλλον  δλα  τά  άλλα  παρά  αύτή  ή 

διά^  τόν  Χριστόν  Αγάπη.  Καί  έάν  κόπτοιος 
μου  έδιδε  τό  δικαίωμα  νά  κάμω  τήν  Εξέτασιν  αύτήν  είς 

τό  τόσον  πολύ  πλήθος1  *,  θά  Απεδεέκνυον  δτι  οί  περισ¬ 
σότεροι  έχουν  συνάψει  μεταξύ  των  φιλίαν  Από  κοσμικός 

όποθέσεις  (καί  άσημάντους  άφορμας).  Καί  αύτό  εΙτ-Όΐι 

φανερόν  άπό  τάς  αιτίοτς  πού  δημιουργούν  τήν  Εχθρότη¬ 
τα.  Επειδή  δηλεΰ&ή  συνεδέθησαν  μεταξύ  των  από  τά 

εύτελή  καί  παρο&  κά  καί  άνάξια  λόγου  πράγματα,  δΐ’ 
αύτό  οϋτε  φλογεροί  είναι  είς  τήν  πρός  ΑΧλή^ους  Αγά¬ 

πην,  ούτε  σταθεροί  χαί  Αμετάβλητοι1  Αλλ’  είτε  συκοφαν¬ 
τία,  είτε  χρηματική  ζημία,  εϊτε  φθόνος,  είτε  έρως  μαται- 
υδοξίας,  είτε  όποιονδήποτε  άλλο  σχετικόν  έμφαν.σθη  Α- 
προσδοκήτως,  διαλύει  τήν  Αγάπην.  Διότι  δέν  εύρίσκει 

πνευματικήν  ρίζαν.  "Οπως  βέβαια  έάν  ήτο  τοιαύτη,  Ε  ού- 
δέν  τών  Εγκοσμίων  προεγμάτων  ήδύνοαο  νά  διαλύση  τά 
πνευματικά.  Διότι  ή  Αγάπη  διά  τόν  Χριστόν  είναι  βέβαια 

(σταθερά)  καί  Αδιάσπαστος  καί  Αμσίωτος’  τίποτε  δένή- 
μπορεΐ  νάτήν  διαλύση,  ούτε  συκοφαντίας  ούτε  κίνδυνοι, 
ούτε  θάνατοι,  ούτε  κανέν  άλλο  άπό  τά  τοιαύτα.  Εκείνος 

πού  έχει  αύτήν  τήν  Αγάπην,  Αναρίθμητα  κακά  καί  άν 

συναντήση,  δέν  θά  Απσμακρυνθή,  Αποβλέπων  πρός  τ 6  θε¬ 

μέλιον  της  Αγάπης  του  (δηλ.  τόν  Χριστόν),  βίο  Εκεί¬ 
νος  βέβαια  πού  αγαπά  διότι  άγαπαται,  άν  τού  συμβή  τί¬ 

ποτε  δυσάρεστον,  διαλύει  τήν  Αγάπην*  Εκείνος  δμωςπού 
στηρίζει  τήν  Αγάπην  του  εις  τόν  Χριστόν,  σύδέποτε  θά 

παύση  νά  αγαπα.  Δι’  αύτό  καί  6  ΠοαΑος  έλεγε"  «Ή  Αγά¬ 
πη  ούδέποτε  θά  παύση  νά  ύπάρχη19*,  Τί  έχεις  να  εΐπης; 

16.  Έννίδϊ  -6  Ξ.ΙριαχάμΕνπ'ί  έ\  Έν.ν.ληοΐ^. 
19.  Α'  Κορ.  13,6. 

τ:ΐί  II)  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  Ε'  <ΚΚΦ.  16) 

δτι  άν  καί  έτυμάτο  σέ  ϋβρισεν;  δτι  άν  καί  εύηργετεΐτο,. 

ήθέλησε  νά  σέ  σφάξη;  Αλλά  καί  αύτό  σέ  προδιαθέτει 
νά  Αγαπάς  περισσότερον  όταν  άγαπφς  διά  τόν  Χριστόν. 
Διότι  Εκείνα  τά  όποΐα  διά  τούς  άλλους  είναι  Ανατρεπτι¬ 
κά  τής  Αγάπης,  αύτά  έδώ  (διά  τούς  χριστιανούς)  είναι 

πρόξενα  Αγάπης.  Πώς;  Πρώτον  μέν,  Ατι  ό  άνθρωπος  οπύ- 
τος  σοΰ  γίνεται  αίτιος  μισθων'  δεύτερον,  δτι  εχει  Ανάγ¬ 
κην  Από  μεγαλυτέραν  βοτ^θεΊοιν  καί  πολλή  ν  συμπαρά- 
στασιν.  Δι’  αυτό  ό  Αγαπών  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον  δέν  Εξ¬ 
ετάζει  γένος,  I»  ούτε  πατρίιδα,  ούτε  πλούτον,  ούτε  άν  ό 

ίδιος  Αγαπαται,  ούτε  τίποτε,  άλλο  Από  οώτΑ'  Αλλά  καί  άν 
μισητά  ι  καί  άν  ύβρύζετας  καί  άν  θανατώνεται,  μένει 

σταθερός  εις  τήν  αγάπην,  έχων  άσψοΑή  βάσιν  τό  δτι  Α- 
γαπσ:  τόν  Χριστόν  (καί  δι’  Αύτόν  υπομένει  τά  πάντα)* 
δύ  οκΥϊό  Τσταται  Ασφαλής,  Ακλόνητος,  Αμετακίνητος  α- 
ποδλέπων  πρός  Εκείνον,  Διότι  και  ό  Χριστός  έτσι  ήγά- 
πησε  τούς  Εχθρούς,  τούς  Αγνώμονας,  τούς  ύβριστάς,  τούς 
βλάσφημο  Οντας,  τούς  μισοΟντοις>  αύτούς  πού  δέν  ήθελον 
νά  τόν  ΐδουν,  πού  προετοίμων  τά  ξύλα  καί  τούς  λίθους 
Από  Αύτόν  καί  τούς  ήγάπησε  μέ  τήν  ύψηλοτέραν  καί 
τελείαν  Αγάπην,  πέροον  τής  όποιας  δέν  είναι  δυνατόν  νά 
εύρωμεν  άλλην.  Διότι  λέγει,  «κανείς  δέν  έχει  μεγαλυτέ¬ 
ραν  Αγάπην  Από  αύτήν,  Από  τό  νά  θυσιάση  τήν  ζωήν  του 

διά  τούς  φίλους  του**1.  < :  Καί  αυτούς  δέ  πού  τόν  έ  σταύ¬ 
ρωσαν  καί  τόσα  Ανόητα  έκραξαν  Εναντίον  του,  πρόσεξε 

πώς  συνεχίζει  νάτούς  προσταχεύη.  Καθ’  όσον  με  τόν  Πα¬ 
τέρα  συνο.μιλεϊ  χάριν  αύτών  λέγων*  «Συγχώρεσέ  τους, 
διότι  δέν  ξέρουν  τί  κάνουν»21.  Καί  τούς  μαθητάς  δέ  μετά τοαυτα  άπέστειλε  πρός  οιύτσύς. 

Αυτή  λοιπόν  τήν  Αγάπην  Δς  Επιδιώξω  μεν  καί  ήμεΐς 

καί  πρός  αύτήν^άς  Αποβλέψωμεν,  διά  νά  γίνωμεν  μιμη- 
ταί  τοΟ  Χριστού,  καί  Επιτύχομε  γ  καί  τών  Εδώ  καί  τών 
μελλόντων  Αγαθών  διά  τής  γάριτος  καί  τής  φιλανρθο^πί- 

αςτού  Κυρίου  ή υών  Ίησοΰ  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Α\λ*|- 
κει  ή  δόξα  καί  η  Εξουσία  εις  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων. Γένοιτο.  ο 

20.  ηπ>Αν.  Ιο,ΙίΙ. 
2ΐ..\ουχ.  2<5,31. 
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(Μχτβ.  ιτ/,  21  -  &ο) 

«Τότε  ό  Πέτρος  τ  6  ν  έ  π  λ  η  σ  ί  α  σ 

χα  1  ε  ΐ  π  ε  ν'  Κύριε,  χ  ό  α  α  ς  φοράς  θ 
μ.  ο  0  π  τ  α  (  σ  η  ό  άδελφός  μου  καί  θ 

τόν  συγχωρήσω;  Είναι  άρκετόν  έως 

έπτά  φοράς;  Λέγει  εις  *ύτόν  ό  Γ I · 
τ)  σ  ο  5  ς’  Δ  έ  ν  σοϋ  λ  έ  γο  έως  έπτά  φο¬ 
ράς,  ά  λ  λ’  έως  έβδομη ν τα  φοράς  τ  ό 
ί  π  τ  ό»1. 

Ό  Πέτρος  ενάμισεν  δτι  λέγει  κάτι  σπουδαΐον,  δι’ 
αύτό  καί  με  τήν  Ιδέαν  δτι  είναι  μεγαλόδωρος  προσέθε- 

σεν-  «είναι  Αρκετόν  έως  έπτά  φοράς» ;  1*2  Αύτό,  λοιπόν, 
πού  μας  έδωσες  έντσλήν  νά  πράττω  μεν,  πάσας  φοράς 
λέγει,  νά  τό  πράξω;  Δηλαδή,  έάν  συνεχώς  μάς  πταίη, 
άλλά  μετανοή,  8ταν  του  υποδεικνύω  μεν  τό  σφάλμα  του, 
πάσας  φοράς  μάς  προτρέπεις  νά  τό  άνεχθώμεν  αυτά; 

Διότι  δι’  εκείνον,  πού  δεν  μετανοεί  οΰτε  συναισθάνεται 

τά  σφάλμα  του,  ξεκαθάρισες  τό  ζήτημα,  δταν  είπες '  «Νά 

τόν  έχης  καθώς  τόν  Εΐ'&ωλολάτρην  καί  τόν  τελώνην»2,  δι’ 
■αυτόν,  όμως,  δέν  έδωσες  Ακόμη  κάποιο  τέλος,  άλλα  μάς 
είπες  να  τόν  πλησιάζομε  ν.  Πάσας  φοιράς,  λοιπόν,  όφεί- 
λω  νά  τόν  Ανέχωμαι,  δταντόν  έλέγχω  καί  μετανοή;  «Εί¬ 
ναι  Αρκετόν  έως  έπτά  φοράς»; 

«11  Καί  ποίοτν  άπάντησιν  έδωσε  ν  ό  Χριστός,  δ  φι¬ 

λάνθρωπος  καί  Αγαθός  θεός;  «Δέν  σου  λέγω  έως  έπτά 

φοράς,  Αλλ’  έως  έβδομήντα  φοράς  τό  έπτά».  Δέν  θέτει 
είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  ώρισμένον  Αριθμόν  ώς 
δριον,  άλλά  νομοθετεί  τήν  άπειρον,  την  διαρκή  και  την 

πάντοτε ινήν  συγχώρησιν.  'Όπως,  δηλαδή,  τό  έπίρρημα 

1.  Μχ-β.  |*ι,91  22. 
2.  31x4.  1Η.17- 
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«μυριάκις»  σημαίνει  παλλάς  φοράς  χωρίς  περιορισμόν, 

έτσι  καί  έδώ.  Πραγματικά,  με  τήν  φράσν,  «ή  στείρα  έ- 
γέννησεν  έπτά  παιδιά»3,  ή  Γραφή  φανερώνει  τά  πολλά. 
Κατά  συνέπειαν  ό  Κύριος  δέν  περιώρισε  τήν  συγχώρη- 
σιν  εις  ώρισμένον  Αριθμόν,  άλλά  (μέ  δ,τι  εΐπεν)  έδήλω- 
σε  τήν  διαρκή  καί  πάντοτε  ινήν  συγγνώμην. 

Αύτό,  άλλωστε,  τό  Απέδειξε  καί  μέ  τήν  παραβολήν 
πού  είπεν  είς  τήν  συνέχειαν.  Διά  νά  μή  δώση,  δηλαδή, 

τήν  έντύπωσιν  ε(ς  μερικούς  δτι  δίδει  δύσκολον  και  φορ¬ 
τικήν  έντολήν,  δταν  είπεν,  «£ως  έΦδομήντα  φοράς  τό  έ¬ 
πτά»,  δι1  αύτό  προσέθεσε  ν  τήν  παραβολήν  αύτήν,  1*  ώ¬ 

στε  άφ’  ένός  ,μέν  νά  κατοοστήση  πιο  σσ·φές  τό.λεχθέν,  άφ’ 

έτέρου  δέ  να  ταπείνωση  έκ&ίνον  πού  έμεγαλοφρόνει  δι’ αύτό  καί  συγχρόνως  να  άποδείξη  δτι  ή  έντολή  οέν  είναι 

βαρεία,  άλλά  πάρα  πολύ  εΟκολος.  Δι,:  αύτόν  Ακριβώς 
τόν  λόγον  έρερεν  είς  τό  μέσον  τήν  Ιδικήν  του  φιλανθρω¬ 

πίαν,  διά  νά  καταλάβης  μέ  τήν  σύγκρισιν  Ατι,  καί  άν  ά¬ 

κόμη  έβδομήνπα  φοράς  το  έπτά  συγχωρήσης  καί  άν  όλα 
εν  γένει  τά  Αμαρτήματα  τοΟ  συνανθρώπου  σου  τά  άφή- 
ντ|ς.  πάλιν  είς  όποιαν  σχέσιν  εύρίσκονπαι  ή  σταγών  πρός 
το  άπειρον  πέλαγος,  εις  παρομοίαν,  ή  μάλλον  χαΐ  κατά 

πολύ  ύπολείπεται  ή  ΐδυκή  σου  φλανθρωπία,  ανγκρινομέ- 
νη  πρός  τήν  άπειρον  αγαθότητα  του  θέόΰ,  τήν  όποιαν 

(φιλανθρωπίαν)  χρειάζεσαι  άπαραιτήτως,  ΑφσΟ  πρό¬ 
κειται  νά  δικασΦης  καί  νά  δώσης  εύθύνοτς  των  πράξεών 

σου) . 

Δι’  αύτό  ί·καί  δ  Κύριος)  προσέθεσε  καί  είπεν"  ·*·'Η  βα¬ 
σιλεία  των  ουρανών  ώ μοιάσε  πρός  έπίγειον  βασιλέα, 

πού  ήθέλησε  να  λσγαριασθη  μέ  τούς  δούλους  του.  "Οταν 
δέ  αυτός  ήρχισε  νά  λογαριάζεται,  του  έφεραν  £να  χρεώ¬ 
στην,  πού  ωφειλΕ  δέκα  χιλιάδας  τάλαντα*1.  Επειδή  δέ  αύ» 
τός  ̂>εν  είχε  νά  πληρώση,  διέταξεν(ό  κύριός  του)  νά  πω- 
ληθή  αυτός  και  ή  γυναίκα  του  καί  τά  παιδιά  του  καί  δλα 

3.  Α'  ΜχαιΙ.  ?,ι*. 

1.  Ώίρί-ν.1  έ;ί]·ν-*  5 ! 1 1 υϊ;-. 1 54  /ν>ζΛ;  ζ^Χ'/γ.ίς, 

11 
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δσα  είχεν»5,  "Επειτα*,  άφοΰ  αύτός  εύρήκε  φιλανθρωπίαν, 
έβγήκεν  {άπό  τό  Ανάκτορο ν  τού  βασιλέως)  καί  £να 

σύνδσυλό  τον,  πού  τού  ώφειλεν  έκατόν  δηνάρια7,  τόν  έ- 
πίεζε  πολύ.  Μέ  τήν  συμπεριφοράν  του  αυτήν  έξώργισε 
τόν  κύριόν  του  και  τόν  έκανε  νά  τόν  ικλείση  έκ  νέου  είς 
τήν  φυλακήν,  μεχρις  δτου  έξοφλήση  τελείως  τό  χρέος 
του. 

Είδες  πόσον  διαφέρουν  μεταξύ  τους  τά  άμαρτήιματα 

πού  γίνονται  πρός  ένα  άνθρωπον  και  τά  Αμαρτήματα 

προς  τόν  θεόν;  Μ  "Οση  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  των 
δέκα  χιλιάδων  ταλάντων  καί  των  έκατό  δηναρίων^,  καί 
μάλλον  πολύ  μεγαλύτερα  Ακόμη.  Αύτό  συμβαίνει  καί 
άπό  τήν  διαφοράν  των  προσώπων  καί  άπό  τόν 

συνέπειαν  των  αμαρτημάτων.  Διότι,  δταν  μας  βλέ- 
πη  ένας  άνθρωπος,  παύαμεν  καί  διστάζσμεν  νά  ά- 
μάρτάνωμεν.  Αντίθετα  ένφ  ό  θεός  μας  βλέπει  κάθε  ή- 
μέραν,  δέν  άποφεύγομεν  (τήν  άμαρτ(αν)  >  άλλά  πράττο- 
μεν  καί  λέγομεν  τά  πάντα  Ψωρις  φόβον.  Καί  όχι  μόνον 
από  τήν  παραπάνω  αιτίαν  διαφέρουν  τά  Αμαρτήματα, 
άλλα  γίνονται  βαρύτερα  καί  από  τήν  εύεργεσίαν  καί 
τήν  τιμήν  πού  άπηλαύσαμεν  (έκ  μέρους  του  θεού). 

Καί  έάν  θέλετε  νά  μάθετε  πώς  τά  πρός  τόν  θεόν 
Αμαρτήματα  ΐσοΟνται  μέ  δέκα  χιλιάδες  τάλαντα  Ε  ή 
μάλλον  μέ  πολύ  περισσότερα,  θα  προσπαθήσω  νά  σας 
άπσδείξω  μέ  συντομίαν.  Άλλα  φοβούμαι  μήπως  δώσω 

μεγαλυτέραν  άφοβίον  είς  έ κείνους  πού  ρέπουν  πρός  τό 
κακόν  και  Αγαπούν  νά  Αμαρτάνουν  συνεχώς,  ένω  ένδέ- 
χεται  νά  όδηγήσω  είς  Απελπισίαν  τούς  πιό  Ινοτρέτους 

καί  νά  εΐπουν  ο, τι  είπαν  οί  μαθηταί·  «Καί  ποιος  ή  μπορεί 
νά  σωθή»;9  βί.2  Παρά  τας  έπιφυλάξεις  αύπάς  θά  6- 
μιλήσω,  διά  νά  καταστήσω  τούς  προσέχοντας  πιό  άα ψα¬ 
λείς  καί  πιό  έπιευκεϊς. 

Γ».  Μχ'Β.  18,  255-55. 

6.  Δ(1  -ήν  κχ-α^αΐν  ΐίϋν  λ=γο;Λί';υ»  πρίκει  ν*  *νχγν<ι>3θί  δλόκΐη- 
ή  Μζ'θ.  18,  36  -  61. 

7.  ϋερίτ·;:*)  4",  ινήνΊβ  χρυσΛ;  Φρζχ^ί-. 
8.  ΙΙρβ * .  τλς  στ;|ΐ*ιώ3Εΐς  4  »ζ!  7  τΐ);  τ.χρ<Λζ·>\ς,  δειλία;. 
8.  ΤΑά^.  10,26.  - 
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Πραγΐμοπικά,  δοοι  νοσούν  κατά  τρόπον  πού  δέν  δέχε- 
ται  θεραπείαν  καί  5έν  νοιώθουν  κανένα  πόνον  διά  τήν  Α¬ 

μαρτίαν  καί  χωρίς  τούς  λόγους  αύτοΰς  δέν  Αποχωρί¬ 
ζονται  τήν  άδιοοφορίαν  καί  τήν  πονηριάν  τους.  Έοιν,  δ- 
μως,  καί  άπό  τήν  όμιλ Ιον  αύτήν  παίρνουν  Αφορμήν  διά 
νά  είναι  περισσότερον  Αδιάφοροι,  αύτό  δέν  όφείλεται  είς 

τά  λεγάμενα,  άλλ’  είς  τήν  Αναισθησίοιν  έκείνων,  δεδομέ¬ νου  δτι  οί  λόγοι  αύτσί  Ιχουν  τήν  δοναμιν  νά  ταπεινώσουν 

καί  νά  φέρουν  είς  κατάνυξιν  έκείνους  πού  £χουν  μεγα* 
λυτέραν  προσοχήν.  Καί  οί  περισσότεροι,  πράοι,  δταν  θά 
ίδοΰν  τόν  δγκον  των  Αμαρτημάτων  καί,  συγχρόνως, 

μάθουν  τήν  δόναμίν  τής  μετανοίας,  άσφαλώς,  θά  δώσουν 

μεγαλύτεροι  σημασίαν  εις  αυτήν.  Β  Δι’  αύτό  είναι  ά- 
νάγκη  νά  λεχθούν. 

θά  όμλήσω,  λοιπόν,  καί  θά  παρουσιάσω  τά  Αμαρ* 
τήματα,  δσα  διοπράττομεν  πρός  τόν  θεόν  καί  δσα  πρός 
τους  Ανθρώπους.  Καί  θά  παρουσιάσω  δχι  τά  Ιδιαίτερα 

Αμαρτήματα,  άλλά  τά  κοινά.  Ό  καθένας  δέ  &ς  προσθέ- 
τη  καί  τά  ιδιαίτερα  σύμφωνα  μέ  την  μαρτυρίαν  της  συν- 
είδήσεώς  του.  θά  τό  κάνω  δέ  αύτό,  Αφού  προηγουμένως 
έκθέσω  τάς  εύεργεσίας  τού  θεού. 

Καί  πσΐαι  είναι  αί  εύεργεσίαι  αύταί;  Μας  έδημιούρ- 

γησεν  άπό  τήν  Ανυπαρξίαν  καί  £κανεν  δλα  τά  όρατά 

πρός  χάριν  μας,  τόν  ουρανόν,  τήν  θάλοωσαν,  τήν  ξηράν, 
τον  αέρα  καί  δλα  τά  Οπάρχοντα  είς  αυτά,  ζωα,  φυτά 

καί  σπέρματα.  Πρέπει,  δμως,  νά  συντομεύσω  λόγω  του 
άπειρου  πλήιδους  των  έργων.  Μόνον  είς  ή  μάς  άπό  δλα 
τά  δημιουργήματα  της  γής  ένεφύσησε  φυχην  ζώσαν  τοι- 
αύτην,  <?  έφότευσε  παράδεισον,  δδωσε  βοηθόν,  μάς  κα- 
τέστησεν  άρχοντας  είς  δλην  τήν  άλογον  φύσιν,  μας  έστε- 

φάνωσε  μέ  δόξαν  καί  τιμήν.  "Υστερα  άπό  αύτά,  δταν  ό άνθρωπος  άπεδείχθη  άγνωμων  πρός  τόν  Εύεργέτην,  τόν 
έκρινεν  άξιον  μεγαλυτέρας  δωρεάς  (ό  θεός). 

Διότι  δέν  πρέπει  νά  προσέξης  μόνον  είς  τό  δχι  τόν 
έξεδίωξεν  άπό  τόν  παράδεισον,  αλλά  νά  κυττάξης  καί 

τήν  ώφέλειαν  πού  προέκυψεν  άπό  τήν  ένέ'ργειαν  αύτήν. 

Πραγματικά,  μετά  τήν  έικδίωξιν  άπό  τόν  παράδεισον,  £- 
πρσιξε  τά  Αμέτρητα  εκείνα  Αγαθά,  έφερεν  είς  πέρας  χάς 
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ποικίλας  έκείυας  οΙκονομίας,  εστειλε  καί  τον  ΥΙόν  του 
διά  την  σωτηρίαν  των  εδεργέτηθέντων  καί  ττοτρά  τοιΟτα 

μισούντων,  ήνοιξε  τόν  ούρανόν,  ήπλωσε  τόν  παράδεισον 

καί  δκανεν  υιούς  τούς  έχθρούς  καί  άγνώμονας.  I»  Δι’ 
αύτό  καί  τώρα  είναι  έπϋκαιρον  νά  εϊπωμεν  «"Ω  άκατά- 
ληπτον  βάθος  πλούσιας  άγαθότητος  καί  σοφίας  καί 

γνώσεως  τού  θεού10.  Επίσης,  μάς  έδωσε  καί  τό  δάπτι- 

σμα  διά  τήν  άφεσιν  των  άμαρτιών,  την  άπαλλοιγήν  άπό' 
χην  τιμωρίαν,  την  κληρονομιάν  της  βασιλείας,  πολλά  ά- 
γαθά  ύπεσχέθη  είς  τούς  έναρέτους,  ήπλωοε  τό  χέρι  του 
καί  έδωσε  τό  άγιον  Πνεύμα  είς  τάς  καρδίας  μας; 

Τί  λοιπόν;  “Υστερα  άπό  τόσον  πολλά  καί  τόσον  με¬ 
γάλα  άγαθά,  πώς  έπρεπε  νά  συμπερφερώμεθα  ήμεΐς; 

ΤΑρά  γε,  έάν  καί  .κάβε  ήμέραν  θποβαλλώμε·θα  εις  θά¬ 
νατον  χάριν  Εκείνου,  πού  τόσον  μας  άγοστφ,  θά  έξεπλη- 
ρώνάμεν  τήν  άξίαν  τής  προσφοράς  του,  ή  μάλλον  θά 
κατεθέταμεν  έστω  καί  ένα  έλάχιστον  μέρος  τής  όφειλής 

•μας;  "Οχι,  βέβαια.  Διότι  καί  αύτό  θά  πήγαινε  διά  την ίδικήν  μοβς  ώφέλειαν. 

Πώς.  λοιπόν,  συμπεριφερόμ^θα  ήμεΤς,  πού  είχαμε ν 
τήν  ύποχρέωυιν  νά  φερώμεθα  έτσι;  Κάθε  ήμέραν  άσε- 
6οΰμεν  είς  τούς  νόμους_του.  13  Αλλά  νά  μή  άγ  ανακτήσε¬ 
τε,  εάν  στρέφω  τήν  γλώσσαν  μου  προς  τούς  άμορτάνον- 
τας.  Διότι  δεν  θά  κατηγορήσω  μόνον  σας,  άλλα  καί τον  εαυτόν  μου, 

’Αη°  θέλετε  νά  άρχίσω;  “Από  τούς  δούλους; απο  τούς  έλευθέρους;  άπό  τούς  στρατιωτικούς;  άπό 
τους  ίδιώτας;  άπό  τούς  άρχοντας ;  άπό  τούς  άρχομέ- 
νους;  άπο  τάς  γυναίκας;  άπό  τούς  άνδρας;  άπό  τούς 
γέροντας;  άπό  τούς  νέους;  άπό  ποιαν  ήλικίαν;  «15»  ώ- 
πό  ποιον  γένος;  άπό  ποΐον  άξίωμα;  άπό  ποΐον  έπάγ- 

γελμα;  
' 

θέλετε  νά  άρχίσω  άπό  τούς  στρατιωτικούς;  Ποιαν 
αμαρτίαν  δεν  διοπράττουν  αύτοί,  πού  καθημερινώς  0- 

1

0

.
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βρίζουν,  λοιδορούν,  μαίνονται,  τέρπονται  μέ  τάς  συα· 
φοράς  τών  άλλων,  ό μοιάζουν  μέ  λύκους  καί  ποτέ  δεν 

είναι  καθαροί  άπό  άμαρτή ματος  έκτός  έάν  κανείς  πα* 

ραδεχθη  δτιή  θάλασσα  εΐναι  χωρίς  κύματα;  Διότι  ποΐον 
πάθος  δεν  τούς  ένοχλεΐ;  Ποιον  νόσημα  δέν  πολιορκεί 

τήν  ψυχήν  τους;  Πραγματικά,  πρός  τούς  δμοτίμους  τους 
αισθάνονται  ζήλειαν-  καί  φθόνον  Β  καί  φέρονται  μέ  κε* 
νοδοξίαν,  ένζ>  πρός  τούς  κατωτέρους  έκδηλώνουν  τήν 

πλεονοξίαν  τους.  Είς  έκείνους.  πάλιν,  πού  έχουν  διικα- 
στυκάς  διαφοράς  καί  καταφεύγουν  είς  αύτούς  σάν  είς 

λιμάνι,  συμπεριΦέρονται  μέ  έχθρότητα  καί  παραβαίνουν 
τούς  όρκους.  Ποσαι  άρπαγαί  γίνονται  άπό  ιχότούς,  πό* 
σαι  πλεονεξίας  πόσαι  συκοπ^αντίαι  καί  αισχροκέρδειας 
πόσαι  δουλοπρεπεΐς  κολακεία* 

■Έλα,  λοιπόν,  άς  έφαρρ,όσωμεν  τόν  νόμον  τού  Χρι* 
στού  είς  τόν  καθένα.  «Εκείνος  πού  θά  εϊπη  περιώρονη- 

τικώς  είς  τόν  άδελφόν  του'  Ανόητε,  θά  είναι  ένοχος 
είς  τήν  γέενναν  του  πυρός»11.  «Κοοθένας  πού  βλέπει  οίαν* 
δήποτε  γυναίκα  διά  νά  τήν  έπιθυμήση  πρός  άμαρτίαν, 

ήδη  έμοίχευσεν  αύτήν  μέσα  είς  τήν  κσρδίιχν  τού»]2.  Έάν κοινέ  ϊς  δέν  τοτπεινώση  τύν  Εαυτόν  του  σάν  οιύτό  τό  παιδί, 

δέν  θά  είσέλθη  είς  τήν  βοοσιλείαν  τών  ουρανών15.  €2  Αύ¬ 

τοί,  όμως,  έχουν  κάνει  έπάγγελμα  τόν  έγωισιιόν  κατά 
τών  ύπηκόων,  πού  έχουν  παραδοθη,  χαί  τούς  τρέμουν  καί 

τούς  φοβούνται,  και  έτσι  γίνονται  χειρότεροι  καί  άπό 

τό  θηρίον.  Διά  τόν  Χριστόν  δέν  κανουν  τίποτε,  άλλά 

πράττουν  τά  πάντα  διά  τήν  κοιλίαν,  διά  τά· χρήματα,  διά 

τήν  κενοδοξίαν. 

’Άράγε  ύπάρχει  δυνατότης  νά  άριθμήση  κοπείς  μέ 

λόγους  τήν  άμαρτίαν  αύτών1  είς  τάς  διαφόρους  έχάή- 
λώσεις;  Πώς  θά  όνομάση  τούς  χλευασμούς  τους,  τό  γε- 
λοιό  τους,  τάς  άακόπους  συζητήσεις  καί  τάς  αίσχρολο- 
γίοις  τους;  "Οσον  διά  τήν  πλεονεξίαν  τους  δέν  ήμπορει 
νά  γίνη  λόγος.  Διότι  όπως  άκριβώς  οί  μοναχοί,  πού 

11.  Ματ».  ">,22. 12.  Ματ#.  ό,2ί. 

155.  ΙΙρ&λ,  Ματθ.  18,  3  -  4. 



Ϊ66  Ϊ2ΑΝ.Ν0Γ  χΠΓΪΟΖΤΟΧω' 

ζοΟν  είς  τά  δρη,  δέν  γνωρίζουν  καθόλου  τί  είναι  πλεο¬ 

νεξία,  έτσι  καί  αύτοί,  άλλά  κατά  τρόπον  Αντίθετον  Από 
τούς  μοναχούς.  Οί  μοναχοί,  δηλαδή.  Αγνοούν  τό  πάθος, 
έπειδη  εύρίσκοντοη.  μακριά  άπό  τό  νόσημα  αυτό,  Ι>  αύ¬ 
τοί,  βμως,  έπειδή  μεθύουν  υπερβολικά  άΐΐό  αύτό,  δέν 
αισθάνονται  καθόλου  πόσον  με  γάλον  κακόν  είναι. 

Πραγματικά,  τόσον  πολύ  Απε  μάκρυνε  τήν  Αρετήν  ή  κα¬ 
κία  αυτή  καί  τόσην  τυραννίαν  Ασκεί,  ώστε  έκεΐνοι  πού 

μαίνονται  δΓ  αύτήν  δέν  τήν  θεωρούν  ούτε  καν  Αμαρτίαν, 

Άλλά  μήπως  θέλετε  νά  άφήσωμεν  αύτούς  καί  νά 

δλθωμενρίς  άλλους  περισσότερον  έπυει·κεΐς;  "Ελα,  λοι¬ 
πόν,  ας  έξετάσωμεν  τήν  τάξιν  των  έπαγγελματιών  καί 
των  χειροτεχνών.  Πραγματικά,  αύτοί  θεωρούνται  περισ¬ 
σότερον  άπό  όλους  δτι  ζοΰν  ε5τττο  τούς  δικαίους  κόπους 

καί  τόν  ίδρωτά  τους.  Καί  αύτοί,  δμως,  δταν  δέν  προσέ¬ 
χουν  τούς  εαυτούς  των,  πολλά  καικά  Αποκομίζουν  ά¬ 
πό  τάς  έργασίας  τους  διά  τόν  έαυτόν  τους.  Διότι  τήν 

Αδικίαν,  που  πηγάζει  άπό  τήν  πώλησιν  καί  τήν  ώγοράν, 

τήν  εΙσάγουν  εις  τήν  έργοοσίαν  πού  Απαιτούν  οί  δίκαιοι 
κόποι.  Ε  καί  είς  την  πλεονεξίαν  προσθέτουν  πολλά κις 

δρκους,  έπιορκίας  καί  ψευδολογίας,  καί  άκόμη  Ασχο¬ 

λούνται  μόνον  μέ  τά  βιοτικά  πράγματα  καί  παραμέ¬ 
νουν  προσκολλημένοι  εις  τήν  γην.  Καί  κάνουν  το  παν 

διά  νά  Αποκτήσουν  χρήματος  Αλλά  δέν  £χουν  μεγάλη ν 
προθυμίαν  διά  νά  δώσουν  είς  τούς  έχοντας  Ανάγκην.  έ· 

πευδή  κατέχονται  άπό  τήν  έπιθυμίαν  νά  αύξάνουν  συνε¬ 
χώς  τήν  περιουσίαν  τους.  Καί  ποιος  ή  μπορεί  νά  περί- 

γράψη  τάς  λοιδορίας  δι’  αύτήν,  τάς  ύβρεις,  τά  δάνεια, 
τούς  τόκους,  τάς  πλήρεις  αίσχροκερδείας  συναλλαγάς 
καί  τό  άναίσχυντον  έμπόριον; 

β14  θέλετε,  όμως,  νά  άφήσωμεν  καί  αύτούς  καί 
νά  έλθωμεν  είς  έκείνους  πού  θεωρούνται  περισσότερον 
δίκαιοι;  Καί  ποιοι  είναι  αύτοί,  λοιπόν;  Εκείνοι  πού  κα¬ 

τέχουν  τά  κτήματα  καί  συγκεντρώνουν  τόν  πλούτον  της 
γης.  Άλλά  ποιος  ή  μπορεί  νά  γίνη  πιό  άδικος  άπό  αυ¬ 
τούς;  Διότι,  εάν  κανείς  έρευνήση  τόν  τρόπον  μέ  τόν 
όποιον  μεταχειρίζονται  τούς  Αθλίους  καί  ταλαίπωρους 
γεωργούς,  θα  διαπίστωση  ότι  είναι  πιό  σκληροί  καί  ά¬ 
πό  τούς  βαρβάρους.  Πραγματικά,  είς  έκείνους,  πού 
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Φθείρονται  Από  τήν  πείναν  καί  μοχθούν  εις  δλην  τους 

τήν  ζωήν,  έπιβάλλουν  καί  συνεχείς  καί  άβαστ
άκτσυς 

φόρους,  τούς  Ανοβθέτουν  ύπηρεσίας  έπιπόνους,  
χρησιμο¬ 

ποιούν  τά  σώματα  σύτών  σαν  όνους  καί  ή  μιονους,  
ημαΛ- 

λον  σάν  λίθους,  δέν  τούς  έπιτρεπουν  να  
ξεκουραστούν 

καθόλου  καί,  είτε  ή  γη  είναι  εύφορος  είτε  0
x0^ ν 

καθ’  δμοιον  τρόπον  τούς  τυραννουν,  χωρίς  νά  
τους  δει¬ 

κνύουν  καμμίσν  συμπάθειαν,  ϋ  Άλλά  
τι  έλεεινστερον 

Από  αύτό  ουναται  νά  ύπάρξη,  όταν  αΐ  άνθρ
ωποι,  που 

έκοπίασαν  καθ'  δλην  τήν  διάρκειαν  του  χειμωνος  
καί 

ήνάλωσαν  τούς  έαυτούς  των  είς  τό  ψύχος,  τήν  βροχή
ν 

καί  τάς  Αγρυπνίας,  φεύγουν  μέ  άδεια  χέ
ρια  καί  επί 

πλέον  χρεωμένοι  καί  φοβούμενοι  καί  τρέμο
ιτες  περισ¬ 

σότερον  τά  βασανιστήρια  των  έπιστατων,  τάς 
 βισίας 

συλλήψεις,  τάς  Απαιτήσεις  αύτών,  τάς  Απαγωγας 
 είς 

δουλείαν  καί  τάς  ύποχρεωτικάς  έργασίας,  παρα  τήν
  πεί¬ 

ναν  καί  τό  ναυάγιον  αύτό;  Καί  πώς  θά  ήμπορουσε  να  ο-
 

νομάση  κανείς  τό  έμπόριον  πού  Ασκούν  εις  βάρο
ς  τους 

καί  τήν  αίσχροκέρδειεχν  πού  έψαρμόζουν  μέ  το  νά  γεμί¬
 

ζουν  άπό  τους  κόπους  <1  καί  τους  ιδρώτας  αύτών  πατητή¬
 

ρια  μεγάλα  καί  μυκρά.  χωρίς  νά  έπιτρέπουν  είς  τούς  έ
ρ- 

γαζο μένους  νά  φέρουν  ούτε  τήν  έλ^χιστην  πο
σότητα  εις 

τό  σπίτι  τους,  άλλ'  όλόκληρ ον  τόν  καρπόν  της  παρανομί¬ 

ας  τόν  Αποθηκεύουν  είς  τά  ίδικά  των  πιθάρια,  οίδονπε
ς  ο¬ 

λίγα  χρήματα  είς  αύτούο  δι’  αύτόν;  Επίσης
,  έπι νοούν 

νέους  τρόπους  διά  τήν  είσπραξιν  τάκων,  πού  
ούτε  εις 

τούς  εΐδωλολάτρας  δέν  συνηθίζονται,  καί  συν
τάσσουν 

δανειστικά  συμβόλαια,  πού  είναι  πλήρη  κατάρας.  Πρα¬ 

γματικός  δέν  Απαιτούν  έκβιοοστιικώς  τό  έν
α  εκατοστόν 

τοϋ  κεφαλαίου.  Αλλά  τό  ήμισυ  τού  συνόλου,  καί
  μάλι¬ 

στα  ένω  ό  δανειζόμενος  έχει  γυναίκα  καί  τρέφει  
τκχιδιά 

καί  είναι  άνθρωπος  πού  με  τούς  κόπους  του  γεμίζει^  το 

Αλώνι  καί  τό  πατητήρι  τους.  Καί  όμως  τίποτε  Αστό  
αυτα 

δέν  συλλογίζονται. 

Ι>  Δι’  £χύχό,  λοιπόν,  είναι  έπίπαιρον  νά  φέρω  μεν 

κοντά  μας  τόν  προφήτην  διά  νά  μας  είπη’  Στάσου  
κατά¬ 

πληκτος,  ούρανΐ,  καί  φρΐξε,  γη14,  είς  πόσην  μεγάλη  ν 
θηριωδίαν  κατέπεσε  τό  Ανθρώπινον  γένος. 

34.  ίΙρίλ.  Ίβρ.  2,12 
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Αυτά  τά  λέγω  όχι  διό  νά  διαβόλω  τάς  τέχνας  ή 

τήν  γεωργίοεν  ή^τήν  στρατιωτικήν  ύπηρεσίαν  ή  τά  χω¬ 
ράφια:.  Αλλά  ήμας  τούς  ίδίους  Διότι  καί  ό  Κορνήλιος 
ήτο  Εκατόνταρχος  καί  ό  Ποχϊλος  βυρσοδέψης  καί  υστέ¬ 
ρα  Από  τό  κήρυγμα  ήσκει  τό  Εργον  του.  Επίσης,  δ 
Δαυίδ  ήτο  βοτσιλεύς  καί  ό  Ίώβ  είχε  πολλά  κτήματα  καί 
πολλά  Εσοδα.  Καί  όμως  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  Εγινεν 
έμπόδ^ον  εις  κανένα  τους  διά  τήν  Αρετήν, 

ΚΑύτά,  λοιπόν,  σκεπτόμενοι  καί  Εχοντες  εις  τόν 

νοΟν  μας  τάς  δέκα  χιλιάδας  τάλαντα,  Ας  οδηγηθώ  μεν 
έστω  καί  Ετσι^  εις  τδ  νά  άφήσωμεν  είς  τούς  πλησίον  μας 
τά  Ολίγα  εκείνα  καί  Ασήμαντα,  Διότι  θά  μας  ςητηθοΟν 
εύθϋναι  διά  τάς  έντολάς,  πού  μας  ΑνετέΦη  ή  τήρησίς 
τους,  καί  δέν  ήμποροΰιαεν  νά  Αποδώσωμεν  τά  πάντος 
δ,τΐ'δήποτε  καί  Αν  πράξωμεν.  Διά  τόν  λσγον  αύτάν  μας 
Εδωσεν  ό  θεός  Λϊίί  πρός  έζόφλησιν  δρόμον  ευκολον 
καί  Απλόν,  πού  είναι  εις  θέσιν  νά  τά  δ  ιολύση  δλα  αύτά, 
έννοω  τό  νά  μή  εΐμεθα  μνησίκακοι, 

"Οθεν,  διά  νά  τό  καταλάβωμεν  καλά  αύτό,  άς  άκού- 
σωμεν  προχωροΟντες  όλόκληρον  την  παραβολήν.  «ΤοΟ 
Εφεραν*,  λέγει,  «ενα  χρεώστην,  πού  ώφειλε  δέκα  χιλιά¬ 
δας  τάλαντα.  Επειδή  δέ  αύτός  δέν  είχε  νά  πληρώση,. 
διέταξεν  ό  κύριος  νά  πωληθή  αύτός  καί  ή  γυναίκά  του 

καί  τά  παιδιά  του»15.  Διατί  τό  διέταξεν  αυτό;  πες  μου 

σέ  παρακαλώ,  "Οχι.  βέβαια,  άπό  σκληρότητα  ούτε  Από 
Απανθρωπιάν.  Διότι  ή  ζημία  πάλιν  είς  αύτόν  έγύριζεν, 

έπενδή  καί  αυτή  ή  το  δούλη  νδκκή  του.  “Αλλά  τό  έκανεν 
άπό  .μεγάλο  ενδιαφέρον.  Επιθυμεί,  δηλαδή,  νά  τόν 
πτοήση  μέ  τήν  άπειλήν  αύτήν  Ιϊ  καί  νά  τον  κάνη  νά  τόν 

ποφοοκαλέση,  οχι  νά  τόν  πωλήση.  Διότι  έάν  τό  έκανε  δι' 
αύτόν  τόν  σκοπόν,  Ασφαλώς,  δέν  θά  ήπουε  με  κατανόη- 
σιν  τήν  παράκλησίν  του,  ούτε  θά  τού  έδιδε  χάριν.  Διατι, 
δμιος,  δέν  τό  Εκανεν  αύτό  πριν  άπό  τό  λογαριασμό,  ούτε 
τού  άφησε  τήν  όφειλήν;  Επειδή  ήθελε  νά  τόν  διδάξη 

Από  .πόσα  χρέη  τόν  Απαλλάσσει,  ώστε  έτσι  νά  καταστή 
π  ιό  ήμερος  πρός  τόν  σύνδουλόν  του.  Πραγματικά,  άφου. 

ΐ;>.  Μα-·»,  18:  21 

ΕΙ2  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΒΙΑΤβΛΚΙ*  ΟΜΙΛΙΑ  3Α'  {ΙνΚ,Φ-  1ϊ*)  η* 

άν  καί  έμαθε  τόν  όγκον  του  χρέους  του  και  τό  μέγεθος 

τής  συγχωρήσεως,  έπέμενε  νά  πιέζη  τόν  σύνδουλόν  
του, 

είς  ποιον  σημεΐον  σκληρότητας  θά  Εφθανεν,  έάτν  δέν  τό
ν 

είχε  προπαιοεύσει  μέ  τόσα  φάρμακα; 

Καί  εκείνος  τι  εκανεν;  «Κύριε,  κάνε  ύπομονήν  δι’ 

έμέ,  καί  όλα  δσα  χρεωστώ,  θά  σοΟ  τά  πληρώσω»,  λέ¬ 
γει.  €'  «Έλυπήθη  δέ  ό  κύριος  του  δούλου  Εκείνου  καί 

τόν  άσησεν  έλεύθερον  καί  τοΟ  έχάρισε  και  τό  δά¬ 

νειον»·6. Είδες,  πάλιν,  όπερβολήν  ψιλα\£ρωπίας;  Ό  υπηρέ¬ 

της  έζήτησεν  Αναβολήν  μόνον  τού  καιρού  καί  μετάθεσιν 
προθεσμίας  έξοφλήσεως  του  χρέους  έ κείνος,  όμως,  του 

έδωσε  περισσότερα  άπό  8σα  έζήτηοεν,  δηλαδή,  του  έ- 

χάρισεν  όλόκληρον  τό  δάνειον  καί  τόν  συνεχώρησεν. 
*Ή9ελεν,  βέβαια,  άπό  τήν  άρχήν  νά  του  κάνη  τήν  δω¬ 

ρεάν,  άλλά  δέν  έπεθύμει  νά  προέρχεται  ή  δωρεά  έξ  ό- 
λοκλήρου  άπό  αύτόν  μόνον,  άλλα  νά  είναι  καί  προϊόν 

τής  πάρακλήσεως  του  δούλου,  ώστε  νά  μή  φυγή  Αστε¬ 

φάνωτος.  Τό  ότι,  όμως,  τό  πδν  έξηρτατο  άπό  τόν  κύριόν 

του,  μολονότι  καί  αύτός  έπεσεν  είς  τά  πόδιά  του  καί  τόν 
παρεκάλεσεν,  τό  έφανέρωσεν  ή  οίίτία  Από  τήν  όποίαν 

προήλθεν  ή  συγχώρτρις'  «Διότι  τόν  έλυπήθη  καί  τοΰ 
έχάρισε  τό  χρέος».  Καί  πάλιν  ήθελεν,  δμως.  νά  νομίζη 
δτι  καί  έ κείνος  έβοήθησεν  είς  κάτι,  Ο  ώστε  νά  μή  νοιώ- 

0  η  τελείως  έξουθ  ενωμένος,  καί.  παράλληλα,  νά  διδοιχθή 
άπό  τάς  ίδικάς  του  σομφοράς  νά  συγχωρή  εύκολώτερα 
τόν  σύνδουλόν  του. 

Λοιπόν,  μέχρι  τού  σημείου  σώτού  ύ  Ανθρωπος  αύ¬ 
τός  εΐναι  καλός  καί  εύάρεστος.  Διότι  ώμολόχησε  καί 

ύπεσχέθη  δτι  θά  έζοφλήση  τό  χρέος  του.  Επίσης.  Επε¬ 
σε  ν  εις  τά  πόδια  καί  παρεικάλεσε  καί  Ενοιωσε  τήν  ένο- 
χήν  διά  τά  άμαρτήματά  του  καί  άνεγνώρισε  τό  μέγεθος 

τής  όφειλής  του.  “Αλλ'  ή  συνέχεια  δέν  είναι  Ανταξία  τών 

προηγουμένων.  Πριχγματυκά,  όταν  έξήλθεν  Από  τό  σπί- 

1(3.  Μϊ-θ.  18,  2ι>  -  2Τ. 
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τι  του  κυρίου  του,  Αμέσως,  σχι  ύστερα  άπό  πολύν  χρό- 
νον,  άλλ  Αμέσως,  ένω  Ακόμη  ήχου σε ν  εΊς  τά  αύτιά  του 

ή  εύεργεσία,  Ε  έχρησιμσποίησε'τήν  δωρεάν  καί  τήν  έ- λευθεριαν,  πού  του  έδωσεν  ό  κύριός  του,  εις  τό  κακόν. 

„  «-Δ'άτι  εύρσκεν  ένα  Από  τούς  συν  δούλους  του  ττού 
του  εχρεώστει  εκατόν  δηνάρια  καί  τον  έστενοχώρει 
σκληρά  ?^γων*  Έξόιφλησέ  μου  δ.τι  μου  χρεωστεΐς*17. 
Είδες  την  φιλανθρωπίαν  του  κυρίου;  Είδες  καί  τήν 
σκληρότητα  τοϋ  δούλου;  "Ακούσατε  δσοι  πράττετε  αύτά 
χάριν  των  χρημάτων.  Διότι  έάν  δέν  πρέπει  νά  γΐνωνται 
αύτά  διά  τα  Αμαρτήματος  πολύ  περισσότερον  δεν  Επι¬ 
τρέπονται  διά  τά  χρήματα. 

Καί  τί  έκανεν  Εκείνος;  βίβ  «ΠερΟμενέμε  και  δείξε 
υπομονήν  μαζί  .μου  καί  θά  σου  πληρώσω  τά  πάντα®1  θ. 
Αύτός,  όμως,  ούτε  τούς  λόγους,  μέ  τούς  όποιους  έσώ- 
θη,  έαεβάσθη,  (διότι  καί  ό  ίδιος  είπε  τούς  λόγους  αύ- 
τούς  καί  Απηλλάγή  άπό  τό  χρέος  των  δέκα  χιλιάδων 
ταλάντων·),  ούτε  το  λιμάνι  Ανεγνώρισεν.  μέ  τήν  βοή¬ 
θειαν  του  όποιου  Απέφυγε  τό  ναυάγιο ν,  ούτε  καί  δ  τρό¬ 
πος,  πού  τόν  παρεκάλει  ό  σύνδουλός  του,  του  υπενθύ¬ 
μισε  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  κυρίου  του.  Άλλ  δλα  αυτά 

τά  παρε,μέριρεν  ή  πλεονεξία,  ή  σκληρότης  καί  ή  μνησι- 
κακία  καί.  έτσι,  εγινε  χειρότερος  άπό  κάθε  θηρίο-ν  καί 
έπνιγε  τόν  σύνδουλάν  του. 

Τί  κ(5τνεις,  Ανθρωπε ;  Ένω  Απαιτείς  διά  τόν  έ αυτόν 
σου,  δέν  Αντιλαμβάνεσαι  δτι  σπρώχνεις  τό  ξίφος  εις  τό 
σωμά  σου  καί  Ανακαλείς  τήν  άπόφασιν  καί  τήν  δωρεάν 
τού  κυρίου  σου; 

Μ  Αλλά  δέν  έσυλλογίσθη  τίποτε  άπό  αύτά.  ούτε 

ένεθυμήθη  τήν  ίδική  του  ώνάλογον  κατάαταοιν  ούτε  καί 

ύπεχώρησεν,  μολονότι  ή  παράκλησις  δέν  Ανεφέρετο  είς 
δμοιον  χρέος.  Διότι  δ  ένας  παρεκάλει  διά  δέκα  χιλιά¬ 
δας  τάλαντα,  6  δέ  Αλλος  δΓ  έκοαόν  δηνάρια,  Επίσης, 

1Ϊ.  Μχ-.θ.  18,28. 
18.  Μχ-Θ,  18,3. 
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ό  δεύτερος  (Ικέτευε  τόν  σύνδουλάν  του,  ένφ  ό  πρώ¬ 

τος  τόν  κύριόν  του.  Καί  αύτός  μέν  Ελαβε.  άλο-κληρωτι- 

κήν  χάριν  διά  τήν  όφειλήν  του,  Ενφ  ό  άλλος  έζήτει  Ανα¬ 

βολήν  μόνον.  Καί  δμως,  οϋτε  οώπήν  έδιδες  «Διότι  τόν 

έ'ρριψεν  είς  τήν  φυλακήν.  "Οταν  δέ  είδοτν  οί  άλλοι  σύν- 
δουλοί  του  τήν  συμπεριφοράν  του  αΰτήν,  άνέςχεραν  είς 

τόν  κύριόν  τους  τά  πάντα·» 19.  Αύτό  δέν  ήτο  Αρεστόν 

είς  τούς  Ανθρώπους,  ο&τε  βέβαια  καί  είς  τον  θεόν.  Ε» 
λυπήθησαν,  λοιπόν,  καί  όσοι  δέν  έχρεώστουν. 

ΤΙ  Εκανεν,  όμως,  ό  Κύριος;  «Δούλε  πονηρέ,  δλον  τό 

χρέος  δκείνο,  τό  τόσον  μεγάλο,  σοΰ  τό  έ^άρισα,  έπειδη 
μέ  παρεκάλεσες.  ^  Δεν  Επρεπε  καί  σύ  νά  λυπηθης  καί 
νά  κά^ης  Ελεος  είς  τόν  σύνδουλάν  σου,  δπως  καί  έγώ 

σέ  έλυπήθηκα  καί  Εδειξα  Ελεος  είς  σέ;»20  Κύτταξε  καί 

πάλιν  τήν  πραότητα  του  κυρίου-  Συγκρίνει  τόν  έαυτόν 

του  πρός  αυτόν  καί  Απολογείται,  έπειδή  σκοπεύει  να 

Αγκαλιάση  τήν  δωρεάν.  Μάλλον,  όμως,  δέν  τήν  άνεκά- 

λεσεν  αύτός.  άλλά  Εκείνος  πού  τήν  Ιίλαβεν.  
Δι'  αυτό 

καί  λέγει·  «’Όλον  τό  χρέος  εκείνο  σου  το  ε^άρισα^- 

πευδή  μέ  παρεκάλεσες.  Δέν  έπρεπε  καί  συ  να  λυπηθης 

καί  να  κάνης  έλεος  είς  τόν  σύνδουλάν  σου;® 

Διότι  καί  &ν  Ακόμη  σου  έφαίνετο  βαρύ  τό  πράγμα 

αύτό,  έπρεπε  νά  κυττάζης  τό  κέρδος  πού  έΐχες  καί  το 

μελλοντικόν.  Εάν  ή  έντολή  ήχο  δύσκολος,  έπρεπε  να 

σκε<μθής  τό  επαθλον.  Ούτε  (νά  λάβης  ύπ'  δψιν  σου)  δτι 

έκεΐνος  σέ  Ιλόπησε,  Αλλ*  δτι  σύ  έξώργισες  τόν  βεόν  1> 

τόν  όποιον  είχε  καταπραΰνει  μέ  μίαν  Απλήν  παρόικλη- 

σιν.  Έάν,  δμως,  καί  έτσι  σου  ήτο  δυσάρεοτον,  νά^συμψι- 

λιωθπς  μέ  Εκείνον  πού  σέ  Ελμπησεν,  ήτο,  Ασφαλώς,  πο¬ 

λύ  χειρότερον  τό  νά  ριφθής  είς  τήν  γέενναν.  Καί  
έάν 

Αντιπαρέθετες  τήν  τιμωρίαν  αύτήν  προς  τήν  συμφιλίωσιν 

μέ  έ κείνον,  θά  έβλεπες  δτι  τό  δεύτερον  ήτο  πολύ  Ελα¬ 

φρύτερο  ν  Από  τό  πρώτον. 

Καί  δταν  ώφειλε  δέκα  χιλιάδων  τάλαντα,  δέν  τόν 

10.  Μ.χιΛ.  18,  <1(1-31, 
Ϊ0.  ΑΤχ-θ.  18.  82-88. 
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άπεκάλεσε  πονηρόν  οϋτε  τόν  ύβρισε  ν,  άλλά  τόν  ήλέη- 

σεν.  "Οταν,  όμως,  έδειζεν  ά γ νοημοσύνην  πρός  τόν  σύν- 
δουλόν  του,  τότε  τού  λέγει-  «Δούλε  Πονηρέ».. 

"Ας  τα  άκούσωμεν  αυτά  όσοι  κατεχόμεθα  άπό  τό 
πάθος  τής^  πλεονεξίας,  διότι  6  λόγος  Απευθύνεται  πρός 

ή  μας.  Ε  "Ας  τά  άκούσωμεν  καί  οι  άνοικτίρμονες  καί 

οι  σκληροί,  διότι  δέν  ε'μεθα  σκληροί  διά  τούς  άλλους, 
άλλά  διά  τόν  έαυτόν  μας.  "Οταν,  λοιπόν,  έχης  την  έτη* 
θυμίαν  νά  μνησίκακης,  συλλογίσου  ότι  μνησικακείς  είς 

βάρος  τού  έαυτοΰ  σου  καί  όχι  είς  βάρος  άλλου,  έπειδή 
τά  ϊδικά  σου  άμαρτήμοαα  συγκεντρώνεις  καί  δεσμεύεις 

και  όχι  τοϋ_  πλησίον  σου.  Διότι,  σύ,  δ,τι  καί  άν  κάνης 
είς  αυτόν  τά  κάνεις  ώς  άνθρωπος  καί  περιορίζονται  εις 

τήν  παρούσαν  ζωήν,  Ό  θεός,  όμως,  δέν  θά  σέ  τιμωρή- 
°Τ1  μέ  τόν  ίδιον  τρόπον,  άλλά  θά  σου  έπιβάλη  μεγαλυ- 
τέραν  τιμωρίαν,  καί  μάλιστα  τιμωρίαν  είς  τόν  ουρανόν, 
βίτ  «Καί  παρέδωσεν  αύτόν...  μέχρις  ότου  ΙξοΦλήση 
παν  8, τι  έχρεώστει»21,  δηλαδή,  συνεχώς,  διότι  δεν  θα 

έζοφλήση  ποτέ  τό  χρέος  του.  Επειδή,  δηλαδή,  δέν  έγι¬ 
νες  καλλίτερος  μέ  τήν  ευεργεσίαν,  Απομένει  να  σέ  &ιαρ- 
θώση  μέ  τήν  τιμωρίαν. 

„  Βέβαιο;,  τά  χαρίσματα  καί  αί  δωρεαί  δέν  Ανακα¬ 

λούνται22,  Αλλά  ή  κακία  είχε  τόσην  δύναμιν,  ώστε  κα¬ 
τέλυσε  καί  τόν  νόμον  αύτόν.  Κατά  συνέπειαν,  τί  είναι 

χειρότερον  Από  τήν  μνησικακίαν,  όταν  αύτή  φαίνεται  νά 
άνατρέπη  τόσον  μεγάλην  καί  τόσον  σπουδαιαν  θείαν  δω¬ 

ρεάν;  ΚοτΙ  μάλιστα  δέν  τόν  παρέδωσεν  Απλώς  {διά  νά 

φυλακισθή) ,  άλλά  τό  έκανε ν  αύτό  άφοΰ  ώργίσθηκεν23.  XI 
Διότι,  όταν  έδωσεν  έντολήν  νά  πωληθή,  δέν  προήριχον- 
το  άπό  όργήν  οί  λόγοι  του  έ  κείνοι.  Δι'αύτό  καί  δέν  τό 
έκανεν.  Άλλ’  ήτο  άφορμή  διά  νιεχάλην  φιλανθρωπίαν. 
Τώρα,  όμως,  ή  άπόφασίς  του  είναι  Αποτέλεσμα  μεγά¬ 
λης  άγοινακτήσεως  καί  συνεπάγεται  μεγάλην  τιμωρίαν 
καί  κόλασιν. 

«I.  Ματ».  14,31. 

22.  ΙΙρίΑ.  Γιομ.  ΙΙ.2ί>. 

«8-  Πρ6;.,  Μχ-Λ.  18..44. 
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Τί  θέλει,  λοιπόν,  νά  μας  διδάξη  ή  παραβολή  αύ¬ 

τή;  «"Ετσι  καί  ό  Ποτήρ  μου.»,  λέγει  ό  Κύριος,  «θά  κά» 

νη  είς  σάς,  έάν  δέν  συγχωρήσετε  καθένας  σας  τόν  Α¬ 
δελφόν  του  άπό  τό  βάθος  τής  καρδίας  σας*·54.  Δέν  λέ¬ 
γει,  ό  Πατήρ  σας,  άλλά,  ό  «Πατήρ  μου»,  διότι  δέν  ήξι- 
ζε  νά  όνομάζεται  ό  θεός  πατήρ- τοΰ  Ανθρώπου  αύτοΰ 
τοϋ  είδους,  τοΰ  πονηρού  καί  μισάνθρωπου.  _ 

Δύο  πράγματα.  συνεπώς,  ζητεί  έδώ  δ  Κύριος-  ί1  άφ’ ένός  μέν  νά  Ιχωμεν  έπίγνωσιν  τών  άμαρτιων  μας  καί 

νά  καταδικάζωμεν  τόν  έαυτόν  μας  δΓ  αύτάς,  άφ'  έτέ- 
ροο  δέ  νά  συγχωρώ  μεν  τάς  άιταρτίας  τών  άλλων-  Καί 

τό  πρώτον  τό  ζητεί,  διά  νά  γίνπ  εύκολώτερον  τό  δεύ¬ 
τερον,  (διότι  όποιος  γνωρίζει  τά  ϊδικά  του  Αμαρτήματα, 
θά  είναι  π  ιό  διαλλακτικός  καί  συγχωρητικός  πρός  τόν 

σύυδουλόν  του) .  Καί  ή  συγχώρησις  νά  μη  λέγεται  μόνον 
μέ  τό  στόμα,  αλλά  νά  πηγάζη  άπό  τήν  καρδίαν. 

"Ωστε,  Ας  μή  σπρώχνωμεν  τό  ξίφος  προς  τόν  έ αυ¬ τόν  μας.  Διότι  ποιαν  λύπην  τόσην  μεγάλην  σοϋ  έ  καν  εν  ό 
άνπ [δικός  σου,  σάν  τό  κακόν  πού  θά  προξενήσης  σύ  εις 
τόν  έαυτόν  σου  μέ  τό  νά  διστηρης  άσοεστον  την  δργήν 

σου  καί  νά  προσέλκυσης  κατά  τοΰ  έαυτοΰ  σου  τήν  κατα- 

δικαστικήν  άπάφασιν  τοΰ  θεού;  "Αν,  όμως,  μενης  νηφά¬ 
λιος  καί  αντιμετωπίζης  τό  ζήτημα  μέ  εύσέδειαν,  τότε,  τό 

κακόν  θά  κατευθυνθη.  Είς  τό  κεφάλι  εκείνου  καί  έικει- 
νος  θά  κακοπαθήση.  XI  Αντίθετα,  έάν  έπιμένης  νά  άγα¬ 

ν  ακτής  καί  νά  στενοχωρήσαι,  τότε,  σύ  ό  ίδιος  θά  υπο- 

στης  τήν  βλάβην,  καί  όχι  έξ  αίτιας  I κείνου,  Αλλ’  έξ  αι¬ τίας  του  έαυτου  σου. 

Συνεπώς,  νά  μή  λέγης  6τε  σέ  ύβρισε  καί  σέ  Ισυκο- 
φάντησε  καί  πολλά  κακά  σου  έκανεν.  Διότι  όσα  καί  άν 
εΐπης.  τόσον  περισσότερον  τάν  άποδεικνύεις  εύεργέτην 
σου,  έπειδή  σου  έδωσεν  Αφορμήν  νά  καθαρισθής  άπό  τά 

άμαρτή.ματά  σου.  "Ωστε,  όσον  μεγαελυτέρας  Αδικίας 
σου  έχει  κάνει,  τόσον  περισσότερον  αίτιος  γίνεται  διά 
νά  σοΰ  συγχωρεθούν  μεγαλύτεροι  άμαρτίαι.  Πραγματι- 

24.  Μ«ι».  18,35. 
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κά,  έάν  θέλωμεν,  κανένας  δέν  θα  ήμπορέσι  νά  ιιας  **.·. 
ΚΓ^Π.  αλ\ά  καί  οΐ  έχθροί  θά  μάς  ώ^Αησόυν  τά  μέγι¬ στα.  Και  διατί  Αναφέρω  τούς  Ανθρώπους;  Διότι  ποιος 
•δυνατοί  να  θεωρηθη  πονηρότερος  Από  τόν  διάβολον; Και  όμως  καί  από  αυτόν  παίρνομεν  μεγάλην  αφορμήν διάνα  προοδε  οσωμεν  είς  τήν  Αρετήνΐ  Ε  Καί  αύτο  τό  ά- πσδεικνυει  ό  Ιοβ.  Έάν,  λοιπόν,  δ  διάβολος  Εγι\*ν  αιτία 
στ&^ανων,  διατί  φοβείσαι  τόν  άνθρωπον  πού  είναι  έχθρός 

Πρόσεξε,  τώρα,  πόσα  κερδίζεις,  όταν  ύποφέρης  μέ πραότητα  τάς  κακίας  καί  έπιβουλάς  των  ένθρων,  Πρώ- τον  και  σπουδαιότερον,  Απαλλάσσεσαι  όσιο  τάς  άμαρ. 

ίήνς  ί***1^)  καρτερίαν  καί  ύπομί νην:  Τρίτον,  (γίνεσαι^  ήμερος  καί  φιλάνθρωπος.  Διότι 

πο  Ϊλ  ̂   >ΤΡ^1-νά  «°Ρν«ί«ι  *ν«ντ[ο5  αώτών 
2^^Αάδ1Κ°υν'  ^ναι  πολύ  χρήσιμος  είς δσους  τόν  Αγαπούν.  Τέταρτον,  είσαι  καθαρός  συνεχώς 

ί™  βϊ« Ρλ,Κ’  ΐρννα  π?ύ^έ  τίποτε  δέν  συ γκ ρινί Διότι  έ κείνος  που  είναι  καθαρός  άπό  όργήν, 

πηίϋ^Ρ01.Λτί  καί  *πό  τήν  λύπην που  πηγάζει  άπό  αυτήν,  καί  δέν  θά  δαπανήση  τήν  ζωήν 
του  εις  ματαιοπονίας  καί  όβόνας.  Διότι  όποιος  δέν  γνω- ριζει  νά  έχθρευεται  τούς  άλλους,  δέν  γνωρίζει,  βέβαια, 
Ι^λΙΏΪ  ̂ λα  θά  <*ΤΓθλαύσΙ1  ̂ ήν  τρυφήν  καί  Αμέτρη¬ τα  Αγαθά.  Ωστε  τούς  έαυτούς  μας  τιμωρούμεν,  δίαν ιιισου^εν  τους  άλλους,  όπως,  πάλιν  εύεργετοϋμεν  τούς δταν  Αγαπώμεν  τούς  πλησίον  μας.  Έπί 
ίί είσαι  σεβαστός  είς  δλους  καί  είς  αύτούς  τούς 
εχθρούς  Ακόμη,  'έστω  καί  άν  είναι  κακοί"  σάν  τούς  δαί¬ μονας  καί  μάλλον  δέν  θά  £χης  πλέον  έχθρούς,  έάν 
συμπεριφέρεσαι  κατ’  αυτόν  τον  τρόπον.  Άλλα  τό  μ^γα- λυτερον  καί  τό  πρώτον  Από  δλα  είναι  δτι  θά  κερδίσης 
τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  θεού  καί,  είτε  έχεις  Αμαρτήσει, 
θα  λάβης  συγχώρησιν,  Β  είτε  είσαι  ένάρετος,  θά  Απο- 
κτήσης  μεγαλυτέραν  παρρησίαν. 

..  ,  Λ*»  ̂ πιτύχωμεν,  λοιπόν,  νά  μή  μισούμεν  κανένα, 
δ  α  νά  μας  Αγαπήση  καί  6  θεός.  Διά  νά  μας  εύσπλσγ- 
χνισθη  καί  νά  μας  έλεήση  έστω  καί  άν  χρεωστοΰμεν 
δέκα  χιλιάδας  τάλαντα.  ^ 

ΚΙ*  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  5Α'  (ΚΚΨ.  18)  17& 

Αλλά  σέ  ήδίκησεν  αύτός;  Καί,  λοιπόν,  νά  τόν  έ- 
λεήσης,  νά  μή  τόν  μισήσης.  Δάκρυσαι  καί  θρήνησαι. 
Μά  μη  τόν  Αποστροφής.  Διότι  δέν  είσαι  σύ  πού  ήλθες 

εις  σύγκρουσιν  με  τον  θεόν,  άλλ’  έκεΐνο ς.  Σύ,  Αντίθε¬ 
τα,  θά  προοδεόσης  είς  τήν  Αρετήν,  έάν  ύποφέρης  τήν  Α¬ 
δικίαν.  Συλλογίσου  δτι.  δταν  ό  Χριστός  έπρόκειτο  νά 

σταυρωθή,  έχαίρετο  διά  τόν  έσυχόν  του,  Αλλ’  έδάκρυ- 
ζε  διά  τούς  σταυρωτός  του.  "Ετσι,  πρέπει  νά  σκεπτώ- 
μεθα  καί  ήμεΐς,  Καί  δσον  Αδικούμεθα,  τόσον  περισσό¬ 

τερον  νά  θρήνο υμεν  διά  τούς  ΑδικοΟντας.  Διότι  δι" 

ή  μάς  πολλά  Αγαθά  θά  προέλθουν  Από  έχει,  ένώ  δι’  έ- κείνους  τά  Αντίθετα. 

Άλλ'  έπί  πλέον  σέ  προσέβαλε ν  καί  σέ  έκτύπησεν 
ένώπιον  δλων;  Λοιπόν,  ένώπιον  όλων  έντρόπιασε  καί 

ήτίμασε  τόν  έαυτόν  του  καί  ήνοιζε  τά  στόμοπα  μυρίων 

κατηγόρων  καί  δι’  έσέ  βφανε  περισσοτέρους  στεφάνους 
καί  πολλούς  κήρυκας  της  μακροθυμίας  σου  συνεκέν- 

τρωσεν. 
Αλλά  μήπως  σέ  διέβαλεν  είς  τούς  άλλους;  Καί 

ποίαν  σημοίσίσν  έχει  αύτό,  δταν  πρόκειται  νά  σου  ζητή- 
ση  εύθύνας  ό  θεός  καί  δχι  έκεΐνοι  πού  ήκουσαν  τάς  διά¬ 
βολός;  Διότι  είς  τόν  έαυτόν  του  προσέθεσεν  Αφορμήν 

τιμωρίας,  ώστε  νά  μή  δώση  λόγον  μόνον  διά  τά  Ιδικά 

του  αμαρτήματα,  Αλλά  καί  δι'  δσα  είπε  δι’  έσέ.  Ι>  Καί σε  μέν  σέ  δ  ιέ  βάλε  ν  είς  τούς  Ανθρώπους,  ένφ  αύτός  διε- 
βλήθη  ένώπιον  τοϋ  θεού.  Καί  έάν  αύχά  δεν  σοΰ  είναι 

Αρκετά,  ένθομήοου  8τι  καί  δ  θεός  δίεβλήθη  καί  Από  τόν 
Σατανά ν  καί  από  τούς  Ανθρώπους  καί  μάλιστα  Από  έ- 
κείνους  πού  περισσότερον  ήγάπα.  Καί  ό  μονογενής  Υιός 

του,  έπίσης,  δίεβλήθη  τό  ίδιον.  Διό  καί  έλεγεν"  «Έάν  τόν οικοδεσπότην  έκάλεσαν  Βεελζεβούλ,  πόσον  μάλλον  θά 

όνομάσουν  τούς  ίδι·κούς  του;»25.  Καί  ό  πονηρός  έκεΐνος 

δαίμων  δχι  μόνον  τόν  διέβαλεν,  Αλλ’  Ιγινε  καί  πιστευ¬ 
τός.  Καί  αΐ  διαβολαί  του  δέν  ήσαν  Ασήμαντοι,  Αλλά  του 

Απέδωσε  τά  μεγαλύτερα  όνείδη  καί  τά  έγκλήματα.  Ε 

2Γ>.  ΜλϊΟ.  10,25. 
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Πραγματικά,  ίοχυρίσθη  δτι  ό  Κύριος  ήτο  δαιμονισμέ¬ 
νος,  πλάνος  καί  Αντίθετος. 

Αλλά,  καί  δτοεν  εύηργέτησες,  σοΟ  Ανταπέδωσαν  τό 

κακόν  Αντί  γοΟ  καλού;  Μά,  δι’  αύτό  άχριβώς  νά  θρη- 
νης  καί  νά  λυπήσαι,  περισσότερον  διό  τόν  δράστην  της 
κακίας,  ένφ  ·διό  τόν  έαυτόν  σου  νά  χαίρεσαι,  διότι  έγινες 
νες  όμοιος  μέ  τόν  θεόν,  «6  όποιος  Ανατέλλει  τόν  ήλιον  Α¬ 
διακρίτως  διά  τούς  πονηρούς  καί  τούς  Αγαθούς»**.  Έάν 
ΰμως,  σου  φαίνεται  υπερβολικόν  νά  μιμήσαι  τόν  θεόν,  άν 
καί  διά  τόν  νήφοντα  δέν  είναι  καί  αύτό  δύσκολον,  παρά 
ταΟτα  έάν  τό  θεωρής  άνώτερον  των  δυνάμεών  οου  α6- 
τό,  <ΐΐί#  έλα  νά  σέ  όδηγήσω  πρός  τούς  συνδούλους 
σου.  Προς  τόν  Ιωσήφ,  πού  πολλά  κακά  έπαθεν,  καί  δ- 

μως  εύηργέτησε  τούς  Αδελφούς  του.  Πρός  τόν  Μωϋσή, 
πού,  Οοτερα  από  άμετρήτους  επίβουλος,  προσηυχήθη 
δι’  αύτούς.  Πρός  τόν  μακάριον  Παύλον,  πού  ένω  δέν 
ή  μπορούσε  να  Αριβμήση  τά  δσα  έπαθεν  άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους,  εν  τούτο ις  ηϋχετο  νά  χωρισθη  αύτός  άπό  τόν 
Χριστόν,  χαρίν  των  ^Ιουδαίων27,  Πρός  τον  Στέφανον  πού τήν  ώρα  του  λιθοβολισμού  προσηύχετο  νά  μή  λονισθή  ή 

άμαρτία  τους  οιύτή23.  .  ''  1 

Αφού,  λοιπόν,  σκε-φθής  8λα  αύτά,  Απαλλάξου  άπό 
τόν  οργήν  τελείως,  διά  νά  μάς  συγχωρήσω  καί  ό  θεός 
δλας  τάς.  Αμαρτίας  μας,  μέ  τήνχάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  ό- 

£  ζ  Γ10^*  χαί  τό  άγιον  Πνεύμα  Ανήκει 
Τ.  το^ κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 
εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

2)ί.  Ματ&. 

27.  ΙΓ?5λ.  Γ'»|ΐ.  Π,Π, 
>8.  1Ι?8λ.  Ιίρί'  7,3! 

ΟΜΙΛΙΑ  —  Β  (62) 

(Μχτ8.  Λ'·  1  ·  16) 

«Καί  συνέβη,  8ταν  έτελείωσεν  ό 

Ιησούς  τούς  λόγους  αύτούς  άνεχ
ω- 

ρ  η  ο  ί  ν  άπό  τήν  Γαλιλαίαν  καί  
ηλ- 

9εν  εις  τά  σύνορα  τής  Ίουδαίας  πέ¬ 
ραν  άπό  τόν  Ιορδάνη  ν»  . 

’Άν  καί  άπέκρευγεν  συνεχώς  τήν  περιοχήν  τής  Ιου¬ 

δαίος,  £νεκα  του  <ι#όνου  έ κείνων,  τώρα  συχνάζει  είς  αύ- 

τήν,  έπειιδή  έπλησιαζε  ό  καιρός  τού  πάθους.  Δέν  Ανέ¬ 

βηκε,  βέβαια,  εις  τά  Ιεροσύλημα,  άλλ’  έστάθμευσεν  εις τά  σύνορα  της  Ιουδαίος. 

«Καί  δταν  ΙφΘασεν  τόν  ήκολούθησαν  πλήθη  λαού 

πολλά  καί  έθεράπευσεν  αύτούς  έκεΐ»*.  Δέν  Ασχαλεΐται 
-συνεχώς  μέ  τήν  διδασκαλίαν  διά  του  λόγου,  ούτε  καί 

θαυματουργεί  διαρκώς,  Αλλά  κάνει  άλλοτε  τό  £να  καί 
άλλοτε  τό  Αλλο,  διά  νά  ποικίλλη  τά  μέσα  τής  σωτηρίας 

έκ^ίνων  πού  Εμειναν  κοντά  του  καί  τόν  ήκολούθουν,  ώστε 

με  τά  θαύματα  νά  ΑποδειχθήΑξιόπ  ιστός  διίδάακολος,  δι' 
οσα  ελεγεν,  μέ  τήν  διδασκαλίαν  του  δέ  νά  κάνη  μεγα- 

λύτερον  τό  κέρδος  άπό  τήν  πραγματοποίησήν  των  θαυ¬ 
μάτων.  Καί  τό  κέρδος  αύτό  ήτο  τό  νά  τούς  σβηγήση  πρός 

τήν  θεογνωσίαν. 

Σύ,  δμως,  τό  έξης  πρόσεξε,  δτι,  δηλαδή,  οί  μοιθη- 
ταί  με  μίαν  λέξιν  παραλείπουν  όλ  σκληρά  πλήθη  λαού,  1> 

χωρίς  νά  Αναφέρουν  όνομαστικώς  καθένα  άπό  τούς  θε· 
ραπευ  ο  μένους.  Πραγματικά,  δέν  είπαν  6  τάδε  καί  ό  τάδε 
(έβερ απείλησαν) ,  Αλλά  «πολλοί»,  διά  νά  διδάξουν  τήν 
ταπείνωσιν,  Ό  Χριστός  δέ  έ  θεράπευε  καί  εύηργέτει  τούς 
πάσχοντας  καί  οιά  μέσου  αυτών  και  πολλούς  άλλους. 

ί.  ,Μ«ιΗ.  ΐ»,ι. 

2.  Μ-χ'Γι,  Ιΐι,8. 
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Ε12  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛίΑ  3Β'  (ΚΕΦ.  19) 

ΙΤθ 

Διότι  ή  θεραπεία  τής  Ασθένειας  αώτων  έγίνετο  Αφορμή 
θεογνωσίας  διά  τούς  άλλους. 

Άλλ’  αώτό  δέν  Ισχύει  διά  τούς  Φαρισαίους,  μά  6ι" αύτό  Ακριβώς  έκθηριουνται  περισσότερον  καί  πλησιά¬ 
ζουν  τόν  Κύριον  διά  νά  τόν  πειράζουν.  Ε  Επειδή,  δμως, 
οέν  ήμπορούσαν  νά  Αμφισβητήσουν  τά  γενόμενα  θαύμα- 
τ£-  >  ΧΌΡ  πΡ°®«λλ οον  προβλήματα  πρός  λύσινί «Λαί  τόν  έπλησίασαν  οί  Φαρισαίοι  μέ  σκοπόν  νά  τόν  πει* 
ράςοον  και  τοϋ  έλεγαν"  ΤΑρά  γε  έπιτρέπεται  είς  τόν  άν¬ θρωπον  νά  χωρίση  τήν  γυναίκα  του  διά  κάθε  Αφορμήν 

^7τ,αν;*  ,  ̂   Ανοησιοις  τους.  Είχαν  τήν  γνώμην 
ότι  θά  άπεστόμωναν  τόν  Ίτγτουν  μέ  τήν  ύποβολήν  δια- 
Φόρων  προβλημάτων,  Αν  και  είχαν  πλέον  λάβει  Αποδεί- 
ςεις  της  ουναμεώς  του.  Πραγμοΐτυκά,  δταν  συνεζήτησαν 
μαςί  του  διά  μακρών  διά  τήν  Αργίαν  τού  Σαββάτου4, όταν  είπαν  δτι  βλασφημεΡ,  δταν  ΙσχυρΙοθησαν  ότι  είναι 
δαιμονισμέ νοςβ,  δταν  κατηγόρησαν  τούς  μαθητάς  πού εβάόιζαν  μέσα  ε(ς  τά  σπαρμένα  χωράφια  (καί  έτρωγα σταχυ°)  ,  β»ο  δταν  έκαναν  λόγον  έάν  έπιτρέπεται  νά 
τρώγουν  με  Ανιπτα  χεριού.  Αφού  τούς  έρραψε  τ6  στόμα εΙς  κάιθε  περίπτωσιν  καί  τούς  έφραξε  τήν  Αναίσχυντον 

έτ?ι/°υς  άπε μάκρυνε ν  Από  κοντά  του. 
καί  &μως  ούτε  και  έτσι  παραιτούνται.  Διότι  τόσον  πολύ Αναίσχυντο ν  και  θρασύ  πάθος  είναι  ή  πονηρία  καί  ό 

&“6@5β5ΐί!ϊ μνημόνευσαν,  όμως  τους  λόγους  έκείνους,  Β  άν  καί 

Π,  Μχ-Θ.  19,8. 

4.  1Ι?5λ.  Μχ-θ.  12,1  έξ, 
Ιίρόλ.  Μα-Λ.  9,3, 

*>■  Ιϊρ5λ.  Μ»*;.  10.20. 
7.  11^1,  Ματθ.  18,2. 
8.  ΙΙρίλ.  Μίρχ.  7,5, 

Β.  /Ιρίλ.  Μι·*.  5,  31  32. 

ώρυήθησαν  Από  αύτούς,  έπειδή  έ  νόμιζαν  δτι  θά  κοίτα* 
στήσουν  μεγολυτέραν  τήν  ένέθραν  τους  καί,  Ακόμη,  ή¬ 
θελαν  νά  τόν  φέρουν  είς  τήν  Ανάγκην  νά  περιπέση  είς 

άντίφασιν.  Δι’  αύτό  δέν  τού  λέγουν  οιατί  έ  νομοθέτησες 

τό  καί  τό;  ’Αλλά,  σάν  νά  μή  είχε  λεχθή  τίποτε  Απολύ¬ 
τως,  έρωτοΰν,  «Άρά  γε  έπιτρέπεται...»,  μέ  τήν  έλπίδα 
δτι  ό  Κύριος  Θά  Ιχρ  λησμονήσει  δτι  ώμίλησε  (διά  τό  Θέ¬ 
μα  αύτό  παλαιότερα).  Καί  είναι  έτοιμοι,  έάν  μέν  είπη, 

Οτι  έπιτρέπεται  νά  χωρίζουν  τάς  γυναίκας,  νά  του  προ¬ 
βάλουν  τά  δσα  ό  ίδιος  είπεν  προηγουμένως  καί  νά  τόν 

έρωτήσουν"  Διατί,  λοιπόν,  έχεις  εΐπει  άλλοτε  τά  Αντίθε¬ 
τα;  Έάν,  δμως,  καί  τώρα  έπαναλάδτ|  τά  δσα  είπεν  εΐς 
τό  παρελθόν,  νά  τού  άντιπροβάλουν  τον  νόμον  τού  ΜωΟ- 
σέως. 

Καί  ό  Κύριος  τί  τους  Απαντςΐ ;  Δέν  τούς  είπεν  «Δια- 
τί  μέ  πειράζετε,  ύποκριταί;»10  Αν  καί  Αργότερα  τούς 
έδωσε  καί  αυτήν  τήν  Απάντησιν,  Έδώ,  δμως,  δέν  τούς 
λέγει  τό  ίδιον.  Διά  ποιον  λόγον;  €_^  Διά  νά  τούς  δείξη 

μαζί  μέ  τήν  δύναρίν  του  καί  τήν  πραότητά  του.  Πραγμα¬ 
τικά,  ούτε  σιωπά  συνεχώς  διά  νά  μή  σχημοιτίσουν  τήν 

γνώμην  δτι  του  "διαφεύγει  ή  κακή  οιάθεσίς  τους,  ούτε, πάλιν,  τούς  έλεγχε ι  εις  κάθε  περίπτωσιν,  διά  νά  μας 
διδάξη  νά  ύποφέρωμεν  τά  πάντα  μέ  ήμερότητα. 

Π  ο  (αν  Απάντησιν  τούς  δίδει,  λοιπόν;  «Δέν  άνεγνώ- 
σατε  δτι  ό  θεός  πού  έδημιούργησε  τά  πάντα  £κανεν  έξ 

Αρχής  τό  πρώτον  άνδρόγυνον  Από  ένα  Ανδρα  καί  Από 

μίον  γυναίκα;  Καί  είπεν  (ό  ’Αδάμ)"  Δι'  αύτό  θά  έγκα- τολείψη  ό  Ανθρωπος  τόν  πατέρα  του  καί  τήν  μητέρα 

του  καί  θά  προσκολληθη  είς  χήν  γυναίκα  του  καί  θά  γί-, 

νουν  αί  δύο  £να  σώμα1"".  "Ωστε,  δεν  είναι  πλέον  δύο, Αλλά  2  να  σώμα.  Εκείνο  λοιπόν,  πού  ό  Θεός  ένωσε  ν  είς 

ένα  σώμα,  Ας  μή  τό  χωρίζη  ό  Ανθρωπος»12. 

Κύτταξε  σοφίαν  διδασκάλου.  "Οταν  ήρωτήθη,  έάν 
έπιτρέπεται  ό  χωρισμός  τής  γυναικός,  δέν  Απήντησεν  Α- 

10.  ΜατΘ.  22,18. 
11.  υ?βλ.  Γϊν.  2.34. 
12.  Ματ9.  19.  4  6 
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μέσως,  δ_έν  ίπιτρέπεται,  ΐϊ  διά  νά  μή  θορυβηθούν  καί 
ταραχθούν,  άλλα  προτού  νά  έκφραση  τήν  άπόφασίν 
ίου,  κατέστησε  .φανερόν  αΰτό  μέ  τήν  δημιουργίαν,  μέ  τό 
νά  δείξη  άτι  αΰτό  ήτο  καί  τό  πρόσταγμα  του  Πατρός 
τοα  καί  ότι  δέν  ώρισεν  αύτήν  τήν  διάταςιν  διά  νά  έλ/θη 

εις  άντίθεσιν  πρός  τόν  Μωϋσή,  άλλ1  άντίθετα,  συμφωνεί 
άπόλυτα  πρός  αύτόν.  Πρόσεξε,  δμως,  άτι  ό  Κύριος  δέν 
στηρίζει  την  έντολήν  του  μόνον  εις  τήν  δημιουργίαν  τού 

πρώτου  ζεύγους,  άλλά  καί  εϊς  τό  πρόσταγμα  του  θεού. 
Διότι  δέν  είπεν,  ότι  έδημιούργησεν  Ενα  άνορα  καί  μίαν 

γυναίκα  μόνον,  άλλ1  άτι  καί.τό  έξης  διέταξεν,  νά  ένωθή, δηλα&ή,  6  ένας  άνδρας  μέ  τήν  μία  γυναίκα.  Εάν,  όμως, 
ήδελεν  ό  θεός  νά  έγκατολείπη  ό  άνδρας  τήν  μίαν  γυναί¬ 
κα  καί  νά  παίρνη  άλλην,  άφου  έδημιουργηοΐ  ένα  άν- 
δρα,  θα  έιδημιούργειΐ,  άαφαλώς,  πολλάς  γυναίκας.  Τώ- 

ρα,  λοιπόν,  καί  μέ  τόν  τρόπον  τής  δημιουργίας  καί  μέ 
τόν  τρόπον  της  νομοθεσίας  Ιδειξεν  Ε  δτι  ό  κάθε  άνδρας 
πρέπει  νά  ζή  διαρκώς  μέ  μίαν  μόνον  γυναΰκα  καί  ποτέ 
νά  μή  τήν  χωρίζη. 

Καί  κόπαζε  πώς  όμιλεί*  «Ό  θεός  πού  έδημιούργη- 
σε  τά  πάντα  Εκανεν  έξ  άρχής  τό  πρώτον  άνδρογυνον  ά- 
πό  ένα  άνδρα  καί  άπό  μίαν  γυναίκα»,  δηλαδή,  έδημιουρ- 
γήθησοίν  άπό  μίαν,  ρίζο^  καί  συνηνώθησαν  εις  ένα  σώ¬ 
μα,  «διότι  καί  οι  δύο  θά  γίνουν  ένα  σώμα». 

” Έπειτα,  διά  να  δείξη  πόσον  φοβερόν  είναι  νά  κα¬ 
τηγορούν  τήν  νομοθεσίαν  οώτήν  καί  διά  νά  στήριξή  τόν 
νόμον,  δέν  είπεν  Νά  μή  δ  αλύετε  τήν  συζυγίαν,  ούτε  νά 
χωρίζετε,  άλλ*  ότι*  «Εκείνο  πού  ό  θεός  Ενωσεν  εις  ένα 
σώμα,  άς  μή  τό  χωρίζη  ό  άνθρωπος»,  «31  Έάν,  λοι- 
πόν,  σύ  προβάλλης  τόν  Μωύσί),  έγώ  σού  άντιπροβάλλω 
τόι.'  Κύριον  του  ΜωΟσέως  καί  μαζί  μέ  αύτόν  έπικαλου- 
μαι  καί  τόν  χρόνον,  Διότι  ό  θεός  άπο  τήν  άρχήν  τής  δη¬ 
μιουργίας  έδημιούργησεν  τό  πρώτον  άνδράγυνον  άπό 
ανδρα  καί  αίαν  γυναίκα.  Καί  ό  νόμος  αύτάς  είναι  πα- 
λαιοτερος,  άν  καί  φαίνεται  δτι  εΐσάγεται  άπό  έμέ,  καί 
είναι  πολύ  σημαντικός.  Πραγματικά,  δέν  ώδήγησε  μο- 
νον  την  γυναίκα  είς  τόν  άνδρα,  άλλ’  Εδωσεν  εντολήν  νά εγκατάλειψη  καί  τόν  πατέρα  του  καί  τήν  μητέρα  του. 
ΕπΙοης,  δέν  ένομοθέτησεν  άπλώς  νά  Ελθη  προς  τήν  γυ¬ 

ΠΙ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΠ'  |ΚΒ*.  11)> 

ναίκα  του  ό  άνδρας.  άλλά  καί  νά  προσκολληθη  εις  αύ* 
τήν  καί  έτσι  μέ  τήν  σημασίαν  της  λέξεως  αύτης  έδειξε 
τό  άδιάσπαστον  της  συζυγίας.  Καί  δεν  ήρκέσθη  εις  αύ- 

τό,  άλλά  έπεζήτησε  καί  άλλην  μεγαλυτέραν  Ενωσιν1 «Διότι  θά  γίνουν»,  λέγει,  Ο  «οί  δύο  Ενα  σώμα». 

Είς  τήν  συνέχειαν,  άφοΟ  άνέγνωσε  τόν  παλαιόν  νό¬ 

μον,  πού  είσήνβη  καί  μέ  τά  γεγονότα  καί  μέ  τούς  λό¬ 

γους,  καί  άπέδειξεν  δτι  ήτο  άξιόπιστος  ένεκα  τοΰ  νό- 
μοθέτου,  μέ  έξουσίαν,  πλέον,  καί  ό  Κύριος  τόν  έρμη- 
νεύει  καί  νομοθετεί  λέγων*  «'Ώστε,  (δσοι  έρχονται  εις 
γάμον)  δέν  είναι  δύο,  άλλ*  είναι  Ενα  σώμα».  ̂ Οπως  ά- 
κριβώς,  λοιπόν,  είναι  άνόσιον  νά  κόπτης  τό  σώμα,  Ιτσι 
είναι  παράνομον  τό  νά  χωρίσης  τήν  γυναίκα.  Καί  δέν 

περιωρίσθηκεν  είς  αύτό.  άλλά  προσέθεσε  καί  τόν  θεόν 
λέγων1  «Εκείνο  πού  ό  θεός  συνένωσεν  είς  Ενα  σώμα, 

άς  μή  τό  χωρίζη  ό  άνθρωπος*.  "Ετσι,  Εδειξεν  δτι 
 τό συμβαΐνον  είναι  άντί  θετόν  καί  πρός  τήν  φύσιν  καί  πρός 

τόν  νόμον.  Καί  είναι  παρά  φύσιν,  διότι  κόπτεται  ή  μία 

σάρκα,  παρά  νόμον  δέ,  διότι,  ένώ  ό  θεός  έπραγ  υαλο¬ 
ποίησε  τήν  Ινωσΐν  αύτήν  καί  Εδωσεν  έντολήν  νά  μη  χω¬ 

ρίζουν  <7  αύτοί  Επιτίθενται  άπό  κοινού,  ώστε  νά  έπι* 
τύχουν  τόν  χωρισμόν  αύτόν. 

ΤΙ  έπεβάλλετο,  λοιπόν,  νά  κάνουν  ΰστερσ  άπό  αυ¬ 
τά;  Δέν  Επρεπε  νά  ήσυχάσουν  καί  νά  έπαινέσοον  τό 

λεχθέν:  Δέν  έπρεπε  νά  θαυμάσουν  τήν  σοφίαν;  Δέν  έ¬ 
πρεπε  νά  καταπλαγοΰν  άπό  τήν  συμφωνίαν  τού  Κυρίου 

πρός  τόν  Πατέρα  του;  Καί  δμως,  τίποτε  άπό  αύτά  δέν 

κάνουν,  άλλά,  ώς  δήθεν  άνταγωνιζόμενοι,  λέγουν*  «Δια- 
τί,  λοιπόν,  ό  Μωϋάης  παρήγγειλεν  οτι  πρέπει  νά  δώση 

ό  άνδρας  έγγραφον  διαζυγίοΟ  είς  τήν  γυναίκα  καί  τό¬ 
τε  νά  τήν  χωρίση;»13  Βέβαια,  αυτό  οέν  Επρεπεν  αύτοί 

νά  τό  προβάλουν,  άλλά  ό  Κύριος  είς  αύτούς.  Πα¬ 

ρά  ταΰτα,  δέν  τούς  προσβάλλει,  ούτε  τούς  λέγει  δτι*  Δι* αύτό  δέν  είμαι  υπεύθυνος  έγώ.  Άλλά  καί  τήν  κατηγο¬ 

ρίαν  αύτήν  άντίικροόει.  Έάν,  δμως,  ήτο  ξένος  καί  ένδι¬ 

κός  πρός  τήν  Ποιλαιάν  Διαθήκην,  1*  δέν  θά  ήγωνίζετο 

13.  Η*τ#.  Ιί>,7.  Αευ·:ϊ?.  24,1- 
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^πέρ  τοΰ  Μωύσεως.  Δέν  θά  έστήριζε  τήν  άποψίν  του  είς 

έκεινο^πού  Εγιναν  απαξ  εις  τήν  άρχήν.  Δέν  θά  έφρόντι- 
ζε  νά  άποδείζη  δτι  .οί  [δικοί  του  νόμοι  συμφωνουν  μέ 
τοό.ς  παλαιούς  νόμους. 

Ό  Μωϋσής,  βέβαια,  Εθεσε  καί  άλλας  ένιολάς,  δπως 
διά  τά  φαγητά  καί  διά  τό  Σάββοτον,  Διατί,  8μως.  δέν 
τόν  προβάρουν  εϊς  καμμίαν  άλλην  περίπτωσιν,  ΰπως 
έοώ;  ̂ Επειδή  ήθελαν  νά  στρέψουν  Εναντίον  του  τό  πλή¬ 

θος  των  άν’&ρών  δεδομένου  δτι  σι  Ιουδαίοι  ήδιαφόροον 
αύτό  καί  δλοι  προέβαιναν  είς  χωρισμούς  των  γυναι¬ 

κών.  Δι’  αύτό,  άλλωστε.  άν  καί  τόσον  πολλά  έλέχθη- 
ίταν  άπσ  τόν  Κύριον  είς  τήν  όμιλίαιν  του  έπάνω  είς  τό 

όρος,  είς  τήν  προκίαμένην  περίπτωσιν  αύτήν  τήν  Εντο¬ 

λήν  ένθυρουνται  μόνον. 

Κ  Ή  Απόρρητος,  όμως*  σοφία  Απολογείται  καί  δι’ 
αυτά  καί  λέγει”  «Ό  Μωϋσής  άποβλέπων  εις  τήν  σκλη¬ 
ρόκαρδων  σας»1*1·  Ιθεσεν  αύτόν  τόν  νόμον.  Και  δέν  Α- 
φήνει  ούτε  τόν  Μωϋσή  νά  παραμείνη  ύπό  κατηγορίαν,  έ- 
πευδτιό  Ιδιος  ήτο  πού  Εδωσε  τόν  νόμον  είς. αύτόν.  Αντίθε¬ 
τα,  τόν  Απαλλάσσει  άπό  τήν  κατηγορίαν  καί  ρίπτει  δλην 
τήν  εύθύνην  είς  τό  κεφά?α  τους.  Καί  αύτό  τό  κάνει  πάν¬ 
τοτε.  Πράγματυκά,  δταν  κατηγορούσαν  τούς  μαθητάς, 
πού  έμαδοϋσαν  τά  στάχυα  άπέδειξεν  δτι  αύτοί  ήσαν 

ύπείθυνοι.  β#β  Καί  δταν  ίσχυρίζοντο  δτι  παρέβαιναν 
χόν  νόμον,  έπειδή  Ετρωγαν  μέ  ονιπτα  χέρια,  τούς  άπέ- 
δειξεν  δτι  αύτοί  ήσαν  οί  παραβάτα-..  Επίσης,  καί  διά 
τήν  άργίαν  τοΟ  Σαββάτου  καί  είς  κάθε  περίπτωσιν  καί 
έδώ  συνέβη  τό  ίδιον. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  Επειδή  ήτο  βαρύ  τό  λεχθέν  καί 

μεγάλην  κατηγορίαν  Απέδιδεν  είς  «χύτοός.  Αμέσως  ψέ> 
ρει  τ.όν  λόγον  πάλιν  πρός  τόν  ώρχαϊσν  νόμον  καί  λέγει, 

δ, τι  εΐπε  καί  προηγουμένως-  *  Από  τήν  αρχήν  τής  δη¬ 
μιουργίας,  δμως,  δέν  Εχει  γίνει  Ετσι»15,,  δηλαδή,  δτι  ό 
θεός  έξ  άρχης  μέ  τά  γεγονότα  ένομοθέτησε  τά  Αντίθε¬ 

τα.  Διά  νά  μη  ίσχυρίζωνται,  δηλοί&η·  'Απώ  που  άπσ&ει- 

Η.  Μ<χτ&.  19,8. 

1ΰ.  Μλ-».  19,8. 

Ι·:ΐϊ  ΪΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΊβΑίΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΞΗ'  (ΚΕΦ.  
19)  1ί3 

κνύεται  δτι  δ  Μωϋσής  τό  είπεν  αύτό  έξ  αιτίας 

ρότητός  μας:  πάλιν  τούς  Αποστομώνει  
από  ^κει.  1» 

Πραγματικά,  έάν  δ  νόμος  αύτός  ήτο  πα
λαιότερος  και 

συνέφερε  περισσότερον,  τότε  δέν  θά  έδ
ί&ετο  έκεινος  ά¬ 

πό  τήν  άρχήν  τής  δημιουργίας.  Ασφαλώς,
  0  θεός  οτσν 

έδημιούργει  δέν  θά  Επλαθε  κατ’  αυτόν  τόν  τρόπο
ν  (τόν 

άνορα  καί  τήν  γυναίκα) ,  οϋτε  θά  Έλεγε  τους  λογους αύτοΰ  του  είδους, 

«Σας  λέγω  δέ  δτι  δποιος  τυχόν-  χορίση  τήν  γυναΐ- 

κά  του,  διά  πάσαν-  άλλην  αΙτίαν  καί  δχι  δια  λογο
υς 

πορνείας  καί  λάβη  είς  γάμον  άλλην,  οι
απράττει  μοι- 

χείαν»16. 

"Αφού,  λοιπόν,  τούς  άπεστόμωσεν,  νομοθετεί  πλέον 

μέ  αύθεντίαν.  όπως  συνέβη  διά  τά  φαγητά,  δπως  έγινε 

διά  τήν  άργίαν  τού  Σαββάτου.  Πραγματικά,  
δσον  Αφο¬ 

ρά  τά  φαγητά  δταν  τούς  κοηετρόπωσεν,  
τότε  άπηυσυν·- 

θή  προς  τά  πλήθη  τού  κόσμου  καί  το
ύς  είπεν  «Δεν  κά¬ 

νει  βέβηλαν  καί  θρησκευτικές  Ακάθαρτον  τόν 
 άνθρω¬ 

πον  Εκείνο  πού  είσάγεται  μέ  τήν  τροφήν  είς  τό  στ
ό¬ 

μα»17.  Επίσης,  καί  διά  τήν  άργίαν  του  Σαββάτου  
πρώ¬ 

τα  τούς  άπεστόμωσε  καί  Οστερα  είπεν  <
  «  Ωστε  επι¬ 

τρέπεται  κατά  τάς  ήμέρας  των  Σαββάτων  να  κ
άνη  κα¬ 

νείς  τό  καλόν»18.  Καί  έδώ  τό  ίδιον  άκριβως  έγινεν. 

Άλλ'  έκεΐνο  πού  συνέβη  τότε,  συνέβη  καί  εις  τόν 

προκειμένην  περίπτωσιν.  "Οπως,  δηλαδή,  τότε,  
δταν  ά- 

πεστοιιώθησαν  οί  Ιουδαίοι,  έθορυβήθησαν  οι  μαθηταί 

καί  τόν  έπλησίασαν  μέ  τόν  Πέτρον  καί  τού  ̂λεγαν’ 
 «Έ- 

ξήγπσέ  μας  τήν  Εννοιαν  τής  παραβολής  αύτης»
1  ,  Ετσι 

καί  τώρα  τούς  κατέλαβε  ταραχή  καί  Ελεγαν'  
«  Εαν  6 

λόγος  τού  διαζυγίου  τού  άνδρός  μέ  τήν  γυναικά  
του  Ε- 

νη  ούτως,  τότε  δέν  συμφέρει  νά  Ερχεται  κανείς  είς  γά¬ 

μον»20.  Διότι  τώρα  άντελήφθησαν  καλλίτερα  τά  λεχθέν 

1<;.  Μχ·:0.  19,3. 

17.  Ματ».  ΙΛ,ΙΙ. 
18.  Μαι«.  12,12. 
19.  Ματβ.  Ι3,ϋί. 
^ϋ.  Ματ».  19,10. 
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παρά  προηγουμένως.  Δι’  αύτόν  τον  λόγον  τότε  μέν  έ- 
σιώπησαν,  ένφ  τώρα,  έπειδή  ύπήρξεν  Αντίρρησις  καί  Α- 
πάντησις,  έρώτησις  καί  πληροφορία,  6  νόμος  έφάνη  πιό 
καθαρός  καί  έ ρωτούν  αώτον.  Βέβαια,  δεν  τολμούν  νά 
διατυπώσουν  φανερά  τάς  Αντιρρήσεις  τους,  Αλλά  φέ¬ 
ρουν  είς  τό  μέσον  τό  γεγονός  Ατι  ή  έντολή  αύτή  έδιδε 
την  έντύπωσιν  ότι  ήτο  βαρεία  καί  Αβάσταχτος  καί  λέ¬ 
γουν.  «Έάν  ό  λόγος  τοΟ  διαζυγίου  του  Ανδρός  μέ  τήν 
γυναίκα  του  έχη  ούτως,  »  τότε  δέν  συμφέρει  νά  έρχε¬ 
ται  κανείς  είς  γάμον».  Διότι,  πραγματικά  τούς  έφαίνε- 
το  πολύ  βαρύ  νά  έχουν  μίαν  γυναίκα  γεμάτη  ν  Από  κά¬ 
θε  λογής  κακίαν  καί  νά  Ανέχω  νται  νά  έχουν  ένα  Ανή- 
μερον  θηρίο ν  κλεισμένον  μέσα  είς  τό  σπίτι  τους  συνε¬ 
χώς.  Καί  διά  νά  καταλάβης  δτι  τό  πράγμα  αύτό  τούς 

^?ε£Ε  μ^Υ^λην  ταραχήν,  6  Μάρκος,  διά  νά  δηλώση  αυ¬ 
τά  Ακριβώς,  έλεγεν  ότι  αύτά  τά  είπαν  Ιδιαιτέρως  πρός. 
τάν  ΊησοΟν21. 

.  "Αλλά  ποίοιν  σημασίαν  έχουν  οϊ  λόγοι-  «εί  ούτως 
εστίν  ή  αιίτία  του  Ανθρώπου  μετά  της  γυναικός»22;  Δη¬ 
λαδή,  έάνήνώθησαν  ό  άνδρας  καί  ή  γυναίκα  διά  νά  εί- 

Υ°ή,  σώμα.  ή  έάν  πρόκειται  νά  κατηγορηθή  δΓ  αύτό 
ό  ανδρας  καί  νά  διαπράξη  παρανομίαν,  όταν  διά  κάθε 
άλλην  αιτίαν  χωρήση  τήν  γυναΐκά  του,  Κ  είναι  έλα- 
φρότερον  νά  πολεμά  Κανείς  μέ  την  έπ  θύμισα  της  ρύ¬ 
σεως  καί  μέ  τον  έ αυτόν  του,  παρά  μέ  μίαν  πσνηραν  γυ¬ ναίκα. 

Καί  τί  άπήντησεν  6  Χριστός;  Δέν  εΓπεν  δτι,  ναι,  εΤ- 
ναι  έλαφρύτερον  καί  αύτό  νά  κάνης,  διά  νά  μή  νομίσουν 
δη.  ή  Αντίληφις  αύτή  εΤναι  νόμος,  άλλά  προσεθεσεν 

είναι  ΐίλοι  είς  θέσιν  νά  δεχι&ουν  τόν  λόγον  αύτόν, 
άλλ  εκείνοι  είς  τούς  όποίους  έχει  δοθή  ώς  χάρισμα  Α¬ 
πό  τόν  θεόν»23.  "Ετσι,  έξυψώνει  τό  ζήτημα  αύτο  καί φανερώνει  δτι  είναι  μεγάλο  καί  μέ  τόν  τρόπον  αυτόν 
τούς  προσελκύει  καί  τούς  προτρέπει. 

21-  Ι1;$λ.  Μάρ/..  ΙίΜι». 

22-  ’ΛνΗτβρ/.,  Ο  [*.·-αϊ·νί3Ητι  -Λ  χι  ’ 
ϊίο  δλλ*ι  &.Τ.,/Τ1·. ί  α«4  -ά>ί  ΧζηίίχνΜ'Κ 2».  Μ*τ&,  16,11. 

'ί-ίΓ'ι  ·5:Λ^ί'ΐκιο(ΐ?ις 

1·;ΐϊ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΛΤβΛίΓΐν  ΟΜΙΛΙΑ  ΞΒ'  (ΚΕ*.  1
8)  ΐ9δ 

Κύτταξε.  δαως,  εις  τό  σημεΐσν  αυτό  πώς  άλλ
ηλο- 

συνκρούονται  τά  λεχθέντα.  Ό  Κύριος  λεγει  6τι
  αυτό 

είναι  μεγάλο  πράγμα,  ένω  έκεΐνοι  τό  λέγ
ουν  έλαφρυ- 

τερον.  β’/Ο  Διότι  έπρεπε  να  γίνουν  καί  τά  δυο
,  δηλα¬ 

δή,  καί  Από  τόν  Ί  ήσουν  νά  όμολογηθή  δτι  είναι
  μεγά¬ 

λο.  ώστε  νά  τούς  καταστήση  περισσότερον  προθύμους, 

καί  νά  δειχθή  έλαφρύτερον  Από  τά  Ιδυκά  τους  λε
γόμενο:, 

ώστε  καί  '&κπ  νά  προτιμήσουν  περισσότερον  τήν  παρθενί¬ 

αν  καί  τήν  έγκράτειαν.  Επειδή,  δηλαδή,  έφαινετο  δτι  θ
ά 

ήχο  βαρύ  νά  τούς  όμιλήση  περί  παρθενίας,  μέ  τήν  δυσκο
- 

ΧΪοον  τοϋ  νόμου  αύτο  0 24  τούς  ένέβαλε  τήν  επιθυμίαν 

αύτήν  τής  άγαμίας. 

Είς  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  Απόδειξη  δτι  είναι  δυνα¬ 

τή  ή  παρθενία  λέγει-  «Διότι  ύπάρχοον  εύνοΰχοι.  πού  Α¬
 

πό  τήν  κοιλίαν  τής  μητέρας  τους  έγεννή&ησαν  έτσι-  καί ύπάρχουν  ευνούχοι,  που  εύνουχίσθησαν  άπό  τους  Αν¬ 
θρώπους-  καί  είναι  άλλοι  εύνοΰχοι,  πού  ευνούχισαν  τόν 

έ  αυτόν  τους  διά  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών:»24α.  Μέ  τούς 

λόγους  αύτούς  τούς  κατευθύνει  χωρίς  νά^τό  αίσθάνων- 

ται  είς  τήν  έκλογήν  αύτού  του  τρόπου  ζωής  Β  καί  φα¬ 
νερώνει  τήν  δυνατότητα  πρσγματσποιήσεως  αύτής  τής 

Αρετής  καί  σχεδόν  τούς  λέγει"  Σκέψου,  έάν  ήσουν  έκ 

φύσεως  εόνοΰχος,  ή  έάν  σέ  έκαναν  έκεΐνοι  π
ου  κατα¬ 

στρέφουν  τήν  δυνατότητα  τής  γενετησίου  φύσεως,  τί  θά 

έκανες  πού  θά  είχες  σχερηβή  τήν  Απόλαυσιν  χωρίς  νά 

έχης  Αμοιβήν  δι’  αύτό;  Δι"1  αύτό,  λοιπόν,  νά  ευχάριστή - 

σης  τόν  θεόν  τώρα,  διότι  ύπομένεις  μέ  Αμοιβήν  καί  στέ¬
 

φανους,  έ  κείνο  πού  χωρίς  στεφάνους  ύπέμειναν  οί ί  άλ  -
 

λοι.  Μάλλον,  δμως,  οϋτε  αύτό  μόνον  συμβαίνει,  άλλα 

καί  πολύ  έλαφρύτερον  είναι,  έπειδή  θά  σέ  διορθώνη  ή 

έλπίδσ  καί  ή  συνείδησις  του  κατορθώματος  καί  δεν  θά 

έχης  τήν  έπιδυμίαν  τόσον  κυμαινομέντιν.  Διότι,  πράγμα 

τικά,  δέν  γνωρίζει  νά  κατασιγάζη  τόσον  Αποτελεσμα¬ τικά  τά  κύυοττα  αύτοΰ  τοΰ  είδους  καί  νά  φέρη  τήν  γα¬ 

λήνην  ή  άποκοπή  τοΰ  μέλους,  όσον  ό  χαλινός
  τοΰ  λογι¬ σμού.  Μάλλον  6  λογισμός  μόνον. 

34.  Τ·ν>  -#ά|ΐ£ϊί  -Λ*Ϊ  ίιχζυγίϊ,-ι. Ον..  ΜχιΗ.  16,13. 
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ί’  Διά  τόν  λόγον  αύτόν,  λοιπόν,  Εφεραν  εις  τό  μέ¬ 
σον  τούς  εύνούχους  έ κείνους,  διά  να  ένθαρρύντ)  τούς  μα- 
θητάς  του.  Διότι,  έάν  δέν  £κανεν  αύτό,  τότε  τι  σκοπόν 

εΤχεν  ό  λόγος  πού  δκοτνε  διά  τούς  άλλους  εύνούχους ; 

"Οταν  δέλέχη  δτι,  «εύνούχισαν  τούς  έαυτούς  τους*, 
δέν  έννοεΐ  την  Αποκοπήν  των  γεννητικών  όργάνων,  ά¬ 

παγε  ̂   άλλα  τήν  έξαοφάνισιν  των  πονηρών  λογισμών. 
Διότι  έκεΐνος  πού  Απέκοψε  τό  μέλος  του  είναι  καί  ύπεύ- 

θυνος  άρας,  καθώς  λέγει  6  Παύλος-  «Έάν  θέλουν,  όχι 
μόνον  να  ιτεριτμηθοΰν,  άλλα  καί  νά  Ακρωτηριασθούν  οι* 
εύνουχισμοϋ  εκείνοι  πού  σας  άνοκπατώνουν»25,  Καί  πολύ 

δικαιολογημένα.  Διότι  ό  άνθρωπος  αύτου  τού  είδους 
άποτολμα  ο,τι  καί  οϊ  άνθρωποκτόνοι  καί  δίδει  Αφορμάς 
είς  έκείνους  πού  διαβάλλουν  τήν  δημιουργίαν  τού  θεού 
καί  άνοίγει  τά  στόματα  των  Μανιχαίων  0  καί,  άκόμη, 
πράττει  τόν  Ιδίαν  παρανομίαν  μέ  τούς  είδωλολάτρας 
πού  άποκόίττουν  τά  γεννητικά  όργανα.  Διότι  ή  Αποκο¬ 
πή  των  μελών  του  σώματος  είναι  Ιργον  πού  ήρχισεν  Α¬ 

πό  δαψιονιικάς  ένεργεΐοες  καί  σατανικήν  έπιβουλήν.  Διά 
νά  διαβάλλουν  τό  έργον  του  Θεού.  Διά  νά  καταστρέψουν 
τό  ζώον  αύτό26.  Διά  νά  μή  δασίζωνπαι  εϊς  τήν  έλευθέ- 
ραν  έκλογήν  καί  θέλησιν,  άλλ·  Απέδωσαν  τό  παν  είς  τήν 
φύσιν  τών  μελών  του  σώματος,  καί,  έτσι,  οί  περισσότε¬ 
ροι  Αμαρτάνουν  χωρίς  κανένα  φόβον,  μέ  τήν  ιδέαν  δτι 
είναι  Ανεύθυνοι.  Καί  βλάπτουν  δίπλα  τό  ζώον  αύτό. 

Άφ'  ένός  μεν  ·μέ  τήν  Αποκοπήν  τών  μελών,  ΑφΓ  έτέ- 
ρου  δέ  μέ  τήν  παρομπόδισιν  τής  προθυμίας  διά  τήν  έ- 
λευθέραν  έκλογήν  των  Αγαθών. 

Αύτάς  τάς  Αντιλήψεις  τάς  ένομοθέτησεν  ό  διάβολος, 

πο^’.  π*Ραν  τ^ν  δσων  έλέχθησαν,  εΙσάγει  καί  άλλην  πο 

νηράν  οιδοοσκολίοιν  καί  -προετοιμάζει  μέ  τόν  λόγον  αύ· 
τον  τά  δόγμα  περί  τής  ειμαρμένης  καί  τής  Ανάγκης  καί 
φθείρει  άπό  πόσης  πλευράς  τήν  έλευθεριαν,  πού  μας  I- 
δωσεν  ό  θεός,  καί  προσπαθεί  νά  πείση  δτι  τά  κακά  εί¬ 
ναι  έκ  φύοΐως  καί  πολλά  άλλα  πονηρά  δόγματα  δι·α- 
σπείρει  τεχνηέντως,  έστω  καί  άν  δέν  γίνονται  Αμέσως 

Αντιληπτά.  βίϊ'Χ  Διότι  αύτού  τού  είδους  είναι  τά  δηλητή¬ 

ρια  τού  διαβόλου.  Δι’  αύτό  σας  παρακολώ  νά  Αποφεύγε¬ 
τε  τήν  παρανομίοτν  αύτήν. 

"Υστερα  άπό  δσα  έλέχθησαν  τά  σχετιζόμενα  μέ  τήν 
γενετήσιον  έπιθυμίαν  δέν  έγιναν  ήμερώτερος  Αλλά  χει¬ 

ρότεροί.  Διότι  τό  σπέρμα  πού  είναι  μέσα  μας  Αλλου  έ¬ 

χει  τάς  πηγάς  του  καί  Από  Αλλού  ττροκαλεΐ  τήν  κύμαν- 
σιν,  Καί  άλλοι  μέν  λέγουν  δτι  άπό  τόν  έγκέψσλον  φύε¬ 

ται  ό  οίστρος  αύτός,  άλλοι  δέ  Από  τήν  όσφύν.  Έγώ,  8- 
μίος,  δεν  ημπορώ  νά  δεχθώ  δτι  είναι  καμμία  άλλη  ή 

πηγή  της  όρμής  αύτης,  παρά  ή  Ακόλαστος  οιάθεσις  
καί 

ή  παρημελημένη  ψυχή.  Διότι,  δταν  αύτή  έχη  σωψροσύ- 

νην,  καμμία  βλάβη  δέν  προξενεΐται  άπό  τας  φυσικάς ποορορμησεις, 

Άφου,  λοιπόν,  έκανε  λόγον  διά  τούς  εύνούχους, 
πού  ή  σαν  ευνούχοι  άσκοπα  κ-αί  τυχαία,  έκτός  άν  καί 

αύτοί  είχαν  σωφροσύνην  είς  τήν  ψυχήν  τους,  XI  προσθέ¬ 
τει  καί  εκείνους  πού  διάγουν  παρ θενικόν  βίον  χάριν  του 

ούρανού  καί  λέγει*  «"Οποιος  ήμπσρεΐ  νά  βάλτ]  είς  έφαρ- 

μογήν  τόν  λόγον  αύτόν,  άς  τό  έψαρμόση»27.  Καί  τους κάνει  προθυμοτέρους  μέ  τό  νύ  τους  υπόδειξη  δτι  τό 

κατόρθωμα  αύτό  είναι  ύπέρογκον  καί  δεν  τό  άφησε  νά 

περιβληθη  μέ  τήν  Αναγκαιότητα  τού  νόμου,  λόγω  τής 

Ανβκφράστου  ήμερόυγτός  του.  Καί  αύτό  τό  είπεν,  δταν έδειξεν  δτι  ύπηρχαν  πολλαί  δυνατότητες  έφορμογής 

του,  διά  νά  γίνη  μεγαλύτερα  ή  προθυμία  τής  ελευβέ- 

ρας  έκλογής. 

Καί  έάν  τό  θέμα  αύτό  είναι  ζήτημα  έλευθέρας  έ'κλο- 

γής.  έρωτα  κάποιος,  τότε  πώς  ελεγεν  είς  τήν  Αρχήν- «Δέν  είναι*  όλοι  εις  θέσιν  νά  δεχθούν  τόν  λόγον  αύτόν, 
άλλ’  έκεΐνοι  είς  τούς  όποιους  έχει  δοθή  άπό  τόν  θεόν» ; 
Διά  νά  διδαχθής  άτι  ό  Αβλος  αύτός  είναι  μεγάλος  καί 

δχι  νά  ύποπτευ'θής  δτι  πρόκειται  διά  κάποιαν  Αναγκα¬ 
στικήν  τύχην.  Διότι  £χει  δοθη  εϊς  εκείνους  οΐ  όποιοι  το 
έπιθυμοΰν.  υ  Ώ μίλησε  δέ  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  διά  νά 

Γαλ.  5,12. 

26.  Τόν  ΐΜ^ωπσν,  όηλβόή. 
?7.  Μζ,ϊβ.  19,12. 
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δείξη  δτι  έκεΐνος,  πού  θά:  είσέλθη  είς  τώ  σκάμμα  αύ- 

τοΟ  τοΟ  Αγώνος,  χρειάζεται  ι^εγάλην  βοήθειαν  Από  τόν 
ούρανόν,  τήν  όποιαν  θά  έχη  οπωσδήποτε  όποιος  τήν  έ- 
πιθυμεΐ. 

Έξ  άλλου,  συνηθίζει  6  Κύριος  νά  χρησ ιμοποιή  αύ- 

τήν  τήν  £χφρασιν,  όταν  το  κατόρθωμα  είναι  μεγάλο, 

διτως  όταν  λέγη-  «Είς  σας  έδόθη  άπό  τόν  θεόν  νά  μά¬ 
θετε  τας  μυστηριώδεις  άληθείας»20.  Καί  διι  αύτό  εί¬ 
ναι  άλήθεια  Αποοεικνόεται  Από  τήν  παρούσαν  περίπτω- 
σιν.  Πραγματικά,  έάν  τά  πάντα  έξηρτώντο  άπό  τήν  ού- 
ράνιον  βοήθειαν  και  δέν  προ σέφεραν  τίποτε  οί  Ιδιοι  οί 
ζώντες  παρθενικόν  βίον.  τότε  Ασκοπα  τούς  ύπεσχέθη  τήν 
βασιλείαν  των  ούρανών  χαί  τούς  ξεχώρισεν  άπό  τούς 
άλλους  εύνούχοος. 

Σύ,  όμως,  πρόσεξα  σέ  παρακαλώ,  πώς  άπό  έκεΐνα 
πού  οί  άλλοι  πονηρεύονται,  άλλοι  Αποκομίζουν  κέρ¬ 
δος.  Ι>  Διότι  οί  μέν  Ιουδαίοι  έφυγαν  (από  τόν  Ίη- 
αουν)  χοαρίς  νά  μάθουν  τίποτε,  έπευδή  δέν  έ ρωτούσαν 
διό  νά  μάθουν.  Οί  μαθηταί,  όμως,  καί  Από  τό  θέιμα  αύτό 
«κέρδισαν. 

«Τότε  τοΰ  έφεραν  μιικρά  παιδιά  διά  νά  βάλη  έπά- 
νω  τους  τά  χέριά  του  καί  νά  προσευχηθή  υπέρ  αύτών- 

ΟΙ  μαθηταί,  δμως,  τούς  έπέπληξαν.  Ό  οέ  Ιησούς  είπε  ν' 
Αφήσατε  τά  παιδιά  νά  έλθουν  πρός  έμέ,  διότι  δΓ  αώ¬ 
ρους,  πού  θά  γίνουν  σάν  αίτά,  είναι  ή  δασ  λεία  τών  ού- 
ρανών.  Καί  άφού  έβαλε  τά  χέρια  του  έπάνω  τους  πρός 
εύλογίοτν  έφυγε ν  άπό  έκεΐ»2*. 

Καί  διά  ποιον  λόγον  Απε  μάκρυναν  τά  παιδιά  οί  μα- 
θηταΓ;  Ένεκα  τοΰ  Αξιώματος.  Τί  εκανεν,  όμως,  ό  Κύ¬ 

ριος;  Διά  νά  τούς  δυδάξη  νά  είναι  μετριόφρονες’ καί  νά 
περιφρονούν  τήν  κοσμικήν  δόξαν,  Ε  τά  παίρνει  κοντά 
του  καί  τά  έναγκαλίζεται  καί  υπόσχεται  τήν  βασιλείαν 
£ίς  έκ,είνους  πού  ό  μοιάζουν  μέ  αύτά.  Αυτό  εϊχεν  εΐπει  καί 
προηγουμένως. 

2Κ.  Λαυν.  8,10. 

26.  Μι·:#.  19,  13-15. 
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Καί  ήμεΐς,  λοιπόν,  έάν  θέλω  μεν  νά  κλη  ρονσμήσωψιεν 

τους  ουρανούς,  άς  φροντίσομεν  μέ  πολλην  έπιμέλειο^1 
νά  άποκτήσωμεν  τήν  Αρετήν  αυτήν.  Διότι  αώτή  είναι  ή 
Απαραίτητος  προύπόθεσις  τής  εύσεβείας,  τό  νά  είναι 

κανείς,  δηλαδή,  συνετός  χωρίς  ύποκρισίαν.  Αύτό  είναι 
Αγγελική  ζωή.  Πραγματικά,  ή  ψυχή  τού  πανδιοΰ  είναι 
καθαρά  από  όλα  τά  πάθη.  «»»  Δέν  μνησικακεϊ  είς  έ· 
κείνους  πού  τό  έλύπηοαν,  Αλλά  τούς  πλησιάζει  ώς  φί¬ 

λος,  σάν  νά  μή  Ιχει  συμβή  τίποτε.  Καί  όσον  καί  άν  τό 

δείρη  ή  μητέρα  του,  αύτήν  ζητεί  καί  αύτήν  προτιμά  ά¬ 
πό  δλους.  Καί  άν  του  δείξης  μίαν  βασίλισσαν  μέ  τό 

στέμμα  καί  τό  λαμπρό  βασιλικά  ένδύμοαα,  δέν  τήν  βά¬ 
ζει  παραπάνω  άπο  τήν  μητέρα  του  που  ψορεΐ  ράκη,  άλ- 
λά  θά  ήθελε  περισσότερον  νά  Ιδη  τήν  μητέρα  του  μέ  τά 

ράκη,  παρά  τήν  βασίλισσα  μέ  τόν  λαμπρόν  στολισμόν 
της.  Διότι  τό  Ιοικόν  του  καί  τό  ξένον  γνωρίζει  νά  τό  ξε- 

χωρίζη  6χι  μέ  τήν  πενίαν  καί  τόν  πλούτον,  άλλα  μέ  τήν 
φιλίαν  και  τήν  συμπάθειαν.  Επίσης,  δέν  ζητεί  τίποτα 
περισσότερον  άπό  τα  Αναγκαίος  παρά  νά  χορτόση  μέ 

τόν  θηλοαυόν  τού  μαστού  καί  ύστερα  Αφήνει  τήν  θη¬ 
λήν,  Β  Το  παιδί  δέν  λυπεΐται  διά  τά  πράγματα  πού 

λυπούμεθα  ήμεΐς,  δποχ;  είναι.  ή  άπώλεια  τών  χρημάτων 
καί  δλα  τά  σχετικά.  Ούτε  καί  χαίρεται,  πάλιν,  μέ  δσα 

χαιρόμεθα  ήμεΐς,  μέ  τά  έ  ©ήμερα  αύτά  πράγματα,  ούτε 
είναι  προσηλωμένο ν  εις  τα  κάλλη  τού  σώματος. 

Δι’  αύτό  καί  έλεγε  ν'  «Διότι  δι’  αύτούς,  πού  θα  γί¬ 
νουν  σάν  αύτά.  είναι  ή  βασιλεία  τών  ούρανών»,  ώστε 

νά  πράττωμεν  μέ  τήν  έλ  ευ  θέρον  θέλησίν  μας,  δσσ  έκ 
φύσεως  Ιχόυν  τά  παιδιά.  _  Πράγματι,  καί  έπειδή  οί  Φα¬ 
ρισαίοι  άπό  καιμμίαν  άλλην  αίτίσν  δέν  2πραττον  δαα 

πράττουν,  παρά  Ατό  κακίαν  καί  έγωυσμόν,  δι'  αύτό 
προτρέπει  τούς  μαθητάς  του  νά  είναι  άπλοι  άπό  κάθε 
πλευράν,  άναφερό  μένος  είς  τούς  Φαρισαίους  καί  παι- δεύων  τούς  μαθητός  του. 

Διότι  είς  τήν  πραγματικότητα  τίποτε  δέν  οδηγεί  τό¬ 
σον  είς  τήν  άλο&ζονείοτν.  δσον  η  έξουσία  καί  τά  άξιώ- 
ματα  Επειδή,  λοιπόν,  έπρόκειτο  νά  τιμηθούν  πολύ 

οί  μαθηταί  είς  όλόκληρρν  τήν  οικουμένην,  τούς  προλα¬ 
βαίνει  τό  μυούλό  Καί  δεν  τούς  Αφήνει  νά  πάθουν  κάτι 
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Ανθρώπινον,  ούτε  νά  ζητούν  τιμάς  άπό  τό  πλήθος  ο^ε 
καί  νά  ύπερηφανεόωνται  ένώπιον  τών  Ανθρώπων.  Βέ¬ 

βαια,  μολονότι  αύτά  θεωρούνται  Ασήμαντος  έν  τσύχοις 
γίνονται  αΐτίοτι  μεγάλων  κακών.  Διότι  οι  Φαρισαίοι, 
παιδευόμενυι  ·μέ  τόν  τρόπον  αύτόν,  Ιξέπεσαν  είς  τήν  κο¬ 

ρωνίδα  των  κακών  καί  έπιζητουν  νά  τούς  χαιρετούν,  νά 
κατέχουν  τήν  πρώτην  θέσιν  καί  νά  είναι  τό  κεντρον  του 
ενδιαφέροντος.  Άπό  αύτά,  λοιπόν,  έξώκε,ιλαν  είς  τήν 
δοξαμονίαν  καί  άπό  αύτήν  είς  τήν  Ασέβειαν.  Διά  τόν 

λόγον  αύτόν  έ κείνοι,  μέ  τό  νά  πειράζουν  τάν  Κύριον,  £- 
βυγαν  Αφού  προεκάλεσαν  κατάραν  διά  τόν  έαυτοντους, 
ενώ  τά  παιδιά  έλαβαν  τήν  εύλογίαν,  έπειδή  ή  σαν  άπηλ- 
λοίγμένα  άπό  όλα  αύτά  τά  κακά, 

Ο  "Ας  γίνω  μεν,  λοιπόν,  καί  ήμεΐς  σάν  τά  παιδιά 
καί  άς  νηπιάζωμεν  ώς  πρός  την  π  οικίαν.  Διότι  δέν  είναι 
δυνατόν,  όπωσδήποτε  δέν  είναι  δυνατόν,  νά  Ιδωμεν  τόν 

ούρανόν  κατ’  άλλον  τρόπον,  άλλ’  ό  ύπουλος  καί  δ  πο¬ 

νηρός  κατ'  Ανάγκην  άναττόπρεπτον  θά  ριφθή  είς  τήν 
γεενναν.  Καί  πρίν  άπό  τήν  γέιεννοτν,  όμως,  καί  έδώ  θά 

πά£ω·μεν  τά  χειρότερα  κακά.  «Διότι  έάν  γίνης  κακός», 
λέγειΤ  «μόνος  σου  θά  ύποστής  τά  καπά.  Έάν,  όμως,  γί- 
νης  άγαθός  θά  ώφελήσης  καί  τόν  έαυτόν  σου  καί  τάν 

πλησίον  σου»3σ. 

Κύτταξε,  λοιπόν,  μέ  ποιον  τρόπον  συνέβη  ή  παρα- 
πάνω  Αρχή  είς  τούς  παλαιοτέρους.  Πρίχγματικά,  δέν  ύ- 
πηρξε  καθείς  πιό  πονη  ρός  άπό  τόν  Σοοούλ  καί  πιό  άγα¬ 
θός  καί  εύθύς  άπό  τόν  Δαυίδ.  Ποιος,  δμως,  ήτο  δ  Ισχυ¬ 
ρότερος;  Ε  Μήπως  δύο  φοράς  δέν  τόν  συνέλαδεν  ό 

Δαυίδ  καί,  έν£»  είχε  την  δυνατότητα  νά  τόν  φονεύση,  δέν 
τό  έκανεν;  Μήπως  δέν  τόν  είχε  πιασμένον,  σάν  είςδίκτυ 
καί  φυλακήν,  καί  τόν  έλυπήι&η ;  Καί  αύτά  τά  έκανεν,  άν 
καί  οί  άλλοι  τών  παρωθούσαν  (νά  τόν  φονεύση)  καί  ένω 

ό  ίδιος  πολλάς  κατηγορίας  είχε  έναντίον  του.  Καί  δμως 
τόν  άφησε  νά  φύγη  σώσν.  Καί  δμως  6  Σαούλ  τόν  κςττε- 
δίωκε  ιμέ  δλον  του  τόν  στρατόν,  ένω  ό  Δαυίδ  εΰρίσκετο 

80.  Πβίί'.μ..  6,12. 
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μέ  όλίγους  Απελπισμένους  φογάδας  περιπλανώμενος 

καί  περιφερόμενος  από  τόπου  είς  τόπον.  β«β  Αλλά  ό 
φυγάς  ύπερίσχυσε  του  βααιλέως,  έπειδή  έ\«ργούσΕ  μέ 
Αγαθότητα,  ένφ  ό  βασιλεύς  έ κινείτο  άπό  πονηρίον. 

Πραγματυκά,  ποιος  δόνοίται  νά  θεωρηθή  πιό  πονη¬ 
ρός  άπό  εκείνον,  ό  όποιος  έπεχείρησε  νά  φονεύση  τόν 

στρατηγόν  του,  πού  ίφερεν  επιτυχώς  είς  πέρας*  τούς πολέμους  καί  ύφίσταπο  τους  κινδύνους  καί  τούς  κόπους 

διά  τάς  νικάς  καί  τά  τρόπαια,  ένώ  προσέφερεν  είς  αύ¬ 

τόν  τούς  στεφάνους  τής  δόξης;  Λιότι  αύτά  τά  γνωρί¬ 
σματα  Ιχει  6  φθόνος.  Δηλαδή,  συνεχώς  έπιβουλεόεται 
τά  ίιδικά  του  καλά  καί  φθείρει  όκεΐνον  πού  κατέχεται  ά¬ 
πό  αύτόν  καί  τόν  περιβάλλει  μέ  Απείρους  συμφοράς. 

Καί  ό^δυστυχής  έκείνος  (ό  Σαοόλ),  μέχρις  δτου  Απομα- 
κρυνθη  άπό  κοντά  του  ο  Δαυίδ,  δέ,ν  έβγάλεν  τήν  έλεει- 
νήν  έκείνην  φωνήν,  κλαίων  καί  λέγων  «λυπούμαι  ύ¬ 
περβολικά  καί  οί  Αλλόφυλοι  πολεμούν  έναντίον  μου,  & 

ένω  ό  Κύριος  μέ  έγκαπέλειψεν*31.  Μέχρις  δτου  άπογω- 
ρισ^η  άπό  τόν  Δαυίδ,  δέν  περιεπλάκει  ό  ϊδιος  είς  πόλε¬ 

μον,  άλλ'  ήτο  ή  σφαλισμένος  καί  δοξασμένος,  διότι  ή  δό¬ 
ξα  του  στρατηγού  διέβαινεν  είς  τόν  βοβσιλέα.  Επειδή  ό 

Δ«υΐδ  δέν  ήτο  φίλος  τής  έξουσίας,  ούτε  έπεδίωκε  τήν 
έκθρόνισιν  του  βασιλέως,  άλλά  δλας  του  τάς  έπιτυχίας 

τάς  δκανε  χάριν  αυτού  καί  μέ  μεγάλην  Αγάπην  τόν  πε- 

ριέβαλλεν, 

"Ισως,  δμως,  κάποιος,  άπό  τούς  μή  έξετάζοντας  με 
Ακρίβειαν  τά  πράγ.μοπα,  νά  σκεφθη  ότι  αύτά  συ νέβ αί¬ 
νον  δι’  δσον  χρόνον  εύρίσκεται  ό  ΛαυΙδ  ύπό  τάς  διοτα- 

γάς  τοΰ  Σαούλ.  “Οταν,  δμως,  έξήλθεν  Από  τήν  βασιλεί- αν  έκείνου,  τι  τόν  ήμπόδιζεν  πλέον  καί  τ(  τόν  έκανε  νά 

Αποφεύγη  τόν  πόλεμον  πρός  έκεΐνον;  α  Μάλλον  τί  ύ- 

πηρχε  πού  νά  μή  τόν  παροξύνη  πρός  τήν  σφαγήν;  Μή¬ 
πως  δέν  συμπεριεφόρθη  μέ  πονηριάν  πρός  τόν  Δαυίδ 
μίαν  καί  δύο  καί  πολλάς  φοράς;  Μήπως  δέν  εύηργετή- 
θη  άπό  αύτόν;  Μήπως  δέν  είχε  τίποτε  νά  τοΰ  κοίτη  γο- 

31.  Α'  Βα^α.  28,1δ. 
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ρήση ;  Μήπως  δέν  ήτο  έπιικίνδυνος  καί  βλαβερά  διά  τόν 
Δαυίδ  ή  βασιλεία:  καί  ή  σωτηρία  του  Χαούλ;  Δέν  ήτο 
ύποχρεωμένος  διαρκώς  νά  πλαναται  καί  νά  φεύγη,  6ι 

όσον  χρόνον  £ζη  καί  έκυβέρνα  έκεΐνος;  Καί  δμως,  τίπο¬ 
τε  Από  αύτά  δέν  τόν  βκανε  νά  6άψη  τό  ξίφος  είς  τό  αΐ· 

μα.  Αλλά  μολονότι  τόν  είδε  νά  κοιμάται,  δεμένον,  μό¬ 
νον,  εις  τό  μέσον  των  (.δικών  του,  του  ήγγιάε.  τό  κεφάλι 
καί  πολλοί  ή  σαν  έκείνοι  πού  τόν  παρωθούσαν  έναντίον 

αύτοΟ  καί  ύπε  στήριζαν  δτι  ή  εύκαιρία  αύτή  τοδ  έδόθη 
μέ  τήν  βέλησιν  του  θεού.  13  έν  τούτοις  έκεινος  έμάλω- 
σε  τούς  ύποκινούντας  είς  έκδίκησιν  καί  Απέφυγε  τόν 
φόνον  καί  τον  άφησε  νά  φ6γη  σώον  καί  Ογιή.  Καί  σάν 

νά  ήτο  σωματοφύλακας  μάλλον  καί  υπασπιστής  αύτου 
και  οχι  έχθρός  του,  έτσι  κοτηγόρει  τούς  στρατιωτας  διά 
την  προδοσίαν  τους  προς  τόν  βασιλέα. 

Πο^α  ψυχή,  λοιπόν,  ή  μπορεί  νά  συγκριθή  μέ  τήν  ψυ¬ 
χήν  του  Δαυίδ;  Τ(  ήμπορεΐ  νά  σταθή  Ισάξιον  πρός  τήν 

ήμερότητα  έκείνην;  Αύτό  είναι  δυνατόν  νά  τό  άντιλη- 
φθώμεν  καί  άπό  οσα  έλέχθησκν,  άλλα  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  καί  άπό  δσα  συμβαίνουν  τώρα.  Πραγματικά,  δταν 

καταλάβω  μεν  τήν  ίδικήν  μας  φαυλότητο;  τότε  μέ  μεγα¬ 
λύτερα  ν  Ακρίβειαν  θά  γνωρίσω  μεν  τήν  Αρετήν  των  Αγί¬ 

ων  όκείνων  Ανδρών,  Δι*  αύτό  σας  παφακαλώ  νά  μισού¬ 
με  θα  μέ  προθυμίαν  τόν  ζήλον  αύτών.  Διότι  εάν  αγα¬ 
πάς  όπε-ρβ  ολικά  τήν  δόξαν  καί  &:ά  τόν  λόγον  αύτόν 
έχθρεύεσαι  τόν  συνάνθρωπόν  σου,  τότε  θά  τήν  απόλαυ¬ 

σης  είς  μεγαλότερον  βαθμόν,  Κ  Αταν  ά&ιαφορήσης  δι’ 
αυτήν  καί  παύσης  την  έχθρότητα.  Διότι  δπως  ή  μή  συλ¬ 
λογή  χρημάτων  είναι  Αντίθετος  προς  τήν  φιλαργυρίαν, 
έτσι  καί  η  έπιθυμία  τής  δόξης  δέν  συντελεί  είς  τήν  Α¬ 
πό  κτησιν  αύτης. 

Καί  έάν  θέλετε,  άς  έξετάσωμεν  τό  καθένα  χωρι¬ 

στό.  Επειδή  δμως  δέν  Φοβούμεθα  καθόλου  τήν  γέενναν. 
οϋτε  ένδιοοφερσμεθα  πολύ  δια  τήν  βασιλείαν  των  ούρα- 
νών,  έλατε  νά  σας  κατευθύνω  μέ  βάσιν  τά  επίγεια  πα¬ 
ρόντα  πράγματα,  Πές  μου,  σέ  παρακαλώ,  ποιοι  είναι  οί 
περισσότερον  γελοίοι;  Δέν  είναι  δσοι  κάνουν  κάτι  διά 
νά  κερδίσουν  τήν  δόξαν  των  πολλών;  ΟΦ1  Ποιοι,  πά¬ 
λιν,  είναι  άξιοι  επαίνου;  Δέν  είναι  έκείνοι  πού  άδιαφο- 
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ροΰν  καί  περιφρονοΰν  τόν  έπαινον  τών  πολλών;  Συνε¬ 

πώς,  έάν  είναι  έπονείδιστος  ή  κενοδοξία  καί  ό  κενόδο¬ 

ξος  δέν  ή  μπορεί  νά  κρύψη  τόν  πόθον  του  δι’  οα>π^ν, γελοιοποιηθή  όπωσδήποτε,  καί  έτσι  ή  <σφο&ρά  επιθυμία 

τής  δόξης  έχει  γίνει  δΓ  αύτόν  αιτία  Ατιμίας. 

Καί  δέν  έντρσπιάζεται  μόνον  κατ'  αύτόν  τόν  τρό¬ πον,  αλλά  καί  διότι  Αναγκάζεται  νά  πράττη  πολλά 

αίαχρά  πράγματα  καί  είναι  είς  με  γάλον  βαθμόν  &οο?>.ο- 
πρεπής.  Καί  δπως  είς  τήν  προσπάθειαν  τους  νά  κερδί¬ 
σουν  περισσότερα,  βλάπτονται  συνήθως  οί  άνθρωποι  πρό 

πάντων  άπό  τό  ίδιον  τό  πάθος  τής  φιλοκέρδειας,^» (διό¬ 

τι,  πραγματικά,  ύφίστιχνται  πολλάς  Απάπας  καί  τά  μι¬ 

κρά  κέρδη  προξενούν  μεγάλος  ζημίας,  δι'  αύτό  καί  ή 
φράσις  αύτή  έγίνεν  πσροιμ  ιώδης) ,  καθ’  δμοιον  τρόπον καί  εις  τόν  λάγνο  ν  γίνεται  έμπόδιον  είς  την  Απόλαυσιν 

τής  ήδονής  τό  ίδιον  τό  πάθος  του.  Πραγματικά,  τούς 
πολύ  φαύλους  καί  γυνοακοδούλους  άν&ροις,  αότούς  κυ¬ 
ρίως  περιφέρουν  σάν  δούλους  αί  γυναίκες  καί  ποτέ  δέν 
θά  καταΐδεχθουν  νά  τούς  θεωρήσουν  σάν  πραγματικούς 

άνόρας,  Αφού  τούς  ραπίζουν,  τούς  περιφρονοΰν.  τούς 
περιφέρουν  έδώ  καί  έκεΐ,  τούς  γελοιοποιούν  καί  μόνον 

δκχτοιγάς  τούς  δίνουν.  "Ετσι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  πιο  τα¬ 
πεινόν  καί  άσημα  ντο  ν  Από  τόν  έγωιότήν,  τόν  δοξομανή 
καί  τόν  έχοντα  μεγάλη  ν  ιδέαν  διά  τόν  έαυτόν  του.  Διότι 
τό  Ανθρώπινον  γένος  είναι  φιλόνικον  καί  είς  τίποτε 
άλλο  δέν  Αντιδρά  τόσον,  δσσν  εις  τον  αλαζόνα,  τόν  υπε¬ 
ρόπτην  καί  τόν  δούλο  ν  της  δόξης.  Άλλα  καί  σύτός  ό 
ίδιος  ό  κενόδοξος,  διά  νά  διατηρήση  τήν  εικόνα  τής  ύ- 

περηφανείας,  φέρεται  σάν  δούλος  πρός  τούς  περισσοτέ¬ 
ρους  Ανθρώπους,  μέ  τό  νά  τούς  κολακεύη,  νά  τούς  πε- 
ριποιήται  καί  νά  ύφίσταται  δουλείαν  χειρότερα  ν  Από 
κάθε  άγαρασθέντα  δούλο  ν. 

Αύτά,  λοιπόν,  Αφού  έγνωρίσαμεν  καλά,  άς  Απαλ¬ 

λαγώ  μεν  άπό^τά  πάθη  αύτά,  διά  νά  μή  τιμωρηθώμεν  έ- 
δώ  είς  τήν  γην  καί  κολασθώμεν  Απέραντα  έκεί  είς  τόν 

ούρανόν.  "Ας  γίνωμεν  έρασταί  τής  Αιρετής.  Διότι  έτσι 
καί  πριν  άπό  τήν  βασιλείαν  θά  απσκτήσωμεν  έδώ  τά 

μεγαλύτερα  καλά  καί  δταν  φθάσωμεν  έ·κεΐ  θά  έπιτύ- 
χωμεν  τά  αιώνια  Αγαθά,  τά  όπσΐα  είθε  δλοι  μας  νά  Α- 

13 
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πολαύσωμεν,  μέ  τήν  γάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ 
Κυρίου  Λμων  Ίπσου  Χρίστου,  I*  εις  τόν  όποιον  Ανήκει  ή 
δό£α  καί  τό  κράτος  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων,  ’λμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΞΓ  (63) 

(Μ*τβ.  ι»',  16  -  26) 
«.Καί  Ιδού  Ενας  τόν  έπλησίασεκαί 

τοΰ  είπεν  Διδάσκαλε  Αγαθέ,  τι  άγ  α* 
θόν  νά  κάνω  'διά  νά  κληρονομήσω 

τήν  αΙώνιον  ζωήν;»1. 

ΜιερικοΙ  μέν  διαβάλλουν  τόν  νέον  οιύτόν  ώς  ϋπουλον 
καί  πονηρόν  καί  δτι  έπλησίασε  τόν  Ί ήσουν  διά  νώ  τόν 

πειράζη.  Ε  Έγώ,  δμωςν  δέν  ήμπορώ,  βέβαια,  νά  άρνη- 

Βώ  ότι  η  το  φιλάργυρος  και  δοΰλος  τών  χρημάτων,  έπει* 
δή  καί  6  Χρηστός  τόν  ήλεγξε  ός *ηοιοΰτον,  αλλά  δέν  ήμπο- 

ρω  καθόλου  νά  τόν  θεωρήσω  ώς  ΰπουλον,  διότι  άφ’  Ενός δέν  είναι  όρθόν  νά  καταλήγη  κανείς  εις  τολμηράς  κρί* 

σεις  διά  ζητήματα  άδηλα,  καί  μάλιστα  όταν  πρόκειται 

διά  κσηηγορίας,  άΦ’  έτέρόυ  δέ  ό  Ευαγγελιστής  Μάρκος 

£χει  Αφανίσει  τήν  υποψίαν  αύτήν.  β»β  Διότι  λέγει  δτι* 
«  Ετιρεξε  πρός  αύτόν  καί,  άφοΰ  έγονάτισεν  έμπρός  του, 
τόν  ηρώτα>2,  καί  δττ  «Ό  Ίησοϋς  τόν  παρετήρησε  μέ 

πολύ  Ενδιαφέρον  καί  τόν  συνεπάθησεν»3. 

Αλλά  ή  δύνοαμις  των  χρημάτων  είναι  μεγάλη  καί  τυ- 
ροπνική  καί  αύτό  φαίνεται  από  τό  παρόν  περιστατικών. 
Πραγματυκά,  καί  άν  Ακόμη  είμειθα  ένάρετοι  ώς  πρός 

τά  άλλα,  ή  φιλαργυρία  καταστρέφει  τά  πάντα.  Δυκαιο- 
λογηιμένα,  λοιπόν,  καί  ό  Παύλος  είττεν  δτι  αύτή  είναι  ή 
ρίζα  όλων  τών  κακών,  «Διότι  ρίζα  δλων  των  κακών  εί¬ 

ναι  ή  φιλαργυρία*4,  λέγε.,  - 

Δισαί,  όμως,  6  *  Ιησούς  τοΰ  Απήντησε  καί  τοΰ  εΐπεν* 
«Κοτνένας  δέν  είναι  άγοιθός*5 ;  Επειδή  ό  νέος  τόνέπλ,ησί- 

1.  Μχ-.θ.  17,16. 

2.  Μ «ρα.  10,17. 
».  Ηά^ν..  10,21. 
4.  Α'  Τιμ..  6,10. 

6.  ΜχτΟ.  1Β,17. 
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ασε  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  ά  Κύριος  είναι  ένας  κοινός  άνθρωπος 

μέσα  Από  τούς  πολλούς  καί  κάποιος  Ιουδαίος  διδάσκα¬ 
λος.  Δι’  αύτό  καί  του  όμιλ-εΐ  σάν  άνθρωπος.  ̂   Διότι  καί 
εις  πολλός  άλλας  περιπτώσεις  άπαντα  εις  τάς  σκέψεις 

έκείνων  πού  τόν  -πλησιάζουν,  δπως  δταν  λέγη'  «Ημείς 
προσκυνοΰμεν  έ κείνο  πού  γνωρίζομεν»6,  Β  καί"  «Έάν 
έγώ  μόνος  δίδω  μαρτυρίαν  διά  τόν  έαυτόν  μου,  ή  μαρ¬ 

τυρία  μου  δέν  είναι  Αξιόπιστος»7. 

"Οταν»  λοιπόν,  λέγη’  «Κανένας  δέν  είναι  Αγαθός», 
δέν  τό  λέγει  διά  νά  άπο  κλείση  τόν  έαυτόν  του  άπό  τό 

δτι  είναι  Αγαθός.  "Απαγε.  Διότι  δέν  εΙπιεΥ  «Διεαί  μέ 
λέγεις  Αγαθόν3;»  Δέν  είμαι  Αγαθός.  Αλλά  εΐπεν*  «Κα- 
νένοίς  δέν  είναι  Αγοίθός».  Δηλαδή,  κανένας  άνθρωπος. 
Καί  δτοιν,  πάλιν,  λέγη  αύτό  Ακριβώς,  δέν  τό  λέγει  διά 
νά  άποστερήση  τούς  Ανθρώπους  Από  τήν  Αγαθότητα, 

Αλλά  τό  κάνει'διά  νά  ξεχωρίση  τό  μέγεθος  τής  Αγαθό¬ 
τητας  του  θεού.  Δι’  αύτό  καί  πρασέθεσεν  «Παρά  μόνον 
2νας,  ό  θεός»8.  Καί  δέν  εϊπεν,  παρά  μόνον  6  Πατήρ  μου, 
διά  νά  μάθης  δτι  δεν  άπε κάλυψε  τόν  έαυτόν  του  είς  τόν 

νέον1. 

Καθ'  δμοιον  τρόπον  κ<αί  παραπάνω  ώνόμοοζε  πονη¬ 
ρούς  τούς  ανθρώπους  καί  ί&εγεν  «Έάν,  λοιπόν,  σείς, 
κοντοί  είσθε  πονηροί,  γνωρίζετε  νά  δίδετε  ώψέλιμα 

πράγματα  εις  τά  τέκνα  σας»10.  Πραγματιικά,  καί  έχει 
τούς  ονόμασε  πονηρούς,  δχι  διά  νά  άποδώση  τό  γνώρι¬ 
σμα  τής  πονηριάς  είς  δλην  έν  γένει  τήν  Ανθρώπινη ν  φύ· 
σιν,  (διότι  μέ  τό  «υμείς»  δέν  λέγει  σείς  δλοι  οί  άνθρω¬ 

πο^ ,  Αλλά  εδωσε  την  όνομασίαν  αύτήν  συ  γκ  ρινών  τήν 
Αγαθότητα  των  Ανθρώπων  πρός  τήν  Αγαθότητα  τοΰ  Θεού. 

Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  καί  προσέθεσε ν  «Πόσον  μάλλον  ό 
Πατήρ  σας  ό  ουράνιος  βά  δώση  Αγαθά  εις  έκείνους,  πού 

του  ζητούν;11». 

<1.  Ιωάν.  Ί.Ϊ2. 
7.  ’Ιηιά'^.  Γϊ,ίΙΙ . 
Η,  Μ*ιί>.  18,17. 
ΐι.  Μαΐί.  18,17. 
ΙΟ.  Μαι#.  7,11. 
Π.  Ηλτ».  7,11. 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  £Γ'  (Κ
Μ.  15»  ΐ9? 

Καί  ποία  Ανάγκη  ήτο.  έρωτα  κάποιος,  ή  π
οία  ώψέ- 

λε  α  ύπήρχεν,  ώστε  νά  δώση  αύτήν  την  άπ
άντησιν Τόν 

έξυψώνει  σιγά  σιγά  καί  τόν  διδάσκει  νά  Α
πολλαγη  τε¬ 

λείως  Από  τήν  κολακείαν,  Ι>  μέ  τό  
δτι  τόν  Απο μακρύ¬ 

νει  Από  τά  έγκόσμια,  του  στρέψει  τήν  προσ
οχήν  πρός 

τόν  θεόν,  τόν  πείθει  νά  ζητή  τά  μέλλοντα,  νά  γνωρίσ
η  τό 

πραγματικόν  Αγαίθόν,  τήν  ρίζαν  καί  τή
ν  πηγήν  των  πάν¬ 

των  καί  εις  αύτόν  νά  Αποδίδη  τας  τιμάς
.  Διότι  καί  ό¬ 

ταν  λέγη'  Σείς  νά  μή  όνομάσετε  κανένα
  δ ιδό»καλον  είς 

τήν  γην1*,  τό  λέγει  πρός  Αντιδιαστολήν  μ
έ  τον  έαυτόν  του 

καί  διά  νά  μάθουν  οΐ  άνθρωποι  ποία  είναι  ή  Αρχή
  των 

πάντων. 

Έξ  άλλου,  ό  νέος  δέν  δδειξε  μικρόν  προ
θυμίαν  τό¬ 

τε  ΑΦοΰ  τόν  έκυρίευσε  έπιθυμία  τοιαύτη.  δταν  άλλο
ι  μέν 

έπείραζαν  τόν  Μηροΰν.  άλλοι  δέ  τόν  έπλησταζ
οιν  διά  να 

θεραπευτούν  Από  τάς  Ασθένειας  τους,  Ε_ή  τόν  παρεχ
ά- 

λουν  διό  τούς  συγγενείς  τους  ή  καί  τους  ξέν
ους  ένφ 

αυτός  (ό  νέος)  έπήγε  κοντά  του  καί  συνε
ζήτει  μαςί  του 

δια  τήν  ούράνιον  ζωήν.  Πραγματικά,  ή 

ρος  καί  πλούσια,  άλλα  τό  πλήθος  τών  άκο
τν&ων  έπνιγε 

τόν  σπόρον.  Διότι  κύτταξε  πώς  ήτο  προετοιμασ
μένος 

τήν  στιγμήν  όκείνην  διά  νά  ύπακούη  εις 
 τός  έντολάς. 

«Τί  άγοίθόν  νά  κάνω»,  λέγει,  «διά  νά  κληρονομήσ
ω  τήν 

αιώνιον  ζωήν;»  Τόσον  πρόθυμος  ήτο  διά  νά  εψαρμό
ση 

δ, τι  θά  τού  έλέγετο. 

Έάν  δμως,  έπήγε.  κοντά  είς  τόν  Ηησοΰν  μέ  τήν
  πρό- 

θεσιν  νό  τον  πειρώζη,  Ασφαλώς  βά  μάς  τό  έ^«νέρων
ε 

καί  αύτό  ό  εύαγγελιστής,  β«ϊ»  δπως  Ακριβώς  έκ
άι* 

καί  είς  τούς  άλλους,  παραδείγματος  χάριν,  μέ  τόν 
 νο¬ 

μικόν1*  Άλλό  καί  άν  Ακόμη  τό  Απεσιώπησεν  δ  ευαγ¬ 

γελιστής.  ό  Χριστός,  δμως,  δέν  θά  τόν  άφηνε  ν
ά  περά- 

ση  Απαρατήρητος,  άλλό  θά  τόν  ήλεγχε  καθαρά,  ή  θά 

έκανε  κάποιον  υπαινιγμόν,  διά  νά  μή  δώση  τήν  έντυπω- 

ο'ν  δτι  ήπατήθη  -καί  τού  διέψυγεν,  καί  έτσι  ύποστη  ζη- 

12.  Μα-ή.  βΑΑ 

1Λ,  Ή  ψ'7.ή  «0  «ίν>,  Ϊηλ»?-Τ.. 
14.  ΙΙρίμ.  Μζ^θ.  22,ΐ5Γ>. 
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μίαν.  Επίσης,  έάν  έπήγε  διά  νάπειράξη  τόν  Κύριον,  δέν 

&ά  έφευγε  λυπημένος  ·δι’  δσα  ήκουάεν.'  Αύτό,  βέβαια, 
&έν  τό  έπαθε  κανένας  άπό  τούς  Φαρυσαίους,  άλλα  έξ,ωρ- 

γίζοντο,  ΐχταν  τούς  άποστόμωνεν.  "Οχι,  δμως,  -καί  ό 
νέος.  Άλλ’  Ιφυγε  κατηφής.  Καί  τό  γεγονός  αύτό  δέν  ήχο 
μικρά  άπόδειξις  δτι  '&έν  επλησίοοσε  τόν  Ί  ήσουν  μέ  πονη¬ 
ρόν  διώβεσιν,  άλλά  μέ  άμφίβολον  γνώμην,  καί  δτι  έπε- 

θύμει  τήν  αίώνον  ζωήν,  άλλά  τόν  κατείχε  άλλο  χειρό¬ 
τερον  πόθος. 

Β  'Όταν  λοιπόν,  του  εΐπεν  ό  Ιησούς-  «Έάν  θέλης 
νά  είσέλθης  εις  τήν  αιώνιον  ζωήν,  νά  τηρήσης  τάς  ένπο- 

λάς»15,  Λρώτησεν,  «ποιας  έντολάς  ;»ι 6  δχι  διό  νά  τόν  πει- 

ράξη»  γένοιτο,  άλλ’  έπειδή^έ  νόμιζε  ν  δτι  μ»ρικαί  άλ- 
λαι  έντολαί,  πέραν  των  έντολών  τού  νόμου,  ήσαν  έκεί- 

ναι  πού  θά  τού  εχάριζοτν  τήν  αιώνιον  ζωήν.  Καί  αύτό  εί¬ 
ναι  χαρακτηριστικόν  άνθρωπου  πού  κοπέχεχαι  άπό  με¬ 
γάλη  ν  έπιθυμίαν. 

Είς  τήν  συνέχειας  άφοϋ  ό  Ιησούς  τού  άνέφερε  τάς 

έντολάς  του  νόμου,  λέγει*  «8λα  αύτά  τά  έφύλαξα  άπό 
τότε  πού  ήμουν  νέος»17.  Καί  δέν  έσταμάτηοεν  ε(ς  τό  οη- 

μειον  αύτο,  ώλλ’  έρωτά  καί  πάλιν*  «Τί  μού  λείπει  άκό- 
μη;*16,  πού  καί  α?ύτό  είναι  δείγμα  της  μεγάλης  του  έπι- 
θυιιίας.  Επίσης,  δέν  είναι  άσήμαντον  τό  γεγονός  δτι 
έ νόμιζε  τόν  έ αυτόν  του  δτι  ύ στερεί  καί  δτι  έπίοπ-ευεν 

δτι  δέν  ήτο  έπαρκής  ό  νόμος  διά  νά  έπιτύχη  δ,χι  έπε- 
θυμει. 

Καί  τί  έκανεν  ό  Χριστός  λοιπόν;  Επειδή  έπρό- 
κειτο  νά  6ώση  μεγάλη ν  έντολήν,  θέτει  πρό  των  Οφθαλ¬ 
μών  καί  τά  έπαθλα  καί  λέγει*  «Έάν  θέλης  νά  είσαι  τέ¬ 
λειος,  πήγαινε,  πώληοε  τά  ύπάρχοντά  σου  καί  μοίρασέ 
τα  εις  τούς  πτωχούς  καί  θά  έχης  θησαυρόν  εις  τούς  ου¬ 
ρανούς.  Καί  έλα  νά  μέ  άκσλουθήσης»19,  Είδες  πόσα  6ρ«- 

15.  Μκβ,  19,17. 
1ύ.  Μαϊθ,  19.18. 
17.  Ματΰ.  1ί>,2(>, 

18.  Μ*·:·!.  19,20. 
II).  Ματ&,  19,21. 

ΚΙ2  10  ΚΑΤΑ  Μ.νΐ’βΛΤΟΧ  ΟΜΙΛΙΑ  31”  (ΚΚΦ,  19) 
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βεΐα  καί  πόσους  στεφάνους  άθλσ&ετεΐ  διά  τόν  άγωνα 

αύτόν;  Έάν,  δμως,  έπείραζε  τόν  Κύριον, ^δέν  θά  τοΟ  έ- 

δϋδεν  αύτήν  τήν  άπάντησιν.  Τώρα,  καί  τοΟ  άπαντα  σχε- 
τικώς  καί  διά  νά  τόν  πρσσελκόση  τού  6πο δεικνύει  δτι  ή 

άμονβή  είναι  μεγάλη  καί,  άκόμη,  άφήνει  τό  παν  εις  τήν 

διόΦεσιν  του  νέου,  καί  μέ  δλα  αύτά  συσκιάζει  τήν  έντυ- 

πωσιν  δτι  ή  παραίνεοις  είναι  βαρεία.  Δι’  αύτό  καί.  
προ¬ 

τού  νά  καθαρίση  τόν  άγωνα  καί  τόν  κόπον,  τού  Αποκα¬ 

λύπτει  τό  δραβεΐον  καί  του  λέγει-  Β  «Έάν  θέλης  να 

εΐοκχι  τέλειος»,  καί  τότε  τοΰ  λέγει*  «Πήγαινε,  πωλησε  τα 

υπάρχοντά  σου  καί  ιμοίρασέ  τα  εις  τούς  πτωχούς»,  
καί 

άμέσως,  πάλιν,  τά  ί-παθλα-  «Καί  θά  Εχης  θησαυρόν  είς 

τούς  ούροπούς.  Καί  έλα  νά  μέ  άκολουθήσης».  
Διότι  ητο 

μεγάλη  άνταμοιδή  τό  νά  άκσλουθή  τόν  
Κύριον. 

«Καί  θά  έχης  θησαυρόν  είς  τούς  ούρανούς».  Επειδ
ή, 

δηλαδή,  ό  λόγος  άνεψέρετο  είς  χρήματα 
 καί  τον  προέ- 

αρεπε  νά  άπογυμνωθή  άπό  δλα,  διά  να  του  δε
ίζη  οτι 

δέν  τού  άΦαιρεΐ  τά  πλούτη  του,  άλλά  τού  προσθέτει^  εις 

τά  ύπάρχοντα,  τού  έδωσε  περισσότερα  
άπό  δσα  του  ε- 

δωοεν  εντολήν  νά  προσφέρω  Καί  βχι  μόνον  π
ερισσότε¬ 

ρα  άλλά  καί  τόσον  άνώχϊρα,  δσον  ό  ούριος  υπερε
χει 

τής  γης  καί  άκόμη  Ανώτερα.  Ήνόμασε  
δέ  θησαυρόν  την 

Αφθονίαν  τής  Ανταμοιβής,  διά  νά  φανέρωση 
 τήν  σταθε¬ 

ρότητα  καί  τό  άπαραβ (αστόν  αύχης,  
Κ  δπως  ήτο  δυ¬ 

νατόν  νά  δώση  είς  τόν  νέον  νά  καπαλάβη  ει
ς  τό  «μετρον 

τ?μι  Λι.ΑΛτ.νττίι.λιν  Λυνοτοτότων. 

Κατά  συνέπειαν,  δέν  είναι  άρκετόν  νά  καταφρονή 

κάνεις  τά  χρήμοτα,  άλλά  πρέπει  νά  διαθ
ρεψη  τους  πε- 

νητας  άλλά  πρό  πάντων  νά-άκαλουθη  τόν  
Χρίστον,  δη¬ 

λαδή/ νά  έκτελή  δλας  τάς  έντολάς  τού  Κυρ
ίου  καί  να 

είναι  έτοϋμος  προς  σφαγήν  καί  καθημερι
νόν-  θάνα¬ 

τον.  Α80  «Έάν  κανένας  θέλη  νά  μέ  άκολουθήση,  ας 

άπαρνηθή  τόν  έουτόν  του  καί  ας  λάδη  τόν  σταυρ
όν  του 

καί  άς  μέ  άκολουθη»20.  “Ωστε,  ή  έντολή  αύτη,  δηλαδη, 

ή  θυσία  καί  τής  Ιδίας  τής  ζωής,  είναι  πολύ  άνωτ
έρα  α- 

2·>.  Α»·λ.  9,  29. 
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πό  τήν  Ατάρνησιν  των  χρημάτων,  "Αλλωστε,  δέν  συμ¬ 
βάλλει  όλίγον  είς  τήν  προιγ  μοαοποίησιν  αύτής  ή  Απαλ¬ 

λαγή  Από  τά  χρήμοσα.  «"Οταιν,  δμως,  δ  νέος  ήκουσεν 
αύτά,  έφυγε  λυπημένος*21, 

"Επειτα,  σάν  νά  έφανέρωνεν  σ  εύαγγελιστής  δτι  δέν 
Εποπθε  τίποτε  Αφόσικον  6  νέος,  λέγει-  «-Διότι  είχε  πολλά 
κτήματα»22.  Έστευδή  δέν  κατέχοτται  Από  τό  πάθος  της 

φιλαργυρίας  καθ'  δμοιον  τρόπον  Εκείνοι  πού  έχουν  όλί- 
γα  μέ  έ κείνους  πού  είναι  κόποχο ι  μεγάλης  περιουσίας. 

Διότι  ό  πάθος  των  χρημάτων  γίνεται  τότε  πιό  τυραννι- 
κός.  Αύτό,  βέβαια,  δεν  θά  παύσω  νά  τό  Επαναλαμβάνω 
συνεχώς,  δτι,  δηλαδή,  ή  προσθήκη  των  χρημάτων  άνά- 
ττγει  μεγαλυτέραν  τήν  φλόγα  Β  καί  κάνει  αύτούς  πού 

τά  Αποκτούν  πιό  πτωχούς,  άοου  τούς  αύξάνει  τήν  Επι¬ 

θυμίαν  (διά  περισσότερα)  και  τούς  κάνει  νά  αίσθάνων- 
ται  περισσότερον  τάς  Ελλείψεις, 

Κύτταξε,  λοιπόν,  καί  είς  τήν  προκειμένη ν  περίπτω¬ 
σήν  ποιαν  δύναμιν  παρουσίασε  τό  πάθος  αύτό.  Πραγματι¬ 
κά,  έκεΐνον  πού  ήλθε  κοντά  είς  τόν Χριστόν  μέ  χαράν  χαΐ 
προθυμίαν,  έπειδή  τόν  προέτρεψεν  ό  Κύριος  νά  άπαρνη- 
θή  χά  χρήματά  του.  τόσον  Απεθάρρυνεν  καί  κατέβαλε νΓ 
ώστε  δεν  τόν  άφησε  νά  δώση  καν  άπάντησιν  είς  αύτά, 

άλλ’  έφυγε  σιωπηλός,  κατηφής  καί  δύση  ρεοτη  μένος. 

Καί  ό  Χριστός  τί  είπεν;  Πόσον  δύσκολα  θά  είσέλ- 

θουν  οί  πλούσιοι  είς  τήν  βασιλείαν  των  ούρανών23,  όχι 

διά  νά  διαβόλη  τά  χρήματα,  άλλ’  εκείνους  πού  εΐναι 
δούλοι  των  χρημάτων.  Έάν,  όμως,  ό  πλούσιος  δύσκολα 
ίθά  είσέλθΐ]  είς  τήν  βασ  λείαν  των  ούρανών),  Ο  πολύ 
ουσκολώτερα  ό  πλεονέκτης.  Διότι  έάν  είναι  έμπόδιον 
διά  τήν  βασιλείου  ή  μή  προσφορά  των  (δικών  μας,  συλ- 
Λογίοου  πόσον  πυρ  συσσωρεύει  ή  άρπαγή  καί  των  άγα- 
θών  των  άλλων  Ανθρώπων. 

*2ΐ.  Μαχί.  η»,ίϊΐ>. 
*ί.  Μ*“1.  Η»  ,22. 

2Λ.  Ι1ρ5λ.  Μο·,ΐθ.  111,211. 
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•Αλλά  διά  ποιον  λόγον  Ελεγεν  είς  τούς  μαθητάς  άτι 

δύσκολα  θά  είσέλθη  είς  τήν  βασλείοιν  ό  πλούσιος,  Α¬ 

φού  ήσαν  πτωχοί  καί  δέν  είχαν  τίποτε;  Διά  νά  τούς  δι- 

οάέ,η  νά  μη  έντρέπωνται  τήν  πενίαν  καί  κατά  κάποιον τρόπον  Απολογούμενος  είς  αύτούς  έπε&ή  δέν  θά  τούς 
έπέτρεπε  νά  άποκτήσουν  τίποτε, 

Άφου,  λοιπόν,  είπεν  δτι  τό  πράγμα  ήτο  δύσκολο  ν, 
είς  τήν  συνέχειαν  Απα&εικνύει  δτι  είναι  καί  Αδύνατον, 

καί  μάλιστα  ύπερβσλικά  Αδύνατον,  Καί  αύτό  τό  κατέ- 
στήσε  φανερόν  μέ  τό  παράδειγμα  τής  γκαμήλας  καί  τής 

βελόνας.  «Διότι  είναι  εύκολώτερον» ,  λέγει,  <νά  πϊ-ράση 

μία  γκαμήλα  άπό  τήν  τρύπα,  πού  Ανοίγει  ή  βελόνα,  I» 
παρά  ό  πλούσιος  νά  είσέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  τοΰ 

θεού»24. "Οθεν.  μέ  αύτά  άποδευκνύεται  δτι  δέν  θά  έίχουν  μι¬ 
κρόν  καί  άσήμαντον  Αμοιβήν  έκεΐνοι  πού,  ένω  είναι 

πλούσιοι,  κατορθώνουν  νά  είναι  εύσεβεΐς.  Δι’  αυτό  καί 
εΐπεν  δτι  αύτό  εΐναι  Εργον  του  θεού,  διά  νά  δείξη  άτι 
έκεΐνος,  πού  πρόκειται  νά  πετύχη  τήν  σωτηρίαν,  (άν  καί 

είναι  πλούσιος) ,  χρειάζεται  άφθονον  τήν  χάριν  τού  θε¬ 
ού,  *Όταν,  λοιπόν,  έταράχθησαν  οί  μαθηται,  τούς^  Ελε- 

γεν  ό  Κύριος-  «Είς  τούς  ανθρώπους  οιύτο  είναι  άδύνα- 

τον,  εΐς  τον  θεόν,  δμως,  &λα  είναι  δυνατά»25. 

Καί  διά  ποίαν  αιτίαν  ταράσσονται  οί  μα&ηταί,  ένφ 

ήσαν  πτωχοί,  καί  μάλιστα  πολύ  πτωχοί;  Διατί  θορυ¬ 
βούνται;  Έπιε  δή  έλυποΰντο  καί  ένδιεφέροντο  διά  τήν 
σωτηρίαν  των  άλλων  Ανθρώπων  καί  μεγάλην  στοργήν 

είχαν  δι’  δλους  καί  ήσθάνοντο  πλέον  σάν  διδάσκαλοι  των 
άλλων.  Ε  "Ετσι,  λοιπόν,  έτρεμαν  καί  έφοβοϋντο  διά  τήν 
οικουμένην  άλόκληρον  έξ,  αίτιας  τής  άποφάσεως  αύτής, 

ώστε  έχρειάζοντο  μεγάλη  ν  παρηγοριάν.  Δι’  αύτό_  ό 

Κύριος  τούς  έκύτταξε  πρώτον  καί  τούς  εΐπεν-  «Εκείνα που  είναι  Α&ύνστα  νά  γίνουν  άπό  τούς  άνθρώπους,  αύ- 

<21.  ΜχτΒ.  10,91. 

35.  Μ*·Λ.  19.3η. 
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τά  είναι  δυνατά  άπό  τόν  θεόν»26.  Πραγματικά,  μέ  ήμε¬ 
ρον  καί  πράον  βλέμμα  καθησύχοκτε  τήν  ταρογμένηντους 
διάνοιαν  καί  διέλυσε  τήν  Αγωνίαν,  (διότι  αύτό  έδήλωσεν 
ό  εύαγγελιστής,  δταν  είπεν,  «τούς  έκότταξεν»).  «»1 

"Υστερα  καί  μέ  τούς  λόγους  τούς  ώνεκούψισε  υέ  τό  νά 
ψέρΠ  είς  τό  μόσον  τήν  δύνσομιν  του  θεού  καί  έτσι  τούς 
έδωσε  θάρρος, 

' Εάν  δέ  έπυθυμής  νά  μάθης  καί  τον  τρόπον  καί  -πώς 
θά  είναι  δυνατόν  αυτό,  άκουε,  Βέβαια,  δέν  είπε  τήν  φρά- 
σιν,  «έκεΐνα  πού  είναι  Αδύνατα  νά  γίνουν  άπό  τούς  Αν¬ 
θρώπους,  αύτά  είναι  δυνατά  ώπό  τόν  θεόν»,  μέ  σκοπόν 

νά  παρσιτπθής  καί  μέ  τήν  ί'δέαν  ότι  είναι  Αδύνατα  νά 

όπτέχης  Από  κάβε  προσπάθειαν,  άλλ’  εϊπεν  αύτά  διά  νά 
καταλάβης  τό  μέγεθος  του  κκχτορθώμοπος  καί  νά  ώνα- 
λάβης  εύκολα  τόν  Αγώνα  καί  νά  παρακαλέσης  τόν  θεόν 

νά  σέ  βοηθηση  είς  τούς  άθλους  αύτούς  καί,  έτσι,  άπο κτή¬ 
σης  τήν  αιώνιον  ζωήν. 

Λοιπόν,  πώς  θά  γίνη  κατορθωτόν  αύτό;  "Αν  άπαρ- 
νπθής  τά  ύπάρχοντά  σου,  άν  προσφέρης  8λα  τά  χρήμα¬ 
τά  σου,  άν  Απαλλαγής  άπό  τήν  πονηριάν  έπιθυμίαν.  Ϊ1 
Τό  δτς  δηλαδή,  δέν  Αποδίδεται  ή  έπιτυχία  αύτοΟ  είς  τόν 
θεόν  έζ  όλο  κλήρου,  άλλα  τό  εΤπεν  ό  Κύριος  μέ  τόν  σκο¬ 
πόν  νά  δείξη  τό  μέγεθος  τού  κατορθώματος,  Ακούσε  τήν 

συνέχειαν,  Οταν,  λοιπόν,  ό  Πέτρος  είπεν"  «Ιδού,  ήμεΐς 
Αφήσαμε  ν  τά  πάντα  καί  σέ  ήκολουΘήσαμΕν*,  καί  ή  ρώ¬ 

τησες  «Τί  άρά  γε  θά  δοθή  είς  ήμάς  ώς  Αμοιβή;»27,  ώρι- 

σε  τόν  μισθόν  δι:  έ κείνους  καί  προσέ&εσεν  ό  Κύριος* 
«Καί  καθένας  πού  άφηοε  σπίτια  ή  χωράφια  ή  Αδελφούς 
ή  Αδελφάς  ή  πατέρα  ή  μητέρα  θά  λάβη  πολλαπλά  είς 
τήν  παρούσαν  ζωήν,  θά  κληροναμήση  δε  καί  τήν  αιώ¬ 

νιον  ζωήν» 2^.  "Ετσι,  τό  Αδύνατον  γίνεται  δυνατόν. 

Ναί,  άλλά  πώς  είναι  δυνατόν,  έρωτά  κάποιος,  νά 
Αφήοη  κανείς  τά  πάντα;  Πώς  είναι  δυνατόν  έκεΐνσς,  πού 

2«-  Λ.πΐιχ.  1β,2ϊ. 
27.  ΜχϊΜ.  1Π,?7. 

2Η.  Ηυ·:ί.  1!),29. 
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μίαν  φοράν  έβυθίσθη  είς  τήν  έπιθυμίαν  οιύτού  του  είδους, 

νά  άπάΑΑαγί]  άπό  τά  χρήματα;  Έάν  Αρχίση  νά  πρόσ¬ 
φορη  τά  ύπάρχοντά  του  καί  νά  περικόπτη  τά  περιτ¬ 
τά.  V:  Μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  θά  προχω  ρήσης  καί  παρα¬ 
πέρα  καί  θά  βαδίσης,  πλέον,  γρηγορώτερα. 

Κατά  συνέπειαν,  έάν  σοΰ  φαίνεται  δύακολον  τό  έρ¬ 
γο  ν  αύτό  είς  τό  σύνολόν  του,  νά  μή  ζητήσης  τό  παν  διά 

μιας,  Αλλά  ήρεμα  καί  σιγά  σιγά  Ανέβα  τόν  κλίμακα 
αυτήν,  πού  σέ  δδηγεΐ  είς  τόν  ούρανόν.  Διότι  Οπως  ακρι¬ 
βώς  έ κείνοι  πού  βασανίζονται  άπό  πυρετόν  καί  έχουν 

μέσα  τους  άφθονον  δρ:·μεΐαν  χολήν,  δταν  προσθέσουν 

φαγητά  καί  ποτά,  όχι  μόνον  δεν  σβήνουν  τήν  δίψαν  τους, 

άλλά  άνάπτουν  τήν  φλόγα  τους,  καθ’  όμοιο ν  τρόπον  καί 

οΐ  φιλοχρήματοι,  δταν  είς  τήν  φοβερόν  αύτήν  έπιθυμί¬ 
αν,  η  που  είναι  χειρότερα  άπό  τήν  χολήν,  προσθέσουν 
τά  χρήματα,  τότε  την  Ανάπτουν  περισσότερον.  Έπε,ιδή 
τίποτε  δεν  κατοπτεύει  τόσον  αυτήν,  οσον  ή  οσιοβολή  τής 

έπιθυμίσς  του  κέρδους,  δπως,  πάλιν,  καί  τήν  δριμείαν 
χολήν  τήν  κατασιγάζει  ή  Αποχή  άπό  τό  φαγητόν  καί  ή κένωσ.ς. 

Καί  πώς  θά  γίνη  αύτό;  έρωτά  κάποιος.  "Αν  άντιλη^ ιρθής  δτι  δσον  Αποκτάς  πλούτη,  δέν  θά  παύσης  ποτέ  νά 
διψάς  &Γ  αύτά  καί  νά  φθείρεσαι  άπό  τήν  έπιθυμίαν  τού 

περισσοτέρου.  "Οταν,  όμως,  Απαλλαγής  άπό  τά  ύπάρ- 

χοντά  σου,  θά  ή^ιπορέσης  νά  σταματήσης  καί  τό  νόση¬ 
μα  αύτό.  Συνεπώς,  νά  μή  περιβάλλεσαι  μέ  τά  περισσό¬ 

τερα,  ώστε  νά  μή  έπιδιώκης  τά  Ακατόρθωτα  κοιί  νοσης 
κατά  τρόπον  Ανίατον  καί  είσαι  πιο  Αξιολύπητος  ώπό  Ο¬ 

λους  κατεχόμενος  άπό  τήν  λύσσαν  οώτού  του  είδους. 
Διότι  άπάντησέ  μου,  σέ  παρακαλώ,  ποιος  ήμπορουμεν 
νά  εΐπωμεν.  βασανίζεται  καί  λυπείται,  10  έκεΐνος  πού 
έπιθυμεί  πολυτελή  φαγητά  καί  ποτά  καί  δέν  έχει^τήν 

δυνατότητα  νά  τά  άπολαύση.  δπως  τά  θέλει,  ή  έκείνος 

πού  δέν  εχει  παρσμοίαν  έπιθυμίαν;  Είναι  φανερόν  δτι  ε¬ 
κείνος  πού  £χει  μέν  τήν  έπιθυμίαν,  άλλά  δέν  ή  μπορεί  νά 

Απόλαυση  δ, τι  έπιθυμεΐ.  Πραγματικά,  αύτό  είναι  τόσον 
όδυνηρόν,  δηλαδή,  όποιος  έπιθυμεΐ  νά  μή  Απολαμβώνη 
καί  οποίος  διψά  νά  μή  πίνη,  ώστε  καί  ό  Χριστός,  δταν 

ήθελε  νά  μάς  παραστήση  την  γέεννσν,  «3*  τήν  παρέ- 
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στήσε  μέ  τον  τρόπον  αύτόν  «καί  παρουσίασε  τον  πλού¬ 
σιον  £τσι  νά  καίγεται29.  Ένφ,  δηλαδή,  έπεθύμει  μίαν 
σταγόνα  νερού,  δέν  ήμπορουσε  νά  τήν  άπολαύση,  καί  έ- 
τσι  έτιμωρείτο. 

'Ώστε,  έκεΐνος  πού  περιφρονεί  τά  )( ρήματα  έχει  κα¬ 
τασιγάσει  τήν  έπιιθυμίαν,  ένω  Βττοιος  έπιθυμεί  νά  πλουτή- 
ση  καί  νά  άπο κτήση  περισσότερα,  τήν  ήναψε  πό  πολύ 

καί  ποτέ  δέν  ικανοποιείται.  Άλλ’  όταν  Απόκτηση  δέκα 
χιλιάδας  τάλαντα,  άλλα  τόσα  έπιθυμεΐ.  Καί  έαν  έπιτύ- 
χη  αύτά,  πάλιν,  έπιθυμεΐ  τά  διπλάσια.  Καί,  δσον  προ¬ 
χωρεί.  εύχεται  νά  γίνουν  χρυσός  προς  χάριν  του  τά 

Κουνά,  ή  γη,  ή  θάλασσα  καί  τά  πάντα,  καί,  Ετσι,  τόν 
κατέχει  ένα  είδος  νέας  καί  φοΑεράς  μανίας,  πού  δέν 

ήμπορεϊ  νά  σίήση  ποτέ. 

Κλ  Καί  διά  νά  καταλάΚης  δτι  όχι  μέ  τήν  προσθή¬ 

κην,  αλλά  μέ  τήν  άφαίρεσιν  καταπαύει  αύτό  τό  καικόν, 

(ακούσε  τό  έξης)  -  Έάν  κάποτε  σου  ήρχετο  ή  ποφάλο- 
γος  έπιθυμία  νά  πετάξης  καί  νά  κινηθης  εις  τόν  άέρ<χ, 

πώς  θά  ήιμποροΰσες  νά  άποσβήσης  τήν  παράλογον  αό- 
τήν  επιθυμίαν;  Μήπως  μέτό  νά  φτειάχνης  πτερά  καί  νά 
κατοισκευάζης  άλλα  σχετικά  όργανα;  μέ  τό  νά  πεί- 
σης  τό  μυαλό  σου  ότι  επιθυμεί  Αδύνοσα  πράγνατα  καί 

δτι  δέν  πρέπει  νά  έπιχειρή  κανένα  άπό  αύτά;  Εΐναι  φα¬ 
νερόν  δτι  μέ  τό  νά  πείσης  τό  μυαλό  σου. 

Άλλ’  έκεΐνο,  λέγει  κάποιος,  είναι  Αδύνατον.  Ναί,  άλλα 
καί  τούτο  εΐναι  π  ιό  Αδύνατον,  δηλαδή,  νά  εϋρης  τά  δρια 

τής  έπιθυμίας  αύτής.  Διότι  είναι  εύκολώτερον,  άν  καί  εί- 
μεθα  έάΦρωποι,  νά  πετάξωμεν,  παρά  μέ  τήν  προσθήκην 
του  έπΐ  πλέον  νά  καταπαύσωμεν  τήν  σφαδραν  έπιθυμίαν. 

Πραγματικός  όταν  τά  έπιθυμητά  είναι  πραγματοποιήσι¬ 

μος  (  ·  είναι  δυνατόν  μέ  τήν  άπδλαυσιν  νά  ικανοποιη¬ 

θούν.  "Οταν,  δμως,  είναι  Αδύνατα,  ένα  πρέπει  μόνον  νά 
φροντίζωμεν,  το  πώς  θά  Απομακρυνθώ  μεν  άπό  τήν  επι¬ 
θυμίαν  αυτήν,  διότι  διαφορετικά  -δέν  είναι,  βέβαια,  δυνα¬ 
τόν  νά  ξαναεύρωμεν  τήν  ψυχήν  μας. 

21».  ΙΙ'Α1..  Αλμ.  10.  19-5Μ. 
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Κατά  συνέπειαν,  διά  νά  μή  λυπούμεθα  χωρίς  λόγον, 

Ας  άποόάλωμεν  τόν  έρωτα  τών  χρημάτων,  που  συνεχ
ώς 

μάς  προξενεί  λύπας  καί  ποτέ  δέν  ανέχετα
ι  νά  κατασι- 

γάση,  καί  Ας  στραφώμεν  πρός  άλλον  έρωτα,  που 
 μας 

καθιστά  μακαρίους  καί  .μας  παρέχει  μεγάλη ν  άνεσιν  
και, 

Ακόμη,  ας  έπιθυμήσωμεν  τους  ούρανίους  θησαυρο
ύς. 

Διότι  έδώ  δέν  ύπαρχε ι  ούτε  τόσον  πολύ  κόπος  καί  
τό 

κέρδος  είναι  άνέκφραστον  καί  δέν  υπάρχει  περίπτωσης, 

Απστυχίαις  δι*  έικεινον  πού  Αγρυπνεί  καί  προσέξει  και 

περιφρονεί  τά  παρόντα.  Ο  Αντίθετα.  έκεΐνος  που  
είναι 

δούλος  εις  τά  επίγεια  Αγαθά  καί  έχει  έξ  όλο  κλήρου  πα- 

ραδοθη  είς.αύαά,  είναι  Ανάγκη  όπωσδήποτε  νά  τά  Απο
- 

χωριτΛη  κάποτε. 

Αύτά  σκέψου,  λοιπόν,  καί  διώξε  μακριά  σου  τήν  πο- 

νηράν  έπιθυμίαν  τών  χρημάτων.  Διότι  οΰτε  καί  αύτό  δέν 

ή  μπορείς  νά  ίσχυρισθης  δτι,  δηλαδή,  ή  έπιθυμία  αύτη 

δίδει  τά  παρόντα  καί  Αποστερεί  τά  μέλλοντα.  Καί  αύ¬ 
τά.  βέβαια,  Αν  συνέβαινεν,  θά  ήχο  ή  χειροτέρα  κόλασις 

καί  τιμωρία.  Τώρα,  δμως,  ούτε  καί  τούτο  δεν  εΐναι  δυ¬ νατόν.  Διότι  μαζί  .μέ  τήν  γέενναν,  καί  προτού  άπό  τήν 
γέεεναν  έκείνην,  καί  έδώ  είς  τήν  γην  σέ  ρίπτει^  εις  τήν 

χειροτέραν  κόλοβσιν.  Πραγματικά  ή  έπιθυμία  αύτή  άνέ- 
τρεψε  πολλάς  οΙκίας,  προ&κόλεσε  σκληρούς  πολέμους 

καί  ήνάγκασε  είς  βίαιο  ν  τερματισμόν  τής  ζωής.  1*1  Αλλά 
καί  πριν  άπό  τούς  κινδύνους  αύτούς  λυμαίνεται  τήν  ευ¬ 
γένειαν  τής  ψυχής.  Καί  πολλάς  φοράς  κατέστησε  τόν 

έχοντα  τά  πλούτη  δειλόν,  Ανανδραν,  θρασύ  ν,  ψεύτην,  συ¬ 
κοφάντην,  άρπαγα,  πλεανόκτην  καί  τόν  περιέβαλε  μέ_δ- 
λας  τάς  κακίας.  Άλλ’  ίσως,  όταν  βλέπης  τήν  λάμψην  τών 

χρημάτων,  «31*  τό  πλήθος  τών  ύπηρετών,  τήν  ωραιό¬ 
τητα  τών  οικοδομή μάτων  καί  τήν  μεγαλοπρέπειαν  τής 

Αγοράς,  νά  κοιταγοητεύεσαι ; 

Ποια  θεραπεία,  όμως,  θά  ΰπάρξη  διά  τό  πονηρόν 

αύτό  τραύμα;  "Αν  σκεφθής  πώς  αύτά  σου  διαθέτουν  τήν 
ψυχήν,  πώς  τήν  καθιστούν  σκοτεινήν,  Ερημον,  αίσχράν 

καί  Ασχημο  ν.  “Αν  λάβης  ύπ*  δψιν  σου  μέ  πάσα  κακά  ά- 
πβκτήθησαν  τά  χρήματα,  μέ  , πόσους  κόπους  καί  κινδύ¬ 
νους  φυλάσσονται.  Μάλλον,  δμως,  δέν  φυλάσσονται  μέ¬ 

χρι  τέλους,  διότι  καί  δταιν  άπο φύγουν  τάς  Αρποτγάς  δ- 
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λων,  έρχεται  ό  θάνατος,  πού  πολλάς  φοράς  μεταφέρει 

τά  χρήμοίτα  είς  χά  χέρια  χών  έ>βρών  σου,  καί  σέ  -παίρ¬ 
νει  έρημον  καί  φεύγει,  χωρίς  νΑ  σύρης  τίποτε  Από  αύ¬ 
τά  μαςί  σου*  παρά  μόνον  τά  τραύματα  καί  τάς  πληγάς, 
ποΟ  έπηρεν  Από  αύτά  ή  ψυχή  καί  φεύγει. 

11  "Οταν,  λοιπόν,  Ιδης  κάποιον  νά  λάμπη  έξωτερνκώς 
άπό  τά  ένδύματά  του  καί  τήν  μεγάλην  Ακολουθίαν  του, 
τότε,  νά  ξεδιπλώσης  τήν  συνείιδησίν  του  καί  θά  συναν- 

μέσα  πολλάς  Αρ  άχνας  καί  Θά  Ανπκρύσης  άφθο^ 
νον  τήν  σκόνην. 

Συλλογίσου  τάν  Παύλον  καί  τόν  Πέτρον.  Σκέψουν  τόν 

Ιωάνναν  καυτόν  Ήλιον.  Μάλλον  (σκέψου)  αύτόν  τόν 
ΥΙόν  του  ΘεοΟ,  πού  δέν  είχε  που  νά  Ακουμβήση  τό  κε¬ 

φάλι  του.  Αύτόν  νά  μιμη^ς  καί  τούς  δούλους  αύτου, 
καί  νά  φοςντασθης  τόν  Ανέκφραστο ν  πλούτον  αυτών,  Καί 

έάν  έπ’  άλίγον  κυττάξης  τά  χρήματα  καί  σέ  πιάση  ζά¬ 
λη,  όπως  συμβαίνει  εις  κάποιο  ναοάγιον,  όταν  έιτέλθτ] 
ή  καταιγίδα,  νά  Ακούοης  τήν  Απόφασιν  τού  Χριστού,  €3 
πού  λέγει  ότι  είναι  Αδύνατον  6  πλούσιος  νά  είσέλθη  είς 
τήν  βασλείαν  των  ούροτνών.  Και  θέσε  Απέναντι  Από  τήν 
ώπόφα»ιν  αύτήν  τά  βουνά,  τήν  ξηράν  καί  τήν  θάλασσαν 
καί,  έάν  θέλης,  κάνε  χά  πάντα  θεωρητικώς  δτι  είναι  Α¬ 
πό  χρυσάφι,  καί,  τότε,  θά  Αντιληφθης  ότι  τίποτε  δέν  ίσοΰ- 
ται  μέ  τήν  ζημίαν  πού  ύφίσταοσαι  Από  αυτά. 

Καί  σύ  μέν  σκέπτεσαι  τά  τόσα  και  τόσα  στρέμμα¬ 

τα  γης  καί  τά  δέκα  ή  είκοσι  σπίτια,  ή  καί  περισσότερα, 
τά  πολλά  λουτρά,  τούς  χιλίους,  τούς  διοχιλίσυς  δούλους 

καί  τά  ώργυρόδετα  καί  χριχκκττόλιστα  Αμάξια.  Έγώ 

δμως,  σου  λέγω  τό  έξής'  Έάν  ό  καθένας  Από  σας  τούς 
πλουσίους  άφηνε  τήν  πενίαν  αύτήν,  (διότι  αύτά  είναι 

πενία  συγκριτικώς  πρός  όσα  πρόκειται  νά  είπΐο) ,  καί 
Απακτούαεν  6λόκλη|θόν  κόσμον  καί  εΤχεν  ό  καθένας  ύπο 
τήν  έξουσίαν  του  τόσους  Ανθρώπους,  Π  όσοι  τώρα  6- 

πάργουν  εις  κάδε  σημείο ν  τής  γης  καί  τής  Θαλάσσης  καί 
ό  καθένας  είχε  τήν  οικουμένην  δλόκληρσν,  τήν  γην  και 
τήν  θάλοοσσαν,  καί  είχε  παντού  οικοδομήματα  καί  πό¬ 
λεις  καί  έθνη,  καί  Από  κάβε  σημεΐον.  Αντί  τού  νερού  καί 

των  πηγών,  Ιρρεεν  πρός  χάριν  του  χρυσός,  δέν  Θά  έλε¬ 
γα  δτι  οί  πλούσιοι  αύτου  τού  είδους  Αξίζουν  τρεις  ό- 
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βολούς,  δταν  κριθουν  Ανάξιοι  της  βασιλείας  του  θεού. 

Διότι  έάν  τώρα  έπιθυμοΰν  σφοδρά  τά  χρήματα,  πού  χά- 
νονται,  καί  στον  δέν  τά  Αποκτήσουν,  βασανίζονται,  έάν 

γνωρίσουν  τά  Απόρρητα  έκεΐνα  Αγαθά,  τί  θά  είναι  ικα¬ 
νόν  νά  τούς  παρηγορήση,  πλέον,  αύτούς ;  Δέν  ύπάρχει τίποτε,  βέβαια. 

Κατά  συνέπειαν,  μή  μοΰ  προβ Αλλης  τήν  Αφθονίαν 

των  χρημάτων,  Αλλά  σκέψου  τήν  ζημίαν  πού  ύφίστανπαι 

οί  έρακτταί  τών  χρημάτων,  πού  χάνουν  τήν  βασιλείαν  δι’ αύτά  Ε  καί  παθαίνουν  δ,τι  έ  κείνος  που,  όταν  έκπέσρ 

Από  μίαν  πολύ  τιμητικήν  θέσιν  τών  Ανακτόρων,  καυχα- 
ται  καί  ύπερηφανεΰεται  διά  μίαν  θη  μωνιάν  -κοπριάς  πού 
Εχει.  Διότι  ή  συσσώρευα ις  τών  χρημάτων  δέν  διαφέρει 
καθόλου  Από  τήν  κοπριάν.  Μάλλον  δέ  ή  κοπριά  είναι 

Ανώτερα,  διότι  χρησιμεύει  είς  τήν  γεωργίαν,  είς  τήν  Θέρ- 
μανσιν  του  λουτρού  «3  1  καί  είς  άλλα  παρόμοια.  Ε¬ 
νώ  6  χρυσός  που  είναι  κρυμμένος  είς  τήν  γην  δέν  χρη¬ 

σιμεύει  είς  τίποτε  Από  αύτά. 

Καί  μοβκάρι  νά  ήτο  μόνον  άρχηοτος.  Τώρα,  όμως,  καί 
πολλάς  καμίνους  Ανάπτει  είς  εκείνον  πού  τόν  Εχει,  έάν 

δέν  τόν  χρησίμοποιή  8πως  πρέπει.  Διότι  τά  περισσό¬ 

τερα  κακά  Από  έκεϊ  προέρχονται.  Δι’  αύτό  καί  οι  είδο>- λολάτραι  ώνόμαζαν  την  φιλαργυρίοιν  Ακρόπολιν  τών 

κακών,  ό  δέ  μακάριος  Παύλος  πολύ  ώραιοτερα  καί  έμ- 
φαιτικώτερα  τήν  οστεικάλεσε  ρίζαν  όλων  τών  κακών30. 

Αύτά,  λοιπόν,  όλα  Ας  συλλογισθώμεν  καλά  καί  άς 

μάθω  μεν  νά  μι-μούμεθα  τά  άξια  μιμήσεως.  "Οχι  τάς λαμπράς  σίικοοομάς  καί  τά  πλούσια  κτήματα,  Αλλα  τούς 

άνοράς  πού  έχουν  μεγάλη  ν  παρρησσίοιν  ένώπιον  τού 
Θεού,  11  έκείνους  πού  πλουτσΟν  είς  τόν  ούρανόν,  τούς 
κυρίους  τών  Θησαυρών  έκείνων,  τούς  τφοτγματικά  πλοι> 

σίους,  τούς  πτωχούς  διά  τόν  Χριστόν.  "Ετσι,  θά  Αποκτή- σωμεν  τά  αιώνια  Αγαθά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μοεζί  μέ  τόν 
όποιον  είς  τον  Πατέρα  καί  είς  τό  άγιον  Πνεύμα  συγχρό¬ 
νως  Ανήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα  καί  πάν¬ 
τοτε  καί  είς  τούς  άίώναςτών  αιώνων.  Αμήν. 

80.11*651.  Α'  Τ;μ.  6,10- 
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ί  ’  «Τ  ό  τ  ε  άπ  ε  κ  ρ  ίθη  ό  Πέτρος  καί 

του  είπε  ν'  Ιδού,  ήμεΐς  άφήσαμενδ- 
λα  καί  σέ  ήκολουθήσαμεν.  Τ  ί  άρά 

γε  θά  6  ο  θ  ή  είς  ήμας  ώς  Αμοιβή;»1 

Ποια  πάντα,  μακάριε  Πέχρε;  Τον  κάλαμον;  τό  δί- 

κτυον;  τό  πλοίο ν;  τήν  τέχνην1;  Αύτά  μου  λέγεις  πάντα; 
Ναι,  άπαντφ:.  Αλλά  δεν  τάλέγω  αύτά  διά  φιλοδοξίαν. 

Αλλά  διά  νά  είσαγάγω  μέ  τήν  έρώτησιν  αύτην,  τό  πλή¬ 
θος  των  πτωχών  Ανθρώπων.  Επειδή,  δηλαδή,  εϊπεν  ό 

Κύριος*  *Έάν  θέλης  νά  είσαι  τέλειος,  πήγαινε,  πώλησε 
τά  ύπάρχοντά  σου  καί  μοίρασέ  τα  είς  τούς  πτωχούς  καί 

θά  έχης  θησαυρόν  εις  τούς  ούρανούς»2,  διά  νά  μή  λέγη 
κανείς  άπο  τούς  πτωχούς*  Ο  Τί  λοιπόν;  Έάν  δεν  £χώ 

ύπάρχοντά,  όέν  ήμπορώ  νά  γίνω  τέλειος ;  Δι1  αύτό  έρω¬ 
τα  ο  Πέτρος,  διά  νά  πλη.ροΦορηθής  καί  σύ  ό  πτωχός  δτι 

δεν  ύφίσταοσαι  καμμίοτν  μείωσιν  Από  τήν  πτωχείαν.  Έ¬ 
ρωτα  6  Πέτρος  δια  νά  μη  Αμφιβάλλης  καθόλου,  έάν  θά 

τό  έμάθαινες  άπό  τόν  Πέτρον,  (διότι  ήτο  άκόμη  άτελής 

καί  Ερημος  τού  Αγίου  Πνεύματος),  Αλλ*  £χων  τήν  άπό- 
$οοσιν  τού  διδασκάλου  τού  Πέτρου,  νά  πάρης  θάρρος. 

'  Οπως  κ άνομε ν  καί  ήμεΐς,  πολλάς  φοράς,  δηλαδή,  Ινφ 
άμιλοΰμεν  έξ  ό  νάματος  άλλων,  παρουσιάζομεν  τό  ζήτη¬ 
μα  σάν  ΐδικόν  μας,  χό  ίδιον,  λοιπόν,  έκανε  καί  ό  Από- 

ίΛολος,  πού  ήρώτησεν  σάν  έκπρόσωπος  τής  οίκουμένης 
όλοκλήρου.  Διότι  τό  δτι  έγνώριζε  καλά  τά  άναφερό- 
μένα  εις  τόν  έαυτόν  του,  Ε  άποδεικνύεται  άπό  δσα  έλέ- 

χθηοαν^προη γουμένως.  Πραγματικά,  αύτός  πού  έδέχθη 
<χπο  έδώ  τά  κλειδιά  της  βασιλείας  χών  ουρανών,  Ασφα¬ 
λώς,  θά  είχε  περισσότερον  θάρρος  διά  τά  έ,κεϊ  άγαθά. 

1.  Μ*-θ,  19,27, 
2,  Μ*-0.  ί  5»,2|. 
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Πρόσεξε,  έπίσης,  μέ  πόσην  Ακρίβειαν  έρωτφς  δπως 

ό  Χριστός  έζήτησεν.  Διότι  6  Κύριος  δύο  πράγματα  έζή- 
τησεν  Από  τόν  πλούσιον  Νά  δώση  εις  τούς  πτωχούς  τά 

ύπάρχοντά  του  καί  νά  τόν  Ακοολυθήση.  Δι’  αύτό  καί 
ό  Πέτρος  τά  δύο  αύτά  θέτει,  τό  γεγονός  δτι  άφηφ  τά 

πάντα  καί  τό  δτι  ήκολούθησε  τόν  Κύριον.  «Διότι,  ιδού, 

ήμεΐς  άφήσαμεν»,  λέγέι,  «τα  πάντα  καί  σέ  ήκσλουθήσα- 
μεν*.  Ή  Απάρνησις,  δμως,  τών  πάντων  κοαέστη 

δυνατή,  έπειίδή  ήκολούθησαν,  Αλλά  καί  ή  άκολούθήσις 
έγινεν  εύκολωτέρα,  έπειόή  Αφησαν  τά  πάντα,  καί  τούς 
προετοίμαζε  νά  Εχουν  θάρρος  καί  νά  χαίρω νται  δ  ά  τό 

δτι  έγκατέλεψσν  τά  πάντα. 

Καί  6  Χριστός  τί  Απήντησεν;  «*  Αληθώς  σας  λέγω, 
δτι  σείς  πού  μέ  Ακολουθήσατε,  δτοο/  θά  ξαναγεννηθή  ό 

κόσμος  καί  θά  Ιχη  συντελεσθη  ή  Ικ  νεκρών  άνάστασις, 
όπότε  θά  καθήση  ό  υΙός  τοΟ  Ανθρώπου  είς  θρόνον  λαμ¬ 
πρόν,  θά  καθήσετε  καί  σείς  είς  δώδεκα  θρόνους  δικά- 
ζοντες  τάς  δώδεκα  φυλάς  τού  Ισραήλ» λ 

Τί  ολιπόν;  Καί  ό  Ιούδας,  έρωτα  κάποιος,  θά  καθή- 

στι  είς  τόν  θρόνον;  "Οχι,  βέβαια.  Τότε,  διατί  λέγει*  «Σείς 
θά  καθήσετε  εις  δώδεκα  θρόνους»;  Πώς  θά  πραγμάτο- 

ποιηθή  ή  ύπόσχεσις  αύτή;  "Ακούσε  πώς  καί  μέ  ποιον μέσον  θά  έκπληρωθη.  η  Υπάρχει  νόμος  κοιθωρισμένος 
Από  τόν  Θεόν,  πού  ανεγνώσθτι  εις  τούς  Ιουδαίους  διά 

τού  προφήτου  Ίερεμίου,  καί  λέγει  τά  Ακόλουθοι*  «Έν γένει  θά  ό  μιλήσω  πρός  έθνος  καί  βασιλείαν,  διά  νά  Α¬ 

φανίσω  καί  νά  καταστρέψω  αύτά.  Έάν,  δμως,  τό  έθνος 

εκείνο  μετανοήση  διά  τήν  κακίαν  του.  τότε  θά  Αλλάξω 
καί  έγω  γνώμην  διά  τά  κακά  πού  έσκέφθην  νά  κάνω 
είς  αύτούς.  Επίσης,  θά  όμιλήσω  πρός  έθνος  καί  βασι¬ 
λείαν,  διά  νά  οικοδομήσω  καί  νά  ̂ υτεύσω.  Έάν,  δμως, 
πράξουν  τό  πονηρόν  ένώπιόν  μου,  ώστε  νά  μή  Ακούν  τήν 

φωνή  μου,  τότε  θά  Αλλάξω  καί  έγώ  γνώμην  διά  τά  Α¬ 
γαθά  πού  ύπεσχέθην  Ατι  θά  τούς  δώσω»4.  Αύτην  τήν 
συνήθειαν,  λοιπόν,  τηρώ  καί  διά  τούς  Αγαθούς,  λέγει. 
Δηλαώή,  καί  δταν  τους  άναθέσω  £ργον  οίκοδομήσεως, 

λ.  Μχ-Θ.  155,28. 

4.  Ί*ρ.  13,  7  -  10. 
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δεν  θα  τούς  δώσω  την  δύναμιν  πρός  τοΟτο.  έάν  φανοον 

Ανάξιοι.  Ο  Πράγμα  πού  συνέβη  καί  μέ  τόν  πλασθέντα 
άνθρωπον.  «Διότι  τά  θηρία* ,  λέγει,  «θά  σάς  τρέμουν  καί 

θά  σάς  φοβούνται»3.  Καί  όμως  δέν  συνέβη  αύτό,  διότι  ό 
άνθρωπος  απέδειξε  τόν  έ αυτόν  του  Ανάξιον  τής  άρχής 

αύτης.  "Οπως  Ακριβώς  καί  ό  Ιούδας. 

"Ωστε,  διά  νά  μή  γίνουν  μερικοί  άνθρωποι  σκλη- 
ρότεροι  άπό  τήν  Απελπισίαν  τους  διά  τήν  τιμωρίαν,  ούτε, 

πάλιν,  άλλοι  νά  καταστούν  πιό  Αδιάφοροι  άπό  τήν  ύπό- 
σχεσιν  των  Αγαθών,  θεραπεύει  καί  τάς  δύο  αύτάς  περι¬ 

πτώσεις  μέ  όσα  έλέ^θησαν  παραπάνω.  Σάν  νά  λέγη, 
δηλοίδή,  έάνσέ  άπε'λησω,  νά  μή  άπελπισθης,  διότι  έχεις 
τήν  δυνατότητα  νά  μετανοήσης  καί  νά  Αναιτρέψης  τήν 

Αιχόφασίν  μου,  όπως  οΐ  Νινευΐται.  Έών,  πάλιν,  σοΰ  ύπο- 
σ^εθώ  κάποιο  Αγαθόν,  νά  μή  έπαναπαυθής  έξ  αιτίας 
τής  ύποσχέσεως  αύτής.  Διότι  έάν  άποδ^ιχθής  Ανάξιος, 
δέν  θά  σέ  ώφελήση  καθόλου  ή  ύπόσχεσίς  μου,  άλλα  θά 

γίντ)  αίτια  νά  τιμωρηθης  περισσότερον.  Ι>  Έγώ,  βέβαια, 
σου  ύπεσχέθην,  όταν  ήσουν  άξιος. 

Διά  τον  λόγον  αύτόν  καί  τότε  όμιλον  πρός  τούς  μα- 
θητάς  του  ό  Κύριος  δέν  τούς  έδωσε  μίαν  άπλήν  6πό- 
σχεοιν,  Δηλαδή,  δέν  τούς  εΐπεν.  σείς  μόνον,  άλλά  προσέ¬ 
θεσε  ν  «Σείς  πού  μέ  ακολουθήσατε»,  ώστε  καί  τόν  Ιού¬ 

δα  νά  θέση  έκτός  καί  τούς  μεταγενεστέρους  άνθρώπους 
νά  πρόσελκύση.  Διότι  αύτο  δέν  τό  είπε  μόνον  πρός  έ- 
κείνους  ούτε  καί  πρός  τόν  Ιούδα,  βέβαια,  πού  άπεδεί- 

χθη  Ανάξιος, 

ΕΙς  τούς  μαθητάς,  λοιπόν,  όπεσχέθη  τά  μέλλοντα, 
όταν  τούς  εΐπεν  *θά  καθήσετε  εις  δώδεκα  θρόνους», 
διότι  είχαν  πλέον  Ανεβή  πνευματυκώς  καί  δέν  έζητούσαν 

τίποτεαπό  τά  έπΐγεια,  ΕΙς  τούς  άλλους,  όμως,  ύπεσχέ- 
θη  καί  τά  παιρόντα  αγαθά.  «Καί  καθένας*,  λέγει,  «πού 

άφησε  Αδελφούς  ή  Αόελφάς  Ε  ή  πατέρα  ή  μητέρα  ή  γυ¬ 
ναίκα  ή  παυοιά  ή  χωράφια  ή  σπίτια  οιά  το  Ονομά  μου, 

θά  λάβή  πολλοπλα  εις  τήν  παρούσαν  ζωήν  καί  θά  χλη- 
ρονομήση  καί  τήν  αιώνιον  ζωήν»15.  Διά  νά  μή  νομίσουν, 

:>.  Γβν.  0.2. 

(ϊ.  ΜλΆ.  10,29. 
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λοιπόν,  μερικοί,  όταν  ήκουσαν  τά  «Υμείς»7,  ότι  άΰτά 
Ανεφέροντο  εις  τούς  μαθητάς  μόνον,  (έννοώ,  δηλοίδή,  τό 

νά  Απολαμβάνουν  τά  μεγαλύτερα  άγαθά  καί  τώ  πρω¬ 
τεία  εις  την  μέλλουσαν  ζωήν),  δι'  αύτό  έξέτεινε  τόν  λό¬ 
γον  καί  ήπλωσε  τήν  ύπόσχεσιν  εις  όλάκληρον  την  γην 

καί  μέ  τά  παρόντα  πράγματα  διαβε&αιώνει  τά  μέλλον¬ 
τα.  Έζ  άλλου,  καί  πρός  τούς  μοΛητάς  του  εις  τήν 

άρχήν  τής  κλήσεώς  τους,  όταν  ήσαν  πνευματιικώς  Ακα¬ 

τάρτιστος  ώμίλει^  μέ  βάσιν  τά  έπίγΐ,ια  Αγαθά.  Πρα¬ 
γματικά,  όταν  τούς  προσεκάλεσεν  Από  τήν  θάλασσαν 
καί  τούς  άπεμάκρυνεν  άπό  τήν  τέχνην  τους  καί  τούς 

προ  έτρεψε  νά  έγκαπαλείψουν  τό  πλοίο  ν,  δέν  τούς  έκανε 

λόγον  διά  τόν  ούρανόν,  άλλά  ώμίλησε  δ  ά  τά  έδώ 
πράγματα  καί  εΐπεν  «θά  σας  κάνω  ικανούς  νά  ψαρεύε¬ 

τε  άνθρώπους  Λ  "Οτοτν,  όμως,  τούς  άνύψωσε  πνευματι- κώς,  τότε  πλέον  τούς  όμιλεί  καί  διά  τά  έκεΐ  πράγματα, 

Αλλά  σημαίνει  ή  φράσις,  «κρίνοντες  τά  δώδεκα 
φυλάς  του  Ί  σραήλ» ;  Δηλαδή,  κοτακρίνοντες.  Διότι  δέν 

πρόκειται,  βέβαια,  νά  καθήσοον  ώς  δικασταί,  Αλλ’  δτιως εΐπεν  8τι  ή  βασίλισσα  τού  νότου  θά  κατακρίνη  τήν  γε¬ 

νεάν  έκ'είνην*,  1*  όπως  καί  οί  Π  νευΐται  θά  τούς  κατα¬ 

κρίνουν10,  καθ'  όμοιο  ν  τρόπον  καί  οΐ  Απόστολοι.  Διά 
τον  λόγον  αύτόν  δέν  εΐπε  (δτι  θά  κρίνουν)  τά  έθνη  καί 

τήν  οικουμένην,  άλλά  τάς  φυλάς  τοΰ  Ισραήλ.  Επειδή, 
οΐ  Ίου&αΐοι  καί  οί  Απόστολοι  ήσαν  άλα. θρεμμένοι  μέ  τούς 

ίδιους  νόμους>  τά  ίδια  έ’θιμα  καί  τό  ίδιον  πολίτευμα,  8- 
ταν  Ισχυρίζονται  οί  Ιουδαίοι,  8τι  δι’  αύτό  δέν  τήδυνήθη- 
μεν  νά  πιστεύσωμεν  εις  τόν  Χριστόν,  διότι  μας  ήμπόβι- 

σεν  ό  νόμος  νά  οεχθωμεν  τάς  έντολάς  αύτοΰ,  δι'  οί&τό 
φέρει  τούς  άποστόλους  είς  τό  μέσον,  πού  έδέχθηααν  τόν 

ίδιον  νόμον  καί,  όμως  έπίστειίσαν,  καί  έτσι  θα  κατα¬ 

κρίνουν  όλους  έ  κείνους.  Πράγμα  πού  £λεγεν  «Δι'  αύτό 
αύτοί  θά  είναι  δικασιαί  σας*11. 

<’  Καί  τί  τά  σπουδαΐον,  έρωτα  κάποιος,  όπεσχέθη 

7.  Μχιθ.  19,28. 

8,  ΜατΒ.  -1,19, 9-  12,49. 
10  12,11. 

11.  Μ*-.Β.  12,27. 
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είς  αύτούς,  έάν  έκείνο,  πού  ίχουν  οι  Νινευΐτοη.  καί  ή  βα¬ 
σίλισσα  τοΰ  νότου,  τό  £χουν  καί  οϊ  Απόστολοι;  Και  άλ¬ 

λα,  όμως,  -πολλά  ύπε-σχέθη  είς  αύτούς  προηγουμένως, 

άλλά  καί  ϋστερα  ύπόσνεται.  "Ωστε,  δέν  είναι  ούτό  μό¬ 
νον  τό  έπσθλον,  Έξ  άλλου,  καί  είς  τήν  παρούσαν  περί- 

ττωσιν  άφησε  νά  έννσηθή  κάπι  -παραπάνω  Από  έ κείνους. 

Πραγματικά,  δοον  Αφόρα  έκείνους  εΐπεν  Απλώς1  "Αν¬ δρος  Νινευΐται  θά  ώναστηθοϋν  καί  θά  κατακρίνουν  τήν 

γενεάν  αύτήν»12,  καί'  «Ή  βασίλισσα  τού  νότου  θά  τήν 
κατακρίνη»13.  Άλλά  διά  τούς  Αποστόλους  δέν  ώμίλη- 

σεν  έτσι.  Καί  πώς  ώ μίλησε ν;  «"Οταν  θά  καθίση  6  υιός 
του  Ανθρώπου  είς  θρόνον  Αντάξιον  της  δόξης  του,  τότε 

θά  κοβήσετε  καί  σεις  εις  δώ&εκα  θρόνους»14,  λέγει,  διά 
νά  δήλωσή  ότι  θά  συμβασιλεύσουν  καί  8τι  θά  συμμε- 
τάσνουν  είς  τήν  δόξαν  έκείνην.  Ι>  «Διότι  έάν  δεικνυω- 
μεν  υπομονήν,  τότε  καί  θά  βασιλεύσωμεν  μαζί  μέ  έκεΐ- 
νον»15.  λέγει  ό  Παύλος.  Βέβαια,  οΐ  θρόνοι  δέν  φανερώ¬ 

νουν  καθέδραν,  διότι  μόνον  δ  Κύριος  κάθεται  είς  τήν  έ¬ 
δραν  καί  κρίνει,  άλλά  μέ  τούς  θρόνους  άφησε  νά  ψανή 

ή  τιμή  καί  ή  δόξα. 
ΕΙς  τούς  άπ  ο  στόλους,  λοιπόν,  αύτά  εΓπεν  ό  Ιησούς, 

ένω  εις  δλους  τούς  άλλους  άνθρώπους  (ύπεσ^έθη)  ζωήν 
αίωνιον  καί  πολλαπλά  άγαθά  εις  την  παρούσαν  ζωήν. 

Έάν,  δμως,  αύτά.  τά  ύπεσχέθη  είς  τούς  άλλους,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερον  τά  ύπεσχέθη  εις  τούς  Αποστόλους  καί  αύτά 

καί  όλα  τά  πράγματα  τής  έπιγείου  ζωής.  Καί  αύτό,  άλ¬ 

λωστε,  έξεπληρώθη.  Διότι  άφησαν  οι  μαθηταί  τό  γρα* 

φεΐον  καί  τά  δίκτυα  καί  έξουσίαζαν  καθ’  όλο-κλ^ηρίαν 
τάς  περιουσίας  δλων,  .τήν  Αξίαν ^τών  σπιτιών  καί  των 
χωραφιών.  καί  αύτά  τά  σώματα  των  πιστών.  Ε  Πραγμα¬ 
τικά,  πολλάς  φοράς  οί  πιστοί  έπροτίμησαν  νώ  σφαγοΰν 
χάριν  των  Αποστόλων,  δπως  μαρτυρεί  διά  πολλούς  ό 

Παύλος  όταν  λέγη*  «"Αν  ήτο  δυνατόν  καί  τά  μάτιώ 
σας  Ακόμη  θά  έβγάζετε  καί  θά  μου  τά  έδίδοσε»1*. 

12.  Μλϊ9.  12,41. 
13.  Μ*ιθ.  12,42. 
14.  ΙΓχτΒ,  13,28. 
15  Β'  ·ϊια«*.  2,12. 

1<>.  Γαλ.  4,15. 
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"Οταν  &έ  ό  Κύριος  λέγει.  8τι  «καθένας  που  άφησε 

την  γυναΐκά  του*ιν',  δέν  τό  λέγει,  διά  νά  δαλύωνται  εύ¬ 
κολα  οί  γάμος  Αλλ'  έκείνο  πού  έλεγε  διά  τήν  ψυχήν, 
δτι  ιέκεΐνος  πού  θά  χάση  τήν  ζωήν  του  διά  τήν  πίστιν 

του  εις  έμέ,  θά  κερδίση  αυτήν*15,  δέν  τό  έλεγε  διά  νά 
φονεύωμεν  έαυτούς,  ούτε  διά  νά  χωρίζωυεν  αύτήν  Από 

έδώ  Από  τό  σώμα,  β31  άλλά  διά  νά  θετωαεν  τήν  εύ- 

σέβειαν  ύπεράνω  πάντων,  τό  ίδιον  λέγει  καί  διά  τήν  γυ¬ 
ναίκα  καί  τούς  Αδελφούς.  Νομίζω,  δμως,  δτι  έδώ^ύπαι- 
νίσσεται  καί  τούς  διωγμούς.  Επειδή,  δηλαδή,  ύπήρχαν 

πολλοί  πατέρες  πού  παρέσυραν  τά  παιδιά  τους  είς  τήν 

ασέβειαν  και  γυναίκες  τούς  άνδρας  τους,  δι*  αύτά,  δταν. 
λέγει,  -δίδουν  παρόμοιας  σύμβουλός,  νά  μή  τούς  θεωρή- 
τε  οϋτε  συζύγους  ούτε  πατέρας.  Πράγμα  πόύ  καί  ό 
Παύλος  έλεγε  ν'  «Έάν,  δμως.  ό  άπιστος  σύζυγος  ζητή 

χωρισμόν,  άς  χωρίζεται  Από  αάτόν  ή  χριστιανή  σύζυ¬ 

γός»19. 

*ΑφοΟ,  λοιπόν,  έοτερέωσε  τό  φρόνημα  δλων  καί  τούς 
έ’πε-σε  νά  έχουν  θάρρος  καί  διά  τούς  έαυτούς  των  καί 

διά  τήν  ο  1-κουμένην ’όλόκληρον,  προσέθεσεν'  «Πολλοί,  δέ πού  είναι  είς  τόν  κόσμον  αυτόν  πρώτοι  θά  είναι  είς  τόν 

κόσμον  τόν  μέλλοντα  τελευταίοι,  καί  πολλοί  τελευταίοι 
θά  είναι  πρώτοι*20.  Αύτό,  Αν  καί  έλέχθη  άόριστα  καί  Α 

ναφέρεται  είς  πολλάς  κατηγορίας  Ανθρώπων,  έν  τούτο ις 
έλεχθη  καί  δΓ  αύτούς  Β  καί  διά  τούς  Φαρισαίους  πού 

δέν  έπίστευαν,  Τό  ίδιον  είπε  καί  προηγουμένως*  «Πολλοί 
θά  έλθουν  Από  Ανατολήν  καί  δύσιν  καί  θά  παρακα- 

θήσουν  μαζί  μέ  τόν  Αβραάμ  καί  τόν  Ισαάκ  καί  τόν  Ί α- κώβ'  οί  δέ  κληρονόμοι  τής  βασιλείας  θά  ριφθουν  έξω 

Από  αύτήν*21. Είς  τήν  συνέχειαν  προσθέτει  καί  παραβολήν  μέ  τήν 

όποιαν  όδηγες  είς  μεγάλη ν  πραβυμίαίν  δοους  έχουν  κα¬ 

θυστερήσει  είς  τήν  πίστιν  *  Διότι  ή  βασιλεία  τών  ούρανών 

ό  μοιάζει  μέ  άνθρωπον  οίκο-δεσπότην,  ό  όποιος  έ-δγήκε 

17.  Μ»-θ.  13.29. 
18.  Μ*ι&.  10,39. 

19.  Λ'  Κ^κ·.  7,15. 
20.  Μ*«θ.  19,30- 

21.  Η»«Β.  8,11  - 12. 
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γρήγορα  τό  -πρωί  διά  νά  μισθώση  έργάτας  διά  τό  άμπέ- 
λι  τςιυ.  Καί  άφου  συνεφώνησε  μέ  τούς  έργάτας  Από  2να 

δηνάριον  ώς  ήμερο  μίσθιον,  τούς  έστειλεν  είς  τό  Αμπέ- 
λι  του.  Καί  καπά  τάς  έννέα  τό  πρωί  είδεν  άλλους  νά 
στέκωνται  είς  την  Αγοράν  χωρίς  εργασίαν  καί  είπεν 
εις  έκείνους-  Ο  Πηγαίνετε  χαί  σείς  εΐς  τό  Αμπέλι  μου. καί  ρ.τι  είναι  δίκαιον  θά  σας  τό  δώοω.  Κατά  τάς  δώ¬ 
δεκα  καί  τάς  τρεις  6 κάνε  τό  ίδιον.  Κατά  τάς  πέντε  δέ 
τό  Απόγευμα  είδεν  άλλους  νά  στέκωνται  χωρίς  έργα- 
αιαν  καί  τούς  λέγει-  Διατί  στέκεσθε  έδώ  δλην  τήν  ήμέ- 
ραν  χωρίς  έργασίαν;  Καί  εκείνοι  λέγουν  εΐς  αυτόν  ηέ- 
ναμεν  Αργοί,  διότι  κανένας  δεν  μάς  έμίσ&ωσεν.  Λέγει 
εις  αυτούς1  Πηγαίνετε  ·  καί  σεις  εΐς  τό  Αμπέλι  μου  καί ό,τι  είναι  δίκαιον  διά  τόν  κόπον  σας  θά  τό  λάβετε.  *Ό- 
ταν  δε  έ&ρόοδυασε,  λέγει  ό  ιδιοκτήτης  τού  Αμπελιού  εΐς 
τόν  έπιστάτην  του-  Κ άλεσε  τούς  έρ γάτας  καί  δός  τους τό  ώρισμένον  Λμερομίσθιον,  άρχίςοτ  Από  τούς  τελευ¬ 
ταίους  καί  προχωρώ  £ως  τούς  πρώτους;  Καί  άφοϋ  ήλθαν 
εκείνος  που  έπιασαν  δουλειά  κοπά  τάς  πέντε  τό  άπόγευ- 
μα,  έπηραν  ό  καθένας  τους  άπό  ενα  δηνάριον.  Ι>  "Ο¬ 
ταν  δέ  ήλθαν  ο[ πρώτοι,  ένόμιζαν  δτι  θά  παρουν  περισ¬ 
σότερα.  Καί  έπηραν  καί  αότοί  *τιό  £να  δηνάριον.  ’Αλλ’ 
όταν  τό  έπηραν,  παρεπονούντο  κατά  τοΟ  νο  κοκύρη  καί 
ελεγαν,  οτι  αύτοζ  οι  π  ιό  τελευταίοι,  μίαν  ώραν  είργά- 
σθηάαν  καί  τούς  έχανες  ίσους  μέ  ή·μας.  που  έ&αστάσα- 
μεν  τόν  βαρύν  κόπον  τής  ήμέρας  καί  δλην  τήν  ζέστην; 
Αύτός  δέ  Απεκοί&τ}  καί  είπεν  είς  ένα  άπό  αύτούς'  Σύν¬ 
τροφε  δέν  σέ  ά&ικω.  Δέν  συνεφώνησες  μαζί  μου  ενα  δη¬ 
νάριον;  Πάρε  τό  Ιδικόν  σου  καί  πήγαινε,  θέλω  δέ  εις 
αύτόν  τόν  πιό  τελευταΐον  νά  δώσω  δσον  καί  είς  οέ.  “Η 
δέν  έχω  τό  δικαίωμα  νά  κάνω  έ κείνο  πού  θέλω  εΐς  αύ- 

τά  πού  είναι  Ιδικά  μου;  ΛΗ  τό  μάτι  σου  είναι  κακόν  καί 
ζηλεύει,  έπειδή  έγώ  είμαι  Αγαθός ;  "Ετσι  θά  γίνουν  πρώ¬ 
τοι  αώτοζ  πού  έκλήθησαν  τελευταίοι,  καί  οι  πρώτοι  θά 
γίνουν  τελευταίοι.  Διότι  πολλοί  είναι  προσκεκλημένοι, 
Αλλ’  όλίγοι  είναι  έκλεκτοί»22, 

Τί  θέλει  νά  μάς  εΐπή  ή  παραβολή  αύτή;  Διότι 
δέν  συμφωνεί  ή  Αρχή  αυτής  πρός  έ κείνο  πού  έλέχθη  είς 

22.  Μ«τ9.  20,  1  —  15. 
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τό  τέλος  αύτής,  άλλά  φαίνεται  τελείως  Αντίθετον*.  Δ
ιότι 

είς  αύτήν  φανερώνει  δτι  δλοι  Απολαμβάνουν  τά  ίδια 
 καί 

όχι  άλλοι  νά  έκδιώκωντάι  καί  άλλοι  νά  εΐσάγωνται  ε(ς 

τήν  βασιλείαν.  Ό  Κύριος,  όμως,  καί  παό  τής  παραβο¬ 

λής  καί  ύστερα  Από  αύτήν  είπε  τό  Αντίθετον,  δτι,  δηλα- 
δή'  «θά  γίνουν  οί  πρώτοι  τελευταίοι,  καί  οΊ  τελευταίοι 
πρώτοι»23  «»»  που  σημαίνει  δτι  (οί  τελευταίοι)  θά 

γίνουν  πρώτοι  καί  άπό  αύτούς  τούς  πρώτους,  πού  δέν 

θά  παραμείνουν  πρώτοι,  άλλά  θά  τοποθετηθούν  τελευ¬ ταίοι.  Τό  δτι,  βέβαια,  αύτό  φανερώνουν  οί  λόγοι  αυτοί, 

τό  Απαδεικνάει  ή  προσθήκη*  «Διότι  πολλοί  είναι  προσκε¬ 

κλημένοι,  άλλ’  όλίγοι  είναι  έκλεκτοί»,  ώστε  διπλά  καί 
έκείνους  νά  λυπήση  καί  τούς  άλλους  νά  π αρη  γορήση  και 
νά  προτρέψη. 

Ή  παραβολή,  δμως,  δέν  λέγει  αύτό.  άλλ’  δτι  (οί 
τελευταίοι)  θά  γίνουν  ίσοι  πρός  έκείνους  πού  διεκριθη- 
σαν  καί  έκοπίιοσαν  πολύ.  «Διότι  τούς  έκανες  ίσους»,  λέ¬ 

γει.  «μέ  έμας,  πού  έδοιστάααμεν  τόν  βαρυν  κόπον  τής 

ή  μέρας  καί  δλην  τήν  ζέστην». 
Άλλά  τί  είναι  αύτό  πού  λέγει  ή  παραβολή;  Δ1  ότι 

είναι  άνάγκη  αύτό  νά  καταστήσωμεν  σαφές  κατά  πρώ¬ 
τον  καί  τότε  θά  λύσωμ^ν  καί  τό  παραπάνω  πρόβλημα. 

’-Αμπέλι,  λοιπόν,  λέγουν  δτι  είναι  αί  έπιταγαί  και 
αΐ  έντολαΐ  τοΟ  θεού.  Χρόνος  δέ  έργασίος,  είναι  ή  πα¬ 

ρούσα  έπίγειος  ζωή.  Έργάται,  πάλιν,  είναι  οί  άνθρωποι 
πού  κοιτά  διαφόρους  τρόπους  καλούνται  είς  τήν  τήρη- 
σιν  τών  έντολων  τού  θεοΟ.  Ο  Τό  πρωί  καί  ή  ενάτη,  ή 

δωδεκάτη,  ή  τρίτη  Απογευματινή  καί  ή  πέμπτη  Απογευ¬ 
ματινή  ώραι,  άντιστοιχοΰν  πρός  τούς  Χριστιανούς  πού 
έπίστευσαν  καί  διεκρίθησαν^  εις  διαφόρους  ήλνκίας. 

Άλλα  τό  πρόβλημα  είναι  τό  έξής[  Έάν  οί  πρώτοι, 
πού  διεκρίθησαν  τόσον  καί  ήρε  σαν  εις  τόν  θεόν  καί  £λα^- 

ψαν  μέ  τούς  κόπους  τους  καθ’  δλην  τήν  ή  μέραν,  κατέ¬ χω  ντοα  -με  τό  δαρύτερον  πάθος,  τήν  ζήλειαν  καί  τόν 
φθόνον.  Πραγματικά,  δτσν  είιδαν  αύτούς  νά  παίρνουν 

τήν  ιδίαν  Αμοιβήν,  λέγουν*  «Αύτοί  οΐ  πιό  τελευταίοι  μίαν ώραν  εΐργασθησαν  καί  τούς  έκανες  ίσους  μέ  ή  μάς,  πού 

?3.  ΒΙ^Θ,  10,30.  20,15. 
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έβαστάσαμεν  τόν  βαρύν  κόπον  όλης  τής  ή  μέρας  καί  δ- 
ληντήν  ζέστην;»  Καί  μάλιστα,  ένω  δέν  έπρόκειτο  νά  ζη- 
μιοθρυν  κφτθόΛου  ούτε  νά  χάσουν  κάτι,  άπό  τήν  άμοι- βήν  τους  Ο  έξεραν  δυσκολίας  καί  Αγ ανακτούσαν  διά 
τά  ςίνα  άγαρθοτ.  Αύτό  είναι  Απόδε^ς  ζήλιας  καί  φ9ό- νοσ.  Καί  τό  Ακόμη  χειρότερον  είναι  «τι  καί  ό  οίκοδεοπό- 
της,  οιά  να  δικαιολογήση  αύτούς  καί,  συγχρόνως,  νά 
απολογηθη  πρός  έ κείνον  πο ύ  είπεν  αύτά,  τόν  κρίνει  έ¬ 
νοχον  πονηριάς  καί  τοΰ  χειροτέρου  φθόνου.  δτοα  τού  λέ- 
γει·  < «Δέν  συνεφώνησες  μαζί  ·μου  ένα  δηνάοιον;  Πάρε  τό ίδικόν  σου  και  πήγαινε,  θέλω  δέ  είς  τόν  π  ιό  τελευταίο ν 
να  δώσω  δσαν  καί  είς  σέ.  Έάν  ό  όφθαλμός  σου  είναι  πο¬ 
νηρός,  «επειδή  έγώ  είμαι  Αγαθός;*. 

ΤΙ  είναι  έ  κείνο,  λοιπόν,  πού  θέλει  νά  είπή  μέ  τούς 
λόγους  αυτούς;  Διότι  καί  εις  άλλας  παρατάς  είναι δυνααόν  νά  ίδωμεν  τό  ίδιον  Ακριβώς.  Πραγματικά,  ό υιός  ό  καλός  παρουσιάζεται  νά  παθαίνη  τό  ίδιον,  1) όταν  είδε  τόν  Ασωτον  Αδελφόν  νά  ΑπολαιιβΑνη  μεγάλης 
τι^ιης,  καί  μάλιστα  με γαλυτέρ ας  άπό  αι>τάν2λ  Διότι 
όπως  Ακριβώς  αύτοί  Απήλαυσαν  περισσότερα  έπειδή 
πρώτοι  /ιμεκρθησαν,  έτσι  καί  έκεΐνος  έτιμάτα  περισσό¬ τερον  με  τήν  άφθονίαν  των  προσφερομένων.  Καί  αυτά 
τα  μαρτυρεί  ό  ίδιος  ό  καλός  υιός. 

Τι  ήμπορουμεν,  κατά  συνέπειαν,  νά  Απαντήσωμεν: 
Δεν  υπάρχει  κανένας  πού  νά  προβάλη  παρόμοιας  δίκαιο- 
Λόγιας  η  νά  διατυπώνη  αύτοΰ  του  είδους  τάς  κατηγο- 
ρίας  εις  τήν  βασιλείαν  των  ουρανών.  "Απαγε.  Διότι  ό 
χώρος  έκεΐνος  είναι  καθαρός  Από  τόν  φθόνον  καί  τήν 
ζήλειοιν,  Διότι,  δταν  οί  Αγιοι  εύρίσκωνται  είς  τήν  γην 
καί  προσφέρουν  τήν  ζωήν  τους  χΑριν  των  Αμαρτωλών, 
πολύ  περισσότερον  χαίρουν  έχει,  δταν  βλέπουν  αύτούς 
να  απολαμβάνουν  αύτά,  κ  καί  τά  ΘεωροΟν  ώς  ίδικά 
τους  άγαθά. 

Μά  τότε,  διά  ποίαν  αιτίαν  έσχημάτισεν  έτσι  τόν  λό¬ 
γον;  Τό  λεχθέν  ήτο  παραβολή.  Δι’  αύτό  δέν  πρέπει  νά 
περιεργανζώίΐΕθα  χατά  λέξιν  κάθε  τί  ποΰ  περιέχεται  είς 
τάς  παραβολάς,  άλλά,  άφοΟ  μάθωμεν  τόν  σκοπόν,  διά 

τόν  όποιον  συνετέθη  ή  παραβολή,  αύτόν  νά  συγ κρατού¬ 
με  ν,  χωρίς  νά  Ασχολούμεθα  κοοθόλου  μέ  περιττάς  λεπτο¬ 

μέρειας. 
Διά  ποιον  λόγον,  λοιπόν,  συνετέθη  έτσι  ή  παραβολή 

αύτή  καί  τί  θέλει  νά  διίδάξη;  (θέλει)  νά  καταστήση  πε¬ 

ρισσότερον  προθύμους  έ  κείνους  πού  μετανοούν  καί  γί¬ 
νονται  ένάρετοι  είς  βαθύ  γήρας  <>»$►  καί  νά  μό  τούς 

Αφήση  νά  νομίζουν  δτι  εύρίσκονται  είς  «μειονεκτικήν  θέ¬ 
α  ν.  Δι’  αύτό,  Ακριβώς,  παρουσιάζει  καί  άλλους  νά  στε- 
νοχωρουνται  διά  τά  άγαθά  πού  Απολαμβάνουν  αύτοί, 

όχι,  βέβαια,  διά  νά.  δείξη  δτι  έκεΐνοι  φθονούν  καί  ζη¬ 
λεύουν,  άπαγε.  Αλλά  διά  νά  διδάζη  οτι  αύτοί  Απολαμ¬ 

βάνουν  τόσην  μεγάλη  ν  τιμήν,  ή  όπ'οία  ή  μπορούσε  νά 
γεννήση  εις  τούς  άλλους  καί  φθόνον,  Ακόμη,  Αύτό  κά- 
νομεν  καί  ήμεΐς  πολλάς  φοράς,  δτιχνλέγωμεν,  δτι  ό  δεΐ- 
\ϊι  μέ  χατηγόρησεν,  έπειδή  σε  έτίμησα  τόσον  πολύ,  νω¬ 

ρίς  νά  έχωμεν  κατηγορηθή  ούτε  θέλοντες  νά^  διαβάκω- αεν  έκεΐνόν,  Αλλά  νά  δείζωμεν  είς  αύτόν  τό  μέγεθος  τής 

δωρεάς  πού  Απήλαυσεν, 

Β  Αλλά  διατί,  τέλος,  πάντων,  δέν  τους  έμίσθωσεν 

δλους  συγχρόνως;  "Οσον  έξαρτατα'.  Από  αύτόν,  (θά 
τους  έμίσθωνεν)  δλους  μαζί.  Έάν,  δμως,  δέν  ύπήκουσαν 
δλοι  μαζί,  τήν  διαοοράν  προεκάλεσεν  ή  διάθεσις  των 
προσκληθένιων.  Δι  αύτό  άλλοι  καλούνται  τό  πρωί,  άλ¬ 
λοι  είς  τάς  έννέα.  άλλο·,  εις  τάς  δώδεκα,  άλλοι  εϊς  τάς 
τρεις,  καί  άλλοι  είς  τάς  πέντε,  δτον  ̂ έπρόκειτο  νά  Υπα¬ 
κούσουν.  Αύτό  έφανέρωνε  καί  ό  Παύλος,  δταν  έλεγε  ν' 
<"Οταν  δέ  εύηρεσπήιθη  ό  θεός,  ό  όποιος  μΑ  έζεχωρισεν, 
άπό  τόν  καιρόν  Ακόμη  πού  ήμουν  είς  τήν  κοιλίαν  της  μη- 

τρός  μου»25.  Καί  πότε  εύηρερτήθη;  "Οταν  έπρόκειτο  νά 
ύπακούση,  Ό  θεός,^βέβαΐα,  ήθελε  καί  άπό  τήνάρχήν(νά 

τόν  καλέση),  Αλλ'  επειδή  ό  Παύλος  δέν  θά  ύπεχώρει, 
τότε  εύηρεστήθη,  όταν  ·καί  δ  ίδιος  έπρόκειτο  νά 
ύπακούσή,  ’Έτσι  έκάλεσε  καί  τόν  ληστήν,  άν  καί 

ή  μπορούσε  νά  τόν  καλέση  καί  προηγουμένως.  Άλλ’  έ¬ κεΐνος  δέν  θά  ύπήιχουεν.  Διότι  έάν  ό  Παύλος  δεν  θά  ΰ- 

πήχουεν  έζ  αρχής,  πολύ  περισσότερον  δέν  θά  ύπήκουεν 

24,  Πρί*.  Λίνχ,  Ιό ,38  I», 
3ό.  1’*λ.  1,13. 
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δ^ατής.  ί'-  Καί  άν  αύτοί  λέγουν,  δτι'  «Κανένας  δέν 
μας-  έμίσθωσεν»26,  αύτό  προ  πάντων,  πού  παραπάνω  εΐ- 
πα,  δέν  πρέπει  νά  Ιξετάζωμεν  λεπτομερειακά  δλα  δσα 
περ^έχονται  εις  τός  παραβολάς.  Έξ  άλλου,  είς  τήν  προ- 
κειαένην  παραβολήν  δεν  φαίνεται  νά  τό  λένη  αύτό  ό  οί¬ 

κο  δεσπότης,  άλλ*  οί  έργάται.  Αύτός  δέ  δέν  τούς  έλ£γ- 
γει  ·5ι’  αύτόΤ  διά  νά  μή  τούς  φέρει  είς  Αδιέξοδον,  Αλλά 
διά  να  τούς  προσέλκυσή  κοντά  του.  Τό  δχι,  βέβαια,  έκά- 
λει  τούς  πάντας  έξ  άρχης,  όσον  έξηρτάτο  Από  αύτόν,  τό 
έδήλωσεν  αύτή  ή  παραβολή,  δταν  λέγει  8τι  έβγήκε 
τό  πρωί  διά  μισθώση  έργάτας. 

"Ωστε,  είναι  άλοφάνερον  δτι  ή  παραβολή  αύτή  έχει 

λεχθή·_καΙ  πρός  Εκείνους  πού  άπό  μιίκράς  όλικίας  άκο- 
λουθοΰν  τόν  δρόμον  της  αρετής,  αλλά  και  πρός  έ κεί¬ 
νους  πού  ήρχολήθησαν  μέ  αύτήν  είς  τό  γήρας  καί  πολύ 
άργά.  Καί  έλέχθη  πρός  τούς  πρώτους  Ι>  διά  νά  μή  ύπε- 
ρήφανεύωνται,  ούτε  νά  περιπαίζουν  έκείνους  πού  ήλθαν 

κατά  τήν  πέμπτην  άπογευματινήν,  πρός  τούς  τελευταίους 
δέ  διά  νά  μάθουν  δτι  είναι  δυνατόν  καί  είς  όλίγον  χρό¬ 
νον  νά  Αποκτήσουν  τό  παν.  Επειδή,  δηλαδή,  τούς  «μι¬ 

λούσε  διά  μεγάλη ν  προ^-μίαν,  διά  τήν  περιφρόνηαιν 
των  χρημάτων  καί  τήν  έγκατάλειψιν  των  πάντων  καί 
αύτά  Απαιτούσαν  μεγάλο  Θάρρος  καί  νεανικόν  ζήλον; 
διά  νά  άνάψη  μέσα  τους  τήν  φλόγα  τής  Αγάπης  κ<χί  νά 
ένδυναμώση  τήν  γνώμην  τους,  τούς  ύποδε  ικνύει  δτι  είναι 
δυνατόν  νά  λάβουν  τόν  μισθόν  όλσκλήρου  τής  ή  μέρας, 
£οτω  καί  &ν  προσέλθουν  Αργότερα.  Δέν  τό  λέγει,  δμως, 

κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον,  διά  νά  μή  τούς  όδηγήση  είς  τήν 
Αλαζονείαν.  Ε  Αντίθετα,  φανερώνει  δτι  τό  παν  όώείλε- 

ται  είς  τήν  φιλανθρωπίαν  του'  καί  δτι  δι’  αύτήν  δεν  Θσ χαθούν,  αλλά  θά  Απολαύσουν  καί  αύίοί  τά  απόρρητα 
αγαθά.  Καί  αύτά  είναι  κυρίως  πού  θέλει  νά  διδάξη  μέ 
τήν  παραβολήν  αύτήν. 

Έάν,  τώρα,  προσθέτει  δτι"  «’Έτσι  θά  γίνουν  πρώτοι 
αύτοί  πού  έκλήθησαν  τελευταίοι  ·καί  οΐ  πρώτοι  θά  γί¬ 
νουν  τελευταίοι.  Διότι  πολλοί  είναι  προσκαλεσμένοι, 

άλλά  όλίγοι  είναι  έκλεκτοί,  νά  μή  παράξενε  υθής.  Διότι 

ΕΙΣ  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΞΛ'  (ΚΕΦ.  1ϋ  -  20)  21» 

σύτό  δέν  τό  εϊπεν  ώς  συμπέρασμα  τής  παραβολής,  άλλά 

τό  έξης  λέγει-  I* -40  δτι,  δηλαδή,  όπως  συνέβη  αύτά,  ϊ- 
τσ·.  θά  συμβή  καί  έ  κείνο.  ’Εδώ,  βέβαια,  δέν  έγιναν  οι 
πρώτοι  τελευταίοι,  άλλ1  δλοι  παρ’  έλπίδα  καί  παρά 
προσδοκίαν  άπήλαυσαν  τά  ϊ&ια.  "Οπως  Ακριβώς,  λον 

πόν,  συνέβη  αύτό  παρ'  έλπίδα  ·καί  παρά  προσδοκίαν  καί 
οί  προσελθόντες  Αργότερα  έγιναν  ίσοι  μέ  τούς  £ργα- 

σθέντας  άπό  τό  πρωί,  καθ'  δμοιον  τρόπον  θά  συμβη  καί 
τό  πτό  παράδοξον  άπό  αύτό,  τό  νά  γίνουν  οί  τελευταίοι 

πρώτοι  καί  οί  πρώτοι  τελευταίοι. 

"Ωστε,  ύπάρχει  διαφορά  μεταξύ  των  δύο  αύτών  πε¬ 
ριπτώσεων.  "Εχω  δέ  τήν  γνώμην  δτι  λέγει  αύτά  άνα- 
φερό μένος  είς  τούς  Ιουδαίους  καί  εις  εκείνους  τούς 

πιστούς  πού  κατ'  άρχάς  δια  κρίνοντας  11  άλλ'  βστερα 
πριραυελοΰν  τήν  άρετήν  καί  γίνονται  χειρότεροι.  Επί¬ 
σης,  καί  έκείνους  πού  συνήλθαν  άπό  τήν  κακίαν  καί  πολ¬ 
λούς  ύπερέβαλαν  είς  τήν  πίστιν.  Διότι  δλέπομεν  παρό¬ 
μοιας  μεταβολάς  νά  συμβαίνουν  καί  είς  τήν  πίστιν  καί 
εις  τήν  ζωήν  . 

Δι’  αύτό,  σας  παρακαλώ,  νά  έχωμεν  μεγάλην  προ¬ 
θυμίαν  καί  νά  ·μένωμεν  σταθεροί  είς  τήν  όρθήν  πίστιν 

καί  νά  δείξωμεν  Αριστον  βίον.  Διότι  έάν  δεν  παρουσιά- 

οωμεν^  ζωήν  Ανταξίαν  τής  πίστεως,  θά  ύποστώμεν  τήν 
βαρύ  τέραν  τιμωρίαν,  Κοί  αύτό  τό  άπέδειξεν  άπό  τούς 

πρώτους  χρόνους  του  χριστ  ά νισμοΟ  6  μακάριος  Παύ 
λος,  δταν  ελεγεν  δτΐ"  «Καί  δλοι  έφαγαν  τήν  Ιδίαν  πνευ¬ 
ματικήν  τροφήν  καί  δλοι  έπιον  τό  αύτό  πνευ-ματικόν  πο- 
τόν»,  καί  προσέθεσεν  δτι  δέν  έσώθησαν·  «Διότι  έστρώ- 
θησαν  κάτω  νεκροί  είς  τήν  έρημον»27.  Γ1  Επίσης,  τό  απέ¬ 
δειξε  καί  ό  Χριστός  είς  τούς  εύαγγελιστάς,  όταν  παρου¬ 

σίασε  μερικούς  πού  έξεδίώκαν  τούς  δαίμονας  καί  έπρο- 

φήτευαν  καί  έν  τούτο ις  ώδηγοΰντο  είς  την  κόλασιν2&.  Καί ολαι  αϊ  παροιβολαί  του  Κυρίου,  όπως  η  παραβολή  των 

παρθένων,  τής  σαγήνης,  τον  άκανθων,  του  άκάρπου  δέν¬ 
δρου,  τήν  άρετήν  πού  άπο  δεικνύεται  άπό  τά  έργα  ζητούν. 

Πραγματικά,  διά  τά  δόγματα  δέν  κάνει  πολύν  λόγον, 

2ι3.  Ηχ-0.  20,7. 

27.  Α'  Ι£ορι*;1.  10,  3-5. 

28.  !Γ;?λ,  Μα·*.  7,22-23. 
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διότι  ή  παραδοχή  τους  δέν  Απαιτεί  κόπον.  Διά  τόν  τρό¬ 
πον  τής  ζωής,  όμως,  όμιλεΐ  πσλλάς  Φοράς,  μάλλον  όμι¬ 
λεΐ  είς  κάθε  περίπτωσιν!  Διότι  ό  πόλεμος  διά  τήν  ένά- 

ρετον  ζωήν  είναι  συνεχής,  δι’  αύτό  Απαιτείται  καί  κό πος. 

"Αλλά  διατί  κάνω  λόγον  δι:  όλόκληρον  τόν  τρόπον 
τής  ζωής;  Διότι  καί  ένα  μέρος,  έάν  παραιμεληθή,  προ- 

καλεϊ  μεγάλα  κακά.  *Η  έλεημοσόνη,  παραδείγματος  χά- 
ριν.  όταν  τεθή  είς  δευτέραν  μοίραν,  ρίπτει  εις  τήν  γέεν- 
ναν  έκείνους  πού  υστέρησαν  είς  αύτην,  Έρ  άν  και  δέν  εί¬ 
ναι  αυτή  ολόκληρος  η  Αρετή,  άλλά  μέρος  αύτής.  Καί 

5μως,  αΐ  παρθένοι  έκολάαίθησαν,  επειδή  δέν  είχαν  αύ- 

τήν,  Καί  ό  πλούσιος  δι“  αύτό  έκαίγετο.  ΚοτΙ  έκεινοι  πού 
δέν  έβρεξαν  τόν  πεινασμένον  καταδικάζονται  μέ  τόν  διά¬ 
βολον.  Επίσης,  ή  Αποφυγή  τής  λοιδορίας  ένα  μικρό  μέ¬ 

ρος  τής  Αρετής  είναι.  Αλλ'  δμως  καί  αύτό  έκδ  ώκει  άπό 
τήν  βασιλείαν  του  θεού  όσους  δέν  τό  έπιτύνσυν.  «Διότι 

έκεΐνος  πού  θά  εΐπη  περιφρονητικά  είς  τόν  άοελφόν  του- 
Ανόητε,  είναι  ένοχος  εγκλήματος  άξιου  νά  τιμωρηθή  εις 

τήν  γέενναν  τού^πυρός»29.  Καί  ή  σωφροσύνη,  πάλιν,  ένα 
μέρος_τής  Αρετής  είναι,  άλλα  χωρίς  αύτήν  κανένας  δέν 

θά  ίδή  τον  Κύριον.  Διότι  λέγει*  «Επιδιώκετε  νά  £χετε 
ειρήνην  μέ  δλους.  Επιδιώκετε  καί  τόν  άγιασμόν,  διότι 

χωρίς  τόν  άγιασμόν  κανείς  δέν  θώ  Ιδη  τόν  Κύριον»30.  Ε 
Και  ή  ταπεινοφροσύνη  όμοίως  ένα  μόριο ν  της  άρετής 
είναι.  Καί  όμως,  καί  άν  όοκόμη  κάποιος  έπιτελέση  άλλα 
καλά  καί  δέν  έπιτύχη  αύτήν,  είναι  Ακάθαρτος  ένώπιον 
τοΟ  θεού.  Καί  αύτό  άπσδενκνύεται  άπό  τήν  περίπτωσιν 

του  Φαρισαίου,  ό  όποιος  έκαυχάτο  διά  πάρα  πολλά  κα¬ 
λά  καί  έξ  αίτιας  τής  καυχήαεως  έχαβσε  τά  πόντοι 

Εγώ,  όμως,  έχω  νά  σας  είπώ  πάλιν  καί  κάτι  παρα¬ 
πάνω  άπό  αύτά.  Δηλαδή,  όχι  μόνον  ένα  Από  αύτά,  έάν 
παραμεληθή,  μας  άποκλείη  άπό  τόν  ούρανόν,  άλλά  καί 

όταν  γίνεται  χωρίς  τήν  άπαιτουμένην  Ακρίβειαν  καί  Α¬ 
φθονίαν,  Ο·*  1  πάλιν  πρσκσλεΐ  τό  ίδιον  Αποτέλεσμα. 
«Διότι  έάν  ή  άρετή  σας  δέν  ύπερτερήση,  λέγει,  «τήν  Αρε- 
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τήν  των  γραμμάτων  καί  των  Φαρισαίων,  
δέν  θά  είχτέλ- 

θετε  είς  την  βασιλείαν  των  ουρανών»31,  "Ωστε,
  καί  άν 

Ακόμη  δόσης  έλεημοσόνη ν,  άλλά  δέν  είναι  πε
ρισσοτέρα 

τής  έλεημοσόνης  εκείνων,  δέν  θά  εϊσέλθρς  είς  τήν  βα
- 

σιλείαν.  Καί  πόσην  έλεημοσύνην  έδιδον  έκεΐνοι^  έρωτα 

κάποιος.  Μά.  αύτό  Ακριβώς  έπιθυμώ  νά  σας  είπω  τώρα,
 

ώστε,  όσοι  6έν  δίδουν  έλεηιμοσύνην:  νά  παρακινηθούν 
 νά 

δ&δουν,  όσοι,  πάλιν,  δίδουν  νά  μή  με  γαλοφρ  ονουν,  άλλα 
νά  τήν  έπαυξήσουν. 

Τί  έδιδαν,  λοιπόν,  έκεΐνοι  ώς  έλεημοσύνην;  Τό£να 

δέκατον  όλσκλήρου  τής  περιουσίας  τους  καί  πάλιν  Αλλο 

ένα  δέκατον  και  ύστερα  τρίτον  2να  δέκατον., '  Ωστε  προ- 

σέφεραν  τό  ένα  τρίτον  σχεδόν  τή:  περιουσίους  τους.  Β 

Διότι  τά  τρία  δέκατα,  δταν  προστεθούν,  αύτό  τό  Αποτέ¬ 

λεσμα  μάς  δίδουν.  Μαζί  μέ  αύτά  πρσσέφεραν  καί 
 τας 

άπαρχάς  καί  τά  πρωτότοκα  καί  άλλα  πολλά,  όπω
ς  εί¬ 

ναι  αι  προσφοραί  διά  τάς  άμαρτίας,  τούς  καθαρ'σμους, 

τάς  έορτάς,  τό  ίωβηλαΐον32,  τήν  παραγραφήν  των  χρε¬ 

ών,  τήν  Απελευθέρωοιν  των  δούλων  καί  τά  δ
άνεια  που 

ήσαν  έλεύθερα  τόκων.  Έάν,  λοιπόν,  έκεΐνος  που 
 προσ¬ 

φέρει  ώς  έλεημοσύνην  τό  ένα  τρίτον  της  περιουσίας 
 του, 

ή  μάλλον  τό  ήμισυ,  ί  διότι,  έάν  εις  αυτά  προσχ
ωθούν  και 

τά  παραπάνω,  Αποτελούν  τό  ημισυ  τής  περιουσίας  τους) , 

έάν,  λοιπόν,  έκεΐνος,  πού  δίδει  τό  ημισυ,  δέν  κάνη  τίπο
¬ 

τε  τό  σπσυδαϊον,  έκεΐνος  πού  δέν  παρέχει  ούτε  τό  ε
να 

δέκατον  των  Αγαθών  του,  πόσον  θά  Αζίζη;  Δικαιολο¬ 

γημένα,  έλεγεν'  όλίγοι  είναι  οί  σωζόμενοι. 

Κατά  συνέπειαν,  άς  μή  άδιαρορώμεν  διά  τόν  τρό¬ 

πον  τής  ζωής  μας.  ί'  Διότι  έάν  μία  εκδήλωσις  της  ζωής 

ΐΑας,  πού  δέν  έπροσέζαμεγ*  φέρει  τόσον  μεγάλη  ν  κατα¬ 

στροφήν,  δταν  είμεθα  υπεύθυνοι  άπό  κάθε  πλευράν  έ¬ 
ναντι  τής  καταδικαζούσης  Αποψάοεως,  πώς  θά^Αποφύ- 

γωμεν·  τήν  κόλασιν;  Ποίαν  τιμωρίαν  δέν  θά  ύποστω- 

μεν; 

Καί  ποια  έλπίς  σωτηρίας,  έρωτα  κάποιος,  μάς  άπο- 

31.  5.20.  . 
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30.  Έίρ.  12,14. 
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μένΕί,  δταν  διά  καθένα  άπό  τά  άναψερθέντα  παραπάνω 
αμαρτήματα  μάς  Απειλεί  μέ  τήν  γέειναν;  Καί  έγώ  τό 
ιδισν  λέγω.  Εκτός  έάν  προσέχω  μεν,  είναι  δυνατόν  νά 
σωθώμεν,  κατασκευάζοντας  τα  φάρμακα  τής  έλεημοσά- 
νης  καί  θεραπεύοντες  τά  τραύματα.  Διότι  δέν  ένδυνα- 
μώνει  τόσον  τό  λάδι  τό  σώμα,  όσον  ή  φιλανθρωπία  τήν 
ψυχήν  καί  την  καθιστςί  Απρόσβλητον  άπό  δλους  καί  ά- 
κατάβλητον  άπό  τόν  διάβολον  τήν  κάνει.  Π  Πραγματι¬ 
κά,  Από  όπου  καί  άν  τήν  πιάση:  ξεφεύγει,  έπειδή  δέν  ά- 
ψήνει  τό  Χάδι  αότό  νά  στηριγθοΰν  αί  λαδαί  αύτοΰ  έπά- 

νω  είς  τά  νώτα  μας.  Δι’  αύτό  άς  άλείφωμεν  τούς  έαυ- 
τούς  μας  συνεχώς  μέ  τό  λάδι  αύτό-  Διότι  είναι  Αφορμή 
ύγείσς,  χορηγία  φωτός  καί  αίτια  χαράς. 

Αλ  6  δεΐναΤ  λέγει  κάποιος,  Ιχει  τόσα  και  τόσα  τά¬ 
λαντα  νρυσοΰ  καί,  δμως,  δέν  δίδει  ούτε  Ένα.  Καί  ποιαν 

σχέσιν  εχει  αύτό  μέ  σέ;Λ  Διότι  Έτσι  θά  φανής  σύ  περισσό¬ 
τερον  άξιος  θαυμασμού,  δταν,  μολονότι  πτωχός,  γίνης 
π ιο  μεγαλόδωρας  έκείνου.  "Ετσι,  καί  ό  Παύλος  έθαυ- 
μασε  τούς  Μακεδόνας.  όχι  διότι  έδιδαν  Ελεημοσύνην, 
αλλά  διότι  έδιδαν,  άν  καί  ήσαν  πτωχοί.  Συνεπώς,  νά  μή 
κοιτάζης  αύτούς,  άλλά  τόν  κοινόν  Διδάσκαλον  των  πάν¬ 
των,  Ε  ό  όποιος  δέν  είχε  πού  νά  άκουμβήση  τό  κεφά¬ λι  του. 

Καί  διατί,  έρωτά  ό  δείνα  καί  ό  δείνα  δέν  τό  κάνει 
αυτό;  Νά  μή  κρινης  τόν  άλλον,  άλλά  νά  Απαλλάξης  τόν 
εαυτόν  σου  Από  τήν  κατηγορίαν.  Επειδή  ή  κόλασις  είναι 
μεγαλυτέρα,  δταν  καί  τούς  άλλους  κοηηγορής  καί.  ό  ί¬ 
διος  δεν  τό  πράττης.  04»  "Οταν,  ένω  κρίνεις  τούς  άλ¬ 
λους.  είσαι  καί  συ  ύπεύθυνος  διά  τό  ίδιον  άδί,χη·μα.  Διότι 
όταν  δέν  έπιτρέπη  εις  τούς  έναρέτους  νά  κρίνουν  τούς 
άλλους,  πολύ  περισσότερον  δέν  τό  έπιτρέπει  εις  τούς 
πταίοντας.  “Ώστε,  άς  μή  ·κρίνωμεν  τούς  άλλους,  οϋτε  νά κυττάζωμεν  άλλους  που  αβδιαψοροΟν,  άλλά  νά  βλέπω- 
μεν  τόν  Ί  ήσουν  καί  Από  έκεΐ  νά  παίρνωμεν  παραδείγμα¬ 
τα.  Μήπως,  λοιπόν,  σέ  εύεργ&τησα  έγώ;  μήπως  οέ  έλύ- 
τρωοα  έγώ,  διά  νά  προσεχής  είς  έμέ;  "Αλλος  είναι  έΐκεϊ- 
νος  ποο^σοΰ  υά  προσέφερεν  αότά.  Διατί  Αφήνεις  τόν  Κύ¬ 
ριον  καί  προσέχεις  τόν  δούλο ν;  Δέν  ήκουσες  πού  έλε¬ 
γε  ν  ̂  Μάθετε  άπό  εμέ.  ότι  είμαι  πρφος  καί  ταπεινός  κα¬ 
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τά  τό  φρόνημα  και  τήν  έσωτερ  κήν  διάθεοιν»33;  Β  Καί 
πάλιν  «Καί  όποιος  θέλει  νά  είναι  πρώτος  μαζί  σας.  όφεί- 

λει  νά  είναι  δοΟλσς  δλων  σας*3* ;  Καί  Ακόμη-  «Καθώς  ό 
υιός  του  άνθρώπου  δέν  ήλθε  διά  νά  ύπηρετόθη,  άλλά  διά 

νά  ύπηρετήση»35;  Καί  ϋστερα  άπό  αύτά,  δια  νά  μή  παίρ- 

ν η ς  Αφορμήν*  Από  τούς  ραθύμσυς  συνανθρώπους  σου  καί 
παραμέντ]ς  Αδιάφορος,  σέ  αποσπα  άπό  αύτούς  λέγω  ν' 
&Δι6τι  σάς  Έδωσα  υπόδειγμα  τόν  'έαυτόν  μου,  ώστε  κα¬ 
θώς  έγώ  Έκανα  εις  σάς,  Έτσι  νά  κάνετε  καί  σείς  μετα¬ 

ξύ  σας»35. 

“Αλλά  δέν  ύπάρχει  δι’  έσέ  κανένας  διδάσκαλος  τής 

Αρετής  Από  τούς  Ανθρώπους  τού  περιβάλλον  τός  σου 
ούτε  κανένοις  ί κςχνός  νά  σέ  όδηγήση  είς  αύτά;  Λοιπόν, 

ό  Έπαινος  θα  είναι  μεγαλύτερος  καί  τό  έγχώμιον  μεγα- 
λύτερον,  διότι  άν  καί  δέν  είχες  διδασκάλους,  έν  τούτοις 

Έγινες  άξιος  θαυμασμού.  Διότι,  πραγματικά,  αύτό  εί¬ 
ναι  δυνατόν  καί  πολύ  ̂ εϋκολον,  έάν  θελωμεν.  €1  Καί  τό 
άπο δεικνύουν  δσοι  πρώτοι  έπέτυχαν  εις  αύτά,  δπως  εί¬ 
ναι  ό  Νώε,  ό  Άβρααμ,  ό  Μελχισ&δέικ,  6  Ί  ώβ  καί  δλοι 
οί  άνθρωποι  τής  έποχής  τους  (πού  διεκρίθησαν).  Πρός 

αύτούς  είναι  Ανάγκη  καθημερινώς  νά  στρέφω  μεν  τήν 

προσοχήν  μας,  καί  Οχι  πρός  έκείνους,  τούς  όποίους  δέν 

παύετε  καθόλου  νά  μιμήαβε  καί  τούς  άνοόφέ,ρετε  συνε¬ 

χώς  είς  τούς  κύκλους  σας.  “Επειδή,  πραγματικά,  παντού 
τίποτε  άλλο  δένάκούω  νά  λέγου ν,παρά  τα  Ακόλουθα  λό¬ 
για-  Ό  δείνα  Απέκτησε  τόσα  καί  τόσα  στρέμματα  γης.  ό 
δείνα  Αποκτά  πλούτη,  οίκοδομεί.  Διοπί  μένεις  μέ  τό  στό¬ 

μα  Ανοικτόν,' άνθρωπέ  μου,  κυττάζων  πρός  τά  Έξω;  Δια- τί  βλέπεις  τούς  άλλους;  Έάν  θέλης  νά  Ιδης  τούς  άλλους, 
νά  κυττάζης  τούς  έναρέτους,  τούς  εάδοκιμοϋντας,  τούς 

τηρουντας  μέ  άκρίβειναν  τόν  νόμον,  καί  όχι  έκείνους  πού 
τόν  παραβαίνουν  καί,  συγχρόνως,  κατηγορουν  τούς  συν¬ 

ανθρώπους  τους.  Διότι  |άν  προσέχης  αύτούς,  Ι>  πολ¬ 
λά  κακά  θά  συλλέξης  άπό  έκεΐ,  Επειδή  θά  περιπέσης 

είς  άδιοαρορίαν,  είς  έγωϊσμόν  καί  τό  νά  κ-ατοαδικάζης 
τούς  άλλους.  Έάν,  όμως,  ασχολήσαι  μέ  τήν  άρίθμησιν 
των  έναρέτων,  θά  όδηγήσης  τόν  εαυτόν  σαυ  εις  ταπει- 

\νχ  Μ·χ“Β.  Π,*^, :>1.  ΪΟ,ίβ. :*’ι.  Μ^τΘ.  20,28. 

:ΐίί.  Ί  :■>**.  13,13, 
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νοφροσύνην,  &ΐς  προθυμίαν,  εις  χαττάνυζιν  καί  εις  Αμέ¬ 

τρητα  αγαθά.  "Ακούσε  τί  Ιπαθενό  Φαρισαίος,  -πού  ά 
φησε  τούς  έναρ  έτους  κα)  έστρεψε  τήν  προσοχήν  του  είς 
τόν  Αμαρτωλόν.  "Ακούσε  καί  νοιώσε  φόβον.  Κότταξε 
πώς  Εγινε  Αξιος  θαυμασμού  ό  Δαυίδ,  έπειδή  έπρόσεξε 
τους  έναρέτους  προγόνους  του.  «Διότι  έγώ»,  λέγει,  «εί¬ 
μαι  πάροικος  καί  παρεπίδημος.  δ  πως  δλοι  οί  πρόγονοί 
μου»37.^ 'Πραγματίΐκά,  αύτός  καί  δλοι  οί  δμοιοί  του  Αφη¬ σαν  τούς  άμαρτήσαντας  καί  έσκέπτοντο  μόνον  τούς  ένα¬ 
ρέτους. 

Κ  Τό  ιδ·ον  νά  κάνης  καί  σό.  Διότι  δέν  κάίθεσαι  σύ 
ός  δικαστής  διά  τά  Αμαρτήματα  τών  άλλων,  οΟτε  ώς 

Εξεταστής  τών  παραβάσεων  αύτών.  "Ελαβες  Εντολήν  νά κρίνης  τον  έαυτόν  σου  καί  όχι  τούς  άλλους.  «Διότι,  έάν 
ανεκρίναμεν  τούς  έαυτούς  μας*,  λέγει,  «δέν  θά  κατεδι- 

καζόυεθα  άπό  τόν  Θεόν.  "Οταν  δέ  κατακρινώμεθα  Από 
τόν  Κύριον,  τιιμωροόμεθα  παυδαγωγυκώς  άπό  αυτόν  διά 
νά  δ;αρθωθώμεν.*>3Β,  Συ,  δμως,  άνέτρεψες  τήν  τάξιν  καί 
από  τόν  έαυτον  σου  δέν  ζητείς  εΰθύνας  οϋτε  διά  μεγάλα 
οϋτε  διά  μίικ,ρά  πταίσματα,  άλλά  τά  πταίσματα  τών  άλ¬ 
λων  τά  Εξετάζεις  μέ  Ακρίβειαν, 

Νά  μή  κάνωμεν,  πλέον,  αύτό  βΐ3  άλλά  Ας  ώφή. 
σωμεν  τήν  άτα£ίοα'  αυτήν  καί  Ας  τοποθετήσωμεν  δικα¬ 
στή  ρ·.ον  μέσα  μας  διά  τά  Ιδυκά  μας  Αμαρτήματα,  γενό- μενοι  οι  ίδιοι  κατήγοροι  καί  δικασταί  καί  δήμιοι  τών 
πλημμελημάτων  μας.  Έάν,  δμως,  θέλης  νά  άσ/ολήσαι 
καί  με  τά  ζητήματα  τών  Αλλων,  νά  έξετάζης  τά  κατορ¬ θώματα  καί  όχι  τά  άμαρτήματά  τους, 

"Ετσι,  μέ  τήν  διαρκή  μνήμην  τών  Ιδυκών  μας  πλημ¬ μελημάτων  και  ιμέ  τήν  μίμησήν  τών  κατορθωμάτων  των 
άλλων  (καί  μέ  τήν  συνείδρίασιν του  Αναγκαίου  δικαστη- 
ρίου  πληττόμενοι  καθημερινά  βίς  τήν  συνείδησίν  μας  ώς 
μέ  πληκτρον),  θά  όδηγήσωμεν  τούς  έαυτούς  μας  εις  τήν 
ταπεινοφροσύνην  Β  καί  μεγαλυτέραν  πρσθυμίοιν  καί  θά 
επιτυγωμεν  τά  μελλοντικά  άγοοθά^  μέ  τήν  γαράν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ϊησου  Χριστού,  ααζί  μέ τον  όποιον  είς  τό  Ποαέρα  καί  συγχρόνως  είς  το  Αγιον 
Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή  τώρα  καί 
πάντοτε  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  'Α-μήν. 

ίΐΤ.  Φ«λ.ι,  3Α,Ι3. 
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